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L’OFFICE
D £ LEG L ISE.

^« Lati» ^ en Franfoit, 
CONTENANT L’OFFICE DE LA VIERGE 

Pour toute l’Anne’ e. 
L’office des Dimanches & des Fêtes , les fepe 

Pfeaumes de la Penitence :
LES OR^/SO^rs DE L’EGL/SE 

pour le/ Dimanche/ & Fête/ de l’année.
Piu/îeiirs Prières tirées de l’Ecriture Saînte;,& deSSS; 

1 eres de l’Eglife; les Hymnes traduites en Vers 
François.

>>Îvec une Injiruêiion pour le/ Fidelet:
D E’ D I E’ AU ROY.

‘̂ OV^ELLE ED/T/OI>/ ^VGMENFE'E 

DelaBenedidion de l’Eau, Frieres du Prône, & Pré.
«ces de 1 annee, & Mefles des principales Fêtes

& de l’Office des Morts en entier,

A P A R IS, ■
Ci-devant tfttz t E P E T I T , Ó, frtfentemne^ 

^*“p^ ” ® “J ° ’^ ^ » s P A N S Y, Librai re fur le 
Pont au Change, al’ImageS. Nicolas.

M. DCC. XLL

^vec JÎpproiatîoRi & Privilege/ du Rop^
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Encore queje reconnoife avec un tr^fond reCsea 
cette eminence Souveraine de ia Majejié Rcyde aui 
hit* '” ^^^/^M?^f^^^^> & releve ¿n^'ara^ 
blement au^dejfui de ceux qui ent l^hcnneur d’être voe 
Jujets '.jeputs dire neanmoins, fans HefTer la t>lus rrli.«

Mnjefte , efl digne del eclat qui l'envimtM, à- pre 

jott dans le monde. Car je prefente ^ S IR E enc^ 
P^ Livre, les P'ers & ifs t^lpea f^ü^Z 
eZ”r^°^' * 5^ii«rfRi>G/« re¿esdela Reli<rioH 
Chrétienne, a un Prince irès^Ckrêtien , c^ lesprferet 
^t,tes divines de rE^Ufe , à celui qui'acet £nZr



(uprème entre touj let Roit d'etre le fili ^tne de l^S^lCe^ 
Votre Majefié , SIRE, forte trop de refifeCi de 
référence à tout ce qui regarde la Religion , pour me 
iaifler Heu de douter quelle ne reçoive favcrahlewne 
ce'^Recüeil quireprefente lee princtpatfx exeracet de la 
tiieté Catholique , ^dans la langue fiacree de l Egltje , 
ejuidoitetrevéne'rable à toui fei enfant, & dant la 
langue de ce Royaume , qui ne peut être que cherea 
voÎi-e Majefie', puifque c'efi celle de fon Empire, & 
au’elle contribue fi heureufement en cette rencontrera 
luie'claircir les veritét faims! , &let oracles de Dieu 
même. Laconnoijfance & la pratique-^de ces chofesqut 
renferment les premiers devoirs de rhomme envers Dieu, 
& qui entretiennent un commerce tout divin entre le 
Ciel & la terre , par un échange & par une région 
continuelle de voeux & de frieres d'une part, Cr de 
erases & de hénédilîions de l'autre, ejl abfoltimenf 
neceffaire au moindre des Chrétiens : mais elle l ejt, 
S IR E, fans comparaifon davantage à ceux queDte» 
a choiftt, comme il achoifi K M. pour être lesmode^ 
rateurs de tant dépeuples, & les premiers organes de 
cette fotiveraine Providence , par laquelle U gouverne 
lui-même tout l'Univers. Car fi la foi nous apprend 
que nul homme ne peut faire chrétiennement la moindie 
afîion fans une influence particulière du fecours dp 
Dieu : de quelle graced de quelle ajfifiance du Ctet 
aura befoin r. M. pour pouvoir exercer un jour, non^. 
feulement en Roi , mais en Roi très ^ Chretten , lit 
fondions fi hautes & fifublimes de la dtgniie Royale ^ 
qui attirent après elles une fuite prodigieufe de biens 
ou de maux, & qui doivent donner le branjle a tout le 
corps de ce grand Royaume ? C e/l pourquoi S l R E, 
n'y ayant que Dieu qui puijfe fortifier ^. M. d un fi 
grand fecours , & n'y ayant point de prteresplt^fatntet 
pour le lui demander, que celles qu tl nous a dtpees lut- 
même par fon Efprit, & qui ont été confacrees par la 
voix publique & univerfelle de fo» ^Sl^f^ fi ¡fi ^^¡^'‘ 
drai irop heureux fi celles.queje prefeme a ^^ M.pe^ 
p^ent contribuer en quelque chofe au zsle & * iaraeuf 



hotnmasret au Maître fouveratn de tout les Rois 
me tenir Heu d’une marque & d'un témoignage yubltc 
du rejfed & de la reverence profonde avec laqaelltje^ 
fn>^ »

DE VOTK^ MAJESTE';

S 1 R z;

Le trés-humbie j trés-obéïflànt
& trcs-Hdele fujet & ferviceur

1. DUMONT.
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T E M S
Les Cen- P A
dres. QUE S.

A 2ÿjanv. 15 Fev. 2 Avril
174- g XXllf zijanv. 7 Fev. 2 5 Mars
1743 f iv 10 Fev. 27 Fev. 14 Av.
1744 ed XV 2 Fev. i<3 Fev. 5 Av.

1745 c xxvj 14 Fev. 3 Mars 18 Av.
1746 b vii 6. Fev. 23 Fev. 10 Av.
1747 A XVU] zsjjanv. i $ Fev. 2 Av..
1748 g^ xxix II. Fev. 28 Fev. 14 Av.

I74P e 2 Fev. lÿ Fev. 6 Av.
1750 d xxn 2$Janv. 11 Fev. zÿMars
1751 c 7 Fev. 24Fev. 11 Av.
1751 b a xiv jojanv. 16 Fev. 2 Av.

Î753 g XXY. i8 Fev. 7 Mars 22 Av.
1754 f vj lo Fev- 27 Fev. 14 Av.
1755 e XVIJ 2tíjanv. 12 Fev.joMars

3 Mars'18 Av.I7ÎÎ d c XXVH] iç Fev.

1757 b ix 6 Fev. 23 Fev. 10 Av.
1758 A XX 22janv. 8 Fev. xdMars
1755» 1 11 Fev. 28 Fev. 15 Av.
1760 Í e 3 Fev. 20 Fev. 6 Av.

1761 d xxiij iSJanv. 4 Fev. 22Mars
1762 c iv 7 Fev. »4 Fev. Il Av.
17^3 b XV jojanv. 16 Fev. 3 Av.
1.7*54 ^g xxvj 19 Fev 7 Mars 21 Av.

176$ f 3 Fev. 2 Fev. 7 Av.
ï76î> e XVilJ xójanv. 12 Fev. 3oMars
1707^- d XXX 1$ Fev. 4 Mars ip Av.
1768 c b jijanv. 12 Fev. 3 Avril.



ET DES PESTES MOBILES,
An- VAf- La Pen- La Fête Dim. lel.Di^-
nées. cerifioa. tecôte. Dieu. après la 

Pente,
de PA-y-

1741 11 Mai 21 Mai I Juin ^7 3 Dec.
1741 3 Mai 15 .Mal 24 Mai x8 2 Dec.
1743 1 3 Mai 2 Juin 13 Juin if 1 Dec.
1744 14 Mai 24 Mai 4 Juin 29N0V.

1745 i7 Mai 6 Juin 17 Juin ¿4 28N0V.
■ i74^ 19 Mai 29 Mai 9 Juin 27N0V.

1747 Il Mai zi Mai I Juin ^7 3 Dec.
1748 13 Mai 2 Juin 13 Juin I Dec.

Ï749 I? Mai 2 $ Mai $ Tuin î6 30N0V.
1750 7 Mai 17 Mai 28 Mai 2-7 29N0V.
1751 io Mai 30 Mai lo Juin 2-î 28N0V.
1751 11 Mai 2X Mai I Juin i7 3 Dec.

1753 31 Mai 10 Juin ,21 Juin 2.4 2 Dec.
I7$4 13 Mai 2 Juin

18 Mai ¡13 Juin
'29 Mai

iS I Dec.
1755 8 Mai 27 3oNov.
1756 27 Mai 6 Juin ji7 Juin ■24 28N0V.

1757 19 Mai 29 Mai 9 Juin 27N0V.»758 4 Mai 14 Mai 2 J Mai 28 3 Dec.
1755» ¿4 Mai î Juin 14 Juin 2 Dec.
1760 T$ Mai 25 Mai 5 Juin 2¿ 30NOV.

Î7<îl 30 Av. 10 Mai 21 Mai 28 29N0V.
1761 20 Mai 30 Mai 10 Juin if

Z(j
28N0V.

1763 12 Mai 22 Mai 2 Juin 27N0V.
i7^4 31 Mai 10 Juin 21 Juin ^4 2 Dec.

I7ÍÍÍ i<5 Mai 1Í Mai g Juin 26^ I Dec-
J766 8 Mai i8 Mai 19 Mai 2.7 30NOV.
^7^7 18 Mai 7 Juin 18 Juin i4 29N0V.
^768 ii Mai zzMai 2 Juin 2-^ 27N0V.



O&ÆÆÆÆÆi» JbÆÆtXj^dbÆ
JANVIER. FEVRIER.

J-Envier a ^i jours & la Evrter a z3 jourtù*,
Lune trente. f la Lune 25».

î A La Circonc. de N. S. 
2 b Oélav. S. Etienne. 
3 C Üainie Geneviève.
4 ci P<p:. des Innocens, 
f e Saint Simeon.
ôfL’EPiPHANIE.
7 gSaincLncian.
S A Saint Rigobert.
5 ) b Saint Paul Hermite. 
10 c Saint Guillaume.
11 d Saint Hygin Pape.
32 e Saint Satyre.
33 f Saint Hilaire.
14 g S. Nom de J E SV s. 
3 î A Saint Maur.
ici b Saint Marcel.
37 c Saint Antoine.
38 d Saint Priiee. 
ipe Saint Fulgence.
20 f s.Fabien s.Sebaftien 
21 gste Agnès V. &M. 
22 À S. Vincent Mart. 
25 b Ste Emerantiane.
24 c Saint Timothée. 
2vdC. s. Pauls. Prix. 
2(? e Saint Polycarpe. 
27 f S- Jean Chryfoit. 
28 g Saint Charlem. 
2p À Ste Paule Veuve. 
50 b Sainte Batilde.
31 c Saint Metían,

I d Saint Ignace,Mart. 
ZcLa Purtjication de Î>!.D, 
5 f Saint Blaifc.
4 g Saint Gilbert.
V A Ste Agathe, Vierge.
6 b Sainte Dorothée.
7 c Saint Romuald.
8 d Saint Sabin.
C’ e Sainte Apoline.
10 f Sainte Scolaftique, 
11 g Saint Severin.
12 A Sainte Radegonde. 
13 b Ste Eulalie, Vierg, 
14c Saint Valentin.
13 d Saint Fauftin.
16 e Sainte Julienne.
17 F Saint Germain.
18 g Saint Simeon. 
^9 A Saint Sabin. 
20 b Saint Eleuthere.
21 c les 2^ Martyrs.
22 d Chaires. Pierre.
25 e Saint Sirene.
24 f S. Matthias, Âpdtre, 
2f g Saint Alexis.
26 A Saint Firmin.
27 b Sainte Honorine.
28 c Saint Romain. 

í¿tianji i’an ejl Btjfexiil;
P^vrter 4 z? jours , ^ /^



'<^ «M i(b M^ «^ 4M W «a» 4M 4^ 4M 4t» 4M'
UÙ tXj UAJ uCj wO t^ Uu ua^ iX> ^X; Caj UU iX>

MARS. AVRIL.

MJrjá ^íjoítrtt Ó'la 
Lane 30. Avril a yo jour/f & la 

Lane

I d Saint Aubin.
2 e Saint Bafile.
3 fSaint Lucie, Pape.
4 g Saint Adrien.
5 A SaintEufebe.

b Saint Viitor.
7 c Saint Thomas d’Aq.
8d B. Jean de Dieu.
9 e Quarante Martyrs.
10 f Saint Hugues.
Il g Saint Soter.
12 Á Saint Gregoire.
15 b Saint Donat.
14 c Saint Silvain.
IV d Saint Longin.
i<j e Saint Patrice.
17 f Sainte Gertrude.
18 g Saint Alexandre, 
i^ A Saint JoJeph.
20 b Saint Joachim.
21 c Saint Benoît,
22 d Saint Paul.
25 e Saint Cyprien.
24 fSaint Agapit.
if g Anaonciatio» I^. D.
16 A Saint Oudar.
27 b S. Jean , Hermite.
28 c Saint Gordien.
29 d Saint Priique.
50 e Saint Qiiirin.
51 f Sainte Bibiano.

I g Saint Theodore.
2 A S.François de Paule 
5 b Saint Pancrace.
4 c Saint Ifidore, 
V d Saint Vincent.
6 e Saint Celeilin. l
7 fSaint Alexandre.
8 g Saint Denys.
9 A Saint Procope. 
lobSaint Hugues Arch.
11 c Saint Leon. •
12 d Saint Zenon.
I y e Saint Mars, Abbés 
14 fSaintTiburce, 
IV S Sainte Helene.
i(> ASaintCalifte.
17 b Saint Anicet.
18 c Saint Bruno.
19 d Saint Crefcene.
20 e Saint Sulpice, 
21 f Saint Anielme.
22 g Sainte Opportune.
23 A Saint George.
24 b Saint Marcehn. 
2V c S. Marc , Evang.
26 d Saint Clair.
27 e Saint Anaftaiê.
28 f Saint Vital.
29 g SaintPicrre,Mart.
30 A Sainte Catlieriue 

de Sienne.
a Y



cXX¿3^X¿t>XdbXúb'XdbX¿5G
MAY.

M^;y ¿3 31 jourí , & lü 
Lune 30.

I b S'. Jacqueí S. Philip. 
2 c saint Athanaíe.
3 d Invention Ste Croix 
4 e sainte Monique* 
Î f saint Godard.
(? g 5. J E A N P. L A T.
7 A sainte Clete.
8 b Appar. s Michel. 
P cTr. de s. Nicolas. 
50 d saint Mathurin.
11 e saint Mamert, 
12 {saint Pancrace* 
15g saint Servais, 
î 4 A saint Boniface, 
iç b saint Ifidore. 
1(7 c saint Honoré* 
17 d saint Severe.
X 8 e saint Felix Evêque, 
ip fS. Pierre, Celeftin. 
20 g saint Bernardin* 
21 A sainte Helene* 
22 b saint DidienEvêq. 
23 c sainte Juliane.
24 dsaintPierre,Herm. 
2 5 e saint Urbain, Pape. 
2if s. Eleuxhere, Pap.
27 g saint Jean, Pape. 
28 A saint Germain, 
29 b saint Maximin. 
30c saint Felix, Pape.
31 d Ste PetioniUe, Y.

JUIN.

Juin a 30 jours & U 
Lune i?»

I e saint Juftin.
2 fsaint Marcelin.
; g sainte Clothilde.
4 A saint Quentin.
Í b saint hrafme.
J c saint Claude.
7 d Saint Paulin.
S e saint Medard.
9 f saint Fclician.
10 g saint Cyriaque-
II A saint Barnabe, 
12 b saint Blaife.
15 c S. Antoine de Pad.
14 d saint Bafile.
IV e saint Modefte.
16 fS. Fercole, Mártir.
17 g sainte Marine.
18 A S. Marc, Martyr.
19 b s. Gervais S. Prot.
20 c saint Sylveftre.
21 dsaint Leufroi.
22 e saintPaulm.
23 f Vigile ije^e,
24 g Nativ. de S. jean Paÿ» 
2$ À s. Eloi, s*Hilairei- 
2(7 b s. jean, s. Paul.
27 c saint Sixte.
28 d saint Leon* Vigile..
i^d, Pierre ^ S. Paul ^ 

Apôtres.
30 £ Comm. S, Paulo



¿t,XCt,XÆÆXÆdbÆdb X¿3b
JUILLET. A o U s T.

JUdlet iî P joun, & la 
Lune 30. AOuJî a 31 jourti & la 

Lune 30.

î g saint Thibault.
2 A Viiîtat. N. Dame.
3 b saint Gregoire.
4 c Tranfl, s. Martin.
V dS.Martial,Lvcquc.
6e saint Tranquillin.
7 f Tranâ. s. Thomas.
8 g saint Procope.
9 À saint Zenon.
IO b Les iept Fret. Mart, 
lie Tranâ. s. Benoît. 
12 d s. Prix, s. Nabor. 
13e saint Anaclet.
14 f saint Bonaventure. 
If gDiviïiondesApoft.
16 A saint Euftache.
17 b saint Alexis, 
iScs.Symph. s. Clair.
19 d sainte Kadegonde. 
20 sainte Marguerite.
21 fs. Viólor ste Prax.
22 g Ste Mariq Magd. 
25 A saint Apollinaire. 
24bsainte Chriftine. 
2Ç c S. Jacques ^. Ch.
16 d'Tranfl. s. Marcel.
27 e saint Pantaleon.
28 t sainte Anne.
29 g sainte Marthe. 
30Á saint Abdon.
5i b s. Germain,s, Jg,

I c saint Pierre és Liens.
2 d saint Eihenne Pape.
5 e Invent, s. Eftienne.
4 f saint Dominique, 
f g sainte Marie aux N. 
û A Transfig. de N. S.
7 b saint Donat , Evêq. 
îl c saint Cyriace» 
9 d t^igtle. ' 
10 e Saint Laurent.
Il fsaintTiburce.
12 g ste Claire, Vierge.
13 A S. Hypolite Mart,
14 b s. Eufebe,M. 'igile, 
15 C-^jJ'imptiun 2V. D» 
16 d Saint Roch.
17 e saint Mamerto
18 fsaint Agapit.
19 g saint Brice.
20 Á saint Bernard.'
21 b saint Anaitafe.
22 c saint Timothée.
23 dsaintSymphorien.
24 e Saint Üartheietny, 
1^ £ S. Louis Roy de E» 
16 g saint Zephirin, 
27 A saintRutín.
28 b saint Auguftin Ev. 
l'd c Decolations. Jean» 
50 d saint Fiacre, 
il esaint Paulin»



VîtÆtXiÆiXÆJbÆ
SEPTEM BR E.

SEpíembre a 30 jours 
^ la Lune 1^.

î fsaint LeusaintGilles 
2 gsaint Antoine.
3 A saint Loup.
4 b saint Leonard, 
î c saint Viclorin.
6 d saint Zacharie.
7 e S. Cloud, Confe/T 
cf Nativité deN.D.
(t§ saint Nicolas de 

Tolentin.
10 A saint Prothe» 
ir b saint.Cyr.
11 c saint Mauriile.
73 d saint Nicodeme.
14 e Exaltat, ste Croix.
IV f saint Achart. 
j<ig sainte Euphemie.
17 Á saint Lambert.
18 b saint Didier.
19 csaint Donat.‘
20 d s. Euftache, P^îgile 
lie Saint Matthieu, 
22 f saint Maurice.
23 g saint Lin.
24 Â saintRuperr.
2ç b saint Firinin.
2(5 c aint Cyriac.
27 d s. Corne s. Damien.
28 e sainte Exiipere.
2p f SaintMichel,
30 g saint Jérôme. . J

OCTOBRE.

Octobre a 31 joursy f^ 
la Lune 30.

I AsaintRemy.
2 b saint Leger.
3 csaintCandide.
4d saintFrançois.
5 e saint Placide, 
6t'S. Bruno, ste foy.- 
7 g sainte Juftine.
8 Á Dédie. S.Michek 
J? b Saint Detjys
10 c saint Gereon.
Il dsaintFirmin.
12 e saint Euftache*
13 fsaint Fauftin.
14 g saint Calixre.
1 î A sainte There/c:
I í b saint Michel du M.
17csaint Luc, Evang. 
i8 d saint Florentin.
19 esaint Lucien,Evêq.
20 f sainte Artcmife.
21 g sainte Urfule.
22 A saint Machaire.,
25 b saintMagloire.
24 c saint Fortunar.
2v d saint Chryfante.-
2(» e saint Evarifte:
27 f Vigile,-
2 8 g 5'. Simon S, Jude. 
z9 A saint NarciiTe.
30 b saint Serapion..
31 c,s. Quentin, Vf¿!lé



NOVEMBRE

Novembre a ^ojoun 
& la Lunezs,

1 d iaTouJJainrs^ 
ÍC LesTrépaJjez, 
5 f S'atnt MierceL 
4g s> Charles Borom.
V AsaintCler.
á b saint Leonard,
7 c S. Herculin, Evêq.
8 d Les4.Couron.M.
5 e saint Mathurin.
10 £ saint Martin,Pape. 
ij^SainiMariin^ 
Il A saint René.
15 b saint Brice.
14 c saint Clement.
li dsaincMarcou. 
i^Ves. Eleuth, s. Edm.
17 f saint Gregoire.
18 g saint Romain. 
iJ’A fainte Elizaberh.
20 b S.Emond, Roy.
21 cPrefentat.N.D.
22 d stc Cecile V. & M.
25 e saint Clement.
24 f saint Chryfogon.
2j gste Catherin."Vier.
16 A ste Genev. des A.
27 b saint Agricole.
2S csaintProfper.
2p d saint Saturin. 

f^igile.
50 e Saint ^dré.

DECEMBRE.

DEcembre a 31 jours^^ 
la Lune 50»

r f saint Eloy.
2gs.François Xavier, 
5 AsaintCaiïîan.
4 b ste Barbe, Vier.& M. 
V c saint Sabas , Abbé- 
¿d saint Nicolas.
7esaint AmbroifCi
8 fCsncefiionN.D, 
y g saint Joachim.
10 Asee Valere,Vierge^ 
Il b saint Damafe.
12 c saint Paul, Evêque
15 d sainte Luce.
14 e saint Nicaife.
iç f saint Valentin- 
i(> g saint Amand.
17 A saint Lazare.
ï8 b saint Catien.
19 c saint Clement.
20 d l^i^ile, 
21e Saint Thomas, ilpot^ 
Il f saint Theodore^.
25 g saint Anfclme.
24 A i^igiie.
i^b N O E L.
16 c Saint EJîienne, 
ly d Saint Jeanl’Evang, 
28 e Les faintt Innecenr,.
19 f S. Thomas Arch^
50 g saint Sabin.
51A íaintSylveílrc.



^P' I s >4 U LECTEUR,

JVloNCHER LECTEUR,

Ce petit Livre où i’ai tâché de recueillir les chofer les plu3 
faintes & les plus utiles pour Pédiñcation des ames , fe peut di- 
vifer en quatre parties. La i. comprend diverfes Régies de la vie 
Chrétienne , fa *. les Pleaumes de David traduits en François , 
dans l’Office de la Vierge , & dans celui des Dimanches & des 
Fêtes , la}, les Oraifons de l'Eglife, avec des Frieres tirées de 
TEcriture & des SS. Peres , la 4. les Hymnes traduites en vers.

I. Les Régies de la vie chrétienne ne font tirées que des paro
les de J e s u s-C H R. I s T , & de l'Ecriture ; & elles contien
nent les maximes fondamentales, & les principaux «levoirs de la 
Religion Catholique. Je les ai jointes enfemble fous divers ti
tres , dont l’ordre & la liaifon nous repréfente une excellente idée 
de toute la vie chrétienne , tracée par le faint Efpric dans l’un Sc 
dans l’autre Teftament- Et j'ai fuivi en cela l'exemple du grand 
faine Bafile , dont la morale n’eft autre chofe que l’Ecriture mê
me,qu’il réduit à divers points, & qu'il éclaircit ; ainfi que j’ai 
fait, par les titres qu’il y ajoûte. 11 eft aifé de voir combien ces 
Régies toutes faintes étant lecüeilües de la forte peuvent être 
utiles , pourvu qu’on les life avec le rcfped , & la réverence qui 
leur eft due , c'eft-à-dire, pourvû qu’on ne les life pas leulemenc 
mais qu’en les lifant on les adore felon cette excellente parols 
d'un ancien Concile , SanSfa ¿j" adorabtltx verba Scriptura^ 
fUnitSi que les confiderant plus par la fot que par la raifon,& par 
le cœur que par l’efprit, nous y écoutions avec une profonde 
foûmiflîon Ilsus-Chrïst même , qui nous y apprend de fa pro
pre bouche la maniere en laquelle il veut être fervi de nous. Car 
enfin nous devons toujours nous appuyer lur cette vérité conitante- 
& inébranlable . que nous pourrons bien nous conduire par d’au
tres régies plus douces en apparence , que les hommes nous alTu- 
reront être bonnes : mais que ce fera fur celles-ci que nous ferons- 
indubitablement jugez. Je n’ai point parlt dans ces Régies de ce- 
qui regarde l'u age des Sacrcmens ; patee que cela demande plus 
de difeours , & doit être reglé par l’avis d’un f»ge & d’un pieux 
Direfteur ; outre qu’il en elt aiTez parlé dans les Oraifons qui 
font ti écs des SS. Peres.

I I. Pour ce qui eft de la Verfion des Pfeaumes , j'avois réfolu 
d'abord de me fetvir Je celle de Moiifieur de Beaune Archevê
que de Bourges, croyant qu'il valoir mieux l'employer , etanc 
déjà connue J que d’sn-entrcpreaJre une aouyeilc, idais quelques



perfonnes de pieté m’ayant témoigné que l’Ecriture Sainte leur 
paroUFoit fouvent aufli obfcure dans ces vetfions anciennes , que 
dans le Latin même ; & ayant defiré avec ardeur que les Picao- 
mes fuiTent traduits en ce Livre d'une maniere plus intelligible 
qu’ils Hc Font dans cette vetfion que je leur propoFois, dont il eût 
étélibrcdc nous iervir ; ¡’ai rételu enfin d'y ttavailkt, efperans 
que Dieu auroit égard à la feule intention que j’avois de fatisfaire 
en ce point au défit pieux des ames qui font à lui; Car il eft cer
tain que cette entrepnfe eft fans comparatidn plus grande & plus 
difficile que l’on ne la croit d’ordinaire ; 2c qu’encoce que la fcien- 
ce de la Langue Françoife pour la traduire fidelement & claire
ment tout cniemble , & celle de la Langue Hébraïque pour bien 
prendre le fens des paroles originales, y foienc utiles , & même 
neceifaitcs ; tout cela néanmoins eft fort peu de choie au prix de 
cette lumière qui doit être prile.de l’intelligence du fonds de l’E
criture & de fon efprit, inconnu à la- plupart des Hébreux quî 
n’ont prefque tousfuivi que la lettre, & dans lequel S. Auguftin- 
a plus penetré qu’aucun des Peres ; quoique l’obicurité de la ver- 
fion dont il fe Fervoit, lui ait fouvent donné bcaucoup de peine. 
Et c’eft de cette lumière dont on a befoin pour pouvoir détermi
ner la Langue Hébraïque,'|ui d’elle-même eft affez fouvent fuf- 
pendue , & indéterminée dans les divers fens dont elle eft fuf- 
cepiible, qui font même rapportés divetfement par les Hébreux- 
C’eft pourquoi ne pouvant faite en cela tout ce que j’euiTc defiré, 
j’y ai fait leulcmentce que j’ai pu, fouhaitani que d’autres mains- 
plus dignes & plus faintesque les miennes fulfent occupéesà un iî- 
iaini ouvrage. J’ai fuivi dans cette traduûion la vérité Hébraïque,, 
ainfi que l’appeHe S- Jetóme , étant impoflibic d'exprimer clai
rement le fens du tc-xte faccé en ne le cherchant que dans les 
vetfions Grecques & Latines, parce qu’étant toutes litterales, & 
non felon le lens de la langue fainte en laquellconc parlé leS- 
Propheies , les Phrafes n’en ion; pas Grecques ou Latines, mais 

'Hébraïques, Ce qui caufe dans ces verfions une grande obfcuri- 
sé , laquelle ne ffauroit être éclaircie en plufieurs endroits que 
par laconnoiifancc dt la langue originale , qui fin à en décou
vrir le fens. Et c’eft aufiî ce qui a porté Monfieur de Beaiime , à 
faire la même chofeen un grand nombre de lieux importans & 
prefque intelligibles dans le l.ati:,. Mais je n’ai pas laiffé néan- 
moinsde favorifer en tout- la verfion vulgaire , autant que la- 
Langue originale me l’a pii permettre.

Ill. LesOraifonsde l’Egiiié quife difentaiis grandes Fêtes, 
« aux Dimanches de toute l’année ^ Icfqiiell'-s j’ai fait entrer en 
j^ ë^7y^**i* *^® trouvent prefque toutes dans le Saciamentaire 

e -. Gtegoire , qui ne les a pas coinpofées , hors peut-être quel—
'îifi n'a fait Feulement que les recueillir. D’où. 

5;f r^* ., 1^855 quelle doit être leur autorité & leur antiquité au- 
- epuéme ficelé de 1' Eg life, auquel nous vivons ¿ juíÍif’íücs
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eioient deja anciennes dès le fîxième fiéde auquel vivcic S. Gie- 
foÿe. iVuüî on y voie dépeinte excellemment & avec une 
brièveté mcrvcilleufe toute la conduite intérieure de la grace 
& de l’efprit de Dieu dans les ames. Mais afin de donner à tous 
les fideles une connoiiTance plus éclairée des principaux devoirs 
du Chriftianifrne , & une plus grande facilité pour demander à 
Dieu dans leurs prières la grace de les accomplirjj’ai tiré tant du 
vieux & du nouveau Tcftament, que des plus excellens en
droits des faints Peres de l’Eglife plufieurs Oraifons très-faintes 
& trés-chrétienncs,que j’ai cru être fort propres pour réveiller les 
pécheurs, pour animer les jullcs , pour aider les ames touchées 
de Dieu dans toute la fuite & tous les faints nwuvemens de 
leur pénitence ; pour imprimer un refpeft particulier envers Je- 
^s.Chrilt à tous les Chretiens qui approchent des faints Autels^ 
cc enfin pour nous découvrir toutes nos plaies, & pour nous ap
prendre en même teins à nous adreiTer au Médecin fiiprcine 
tjui les doit guérir. Ces prières tirées des faints Peres font de 
trois lOTtes. Car les unes font desoraifons qu’ils ont compofées 
eux-mêmes , que l’oa n’a fait que traduire & placer dans ce re
cueil ; les autres font des endroits de leurs Sermons où ils adref- 
lent leur prière à Dieu , que l’on n’a fait que détacher du corps- 
de leurs dijeourspour lés mettre ici au rang des autres ; & en
fin les troiiiemes n’ayant pas été compofées par eux en forme d’o- 
raifon, mais en forme d’inftrudion, j’en ai fait des prières en- 
changeant feulement la troifieme perfonne en la fécondé , & en 
les adreiTant à Dieu , pour demander qu’il nous fade faire pat 
^ grace , ce qu’il nous commande de faire par la bouche de fes 
V ^^^ e-xemple , S. Auguftin difani à fon Peuple s
Vous devez reconnoitre dans tous les maux que vous fouffrez , 
que Dieu vous traite en pere & non pas en juge ; on en a fait 
une oraifon , en dilant, mon Dieu , faites nous la grace de re
connoitre dans les maux que nous fouffrons, que vous nous trai
tez en pere & non pas en juge. En quoi j’ai fuivi entièrement 
piprit & la regle du même faîne, qui dit en tant de lieux , que 
la loi de Dieu ne nous eft donnée qu’afîn que nousluidemaa- 
thons la grace d’accomplir ce qu’il nous commande. Et dans ce 
choix qüs j’ai fait en cette derniere forte des plus excellens en
droits des faints Peres, j'ai eu foin , ou de. tirertoute une orai- 
fon d un même endroit , ou de ne joindre enfemble que ce qui

¿?*”^ vifiblenientpar la même matière , encore que le Saint 
r\^ ^2 '^$“^ endroits differens ; afin que la liaifon des cho
ies rut aulîi-bien d’eux que tout le difeours. Mais pour faire voie 
davantage la parfaite conformité de ces prières Françoifes avec 
les (wiginaux Latins d’où elles font prifes , je les ai fait impri» 
^^f . P.^’^î *^^^5 le langage même des SS. Peres.

J’ai ajoûtéen dernier lieu les Hymnes de l’Eglife tradnites en 
ws » ou j'ai tâché de garder toute la fidelité que dejnande une
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traduôïon ¿e vers en vers.qoi veut que lorfcue le fens tout fia- 
p!e feroit trop bas, on l’exprime d’une maniere noble & figuréfi 
pour le relever & Pembellir. Et quoi qu’il y ait en plufieurs 
de ces Hymnes une fimplicicé Cainte , qui les fait moins edi* 
mer de ceux qui connoiffent & qui aiment la Poëfie î-atine , 
il y en a néanmoins qui font fott belles Sc esaftes , meme dal's 
la ftruâure du vers,comme font celles qui ont été faites par faint 
Ambroife, pat Prudence & par Sédule , anciens Auteurs Ec- 
elefiaftiques : & ontcouvera particulièrement qu’aux plus gran
des Fêtes , celles même qui patoiSeni les plus fimples pour la 
terfificacion Latine , expliquent les myfteres d'une maniere très- 
claire 8c trés-agtéable. Que fi l'on avoir fait des chants fur ces 
Hymnes Françoifes , elles pourroîent fervir de cantiques ex
cellens pour entretenir les ames dans la pieté Cequi me refte 
à fouhaitter , mon cher Ledeur , eft que vous receviez ce petit 
livre par le même efprit avec lequel j’ai tâché de le donner au 
public ; que vous ne cherchiez que Dieu dans ce qui eft dans 
foi-oaême tout divin , & que recevant avec foumiilion ce que 
la conduite de l’Eglife nous rend vénérable, VOUS lifiezSc voua 
pratiquiez faintement des choies fi iaiutes.
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néceiTaire fur cette nouvelle

Edition

La vis qui precede^ fiiffir pour convain
cre le Leóleur de- l’excellence de la 
Morale que contient ce Livre d’Office de 

l’Eglife , & qu’elle eft puifée dans la fource 
même de l’Ecriture Sainte &des SS. Peres.

Les Approbations & Privileges qui font 
après la Table qui fuit, prouvent qu’el
les font toujours les mêmes , & contien
nent les mêmes Prières & le même Of
fice : & que le changement que le Libraire 
a fait ne coniîfte precifement que dans Je 
caraèiére de l’impreÎTion & l’arrangement 
pour trouver l’Office de l’Eglife avec plus 
de facilité que dans les Editions preceden^ 
tes.

On trouvera les mêmes Pleures de tou
tes grandeurs &caraaeres,& en deux Volu
mes , contenant tous les Offices de Paroif 
fe à l’ufage de Rome & de Paris,
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CEtte Verfion Françoife des Heures & Offices qui fe chan
tent dans l'Eglifc , faite par les foins du fieur Dumont . 
ell fidèle , pure & otchodoze, C'eft le fcntiinent des fouffignés 

Dodeurs en la Faculté de Théologie.
A Paris ce premier Avril 1650.

CHAPELAS, Curé de faint Jacques de la Boucherie,
J. B. CHASSEBRAS, Arch. & Curé de U Made? 

ieine en la Cité.
LE NOIR, Curé de faint Hilaire,

autre AFPROBATIOi^,

CEs prières font bien éloignées de rien contenir qui ne foit 
très-conforme à la doÔrinc de l’Eglife , puifqu’clles ont été 
diilées par l’Efprit qui la gouverne, La foi s’y explique par 

tout fi heureuiement, qu’il eft aifé de voir qu’il n'y a que ce
lui qui forme & illumine le cœur du Chrétien qui lui puilTe 
donner des paroles. Le même Efprit qui a infpiré aux SS. ces 
çi-ivines prières , a conduit la plume de ce fidèle Interprète, 
pour nous découvrir les ardentes clartez de ce feu qu’il ailu- 
moit dans leurs cœurs, afin qu’il s’en fade une réfufion fut 
ceux qui liront cet ouvrage. Fait à Paris ce i. Avril 1650.

HENRY DUHAMEL, ttès-indigne Curé de S, Mery, 
G R E N E T , Curé de S. Benoît.

BLONDEL, Curé de S. Hippolyte.

EXTRAIT DU PRiriLEGE DUROI,

PAr grace & Privilege du Roi en date du 18. Mars i6yo. 
Signé Renovard. 11 eft permis à la veuve Jean Camufat , 
d’imprimer ou faire imprimer un Livre intitulé , Toffict Je 

l'E^ltfe , e» Latineen François, av.ee l'Office delà Vierge, 
les Oraijoas dePEglife , plttfietirs Frieres tirees des Peres, ¿i- 
les ‘Hymnes traduites e» vers Fràntois, par Iç fieur Dumont 
Ecclefiaftique , & ce durant le tems & efpace de to. ans 
çonfécuiifs. Et défènfes font faites à tous Imprimeurs, Librai
res & autres , d’imprimer ledit Livre , d’en vendre de con- 
y?{4^K > ni nicme d’en extraire aucune chofe, à pgiuç dg



enilîe livres d’amende & de tous dépens dommages & intérêts,' 
comme il eft plus amplement porté par ledit Privilege.

Ladite Veuve Camufat a férfé /ePriwiege ei-dt/fus k Pierre 
le P E TI T , Împrimeur-Lièraire ordinaire d» Hot.

Achevé d’imprimer le 9. Avril irtjo.

EXTRAIT DU PRiriLEGEDU ROl.

PAr Grace & Privilege du Roi en date du ly. Août 166S.
Signé Cadet.Il eft permis à Pierre le Petit, Imprimeur & 

Libraire ordinaire du Roi , d’imprimer les Livres intitulés , 
l'OJlice de l'E^life , ir de la Kierie , (n Latin & en Fran- 
foij parlefieur Dumont, Ecelefiafiiqae. Let Confeffîons de 
fajnt ^itgujiin-, la Tie des Peres, faint CHrnaqae , de la 
tfaduShoa de Monfeur d’Andilly.ét' les autres Oeuvres Chré~ 
tiennes du même uiateur , & ce durant le rems & efpace de lo. 
ans confecutifs. Et défenfes font faites à tous Imprimeurs , 
Libraires 8c autres, d’imprimer lefdits Livres , d'en vendre de 
contrefaits , ni même d’en extraire aucune chofe , à peine de 
fil mille Livres d’amende , de tous dépens dommages & in- 
erêts, comme il eft plus amplement porté par ledit Privilege.

Regijlré fur le Livre de la CorKmunauté des Im~ 
frimeurs & Lileraires de cette faille le i^. Janv. x 66<f

Achevé d’imprimer le 6, Avril 1670.

Extrait des Regijîres du Conftil d’Etat,

Le Roi ayant été informé que dans l’embrafement du CoIIc« 
ge de Wontaigu , arrivé le i. Mars dernier, Pierre le 
Petit fon Imprimeur ordinaire , qui avoii en ce lieu les ma- 

gazins de fes meilleures impreflions, & des Livres du plus 
grand débit , auroit perdu le fruit de plus de quarante années 
de travail continuel & prefque la feule efpérance de l’établif* 
fement de fa famille. Et Sa Majefté défirant en cette occafion 
donner audit le Petit des marques de fa protedion’, & de la 
farisfaétion qu’elle a des foins qu’il a pris de' faire de belles 
impreflions ; & voulant pour cet effet répandre fur la perfonne 
dudit ie Petit des bienfaits qui s’étendent auifi fur fa famille, 
après s’être fait reprefenter les Privileges , & les continuations 
accordées audit le Petit pour l'impreflion des Livres ci-après 
mentionnés ; SA MAJESTE’ EN SON CONSEIL,a accordé
& accorde audit le Petit , les liens & ayans caule, la conti
nuation des Privileges à lui ci-devant accordez ou cedez > 



tant pour rímpieilíon des Ouvrages & Traduftíon du fieur Ar
naud d’Andilly , des Traduñions des Oeuvres de Grenade,
^ l'Office de l'E^Uft , de la MeïTe , & de li Semaine 
Sainte , en Latin & en François , que pour l’Hiftoire du 
vicuï & du nouveau Teftainenc ; les Tradudions des Pfeawmcs, 
Proverbes, l’Ecclefiafte, l’Ecclciiaftiqiie , les Plaidoyers du 
fleur le Maître, Tradudions de faint Chryfoiiome & de faint 
Gregoire ; les Bibles imprimées par Antoine Vitré, les Tra- 
dudions des Hiftociens Ecclefiaftiques du lieur Valois, les Ou
vrages du Perc Senaulc , la vie de Dom Barehelemi des Mar
tyrs , les Methodes Grecque & Latine , avec leurs abrégés , de 
les Racines Grecques , pour en jouir par ledit le Petit , les 
fiens & ayans caufe, pendant le tems & efpace de cinquan
te années , à compter du jour que chacun defdits Privileges ou 
continuations qui ont été accordées , feront expirez, fait Sa 
Majeñé défenfes à toutes perionnes de quelque qualité &. coti' 
dirions qu’elles foient , de contrefaire lefdiis Livres , même 
fous prétexte de notes > augmentations , nouvelles iradudions , 
ou quelque autre prétexte que ce puilTe être ; ni de vendre Sc 
débiter des Exemplaires contrefaits à peine de fix mille livres 
d amende & de confifeadun des Exemplaires. Et fera le nre- 
fent Arrêt lû publié à la Chambre de la Communauté des Li
braires & Imprimeurs de cette Ville de Paris, & par tout 
ailleurs ou befoin fera.Quoi faifant, & en mettant par ledit le 
Petit au commencement ou à la fin de chaque Exemplaire co- 
P“ ®V”5®i' ^ÎÎ Pi®^^"' A"^‘ ’ ‘1 f«a wn« PO^- tien & duë- 
ment figmfîé , & iceîÿi exécuté , nonobftant oppofitions ou 
appellations quelconques ; defquelles fi aucunes interviennent 8c 
des contraventions à iceiui, Sa Majefte s’en eft refervé la con 
^oilTancc , 8c à fon Confeil , 8c icelle interdite à tous autres 
Juges. Fait au Confeil d’Etat du Roi, tenu à Verfailles, le troi- 
«™e jour du mois d’Août mil fix cens foixante - ouin^f 
Collationné, R A N C HI N. quinze.

approbation.
JE fouiTigné, Prêtre, Doâcur en Théologie, <er- 
^ îifie avoir In par Tordre de Monfeigneuï le gS-

» ^^ « X« ^“‘ ^ “'"f ’ ^’Office de la Sain. 

danslefquellesje n’ai rien trouvé de contraire ans 
icntimensderEgiife. A Paris I? 8. OélobrTM,

S:g»e, REQ£Ky¡



>4PPKOB^TIO N.

J Ai 10 par ordre de Monfeigneur le Garde det 
Sceaux , l*Oÿîet de rEgiife e» Latin & en Fran, 
foú¡ dédié au Rai. En Sorbonne le cinq Septembri 

i73î‘5/g«e, DE MARSILLY.

PRIVILEGE DU R O I.

LOUIS, par la grace de Dieu , Roi de France & de Na. 
varre ; A nos arnés & féaux Confeiliers les Gens tenans 
nos Court de Parlement, Maîtres des Requêtes ordinaires d« 

notre Hôtel , Grand Confeil, Prévôt de Paris , naiJlifs, Séné
chaux, leurs Lieutenans Civils , & autres nos juilitiers qu’a 
appartiendra Salut.Notre bien aîné Theodore de Hansï, 
Libraire à Paris , Nous ayant fait remontrer qu'il foiihaiteroit 
faire continuer & faire imprimer & donner au Public , ¿'Of- 
fict de i'Eslife, latin i¿r français, eonîenant ¿'Office delà 
f^^’'S* P^^^ ^°^^e raifttft, s’il Nous plaifoit lui accorder nu$ 
lettres de continuation de Privilege fur ce néceffaires , offrant 
pour cet effet de les faire réimprimer en bon papier & beaux 
caraderes , fuivant la feuille imprimée & attachée pour mo
dele fous le.concrefcel des Pre fentes, A cesCauses, voulant 
favorablement traiter ledit ¿Expofant , (Kous lui avons 
permis & permettons par ces Prefentes, de faire imprimer 
lefdics Livres ci-deiTus fpécifiés , en un ou plufieurs Volumes, 
conjointement ou féparément, & autant de fois que bon lui 
femblera , fur papier & caradetes conformes à ladite feuille 
imprimée fie attachée fous notredit contreftei,& de les vendre, 
faire vendre Sc débiter par tout notre Royaume , pendant le 
wms de fix années confecutives , à compter du jour de la date 
defdites Prefentes. Faifons défenfes à toutes fortes de perfonnes, 
de quelque qualité & condition qu’elles foient, d’en introduite 
d’imprcffion étrangère dans aucun lieu de notre obéilTance i 
eorrinie aufli à tous Libraires-Imprimeurs fie autres d’impri
mer , &c. Car tel eft notre plaifir. Donné à Verfailles le 
vinge-fixiéme joue de Septembre , l’an de grace mil fcpi 
cent trçnte-cinq , & ¿e notre Régné le vingi-uniémc , Par 1! 
Roi en fon Confeil, figné , S A 1 N S O N.

Regf/^f^f^'" ^^ Rsgtflre IX> de la Chambre Royale det 
Ubrairet & Imyrrimeurs departs, N'i, ly^.fol, lyi, 
conformément aux anciens Regleniens , confirmés par ce- 
luida z^.Févrter lyi^.AParis le 3.Septembre iji^, 
$igné, M A R T I N , Syndic,

INSTRUCTION
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La Priere 
pAfer nofter,qui es 
J^ wcœWanôtificc- 
tur nomen tuum : ad
veniat regnum tuum : 
w voluntas tuaficut 
in cœlo & in terra:pa- 
nem noftrum quoti- ■ 
dianum da nobis ho-

du Seigneur,
TVOcre Pere, qui êtes 
■^ dans les cieux : que 
votre nom foit íanólifíé : 
quevotrerégnearriveique 
votre volonté foit faite en 
la terre comme au ciel : 
donnez-nous aujourd’hui 
notre pain de chaque j out’

A



a PRIE
& pardonnez-nous nos ot- 
fenfes, comme nous par
donnons à ceux qui nous
ont offenfés ; 8c ne nous 
laiftèz pas fucçombçr a la 
tentation : mais déliyrez- 
nous du mal. Ainfi foit-il.

< E S
die ; Ôc dimitre nobis 
debita noftra, ficut & 
nos dimittimus debi
toribus noftris : ôi ne 
nos inducas in renta- 
tionem:fed libera nos 

, oiuii à malo. Amen. 
La Salut/ni&n de l’Ange.

A Ve, Maria, gra. 
tia plena ; Domi
nus tecum : benedióh 

tu in mulieribus , & 
benediólus fruótus

JE vous falue , Marie , 
pleine de grace,le Sei
gneur eft avec vous ; vous 

etes bénie entre toutes les 
femmes, & Jefus le fruit 
de-VQS entrailles eft béni-

Sainte Marie , mere de
vçntris tui Jefus,

Sanóla Maria, nw- 
Dieu,priçz pour nous pau
vres pécheurs» maintenant 
£¿ à l’heure de notre mort.
Ainàrpic- U.

ter Dei , ota pro 
nobis peccatoribus, 
nunc , & in hoR 

« mortis noftræ ArncCp
le Symbole det ^poire/.

JE crois en Dieu le Pete 
tout-pniflant, créateur 
du Ciel & de la terre,&:en 

jefus-Chrift fon Fils uni
que, notre Seigneur^ guia 
été conçii du Saint-Efprii, 
qui eft né de la ViergeMa- 
rieiquia fouifert fous Pon- 
çe Pilate,a été crucifie, eit 
mort, Ôc a été mis dans le 
fépulchreiqui eft defeendu 
aux enfers , de reflufeité 
desmortsletroifiémcjour: 
qui eft monté aux cieux ,

C*Redo in Deum 
Patrem omnipo-

tentem,creatorem eœ 
lió¿ terræ : & ip.? 
fumChriftumEiliuoi 
ejus uniçum, Dow 
num noiîrum'.q ui COI!' 
ceptus eft de Spirit®' 
Sanólo : napus ex W 
riaVirgine,paflusWi
Pontio Pilato, croo- 
fixus, mortuus Sí K; 
pultus : defcendit J- 
inferos, tertia diett;

qui eft aflisà la droite de furrexit a mortuis.2 
Dieu le Pete tout-paiffant, ccndit ad cælos, feà 
&qui de-là viendra juger lad dexteram Dçi 1 
les vivans 8c les morts.^e] tris omnipotent 
crois au Saint-Efprit, la [de venturus eft judtf
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r?r°® 5^ cortaos, ûinte EsrlifeCatholique^- 
S° An^^*^^'? ^^^ !^ communion des Saints^ 
ctum, fanótam Eccle- la remiflion des péchés 
fera Catholicam San- la rcfurrecbon dei chair’ 
■.■.■'/■■/5 Uvieé«ndfcAœ
rcmipionépeccatoruj
carnis refurreâioncm, vitam æternam. Amen;

La ConfeJ/ion fies péchez.
^ OnEteor Deo 
^ omnipotenti , 
fceatæ Mariæ Icmper 
'^yÇj9^ > beato Mi- 
chaëli Archangelo , 
beato Joanni-Bapti- 
ttæ, fandis Apoftolis 
Petro & Paulo , & 
omnibus Sandisîquia 
peccavi nimis cogita- 

?í?^’Vcrbo & opere i 
tó-culpa, meâcul- 
^^ ’a maxima 
J^Pa. Ideó precor 
beatam Mariam fem- 
F?virgine, beatum 
Michaacm Archan- 
gelu,beatu Joannem- 

aptiftá,íán¿los Apo
stolos Petru &Paulû, 

omnes Sandos, o- 
^arepmme ad Domi- 
sÿ» Deu noftrum. 
Jyi Ifereatur nof- 
P, * tn omnipotens 

^Jis nofttis, perdu-

Arnen.

TE confè/îe a Dieu tout- 
•> puisant , à la bienheu- 
reule Marie toujours vier
ge , à faint Michel Ar 
change» â faint Jean-Bap- 
ntte, aux Apotres faint 
Pierre & faint Paul, & à 
tous les Saints, que j’ai 
beaucoup péché par pen- 
lèes, paroles & par ac
tions ; je m’en fens cou- 
pable , je m’en avoue 
coupable, je m’en rccon- 
nois très-coupable. C’eft 
pourquoi je fupplie h 
bienheureufe Marie tou
jours vierge , faint Mi
chel Archange , faint 
Jean-Baptifte , les Apô
tres , fa mt Pierre & faint 
Paul, & tous les Saints 
de prier pour moi le Sei
gneur notre Dieu.

Q Ve Dieu tout-puif.
lant nous fade mife- 

ricorde, & qu’après nous 
avoir pardonné nos pé
chés , il nous conduife à 
la vie éternelle.

ô£- Ainfi foit-ii.
A ij
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INduigcntiam, ab.
iblutionem £< re- - 

miiïionem peccato 
Tum noftrorum tri
buat nobis omnipo
tens & mifericors Do
minus. ^. Amen.

Dignare, Domine, 
die iîio, ^. Sine pee. 
cato nos cuftodire.

Mi-ferere noiltijDo- 
mine’.ï^.MiÎerereno- 
ftri-

Fiat mifericoTdia 
tua, Domine, fupa 
nos : fv. Qyemadino- 
dum-fperávitflusin te-

Domine,exaudi ora
tionem meam : ^.Et 
clamor meus ad teye* 
niât.

4 PRIE

QtJe le Seigneur tout- 
puiilant & tout mife- 
ïicordieux nous daigne ac

corder le pardon, rabfo- 
iution ^¿ la rcmiflion de 
nos péchez. ly. Ainfi foit- 
jl.

Seigneur,, daignez en ce 
jour 3 ^. Nous garder de 
îoutpechc> .

Ayez pitié de nous, Sei- 
^eur : ly. Ayez pitié de
•nous,
- Répandez fur nous votre
:miícriGorde& votre grace: 
Ig. Selon refpérance que 
nous avons mife en vous- 

Seigneur, écoutez ma 
prière : ig. Et que mes cris 
Îélevent jufqu’â vous.

Oraison.
CEigneur Dieu tôut-puidîànt , qdi nous avez 
O fan arriver au commencement de ce jour, 
fauvez-nousaujourd’hui par votre puiiTancej afm 
eue durant le cours de cette journée , nous ne 
houslaiiTions aller à aucuirpéche^ mars que tou- 
tes nos paroles, nos penfees & nos actions étant 
conduites par votre grace, ne tendent qu a ac
complir par les règles devotre juftice. Par notre SoÔ^ûrsÆift votm Fils. f^^^\^^ 
vit ¿ régne avec vous en l unite du Saint-hiprit, 
car tous les fiécles des fiécles. Ainù foit-il. .
C Eigneur,nGUS vous fupplions de ptcvenir tôt 
O tes nos avions par votre^efprit, & 4®^5°î 
duirc enfuite par une affiftance œntumeUe * 
votre grace ’, afin que toutes nos pEieres &' foiK« 
Í S œuvres fortent de vous comme de leur pnn 
cipe 3 & fe rapportent à Vous comme a leur un! 
que ^n.
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^Eígneur , brûlez nos reins & nos coeurs par 
O le feu de votre Efpric faint : afin que nous 
vous fervions dans un corps chañe, & que nous 
vous foyons agréables par la pureté de nos 
ames»

On peut dire à dévotion les Prières fiiivqntes.
Peur demander à Diett la grace de èien prier. S. Au.- 

guilin , Con&iT. !iv. u. & fw le Pf. ii8.Sermon
I. &• ailleurs,

SEigneur, nous nous appuïons fur votre pro- 
^?®^^*e¿ ^ ^'^“ pourroJt nous en ravir l’efet? 
fi Dieu eit pour nous, qui peut être contre nous ? 

Nous fçavons que vous avez dit : Demandez, & 
vous recevrez, cherchez, & vous trouverez -, 
frappez à la porte & elle vous fera ouverte. Car 
celui qui demande, reçoit, & celui qui cherche, 
trouve , & on ouvre à celui qui frappe j ce font 
vos prpme/Iès > ô mon Dieu > qui poucroitcrain
dre d etre trompé , lorfque c’eft la vérité même 
qui fait des promefiès î Mais puifque vous nous 
avez appris ,Seigneur,par un don dç votre gra
ce , que c eft même un don de votre grace de ce 
que nous vous demandons, nous cherchons & 
nous frappons • faites-nous deîîissdctx^eigiiçur, 
tout ce que nous defirons de recevoir/faites- 
nous chercher celui que ndus fouhaitons de trou
ver , qui n’elt autre choie que vous même ; fai
tes-nous frapper aucœur d’un Dieu,dans l’amour 
duquel nous nous efforçons d’entrer. Répandez 
lut nous l’efprit de priere ; l’efprit d’oraifon, 
lans laquelle on ne vous offre jamais de prières 
ïamtes & falutaires ^ rcfprit qui demande & qui 
prie pour nous par des gémiffemens ineffables , 
parce que c’eft lui qui fait que nous le faifons , 
y qui nous infpire de gémir & de prier. Accor- 

cette faveur, ô mon Dieu, que je ne 
me laiîe jamais de vous conjurer de me fecou- 
nr ; car vous ne rejettez pas nos prières, quoi
que vous différiez quelquefois de les exaucer ; 
que je perfevere fans ceffe à vous les offrir ; que

A iij *
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je reçoive cette perfévérance comme une grace 
de votre bonté ;& que je chante toujours avec 
^trefiint Prophète : Béni ioitle Seigneur mon

.^y^ ? ^^’^ ^’^ retiré de moi ni fa priere ni fa 
miféricorde. Car tant que je verrai que vous 
n ayez point retiré de moi l’efprit qui forme en 
moi mes prières, je ferai aflùre que vous n’avez 
point retiré votre miféricorde de deflüs moi.

2. PRIERE POUR LE M ATIN. .
S. Ambroife en fon Hcxanieron, ou «Ufeours fur 

l’ouvrage des fix jours , liv. 4. c. 1. & 3.

/^ Eternel Fils de Dieu, qui par l’ordre de vo
Pere avez créé le foleil > ô folcil de jufti- 

ce qui avez créé le foleil du monde j faites-nous 
lagrace, quelorfquenous voyons lever cetaf- 
tre,quicft rœü de l’univers, la joiedu jour,la 
beauté du ciel, la grace de la nature, le chef- 
d œuvre de vos ouvragesfcnfblesjnous diiionsen 
nous-memes avec une humilité profonde & un 
gem-iTcment de charité&d’amour:iîc’eil un mal
heur à un aveugle de ne jouir pas de la lumicre 
de ce flambeau qui n’éclaire que les fens j com- 
bien efl-ce un plus grand mal àunpécheur,d’cOT 
privé^ de la véritable lumière du ïoleil de l’ame, 
& d’être enféveli dans les ténèbres d’une nuit 
perpétuelle ?

litanies du saint nom
de J E s 

ÇEigncur ayez pitié de 
CJnouS} Chrift,3ycz pitié 
de nous s Seigneur, ayez 

de nous.
Jefus, écoutez-nous. 
Jefus 5 exaucez-nous.
Pere céléfte qui êtes Dieu, 

ayez pitié de nous.
Fils Rédempteur du mon

de, c]ui êtes Dieu, ayez 
pitié de nous.

U s.

KYrie eleifon. 
Chrifte eleifon.

Kyrie eleifon.

Îefu , audi nos. 
efu, exaudimos.

Pater de cœlis DeuSj 
. mifererc nobis.
Fili Redemptor mun

di Deus, miferere 
nobis.



Spiritus finche Deus, 
miferere nobis.

Sanóla Trinitas unus 
Deus, miferere no
bis.

Jefu Fili Dei vivi,mi
ferere nobis.

Jefu iplendor Patris, 
Miferere nobis.

Jefus candor lucis æ- 
ternæ, miferere no
bis.

Jefus R ex glor iæ. m i f. 
Jefu fol juihit’iæ, mif. 
Jefu Fili Maria; Vir

ginis , m’f. 
}etu admirabilis,mif. 

efu Deus fortis, mif 
efu Pater futuri fx-

DU MATIN.
Efprit Saint,qui êtes Dieu, 

ayez pitié de nous.
Trinitéfainté,quiètes un

culi, mif
Jefu magni conliiii 

Angele , mif.
Jefu potentiflime,mif. 
JefupatientiflimejiTiif 
Jefu obedientiiTune, 

miferere nobis.
Jefu mitis & humilis 

corde , mif nobis.
Jefu amator caftita- 

ris, miferere nobis.
Jefu amator noiler, 

miferere nobis.

Îefu Deus pacis, mif 
efu autor vitæ, mif. 
efu exemplar virtu-
turn , mif.

feul Dieu ,aycz pitié de 
nous.

Jefu Fils de Dieu vivant, 
ayez pitié de nous,

Jefus fplendeur du Pere , 
ayez pitié de nous.

Jefùs pureté de la lumiè
re éternelle, ayez pitié 
de nous.

Jefus Rôi de gloire, ayez. 
Jefus folcil de juflicc,ayez 
J efus Fils de la Vierge Ma

rie , ayez pitié de nous.
Jefus admirable , ayez. 
Îefus Dieu fort. ayez, 

efus Pere du fiécle à ve
nir , ayez pitié de nous.

Jefus Ange du grand 
confeil, ayez.

Jefus très-puiiTant, ayez. 
Jefus très-patient, ayez. 
Jefus très-obéiflant, ayez 

pitié de nous.
Jefus doux 8c humble de 

cœur, ayez.
Jefus amateur de la enaf. 

teté, ayez pitié de nous.
Jefus qui nous honorés 

de votre amour, ayez 
Jefus Dieu de paix, ayez, 

efusautcur delà vie,ayez, 
efus l’exemplaire des ver-

Jcfu zelator anima.
mm, mi£

Jefa Deus noñer, mi£

tus J ayez pitie.
Jefus zélateur des ames, 

i^ez pitié de nous.
JeÍQS notre Dieu, ayez 

A iiij
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Jefus notre refuge , ayez 

pitié de nous.
Jeus pere des pauvres , 

ayez pitié de nous.
Jeius tréfor des Ádeles, 

ayez pitié de nous.
Jeius bon pafteur, ayez. 
Jeius vraie lumière, ayez^ 
J eius iageilc éternelle,ayez 

pitié de nous.
Jeius bonté infinie, ayez 

pitié de nous.
Jeius notre voie & notre 
_ vîc, ayez pitié de nous. 
Jeius la joye des Anges , 

ayez pitié de nous?
Jeius maître des Apôtres, 

ayez pitié de nous.
Jeius lé doéleur des E- 

vangeliftes, ayez-pitié.
Jeius la force des Mar- 
T- ^yi'Sjayez pitié denous. 
Jeius la lumière des Con- 

iciîèurs , ayez pitié.
Jeius la pureté des Vier- 

ges, ayez pitié de nous.
Jeius la couronne de tous 

les Saints, ayez pitié.
<^ébonnairc , 

-Jeius pardonnez-nous. 
Soiez-nous propice, Jeius 

exaucez nos prières.
De tout péché , délivrez- 

nous, Jeius.
De votre colere, déliv. 
Des embûches du diable, 

délivrez-nous, Jeius.
De ieipritde fornication, 

délivrez-nous, Jeius,

RES
Jciu refugium iló- 

ftrum , mii 
Jeiu pater pauperum, 

miierere nobis.
Jeiu theiaurus ide- 

lium, mil’.
Jeiu bone paftor,mii, 
Jeiu lux vera , mif. 
jeiu iapientia aeter

na , miierere nobis. 
Jeiu bonitas infinita, 

miierere nobis.
Jeiu via & vita noftra 

miierere nobis.
Jciu gaudium Ange- 

lorum, mii 
Jeiu magifter Apo- 

ftolorum , mif.
Jeiu doctor Evange- 

liftarum, mif
Jeiu fortitudo mar

tyrum, iníf
Jeiu lumen Confcf- 

iorum, mif.
Jeiu puritas virginú, 

miierere nobis.
Jeiu corona Sando- 

rum omnium, mif 
Propitius efto 3 parce 

nobis 3 Jeiu.
Propitius cifo,exaudi 

nos, Jeiu.
Ab omni peccato, li

bera nos Jeiu.
Ab ira twa , libera. 
Ab infidiis diaboli, 

libera nos 3 Jeiu.
A ipiritu fornicatio

nis libera nos, Jeiu.



DU MATIN.
A morte perpetua , 

libera nos Je fu.
A negietu inipiratio- 

num tuarum, lib.
Per myfterium fandtæ 

Incarnationis tuæ, 
libera nos Jefu.

Per Nativitate tuam, 
libera nos, Jefu.

Per infantiam tuam, 
libera nos, Jefu.

Per diviniàîinam vi
tam tuam, lib. 

Per labores tuos, lib. 
Per agoniam & Paf- 

fionem tuam , lib.
Per Crucem & dere

lictionem tuam, li
bera nos, Jefu.

Per languores tuos,Iib 
Per mortem & fepul- 

turam tuam , lib. 
Per Refurrectionem, 

tuam, lib. 
Per Afeenfionemtua, 

libera nos , Jefu.
Per gaudia rua, lib. 
Per gloriam tuam,Iib. 
Agnus Dei, qui tollis 

peccata mundi,par
ce nobis, Jefu.

Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi , 
exaudi nos , Jefu. 

Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi,mi- 
ferere nobis.

Jefu , audi nos : Jefu, 
exa lîdi nos,

Dc la mort éternelle, de- 
livrcz-nous, Jefus.

Du mépris de vos divined 
inípirations, déliv.

Par le myfterc de votre 
fainte Incarnation ,dc- 
livrez-nous Jefus.

Par votre Nativité , déli- 
vrez-nous, Jefus,

Par votre enfance , déli- 
• vrez-nous, Jefus.
Par votre vietoutedivine, 

délivrez-nous, Jefus.
Par vos travaux, déliv.
Par votre agonie & par 

votre Paillon, déliv.
Par votre Croix & par vo

tre abandonnement, dé
livrez-nous, Jefus.

Par vos langueurs , déliv.
Pat votre mort ôc votre 

fépulture , déliv. 
Par votre RéfurreCtion , 

■ delivrez-nous, Jefus.
Par votre Afeenbon , dé- 

vrez-nous, Jefus.
Parvos joyes, déliv. 
Par votre gloire, déliv. 
Agneau de Dieu,qui eiïa- 

cezles péchés du monde, 
pardonnez-nous, Jefus.

Agneau de Dieu, qui efe- 
cez les péchés du monde, 
exaucez-nous, Jefus.

Agneau de Dieu, qui effa- 
cezles péchés du monde, 
ayez pitié de nous,Jefus.

Jclüs, écoutez-nous : Je
fus , exaucez-nous.

A V



-Z- ? >< I e r e 5Oraiíon. Domine Je/n Chri/le, qui dixijli ; Pífííe, 
CEigneur Jcfus-Chrift, qui avez dit : Dcman- 
^ dcz, & vous recevrez 5 cherchez , & vous 
trouverez -, frappez, & il vous fera ouvert ; fai
tes-nous , s’il vous plaît, la grace de concevoir 
1 affection de votre amour tout divin -, afin que 
nous vous aimions de tout notre cœur, en vous 
conf?iïant de bouche & d’aCt ion ôc que jamais 
nous ne ceifions de vous louer.

Humanitaiis tua.
CEigneur Jefus-Chrift, faites-nous avoir la 
'J crainteavec l’amour de votre humanité heu- 
reufement imbue de l’onétion de votre divinité; 
parce que jamais vous ne privez des foins de 
votre ûinte conduite, ceux que vous avez infti- 
tués fur le fondement folidede votre dilection, 
ô Sauveur du monde, qui étant Dieu vivez & 
régnez avec le Pere & le Saint Efprit, par tous 
les fiécles des fiécles. Ainfi foit-il.

«ç-<i. ^ ij. .§.-ÿ ij. ^ ^ .$. ^ ^ ^

LES COMMANDEMENS DE DIEU.
I. T E fuis le Seigneur votre Dieu, qui vous ai 

•^ tirez de la terre d’Egypte 3 de la maifon 
defervitude. Vous n’aurez point d’autres dieux 
devant ma face. Vous ne ferez point d’image 
taillée, ni aucune figure pour les adorer.

2. Vous rie prendrez point le nom du Seigneur 
votre Dieu en vain.

3. Souvenez-vous de fanedifier le jour du Sabbat.
4. Honorez votre perc & votre mere, afin que 

vous foyez heureux, & que vous viviez long
temps fur la terre.

5. Vous ne ruerez point.
6. Vous ne commettrez point de fornication.
7. Vous ne déroberez point.
8. Vous ne porterez point faux témoignage con

tre votre prochain^
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^. Vous ne defirerez point la femme de votre pro

chain.
10. Vous ne deiîrerez point iâ maifon, ni fon 

ferviteur, ni fa fcrvante, ni fon bœuf, ni fon 
âne , ni aucune chofe qui lui appartienne.

LES COMMANDEMENS DE L’EGLISE.
i.^Elebrer les jours de Fêtes ordonnées par 

l’Eglife , en s’abftenant d’œuvres fervi- 
les.

2. Entendre avec révérence le faint Office de 
la Mehèles Dimanches & les Fêtes.

3. Jeûner le Carême & les Quatre-Ter^s de 
lannée,& autres jours ordonnés par l’Eglife.

4. S’abftenir de manger de la chair le Vendre
di & le Samedi.

y. Confeiîer fes péchés tous les ans à fon propre 
Curé &: Pafteur , ou bien à un autre qui ait 
permiffion de lui.

6. Recevoir le faint Sacrement de l’Euchariftie, 
au moins une fois l’année dans fa Paroiil'e , 
vers la Fête de Pâques.

@se:swea:es wes^ese

LES COMMANDEMENS DE DIEU 
en vers.

’•1M*-A<âorc que Dieu feul, ne fers que le Sei- 
L gneur,

L’aimant de tout ton cœur.
1. Ne jure point en vain le nom fi vénérable 

de ce Maître adorable.
3. Souviens-toi qu’au faint jour que Dieu s’eÆ 

confacré,
Il veut être honoré.

4, Pour vivre heureufement, porte un refpefl 
fincere

A ton pere & ta mere.
A Vf
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f. Ne frappe , ni ne ble/ïè, ni ne trempe tes 

mains
Dans le fang des humains.

<j. Conferve ton corps challe,& réfifteen ton 
ame

A rout defr infâme.
7. Fui toute volerie, & ne fais tort en rien 

A ton frereenfon bien.
®* Epargne fon honneur jamais ne Foutrage 

Par un faux témoignage.
^’ Ne de/îreen ton cœur, ni la femme d’autrui, 
JO Ni rien qui foit à lui.
LES COMMANDEMENS DE L’EGLISE 

en vers.

i .pMp^oæ,^ fervir Dieu chaque Fête en 
l’année

Par l’Eglife ordonnée.
i. Entens la fainte MeïTe aux jours faints du 

Seigneur,
En lui rendant honneur.

3. Jeune aux temps commandés & tout le faint 
Carême,

Où jeûna Jefus même,
4' Deux jours de la femaine obferve en ton 

manger
L’Abftinence de chair.

f. Au moins une fois l’an, va confe/ïèr ton 
crime,

Au Pafteur légitime.
^’ ^^ P^'^’- ^^ moins à Pâques avec amour reçois

Ton Sauveur & ton Roi
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PRIERES DU SOIR.

Pa:er. Ave. Credo, Confiteor Mifereatur, Indulgentiam ,' 
comme aux Frieres (tu matin, page i.

;e

n

J

Dignaie Domine, 
nocte ifta,i^.Sine pec
cato nos cuílodire.

Miferere noítri , 
Domine ; w. Miferere 
iioftri.

Fiat mifericordia 
tua. Domine, fuper 
nos : ^. Quemadmo- 
dú fperavimus in te.

Domine , exaudi 
orationem meam. ^. 
Et clar«or meus ad te 
veniat.

Seigneur , daignez en 
cette nuit, ^. Nous gar
der de tout peché.

Ayez pitié de nous. 
Seigneur , ayez pitié de 
nous.

Répandez fur nous vo
tre miferi corde & votre 
grace : ^. Selon Vefperan- 
ce que nous avons mife 
en vous.

Seigneur, écoutez ma 
priere : ly. Et que mes cris 
aillent jufqu’à vous.

c

1

Í

Oraison.
^jOus vous fupplions , Seigneur de vif ter 
•IN cette demeure, ôc d’éloigner d’elle toutes 
les embûches de notre ennemi : que vos faints 
Anges y habitent pour nous y conierver en paix; 
& que votre bénéaiétion ibittoûjours fur nous;’ 
Par notre Seigneur Jeûis-Chrift votre Fils, qui 
étant Dieu vit & régné avec vous en funite 
du Saint Efprit, par tous les fiecies des ñecles, 
Ainn foit-iJ.
/^ Dieu, qui par un^ excès de bonté qui vous 
7^ elt propre, eres toûjours prêt de faire grace 
^.^^ pardonner , recevez favorablement notre 
^^^^r*!' ^'^’f^s, s’il vous plaît, que les chaînes 
invilîblçs du péché qui lient nos ames & celles 
de vos autres ferviteurs foient enfin rompues 
P^b puifiànce de votre mifericordc infinie.
Ijlcu tout puiflant & éternel, qui êtes le fou- 
^ verain maître des vivans ¿c des morts, &
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qui faites mifericorde à tous ceux que Vous con* 
noi/èï devoir être du nombre de vos élus par 
leur foi & leurs bonnes œuvres) nous vous fup- 
plions avec une humilité profonde , que ceux 
pour qui nous vous offrons des prières, foie 
qu'ils ioient encore en ce monde environnés 
dune chair mortelle, ou que dépouillés de leurs 
corps ils foient paffés dans une autre vie, ob
tiennent de votre bonté par l’interccffion de tous 
vos Saints la rémiffion de leurs péchés j par 
notre Seigneur Jefus-Chrift votre Fils, qui 
crant Dieu vit & régné avec vous en l’unité du 
Saint-Efprit, par tous les fiecles des ficelés. Ainli 
foit-il.

Que le Seigneur tout- 
puiíTant & tout miferi- 
cordieux nous exauce. ^. 
Ainfi foit-il.

Et que les ames des fide
les repofent en paix par 
la miiericorde de Dieu.

^. Ainfî ioit-il.

Exaudiat nos om
nipotens & miiêri- 
cors Dominus. ^. A- 
men.

Et fidelium animæ 
per mifericordia Dei 
requiefcant in pace, 
i^. Arnen.

0« p:-ui di-'^e à dévotion les prières fuivantes.
Pour demander à Dieu la grace de bien prier. Sei

gneur , nous nous appuyons , &c, comme ci-devant atix 
frieres du fliatin , page 5. & Jiiivantes.

3. PRIERES POUR LE SOIR,
s. CYPRIEN fur POraifon Dominieaie.

FAires-nous la grace, Seigneur, que, pulique 
nous femmes entés Sc incorporés en votre 
Fils, qui eft le vrai foleil & le vrai jour j 1 obb 

curité de la nuit qui vient couvrir de tenebres 
toute la face du monde > ne diminue rien de l ar
deur de vos fideles qui implorent avec foin vo
tre a“ffiftance , parce que la nuit meme elt un 
jour pour les enfans de lumière. Car en quel 
temos peuvent être fans clarté ceux qui ont la 
fource des clartés au fond de leur cœur i & quand 
le foleil ^m-il fc coucher & le jour finir pour
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ceux à qui Jefus cil le ioleil Sc le jour ? 'Faites 
done, s’il vous plaît, mon Dieu , que, pulique 
nous foinmes toûjours éclairés de vos divines 
fpicndeurs, l’obfcurité même de la nuicnous foie 
lumineufe: que nous croions marcher toûjours 
au milieu de la lumière j que nous ne foions 
point arretés par les tenebres, d’où nous fom- 
mes fortis fi heureufement, ôé qu’ayant reçu par 
l’illumination de votre grace une nouvelle naif- 
fance toute fpirituelle & toute celefte , nous 
imitions dès cette vie l’état auquel nous ferons 
en l’autre •, 5c comme nous n’aurons dans le ciel 
qu’un jour perpetúe! qui ne fera fuivi d’aucune 
nuit, comme dans la plus grande clarté du jour. 

LITANIES DE LA SÂINTE VIERGE.

KYrie eleifon.
Chrifte eleifon.

Kyrie eleifon.

Chrifle, audi nos.
Chrifte exaudi nos. 
Pater de cœlis Deus, 

miferere nobis.
Fili Redemptor mun

di Deus, miferere 
nobis.

Spiritus finóle Deus, 
miferere nobis.

Sanóla Trinitas unus
Deus, mif

Sanóla Maria , ora. 
pro nobis. •

Sanóla Dei genitrix, 
ora pro nobis.

Sanóla Virgo Virgi
num , ora.

Mater Chrifti, ora. 
Mater divinæ gratiæ, 

ora pro nobis.

SEigneur, ayez pitié de 
rious. Chrift, ayez pi
tié de nous. Seigneur , 

ayez pitié de nous.
Chrift , écoucez-nous. 
Chrift , exaucez-nous.
Perecelefte, qui êtes Dieu, 

ayez pitié de nous.
Fils,Redempteur du mon

de ,qui êtes Dieu, ayez 
pitié de nous.

Saint Efprit,qui êtes Dieu 
ayez pitié de nous.

Trinité fainte,qui êtes un 
fcul Dieu, ayez.

Sainte Marie , priez pour 
nous.

Sainte Mere de Dieu , 
priez pour nous.

Sainte Vierge des Vierges, 
priez pour nous.

Mere de Chrift , pr iez 
Mere de la divine grace, 

priez pour_nous.
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Mater pnriiTima, ora. 
Mater cafti/fima, ora. 
Mater inviolata, ora. 
Mater intemerata, o- 

ra pro nobis.
Mater amabilis > ora. 
Mater admirabilis,or. 
Mater Creatoris, ora. 
Mater Salvatoris,ora. 
Virgo prudentiifima, 

ora pro nobis.
Virgo veneranda, ora 

pro nobis.
Virgo prædicanda, o. 
Virgo potens, ora. 
Virgo clemens, ora. 
Virgo fidelis, ora. 
Speculum juftitiæ,or. 
Sedes fapientiæ, ora. 
Caufa noftræ lætitiæ, 

ora pro nobis.
Vas fpirituale, ora. 
Vas honorabile, ora. 
Vas infigne devotio

nis , ora pro nobis. 
Rofa nwftica, ora. 
Turris Davidica,ora. 
Turris eburnea, ora. 
Domus aurea, ora. 
Fœderis arca, ora. 
Stella matutina, ora. 
Salus infirmorum, or. 
Refugium peccato

rum , ora.
Confolatrix afPicbo- 

rum, ora.
Auxilium Chriftia-

norum, ora. priez pour nous.
Regina Angelorum,|Reine des Anges, pticz 

ora pro nobis, pour nous.

Mere très-pure, priez. 
Mere très-chafte, priez, 
Mere fans tache', priez. 
Mere íans corruption, 

priez pour nous.
Mere aimable, priez. 
Mere admirable, priez. 
Mere de Créateur, priez. 
Mere du Sauveur , priez. 
V ierge très-prudente, pr. 
Vierge digne de reveren

ce, priez.
Vierge celebre, priez. 
Vierge puifiànre, priez. 
Vierge débonnaire, priez, 
V ierge fiddle, priez^ 
Miroir de juftice, priez, 
Siege de la Sagefie, priez, 
Caufe de notre joie, priez

pour nous.
Vaifleau ipirituel, priez, 
Vaiflèau honorable, priez.
Vaifièau infigne de 

votion,
RoÆ myftique. 
Tour de David, 
Tour d’y voire, 
Maifon d’or,

ado
ptiez, 
priez, 
priez, 
priez, 
priez, 
priez- 
priez. 
priez,

Arche d’alliance, 
Porte du Ciel, 
Etoile du matin. 
Santé des infirmes, priez. 
Refuge des pécheurs,priez

pour nous.
Confolatrice des affligésj 

priez pour nous.
Secours des Chrétiens >



DU S O í R.
Regina Patriarcha

rum , ora.
Regina Prophecarû, 

ora pro nobis.
Regina Apoftolorú, 

ora pro nobis.
Regina MartyrunijO.
Regina ConfeíTorú, 

ora pro nobis.
Regina Virginum, o.
Regina Sanctorum 

omnium, ora.
Agnus Dei, qui toliis 

peccata mundi , 
parce nobis, Do
mine.

Agnus Dei, qui tolUs 
peccata mundi , 
exaudi nos, Do
mine.

Agnus Dei, qui tollis
peccata raundi,mi- 
ferere nobis.

Chrifte, audi nos.
Chrifte, exaudi nos.

Tf". Ora pro nobis 
iandta Dei Genitrix :

^.Ut digni efficia
mur promiffionibus 
ChriRi.

Reine des Patriarches # 
priez pour nous.

Reine desProphetes,priez 
pour nous.

Reine des Apôtres, priez 
pour nous.

Reine des Martyrs, priez. 
Reine des Confelîeurs , 

priez pour nous.
Reine des Vierges, priez. 
Reine de tous les Saints, 

priez pour nous.
Agneau de Dieu, qui effii- 

cezle s péchés du mon
de , pardonnez- nous, 
Seigneur,

Agneau de Dieu, qui eRà- 
cez les péchés du mon
de , exaucez-nous, Sei
gneur.

Agneau de Dieu, qui effa
cés les péchés du mon
de , ayez pitié de nous.

Chrift, ccoutez-nous, 
Chrift, exaucez-nous.

■^. Sainte Mere de Dieu, 
priez pour nous : ^ Afin 
que nous foyons faits di
gnes des promeflès de Jc- 
fus-Chrift.

Orailon. Gratiam tuam, 
SEigneur, nous vous fupplions de répandre 

votre fainte grace, dans nos ames j afin qu’a- 
près avoir connu par la voix de l’Ange la mira- 
culcufe Incarnation de votre Fils Jefus-Chrift, 
nouspuiffions arriver un jour à la jouiflàncede 
la gloire defaRéfiirreéhon, qu’il a voulu nous 
procurer par fa Paffion & fa Croix j Par le même 
Jefus-Chrill notre Seigneur, ig. Ainfi foit-il.



i8 POUR LE COMMENCEMENT
•$• •i-^'ÿ-•^<i.-$.^.$.^^^:^^^^^  ̂^ ^^ # .$. Ííi
AU COMMENCEMENT DE LA JOURNE’E. 

iour demander à Dieu la conduite de fon effrit & de 
fa grace en toutej fee aÛioni.

D Alignez, Seigneur, regler mes voies, de te^“ 
le forte-que je garde la juilice de vos ordon
nances.

Je ne ferai point confondu ; lorfque j’aurai 
toüjours devant les yeux tous vos préceptes.

Afièrmiiîcz mes pas dans vos fentiers 3 afin que 
je ne fois pas ébranlé en marchant.

Montrez-moi, Seigneur, vos voies, &eniêi- 
gnez-moi vos fentiers.

Créez en moi, ô mon Dieu, un cœur pur ; & 
iétablilTez de nouveau un efprit droit dans le 
fond de mes entrailles.

Ne me rejettez pas de devant votre face} & ne 
retirez pas de moi votre faint Efprit.

Rendez-moi la joie qui naît de la grace de vo
tre faluts & adermiiTez-moi en me donnant un 
c/prit de force.

Jettez vos regards fur vos ferviteurs, & fur vos 
ouvrages ; & conduifez leurs enfans.

Que la lumière du Seigneur notre Dieu fe ré
pande fur nous : conduîfcz d’en-haut les ouvra
ges de nos mains, & que l’œuvre de nos mains 
foit conduite par vous même.

4' Pour demander à Dieu une pleine & entière 
•volonté de le fervir. Au 2. üv.

des Machabées, ch. 2.

SEigneur, qui êtes notre Dieu , & le Créateur 
déroutes enofes , terrible, fort, jufteàcmi- 
fcricordieux •, qui feul êtes le Roi vraiment bon, 

feul excellent, feul jufte , feul tout-pui/îanr, 
éternel j qui délivrez Ifrael de cous les maux 
qui l’environnent : coniêrvez le peuple que vous 
avez choifi par votre grace, 6c fanClifiez-Ic par
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votre efprit, Donnez a nous tous qui vous in» 
voguons , un cœur pour vous fervir fainte- 
ment ; afin que nous accomplirions avec un*^ 
réiolution conRantc , & avec une pleine & en
tière volonté ce que vous délirez de nous. Ou» 
yrés notre cœur à l’intelligence de votre loi & 
à la pratique de vos préceptes , & donnez- 
nous votre fainte paix. Exaucez notre priere *, 
faites-nous rentrer en grace avec vous , & ne 
nous abandonnez pas dans les tentations & dans 
les périls , puifque vous êtes notre Dieu.

$. Pnere de S BERNARD à ¡aJainte VIERGE
SAinte Vierge, qui avez été fi heureufe, que

de trouver grâce d vant le Seigneur, que 
d’engendrer la vie , & d’être la mere du lalut 3 
faites-nous trouver accès auprès de Jefus-Chriic 
votre Fils : & comme c’eil par vous qu’il 
nous a été donné j que ce foit aulÉ par vous 
qu’il nous reçoive en fa garde fainte. Que l’é
minence de votre pureté efface devant la ma- 
jefté divine les taches de notre corruption ; & 
que votre humilité fans exemple nous falTe ob
tenir le pardon de notre vanité & de notre 
orgueil. Que votre charité fi abondante couvre 
la rnultitude de nos péchés ; & que votre fécon
dité fi miraculeu/ê répande fur nous une fécon- 
ÿté de graces & de mérites. Vous êtes notre 
Reine , notre Médiatrice & notre Avocate : 
reconciliez-nous avec votre Fils, recommandez- 
nous à lui , & préfentez-nous à lui. Faites, ô 
Vierge incomparable , qui avez été comblée de 
benediétions par la mifericorde finguliere dont 
vous avez été honorée & par les graces innom
mables dont vous avez été enrichie que Tefus- 
Chrift votre Fils, notre maître & notre Dieu, 
qui a daigné fe rendre par votre entremife par- 
tici^nt de nos foiblefiès & de nos miières, nous 
rende auiTi par votre interceffon participans 
de fa gloire & de la béatitude dont il joui^ dans 
1 eternicé des fiécles, Ainfifoit-ik
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♦. Friere ^ue S, THOMAS faifiit Dieu , pour 

demander la contimte de fe» ejfrit Ó' de fa grace 
en toutes fes allions.

SEigneur, tout - puiííant & tout mifericor- 
dieux , faites-moi la grace, je vous prie,de 
deiîrer avec ardeur les choies qui vous font a* 

gréables, de les rechercher avec prudence, de 
ïes diicerner avec lumière & de les accomplir 
avec une exacte fidélité pour la gloire de vo
tre faint nom. Seigneur mon Dieu , réglez toute 
ma vie & toutes mes actions. Vous me deman
dez que i’accompliflè les devoirs que vous avez 
marqués dans votre Evangile : donnez-rnoi le 
pouvoir de faire ce que vous defircz que je faf 
fe : faites que je le connoiiTe, que je le veuille 
accomplir, & que je l’aceompliflc effedbve- 
ment , félon que je le dois, & qu’il cft avanta
geux pour le falut de mon ame. Que la voye 
par laquelle je marche vers vous foit fûre, 
droite £< parfaite, & que je me conduifede tel
le forte dans les biens &: dans les maux , que je 
ne m’élève point dans les uns, ni ne me laiüc 
point abattre dans ksamcs..Qac je vous reiyis 
graces dans la profpérité , & que je vous ferye 
avec patience dans l’adverfité. Que je ne me ré- 
jouifle ni ne m’cftlige de rien , linon de ce qui 
peut m’approcher de vous, ou de ce qui peut 
m’éloigner de vous j & que je ne delire de plaire 
ou ne craigne de déplaire qu’à vous feul. Don
nez-moi la grace de ne rien entreprendre que 
par un mouvement de cliarité : de confideret 
comme un néant Si comme des œuvres mortes 
toutes celles qui ne regardent point votre fen 
vice 5 ôt de n’agir point par coutume , nuis 
de vous rapporter toutes mes actions avec un 
zélé toujours nouveau. Que l’amour de votre 
grandeur ôc de votre éternité me falTe tenir 
pour viles &c pour abjectes toutes les ebofes 
pafiageres ôc périfiWes j qu’il me rende chcrcs
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&c prccieufes toute les choies qui viennent de 
voiis ,& vous, mon Dieu , plus que toutes cho
ies. Que tout m’ennuie &: me dégoûte fans vous, 
que tout me ioit iniupportable ôc odieux hors 
devons. Queje trouve un plaiir extrême dans 
tous les travaux que ion entreprend pour vous : 
& que je ne trouve que du travail & de la peine 
dans le repos même que ion ne prend point en 
vous. Donnez-moi la grace, mon Dieu , d e- 
iever mon cceur vers vous par de fréquentes oí 
rie ferventes afpirations, & de reconnoitre mes 
défauts avec une douleur accompagnée d’unç 
iincere reiolution de m’en corriger. Faites que 
^e fois humble fans être diiTunulé, que je fois 
gai fans être trop libre, que je fois trifte fans 
être abattu , que je fois^grave fans être lent, 
que je fois prompt fans erre léger, que je fois 
véritable fans être double. Que je vous craigne 
fans me porter dans le defefpoir : que j’efpere 
en vous fans entrer en une confiance préiomp- 
îueufe : que je fois chatte fans me corrompre 
par aucune impureté -: que je reprenne mon pro
chain fins m’abandonner à la colere : que je 
l’aime fans ufer de dégurfement : que je lédi- 

' fie par mes paroles &: mon exemple fans en ti
rer vanité : que je fois obéifiant fans me fervir 
d excuie ni de réplique î &: que je fois patient 
fans me laifler aller au murmure. Donnez moi, 
mon très doux jefus, un cœur fi attentif & fi 
vigilant, que nulle vaine &: curieufe penfée ne 
le^puifie détourner de vous; un cœur fi ferme 
& fi immobile, que nulle affection terreftre ne 
le puifle entraîner en bas , & de le détacher de 
vous j un cœur fi généreux êc fi invincible, que 
nulle perfécution ne lui puifie ôter la confiance 
qu’il a en vous ; un cœur fi libre Si auHî déga
gé de tour , que nul plaifir fenfucl , quelque 
violent qu’il foit , ne le puifle fcparer de vous, 
& enfin un cœur fi droit de fi pur que nulle
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mauvaife intention ne le pu aie taire fortir d^ 
chemin qui mene à vous. Accordez-moi, mon 
Dieu , une lumière par laquelle je vous con- 
noiïTe, une vigilance par laquelle je vous cher
che , une fageflè par laquelle je vous plaife,une 
perftvérance par laquelle je vous attende avec 
foi, & une confiance par laquelle je vous poiTe- 
de parfaitement. Faites que je participe à vos 
foufÎTances ôi à vos douleurs par les travaux de 
la pénitence jque jhfcde vos graces, & queje 
jouifle de votre félicité dans leciel par la com
munication de votre gloirc-

LA BENEDICTION

DE L’ E A U.

Notre fecours eft dans 
le nom du Seigneur.

^’ Qui a fait le ciel & la 
terre.

Exorcifine du Sel.

A Djutorium not 
rrum in nomine 

Domini.
ly. Qui fecit cœliun 
& terram.

Exercizo re , creatura faltJ.

JE t’exorcife, créature de fel , par le Dieu 
vivant, par le Dieu véritable, par le Dieu 
ûint^ parle Dieu qui fit ordonner par le Pro

phète Elifce qu’on te jettât dans l’eau pour h 
rendre faine & féconde : afin que par cet exoï- 
cifme tu puifles fervir aux fidèles pour leur fa- 
lut, & que tous ceux qui te prendront reçoi
vent la fante du corps & de Pâme, & afinque 
le lieu où tu feras répandue foit délivré de toute 
illufion , malice , rule & furprifedu diable j & 
que tout efptic impur en foit chalTé par la con
juration de celui qui viendra juger les vivani
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^ les morts, & le monde parle feu. ^. Ainii 
foit-lL

Oraifon. Immenfam dementiam tuam.

Dieu tout-puiflant & éternel,nousfupplions 
très-humblement votre clemence infinie , 
qu’il vous plaife par votre bonté de bénir &: de 

fandifier cette creature de iel, que vous avez 
donnée au genre humain pour fon ufage , afin 
qu’elle ferve à tous ceux qui en prendront pour 
le falut de leur ame & de leur corps: & que 
fout ce quien fera touché, ou arrofe,foit pré- 
fervé de toute tache , & de toutes les attaques 
des eiprits.de malice. Par notre Seigneur Jefus- 
^^•^i^ ? ‘î^i étant Dieu, vit & régne a vcc vous 
en îunitç du Saint-Efprit , par tous les ficclcs 
des fiécles. ^. Ainfi foit-il.

Exorcifine de l’Eau.
Exorcizo te i crea:ura aqine.‘ 1 ? ^^’^orcife, créature d’eau, au nom de Dieu 

le Pete tout-puiflant , & au nom de notre 
Seigneur Jefus-Chrift fon Fils, & en la vertu 
du faint Efprit ; afin que pat cet cxorcifmc tu 
puifles fetvir à chaffer & diïfiper toutes les 
torces de l’ennemi , & l’examiner lui - meme 
avec fesangesapoftats.Parla puiffance du mê
me J efus^Chrift notre Seigneur, qui viendra ju
ger les vivans & les morts,- de Je monde par le 
feu. ^. Ainfi fort-il.

Oraiibn. Deut , qui ad falut^m humani generit 
O Pis?* '’”i ^'"^^ ^o«s Servir de la

-iubltance des eaux dans les plus grands Sa- 
cremens que vous avez établis pour le falut du 
genre humain ; écoutez favorablement nos hum- 
j.^.P’’^^^^® ’ ^ répandez la vertu de votre béné-- 
drétion fur cet element qui eit féparé pour di- 
verlespurifications ,afin que votrecréature fer
vant a vos myftcres , reçoive l’effet de votre 
f ’■ace divine , pour chaffer les démons & les ma
ladies j & que tout ce qui fera arrofé de çectc
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eau dans les maifons , ou dans les autres lieux 
des fidèles, foit préfervé de toute impureté & 
de tous maux : qu’il n’y ait point ni d’efprit 
peftilentieux , ni d’air corrompu , qu’il foit de- 
livré des embûches fecretes de l’ennemi j 5c s’il 

■ y a quelque ebofe qui puifie nuire ou à la fan- 
ré ou au repos de ceux qui y habitent, qu’elle 
en foit éloignée par l’afperfion de cette eau :& 
x^u’enfuite nous puiiïions obtenir par l’invoca* 
tion de votre faint nom , une profpérité corn, 
me nous defirons, qui foit à couvert de toutes 
forces d’attaques. Par notre Seigneur , 5cc.

if Prêtre jette à trois foit lejêl dans i'eau en for
me de Croix , en difant une fois.

QUecc mélange du feI 
0¿ de l’eau foit fait, 
au nom du Pere, & du 

Fils & du faint Efprit. 
]^. Ainiî foit-il.

Que le Seigneur foit 
avec vous, îy. Et avec 
votre Efprit.

COmmixtio iâlis 
& aquæ, pariter 
fiat, in nomine Paf 

rris,& Fi f liiï& Spi- 
ritusf fanéli. Amen. 
Dominus vobifeum. 

15¿. Et cum Spiritus, 
ruo.

Oraifon. Deuj iaviiîa; vtrtuiií au¿ior.

O Dieu, qui êtes l’auteur d’une puiflance in
vincible, Roi d’un empire inébranlable, 

& qui triomphez toujours glorieufement , qui 
difTipez les forces du parti contraire, qui abat
tez la fureur de Tennemi rugifTant, 5c qui 
domptez puiflaminent la malice de nos adver- 
faires; nous vous fupplions avec un profond 
refpeét, qu’il vous plaife de regarder d’un œil 
favorable cette créature de felàc d’eau, de ré
pandre fur elle la lumière de votre grace , & 
de la fanéf hier par la rofée de votre bonté , afin 
que tous les lieux qui en feront arrofés, foient 
préfervés par l’invocation de votre faint nom, 
des fantômes de l’efpric impur , qu’il n’y ait 
point de ferpent venimeux à craindre : mais 
q u’en implorant votre mifericoide, nous foïons 

en
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OI tous lieux alTiftés par Ja préfence du faint 
Efpnt i Par notre Seigneur, &c. ^. Ainfí foic-

Pai^r^^mdum, tt foi faü , d,p„i, U
Trimte iufqu a Parues, ^

-^•ti^ Afperges me, 
Domine nyfiopo,& 
mundabor : lavabis
me, & fu'per nivem 
dealbabor. Pf. Mi fere- 
remei,Deus,*Îecun- 
dùm magnam miferi- 
cordiam tuam. Glo
ria Patri, & Filio, & 
Spiiitui fanóto.

.<»/. Vousme purifierez. 
Seigneur, avec l’hyíTope, 
& ,e ferai net: vous me Ja- 

1’ ^ ^^ deviendrai 
plus blanc que la neige.

A^f^^ pitié de-moi 
mon Dieu , * fdon votre 
grande mifericorde. Gioi- 
g foit au Pete, au Fils, 
de au Saint Efprit , &c

On repete Pyíntíenn€,ACperíre$ine,S(c^ 
tií‘¿‘wo‘!‘ ^ ^‘^"’ ” “ ^'^ °*®* ^’»-

tepuit Pâ<]uei j»fy»à la Trini,¿.
Vidi aquam egre- J’ai vu fortir deJ eau du 

dientem de templo à coté droit (a) du temple^ 
hteredextro,alleK.ia ; Jouez DieJ j & tou^Sx 
& om-es ad quos per- qui ont été arrofés de ccr 
L^-^r^“^i^^»^^'^* "^^ ^^Li, ont été fauves ¿5c 
faûîi funt, & dicent : ils diront : Louez dLh

Vidi aquam egre-

^U^IV «XVAti UjdUClU la ; 
cc om-es ad quos per

Alleluia, alleluia.
Pf. Conficemin i Do

mino , quoniam bo- 
nuszqiioniamin íarcu- 
Jú mi/ericordia ejus. 
Gloria Patri, 5¿c.

Jouez Dieu.
j^\Ç?^^^re2 Jes louanges 
^a j^^^Sneur , parcequ’H 
eít bon , parce que úini- 
rííí^'r^- ^^n ^'erneJIc. 
r®*%^9’íauPerc,auFiJs. 
& au Saint E fprit, \ c.

V.Oftende ■ obis , f 
diamtuam"V^eX Si^oid'® Hacc^'"^ 
^ - a .0- ^™ ¿VïS,; 

(J ex du Corp/ d( J. C,
B



,i6 PRIERES DÛ
■î^.Seigneur, exaucez ma 

prière-, ^. Et que mes cris 
i’élevent jufqu’à vous.

PROSNE.
■ÿ-. Domine, exaudi 

orationem meam i ^ 
Et clamor meus ad te 
veniat.
Dominus vobifeura. 
:^.EtcumfpiricutuftQue le Seigneur, foi^ 

-avec vqusi-^l Et avec vo-, 
•tre efprit, .

Oraifon. Exattdf nos.-

EXaucez-nous , Seigneur, Pere faint, Uieu 
tout-PuiiTant & éternel ; & daignez envoyé! 
du ciel votre faint Ange , afin qu il garde , quU 

foutienne , qu’il Vífit¿^ qu ü ofende tous ceu 
qui font en ce lieu j par ]efus-Chrilt notre Sa- 
gneur. i^. Ainfi foit-fl.

PRI£RES Q^Vl SE DISENT 
aux Erones des EaroiJJes.

ilf -P'SEAUME II. Ad te Iç^vi. p’-4» 
- premier Efeattmé 'de lOfi de U Viers^ a Sexic.

Parer nofter, &c. ioui baj.
T^.Saovez vos ferviteurs 

g¿ vos ¿rvantes.
ly.Qui efperent en Vous, 

Ô mon Dieu. ' ■ ,
Ÿ. Soyez - nous, >ei- 

•gneur, comme une’forte
■tour. . ‘

^. Contre les attaques 
de l’ennemi.

Que la paix régné 
dans vos fortereiTes.

^. Et l’abondance dans
^vos tours.

^. Seigneur, écoutezma
gjricre.

T^..Salvos!facfervs 
tuos &: ancillas, tu» 
' ^^;Deusmeus, ipt’ 
raines in te. / _

Efto nobis, D> 
mille , turris forti» 
dinrs,- . .

^. Afacie inimici

t. fiat pax in vir
tute tua. .

•^. Et abundant;! 
in turtibu<tuis.
t. Domine exauú 

orationem meaffi’



PRIERES
K. Et cJanior meus 

ad te veniat.
î^. Dominus vobiT- 

cuín.
^. Et cum fpiritu 

tuo.

DU PROSNE. Z7 
Et que mes cris pe

netrent jufqu’à vous. 
li'.Le Seigneur foit avec 

vous.
^. Et avec votre efprk.

Oraifon. Deus refugium nef rum.

FÏlîfr ®^®’ ^^orablçmcntla prière de votre 
KÎSiT" ^“f ' ^P^ ^^ PW même, qS 
en^ffet cp\?^^ faites nous obtenir 
Par lXÆ" a°^^ vous demandons avec foi.

^ V°^^^ Seigneur, &c.
Oraifon contre les Perfécuteurs de l’Eeliiê.

TKlAne Domine.N laiflèr flérlJ^PP^^®”®-’ ^’Sneur’, de vous
ferve avS^^nnÎrr®® ■ , elle vous 
notre Feîgneul ^‘'“' da/Tutance. Par 

defideriff.
O iuS/- 5“'J^^ ^3^^ S^ace êtes l’unique J des ûmts délits, des iuftes defleins & des bonnes avions ; donnez à vos ferviceirs 

"^ ””"*1' '“•‘®” ?«“ donner:

iX'-r//^;i";Dj„ *<-. ^ fit»

^ ^.^^^ ^®5 Bienfaiteurs.

O aimX’ auxpecheurs., & qui 
fupplions nar ,hommes / .nous veus 
«im fonr ^ônte d’accorder à tous ceux 
ticuliere parle lien d’une focietê par
ticulière, & a tous nos proches & nos bienfaic.



,8 PRIERES DU PROSNE. 
uuts, qui font fortis de ce monde; quêtant 
aidés pariinterccifionde la bienheureufe Ma. 
rii» rouiours Vierge & de tous les Saints, ils 
foient mis avec eux dans Féternelle beatitude.

Pour tous les Défunts.
Oraifon. irideintm Ueus »mniitm conditor, O Dieu 5 qui êtes le créateur & le rédemptcB 

de tous les fidèles, accordez aux arries de 
vos f.-EV tcuts & de vos fervanres la remiirion 
d? tous leurs péchez,afin qu’elles obtiennent 
pat les très-humbles pricres de votre Eglife,le 
pardon quelles ont ^0^1°^« “'^’^^rifieZ 
vivez ó¿ régnez dans les fiecles des fiecles.
^.Qu’ils repoient en paix. ^. Ainli loit-u.

EXERCICE SPIRITUEL 
durant la messe.

De l'excelleKce ^e la Aieffe-

La MciTe cil la premiere & la plus efficafl 
de toutes les prières ; étant appellee poü 
cette rai fon par les faints Peres ,1a Friere del fr 

Elation , dans laquelle fe rencontre la f^rce & 
rinfttument principalde toute la grace, &Kf 
Chrift qui l’opere comme Maître, qui la do 
ne comme Seigneur, & qui la reçoit. 1^ 
¿C la donne à foi-meme , dans toutes Ics^^ 
à qui il la donne. ^ qui la reçoivent . p^C 
ru’ellcs font toutes a lui, qu eUes font lu*’® j

& OU cÙcs forment fon vrai. Corps, q Hl i’Slife, ÔC que ceft dans leur ûnaificantj 
que confiftc le dernier accomphflement de b

fienne.



EXERCICE DURANT LA MESSE. 19
C’eft ce qui doit faire craindre tous ceux 

gui entendent la fainte Mefle, parce qu’il y 
¿ut apporter une révérence & une dévotion 
plus grande que celle que l’on y apporte d’ordi
naire. Ctir ce n’eft rien de dire que dans la Meiîe 
ie trouve enfermé le principe, l’initrument& 
le Médiateur divin de toutes les graces j fi on 
n’ajoute en même temps, que toutes les orai- 
fonSjlcs œuvres 8c les fouffrances procédantes 
de la grace y font contenues : étant certain que 
c’eft Jefus-Chrift ôc fon Efpritqui prie,qui ai
me , qui agit, qui fouffre en nous, lors meme 
que nous le prions , que nous l’aimons , que 
nous le fervons, ôc que nous fouffrons pour lui.

Ce n’eft encore rien pour relever laMcflc, ii 
nous ne difons, que ceft-là même que Jefus- 
Chrift s’immole pour chacun de nous toutes les 
fois que nous le voulons , comme il s’eft im
molé une fois pour nous tous fans que nous le 
vouluftîons au four de fa Paftion. Etp’eft ce qui 
rend G efficace l’oraifon que nous offrons à Dieu 
dans la Meife 8c dans 1 oblation de la Mefïè, 
dans laquelle étant cooperateurs ôc coadjuteurs 
du Prêtre > comme le Prêtre l’eft de JefusChrift, 
il eft comme impoiTible , fi nous iommes bien 
unis de cœur avec Jefus-Chiift en cette action 
qu’il nous rcfuie ce que nous lui demandons, 
8c ce que nous demandons par lui à fon Pere.

Une feule de ces oblations nous fiiffiroit,com
me aufïî elles ne font prefque toutes qu’une mê
me oblation dans le grand nombre qu’on en 
fait tous les jours dans l’Eglife ; fi nous allions 
préparez comme il faut pour être facrificateurs 
du Corps glorieux de jefus Chrift-, non-féule- 
ment avec le Prêtre, mais avec Jefus-Chrift mê
me, qui fe rallie en cette aélion avec toute l’E- 
glife en trois manieres, qui femblent incroïa- 
bles a ceux qui ont la foi petite 8c peu nourrie 
dans l’intelligence des myftércs de notre Reli-
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?O .EXERCICE
ff °? 5 route TEgliie avec lui.
il s orrre pour toute l’Eglife & pour foi-même, 
entant quelle lui appartient, & que par fes 
actions cC íes fouffirances elle accomplit ce qui 
"’^’’9^$ aux iîennes, comme dit l’Apôtre : & 
toute 1 IgJife l’oiîre & s’ofire avec lui dans 
toutes les MelTes.

Lorfque ie Préir^ ejl au bat de rAutel, il faut dirt 
humblement & du fund duexur.

Je fuis pécheur , & banni du Paradis avan^ 
ma naiflance.

Il n y a point de plus courts moyens pour obtenir 
lagrace de Dieu , que de reconnoitre fon indignité 
a la vue de Jefus-Chrift. It faut dire le Confíteor.

_ d-orfque le Prêtre monte à l'^iuiel.
l’J^X?^^ ^’^voir commencé à rallier 
ihglife incontinent après le péché , & de m’y 
avoir fait entrer comme dans le fécond Parai 
de la terre.

Le Prêtre allant au côté droit de Pjlutel,
En l’honneur de l’entrée d’un iî grand myrte- 

te, faites-moi lagrace d’entrer dans la joyefe- 
crete de mon Seigneur que le monde ne connoît 
pas.

Le Prêtre e'tant revenu au milieu de r^utelfouf 
dire le Kyrie eleiibn.

Faites-moi mifericorde , mon Dieu, & re
gardez la baiîciTe de votre fervi teur.

S'il dit le Gloria in excellis.
Donnez-moi la paix que le monde ne peut 

donner, & la bonne volonté fans laquelle je us 
puis me donner à vous.

Toutes les foij que le Prêtrefe tourne vers le peufti 
difantDomiaüs vobifeum,

Révérez-le,comme revêtu de Jefus-Chrirt ; c^ 
tous fes ornemens le repréfentent tel qu’il étoit au 
jour de ià Palïion, qui eft le grand Sacrifice, ^o^‘ 
celui de la Melfe renouvelle la mémoire.



DURANT -LA MESSE. 5‘ 
Lorfque le Prêtre retourne au cw drott ¿e l'Autel.
Adnwïeila grace que Dieu a faite aux Juife, qUÎ 

foncJesfeulsa qui le?:Proiphetes .ont prêché le fetet,/ 
Sclesfeuis à qui Jefus-Chrift a prêché l’Evangile ;’ 
les premiers àqui les Apôtres ont prêche la Réfur- 
redion, que le Prêtre repréfente durant la Meffe , 
en facriôant debout.

Quand-on. tranfporie ie ^¿tf/e du o.oté- droit au coté- 
gait..he.

Tranfportez-moi, Seigneur hors des-lieux du 
monde , où vous n’ëtes point fervi, en quelque 
lieu faint où je vous puiftê fervic en eiptit & en 
vérité, de peur que le malheur des Juifs ne. 
m’arrive, & que je ne perde les graces que j’ai 
reçues.

Pendant l'Evangile.
Rendez-moi prêt à défendre lès moindres pa^ 

roles de votre faint Evangile, aux dépens dé' 
tous mes intérêts > & au péril même de ma vie : 
car J E s U s a fait premièrement, puis il a par-

Povfque le Prêtre, dit le Credo.
Je croi , mon Sauveur, que vous êtes, le Fils 

du Pere Éternel, qui avez racheté le monde j 
que vous grodùifez tous deux le S. Efpric ^ &C 
que vous habitez tous trois .dans l’Eglise, qui eit 
la maifon de là Foi.

Lorfqu'il fuit la premiere oblation du pain.
Je fuis le froment du Seigneur , qu’il me bri- 

fe lui-même pour me rendre digne d’être fou 
pain.

■ iorfqu'il mêle l'eau avec le vin dant le Calice.
Mêlez tout ce qu’il y à de lâche & de mol en 

moi dans la force de votre grace, qiü eft vo
tre vin.

^and il offre le Calice.
Je vous orne dans le Calice de votre Paf- 

iîon le foible défit que je fens de foufftir pour 
l’amour de vous,

B iiij



exerciceU
Quand le Prêire lave fes doigts. 

Souvenez-vous que cette aâion tient lieu du la- 
y"*®*;?/®? P’®'^® ^‘^^ Apôtres, & que les mains font 
tf 1- ^®® bonnes œuvres, & les pieds les

aiteetions du cœur , d’où naiflent les bonnes œu
vres.

Effacez les moindres taches de mon cœur& 
de mes mains, afin que je fois tout pur Ôc tout 
net cxtcncurcraent & intérieurement, en m’of- 
irantavous.
, j:^\^/f^ ^^^fe rAutel <jui reprefente Jeftts.ChriJl

11 me baife du baifer faint de fa bouche 
pour me rendre pur.

Ljifjue le Prêirefe tourne vers le peuple pour dire 
Orate frates , ti faut dire la priere Sufcipiat, &c r^ 
J ajouter \ tr
J ^.’ly^H® plaile, ô mon Sauveur , de join- 
Corps ^“°“ ^^ ^^’'’”^ cœur à celle de votre 

^^^f^tPi^ dit la Secrette.
pJ2^7^f®«ettcmcnt dans le fond demon ame 
1 effet des bonnes penfees, qu’il vous a plû me 
donner.

Pendant la Préface:
,Recueillez-vous dans vous-mêmes , & dans l'u* 

"/®,"<?‘^î ^® ^^“ ^ ®® moment de toute fEdife du 
^ ÿ la ie^e , pour opérer& oftrir efifemble 

cc Sacrifice terrible- Adorez Jefus-Chrift à la droite 
de Ion 1 ere, comme le premier Prêtre & Sacrifi- 
f^^^^^’ ÿ jugez-vous par un fentiment intérieur, 
indigne d etre en la compagnie des Angei & des 
bienheureux qui font préfens avec vous à la Méf
ié ; Soyez confus de n’etrepas ce que vous devriez 
ctre , pour y áíTífier dignement avec eux.

Au corr.mençement du CanonJe VOUS adore, Pere Eternel, comme le prin- 
9P/ ? 1^."^ ac toutes chofes, & pour qui feul 
)c dehre vivre & mourir.



DURANT LA MESSE. j| 
Lerfqite le Prêire dit Communicantes , ÔCc. 
pentre en la communion de tous les Saints ; je 

les invoque tous dans les penfées que Dieu me 
donne de me facriâer à lui tout vivant : car je 
voudrois vivre en mourant, & mourir en vi
vant pour lui.

JÍM premier Memento.
Souvenez-vous de moi mon Sauveur » main

tenant que vous êtes en votre Royaume ; faites 
que votre grace m’y faiTe entrer par la même 
porte étroite, par laquelle vous y etes entré.

Quand le Prêtre impojie lee maint fur ie Calice.
, Venez , ô S. Efprit , & opérez en moi l’effet 

d’une iî fainte imposition.
^^andUprendle pain pour le changer par le/parole» 

divinet de Jefur-Chrifi.

Changez mon cœur , comme vous changez 
ce pain : créez en moi un cœur nouveau par ce 
corps nouveau.

A rélevation du Corps de Jefut-Chrif},
Je vous adore , ô mon Dieu, en cette fainte 

Hqftie 5 & je reconnois que vous y êtes le même 
qui avez été élevé en la Croix , qui devez juger 
les y ivans & les morts au jugement général,' & 
qui êtes à préfent à la droite du Pere Eternel.

Lorfquil prend le Calice pour changer le vin au 
Sanji de Jefut-Chri/}.

Changez mon foible efprit en la force de vo
tre eiprit bouillant & vigoureux comme le 
vin.

w4 Vélevatiott du Sang de Jefus-Chrijl.

Je vous adore, ô vin célefte, qui faites fleurir 
les Vierges

Le Prêtre ayant mit Jefus-Chri/i fur l*Autel , aprèt 
la fonfecration.

Sandifîez- moi, mon Dieu, par votre pré- 
fence.

B V



34 EXERCICE ■
•^f*^ /S»ff (if ^^ ^^^^^ ü^^ ^^ Pf^f^^ f<iff /‘^^^f 

Corpi & far le San^.
Beniflez-moiJ Sei£;neur , parde fréquentes 

impreiTions &: opérations de votre Croix.
JÍU fécond Memento.

Souvenez-vous j mon Dieu, des ames qui font 
forties de ce inonde en votre grace>& qui fouf- 
frent dans le Purgatoire ; achevez ce qui relie 
à faire en elles , & unilTez tous les vivans & tous 
les morts à votre Fils, comme au chef de leur 
corps, & au principe de leur vertu & de leui 
victoire.'

^ux genitfiexionf que le Prêtre fait devant le Sôk 
Sacrement.

Abbaiffez & humiliez votre cœur en fermant les 
yeux, & ne difant rien , vous rencontrerez Dieu 
dans l’autel de votre cœur, fi vous êtes le tem^ 
de Dieu. '

Jîux faroles nobis quoque peccatoribus, fraffa 
-votrepoitrine , endifant let paroles detPublicain.

Seigneur, foyez-moi favorable , à moi qui 
fuis pécheur.

Lorfque le Prêtre haujje un feu le Calice fotsr mon- 
frerle Corps de Jefus-Chrifi,

Il me fufît qu’il paiïè en moi une fois coin® 
un éclair pour être tonca lui.

^» Pater nofier.
Mon Perc, donnez-moi le pain de chaque 

pur 3 qui eft votre grace 3 êc je ferai votre VO'

Lorfque le Prêtre divife iHoftte. ’ , 
Brifez mon cœur , &: féparez-moi de moi-Wi' 

me 3 pour m’unir avec vous.
Qiiand lè Freiré dit Agnus Dei.

Que ces paroles me faflent entrer en la mai’ 
fon de l’Agneau, qui eft la maifon de la paix 
que le monde ne peut donner.

Q^and il dit les trois Oraifons après /’Agnus De*- 
H n’y a que l’Agneau qui eft mort au mon’



DURANT LÀ MESSE, n 
de pour nous, qui nous fàic mourir au monde 
pour lui. -

Qiiandtlprend THoJiie four la ôonfimnter , tifaut 
alurs s'anéantir dant le (oettr'> & dire cet paroles de 
Bàvid.
J’ai ouvert•mù- bouche, &, j’ai attire l’éfprit 

parce que je defire vous obéir.
Qiiand il boit le Calice.

Eny vrez-moi, mon Dieu, du vin nouveau,afin 
que je m’oublie moi-même & le monde.

Après la ■ confomntation du Sacrifice, . , 
Que je meure dès ce montré en vous,afin qiÎ!^ 

je ne meure pas en mô^mênie. dans l’autre, O» : 
Commencez & finilïèz par rrioi le facrificé de, 
mon ame, comme vous avez commencé §c fini 
par le Prêtre le facrificé de votre Corps. Ou bien : 
Que je puifle dire i après avoir reçu votre corps 
& votre efprit, ces paroles de l’Apôtre : Ce n’eft. 
plus moi maintenant qui vit ; c’eft Jefus-Chrift 
qui vit én moi. - -

Lorf^ue le Prêtre va prendre, davî/tdans leCatiçe. 
'- Mort eau ëft devenue vin en' ¿et adipirabîè Sa-, 

cïifice 5 ôi 'mon Vinn’eft rien s s’il ne devient' 
toujours nouveau. Oubien-, Si je ne fuis entière
ment renouvellé en Jefiis - Chrift par le vin 
nouveau dé fon facrificé, je fuis devant Dieu 
fans faveur Sc fans force comme de l’eau.

^u^d^l pretd ^ vin ^ ^ l’-eau po,ur boire, les 
madres'yefi^s:^w ^atig ^. cofi¡fne il à pi-is .jceur du 
^^rpsl

La moitu^re mict|4 dévotte pain, la moindre 
goutte de votre vin , & le moindre refte de 
votre miel me fufifir, comme aux’Apôcfes-> au 
banqüét de votre RéfurreChion.

, ^aj^ il va au-coié-droit de l'Autel. ■ • 
ïëdeÔre'êttfe â vous a droite & agauché,; 

comme dit S. Paul :,ç’eft-à4we dans la .^ofpé- 
rité &,dans r.advt^iité. , dans la ralladle ôc dans 
la fanté, dans la vie ¿C dans la mort.
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5/î EXERCICE
Quand ii dit let- dernieret Oraifons.

La chair ne iêrc de rien, c’eft TeÎprit qui vi
vifie; Je fuis heureux., fi j’ai reçu votre efprit 
íanólifiant par votre chair fainte.
‘Quand il revient au milieu de r.Autelpour dire Ite 

MilTa eft, ou Benedicamus Domino.
Je vous remercie, mon Dieu, de m’avoir 

fait Chrétien & Catholique ; donnez-moi de 
nouveau votre béncdidtion ■. & faites que je 
vous ferve avec fidélité & perféverance.

Quand il donne la derniere bénédiéîion.
Souvenez-vous que la MefTe eft le dernier Sa

crifice qui fait entrer les Élus dans l’honneur qu’ils 
auront au dernier jugement, & dans la gloire du 
Ciel. Priez Jefus-Chrift qu’il vous benifte en fon 
jugement pour l’éternité.

Lorfquele Prêtre dit PEvaugile de S. /ean.
Qui perd fa vie en ce monde pour Jefus- 

Chrjlt, la trouvera en l’autre dans le cœur du 
Pere& du Fils,oùrepofc le Saint-Efprit. Ainfi 
foit-il.

Cn finit par la iàînte Trinité, parce qu’on l’adore 
dans la Mefle par un grand nombre de ternaires que 
chacun y peut remarquer.

Il faut enfuite remercier Dieu de vous avoir fait 
la grace d’avoir aftifté à un grand & fi admirable 
Sacrifice.

PRIERES
AVANT LA MESSE.

Au nom du Pere, & du Fils, & du Saint 
Eft>rit.

Seigneur, ayez pitié de nous, Jefus-Chrift, 
ayez pitié de nous , Seigneur, ayez pitié de 
nous.



DURANT LA MESSE. 37
Notre Pere, qui êtes dans les deux-, ÔCc.
J’ai dit , Seigneur^ ayez pitié de moi. ly. 

GuériiTez mon ame > d’autant que je vous ai 
ofiènfé.

Tournez tant foit peu votre face vers nous, ô 
Seigneur, ^. Et laiflèz-vous fléchir aux prières 
de vos ferviteurs.

^. Que votre mifericorde. Seigneur, fe répan
de fur nous. ^. Ainfi que nous avons efperé en 
vous.

■^. Ç^e vos Sacrificateurs fe revêtent de jufti- 
ce: ^.Et que vos Saints fe réjouiflent.

f. Nettoyez-moi, Seigneur, de mes péchés 
les plus cachés : ly Et pardonnez à votre fervi- 
teur ceux qu’il a commis en la perfonne d’au
trui.

t. Seigneur, écoutez ma prière. ly. Et que mes 
cris s’élèvent jufqu’à vous.

f". Que le Seigneur foit avec vous, ^. Et avec 
votre efprit.

Oraison.

O Dieu très-débonnaire 3 entendez avec pitié 
nos prières, illuminez notre cœur de la 
grace de votre Saint Efprit, afin de pouvoir di

gnement fervir à vos myfteres, & vous aimer 
d une charité éternelle.

O Dieu , qui pénétrez le fond de nos cœurs, 
qui connoiiîez nos penfees & nos defirs , 
comme fi nous les exprimions de parole, &à 

<^ui nul fecret ne peut être caché ^ purifiez par 
1 infufion de votre Saint-Efprit les penfées de 
notre cœur, afin que nous puiflions vous louer 
dignement & aimer parfaitement.

Seigneur, nos reins & notre cœur 
^ du feu du Saint-Efprit , afin que nous vous 
fervions avec chafteté de corps , & que nous 
vous foyons agréables par la pureté de notre 
efprit.
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QUe le Confolateur qui procede de vous, ô
Seigneur, illumine, s’il vous plaît, nos 

ames & nous eonduife felon les promelfes de 
votre Fils en toute vérité.

NOitt vous fupplions, Seigneur > de nous 
aiïifter fans ceiîè de la vertu de votre Saint-

Efprit : afin que non-feulement nos cœurs foieiit 
nettoyés de route tache par famifericorde ^ mais 
auiïî que nous foyons délivrés de tous les autres 
maux.

O Dieu , qui par les lumières de votre Saint- 
Efpri t avez inftruit les cœurs de vos fidèles., 
rendez-rious fages de la fagefié de ce'même Ef- 

prit ,& faites que nous recevions toujours avec 
joye les divines confolations.

N Ous vous fupplions. Seigneur, de purifier 
nos conlciences par l’infufion de votre gra
ce , afin que Jefus-Chrift votre Fils notre Sei

gneur trouve en nous une demeure préparée, 
pour le recevoir : lui qui étant Dieu vit & ré
gne avec vous en l’unité du Saint-Efprit danî 
tous les fiécles des fiécles. Ainfi foit-il. ' . J -
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Le Pyêtye étant au bat de r~^utel fail le f^^s ^f ^^. 
Croix , ¿r dit ce qui fuit avec let îvlinifiret qui lut 
répondent.

In nomine Pattis ,1 Au nom du Pere, & du 
ôc Filii > ¿ Spiritus!Fils, & du faint Efpnt. 
fandi. Amen. A inii foit-il.

INtroibo ad altare TE m approcherai de
Dei.i^- AdDcum J l’Autel de Dieu : iMpu 

qui lætificat juventu-l Dieu qui remplit ma jeu- 
tera meam. 1 neflê d une fainte |oyc.

Pf. Tudicame,Deus, I Pf. Jugez-moi,Seigneur, 
-Sc difcerne caufam préparez macaufedavec 
meam de gente non ^-“Hpdpb 
fanda-.ab homine ini
quo & dolofo erue 
me.

i^.Quiatues, Deus, 
fortitudo mea:qua
re me repulifti , & 
quare triitis incedo, 
dum affligit me ini
micus J

Emitte lucem tuam,

celie de la nation qui n’eil 
pasfainte, délivrez-moi 
de l’homme injuite &:
trompeur.
^. Parce que c’cft vous, 

mon Dieu, qui êtes ma 
force : pourquoi m’avez- 
vous repouflê , & pour
quoi matchai-je avec un 
vifage trille lorfque mon 
ennemi m’afflige î 
'Faites luire votre lumic-

VIntroii^ la College , PEpitre , le Graduel, let 
7 rafes ^l’Evangile ¡‘Offertoire^ la Secrete , la Coin~ 
munion, la Pojl-Communion des Dimanches & des Fê
tes ,fe trouvent dans les mêmes Heures , partagés en 
deux volumes, & dédié aux ParoiJJlens,
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re & votre vérité ; ce font 
elles qui m’ont conduit, 
& qui m’ont introduit fur 
votre montagne fainte & 
dans vos tabernacles:!^.Et 
je m’approcherai de l’Au
tel de Dieu: du Dieu qui 
remplit ma jeune/Te d’une 
/àinte joye.

Je chanterai vos louan
ges fur la harpe, ô mon 
Seigneur & mon Dieu ; 
mon ame, pourquoi êtes- 
vous trille , & pourquoi 
me troublez-vous ? ly. Ef- 
pérez en Dieu , car je lui 
rendrai encore mes ac
tions de graces ; il cft le 
fujer & la joye de mon 
vifage ; il eft mon Dieu.

Gloire au Pere,au Fils, 
& au Saint-Efprit : ly. Et 
qu’elle foit telle aujour
d’hui & toujours, & dans 
les fécles des iiécles,qu’el
le a été dès le commence
ment & dans toute l’éter
nité. Ainf foit-il.

La Mejfi du terni de la Pa¿ 
mettce quid,

Je m’approcherai de 
l’Autel de Dieu : ^. Du 
Dieu qui remplit ma jeu- 
neiîe d’une fainte joye.

Notre fecours eft dans le 
nom du Seigneur : ^.Qui 
afait le ciel & la terre.

'J A î R E
& veritatem tuainj 
ipfa me deduxerunt 
& adduxerunt in mon. 
tern lânélum tuum, 
& in tabernacula tua. 
^. Et introibo ad alta
re Dei ; ad Deum qui 
iætificat juventutem 
meam.

Confitebor tibi in 
cythara Deus, Deus 
meus*, quaretriftises 
anima mea,& quare 
conturbas me? ¡^.Spe
ra in Deo quoniam 
adhuc confitebor illi 
falutare vultûs mei, 
& Deus meus.

Gloria Patri & Fi
lio , & Spiritui fan- 
‘fto : ^. Sicut erat in 
principio , & nunc, 
& femper, & in fe
cula fæculorum. ^. 
Amen.

Í0» & de/ Morti ne cottt.

Introibo ad altare 
Dei ; Rz. ad Deum qui 
lætificat juventutem 
meam.

Adjutorium noftru 
innomineDomini.i^r. 
Qui fecit cœiiun ¿í 
terram.

0
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Le Prêtre dit ie Confiteor , à la fin duquel let Adi^- 

nifirti rêfondeni :

Mlïereatur tui om- 
niporens Deus, 
& dimi/Hs peccatis 

tuis, perducat te ad
QUeDieu touc-puiiTanc 

vous fafle miféricor- 

vitam æcernam.

de, & qu’après vous avoir 
pardonné vos péchés , il 
vous conduire à la vie é- 
nelle.

Le Prêtre répond Amen , & let Minijlres difent :
Confíteor Deo

omnipotenti bea
ta: Maciæfcmper vir
gini, beato Michaeli

JE confeíTe à Dieu tout- 
puiflant, à la bienheu-

Ârchangelo , beato 
Joanni-Baptiftæ,fan
dis Apoftolis Petro 
& Paulo, ôc omnibus 
Sardis Ôctibi,Pater: 
quia peccavi nimis 
cogitatione, verbo 8c 
opere : mea culpa, 
nica culpa, mea ma
xima culpa. Ideo pre
cor beatam Mariam 
ícmpcr virgirem bea
tum Micliaelem Ar- 
changelum , beatum 
Joannem B^tiftam, 
fardos Apoftolos Pe
trum 8c Paulú om
nes Sandos,8c te pa
ter orare pro me ad 
Dominú Deú noftrú.

reuiè Marie toujours vier- 
ge,à faint Michel Archan
ge , à faint Jean-Baptifte, 
aux Apôtres faint Pierre 
& faint Paul, 8c à tous les 
Saints, que j’ai beaucoup 
péché par penfées parpa- 
roles & par aélions t je 
in’cn fcns coupable , je 
m’en avoue coupable, je 
m’en reconnois très-cou- 
pablc. C’eft pourquoi je 
lùpplie la Bienheureufe 
Marie toujours vierge , 
faint Michel Archange , 
iâint Jean-Baptifte, les 
Apôtres faint Pierre 8c 
iàint Paul , 8c tous les 
Saints , ôc vous , mon 
Pere , de prier pour moi 
le Seigneur notre Dieu.

A4Ifereatur vef 
•^’■Itri omnipotens 
Deus, Sc d-miíhs pec
catis veftris , perdu
cat vos ad vitam

Le Lrètre dit :

QUe Dieu tout - puif- 
iant vous faflc mife- 
ricorde, & qu’après vous 

avoir pardonné nos pé
chés , il vous conduire à
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la vie éternclie. k. Ainli 
foit-il.

QUe le Seigneur tout- 
puiflant & tout mife- 
ricordieux nous daiçne 

accorder îe pardon , Pab- 
folurion & la rémiflîon de 
tous nos péchés. ^. AinJî 
foit-il.

X^. O Dieu vous vous 
tournerez vers nous & 
vous nous donnerez la 
vie :/^¿. Et votre peuple 
fe réjouira en vous.

7^. Montrez - nous Sei
gneur votre mifericorde, 
^. Et donnez-nous votre 
falur.

■^.Seigneur, écoutez ma 
£)riere : ^ Etquemescris 
s’élèvent jufquavous.

Que le Seigneur foit 
avec vous i ¿. Et avec 
efprit.

æternam. ^. Amen.

TNduIgentiam , ab. 
1 folutionem & rt- 
miffîonem pcccato- ’ 
rum noftrorum tri
buat nobis omni po- 
tens & miferjeoB 
Dominus, i^. Amen.

1^. Deus tu confer- 
fus vivificabis nos:i5í 
Et plebs tua lætabitur 
in te.

1^. Oftende nobis j 
Domine, miièricor- 
diam tuam : ly. Et fa* 
lutare tuum da nobis.

ir. Domine exaudi 
orationem meam.

^. Et clamor meus 
ad te veniar.

Dominus vobifcú: 
i^.Et cum fpiritu tuo.

te Prêtre montant à fjiutel, dit î
Prions. Oremus.

Aüfer , à nobis, 
quæfumus, Do- - 

mine, iniquitates nof- 
tras:ut ad Sanda fan
diorum puris merea
mur mentibus in
troire. Per Chriffura 
Dominum noHrum. 
Arnen.
i’.Autel, dit Î

I /^Ramus te, Do- 
1 vzmine, per merita

SEigneur, effacés , s’il 
vous plaît, nos péchez, 
afin que nous puilÈons 

entrer avec un cœur pur 
dans votre fanôfiiaire.Par 
Jefus-Chrift notre Sei
gneur. Ainff foit-ii

Le Prêtre iaifant 
NOus vous prions, Sei- 

gneur, par les mérites
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de vos Sains, dont les re
liques font ici, & par les 
mérites de tous les autres' 
Bienheureux , qu’il vous, 
plaife me pardonner tous 
mes péchés. Ainfî foit-il.

DELA 
Sanélorum tuorum, 
quorum reliquiæ hïc 
funr,& omnium San- 
doriim, ut indúlgete 
digneris omnia pec
cata mea. Amen. 

Le Prêtre a^rès /’Introït , ¿y In -Jijjtjiant difen»
alternativement troitfois 
Kyrie eleifon.

Kyrie eleifon.

Kyrie eleifon.

Chrifte eleifon. 
Chrifte eleifon. 
Chrifte eleifon. 
Kyrie eleifon.

Kyrie eleifon.

Kyrie eleifon.

Seigneur, ayez pitié de* 
nous.

Seigneur, ayez pitié de 
nous. ....

Seigneur, ayez pitié de
nous.

Chrift,ayez pitié de nous.
Chrilhayez pitié de nous, 
Chriftjaycz pitié d.e nous.
Seigneur , ayez pitié de

Seigneur, ayez pitie de
nous. . • ■ J

Seigneur, ayez pitre de

On oèmet ce Cantique aux Mej/ei det Morts.

G Loire à Dieu au plus 
haut des cieux.

Lt paix aux hommes de 
bonne volonté.

G Loria in excellis 
Deo:

Et in terra pax ho
minibus bonx volun
tatis.

Laudamus te :
Benedicimus te :
Adoramus te :
Glorificamus te:
Gratias agimus tibi 

propter magnam glo
riam tuam.

Domine Deus Rex 
coeleftis, Deus Pater 
omnipotens.

Domine, Fili uni-

Nous vous louons :
Nous vous beniflbns :
Nous vous adorons : 
Nous vous glorifions: 
Nous vous rendons gra

ces dans la vue de votre 
gloire infinie. .

O Seigneur Dieu Roi 
duciel,oDieuPeretout- 
puilïànt.

O Seigneur, Fils unique
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de Dieu, Jefus-Chrift. ' 
O Seigneur Dieu,agncau 

de Dieu , Fils du Pere :
O vous qui avez efiFacez 

les pèches du monde , 
ayez pitié de nous.

O vous qui efiàcez les 
péchés du monde recevez 
notre priere.

O vous qui êtes aïTisàla 
droite du Pere, ayez pitié 
de nous.

Car vous êtes le feul 
faint.

Le feul Seigneur,
Le feul très-haut,Jefus- 

Chrift,
Avec le Saint Efprit, en 

la gloire de Dieu le Pere» 
Ainiî loi t-il.

genite Jefu-Chriftc. 
Dom i ncD 'u s,agnus 

Dei,films Patris.
Q^îi tollis peccata 

mundi, miferere no
bis.

Qiii tollis peccata 
mundi,fufcipe depre
cationem noftram

Qui fedes ad dexte
ram Patris, miferere 
nobis-

Quoniam tu folus 
ianótus,

Tu folus Domius
Tu folus altiflimus; 

Jef i-Chriile, 
Cum fandoSpiritu. 

in gloria Dei Patris. 
Arnen.

Enfuite le Préire èaife rAaiei , i^ fe tournant vert 
te pe>tpl¿, di! :

Que le Seigneur loir Dominusvobifeum, 
avec vous : çî. Et avec ^.Etcumfpiritutuo. 
votre efprit.

Ee Preire àitrOrai/on appeliee la Collecte ¡à la fîtt 
de laquelle on répond Amen.

Aprèj la Coliefie , ow dît Z’Epitre, enfuite le 
G aduel, t Alleluia ó" la Proie, j il y a ena^ ouïe 
Trait.

à la Jîn

Pendant le Graduel ou /’Alleluia, le Diacre ayant fait 
bénir l’encens , dit à j^enoitx :

Purifiez mon cœur & 1 ÆUnda 
meslevres,ôDieutout- iVl ac la

cormeura
ac labia mea,

puifianr, comme vous pu
rifiâtes les Icvres du Pro
phète Ifaïe avec un char- 
Donde feu j & qu’il vous 
plaife me purifier de telle

omnipotens Deus,qui 
labia Ifaiæ Prophets 
calculo mundaíli ig; 
nicótica me tua grata 
miferatione dignare
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fortc,que je puifle annon-- mundare jUt fandum 

¿vangclium cuû di- 
ene valeam nurtiarc : 
PerChriíh m Domi
num nofttum. Amen.

cer dignement votre faine 
EvangilejPar JefusChrift 
notre Seigneur. Ainfifoit- 
il.

Phiî ayant prit le Livre de rEvangile fur l'Autel , 
il demande à genoux ta bénédiCîion du Prêtre ^ en

Jubé domnebenedi-| Donnez-moi votre be- 
ceie. I nédiólion.

Le Prêtre répond.

QUe le Seigneur foit 
dans votre cœur, &DOminus fit in 

corde tuo S¿ in 
labiis tuis, ut digne 

& competenter an
nunties Evangelium , 
in nomine Patris, & 
Filii , & Spiritus 
fancli. Amen.

fur vos levres , afin que 
vous puifliez annoncer 
dignement & comme il 
faut VEvangile J au nom 
du Pcre . & du Fils, SC 
du Saint Efptit.Ainfi foit-

Le Diacre va au pupitre ou autre lieu où fe doit 
chjitiier i'Evangiie , avec le SoMdii.ere , let cierges & 
Vtncem où éiùnc debout , ii du :

Q.ie le Seigneur foie 
avec vous, ^. Et avec 
votre efprir.

Commencement oh Sui
te du faint Evangile felon 
'aint N- lu. Gloire vous 
foit rcrduë, ô Seigneur.

Dominus vobifeú. 
^. Et cumfpkim tuo.

Initium vel Sequen
tia fandi Evaneel’’ 
fecundum N.^.Glo. 
riatibi Domine.

2l chante t'Evangile j après que le Soudhere p ute 
le livre à bafr au Prêtre, en difant : Hæc fuilt 
verba fanâa : Voici les paroles faintes. ly. Credo 
& Confiteor. Je le croi & le conféfle.
Aux bafet Mefet le Prêt' e dit en baifant le liv>'e ;
Per Evangélica dic- Q^e nos péchés foient 

ta deleantur noftra effacez par les paroles du 
dciida. ¿inr Evanirile.faint Evangile.
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^près rEvan^Ue , on dû le Syméole fuivant ;

JEcroi en un fcul Dieu,
Pcr€ tout puiiîant qui a 

fair le ciel & la terre, & 
toutes les chofes viiîbles 
& inviiîbles:Eten unfeul 
Seigneur Jefus - Chrift , 
Fils unique de Dieu, & né 
du Pere avant tous les Eé- 
-cles^Dieu de Dieu,lumiè
re de lumière,vrai Dieu du 
vrai Dieu,qui n’a pas été 
fait, mais engendré-, qui 
n’a qu’une meme fubftan- 
ce-que le Pere , & par qui 
toutes chofes ont été iai- 
tesyqui eftdefcendu des 
cieux pour nous hommes 
pécheurs & pour notre 
falutj& aïant pris chair de 
la Vierge Marie par l’opc- 
ration 'du Saint Efprit, a 
été Elit homme^quiaauf- 
E été crucifié pour nous 
fous Ponce Pilate; qui a 
fouffèrr, & qui a été mis 
au tombeau ; qui eft ref- 
fufciré le troifiéme jour 
lêlon les Ecriturcs:qui eft 
monté au ciel, aHis à la 
droite du Pere ; qui vien • 
dra de nouveau plein de 
gloire pour juger les vi- 
vans & les morts, & dont 
le régne n’aura point de 
fin. Je croi au S Efprit 
qui eft aufli Seigneur, & 
qui donne la vie, qui pro
cede du Pere & du Fils;

CRedo in ununi
Deum , Patrem 

omnipotentem, fac
torem cœli & rerrx, 
vifibilium omnium 
S¿ invifibilium:&in 
unum Dominum Je- 
fum Chriftum , Fiai 
Dei unigenitum ; & 
ex Paire natum ante 
omnia fæcula ; Deum 
de Deo , lumen de 
lumine : Deum veri 
de Deo vero ; geni
tum non faófum, 
confubftantialem Pa
tri , per quem omnii 
faéfa funt j qui pro
pter nos homines S 
propter noftram fr 
lutem defeendit à 
ccelis j Sc incarnapi: 
eft de Spiritu fando 
ex Maria Virgine, & 
homo faólus eft ; cru
cifixus etiam prono- 
bis fub Pontio Pila
to , palliis & fcpultii 
eft ; & refurrexit tet- 
ria die fecundùm 
Scripturas : ÔC afeen- 
dit in cælum-,.f^ 
ad dextram Patris i 
& iterum vcnturii! 
eft cum gloria judi
care vivos & mor
tuos : cujus regnini» 
erit finis: Et inSpiii-
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cum fanótum Domi
num & vivificantem ; 
qui ex Patre Fiiioque 
procedit , qui cum 
•Patre & .- Filio .firaul 
adoratur &conglori- 
•ficatur : qui 'locu
tus eft per Prophetas : 
Et unam fandam-Ca- 
tholicam & Apofto- 
licam Eccleiia. Con
fiteor unum baptif- 
,ma. in remiflionem 
-peccatorum ; & cx- 
pedo refurreótioné 
-mortuorum,& vitam
•venturi iæculi, Arnen.
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qui eft adoré & glorifié 
conioincement avec Ie 
Pere & le Fits : qui a parlé 
par les Prophetes. Jecroi 
rEgliièquieft une,fainte. 
Catholique & ApoftoH- 
que. Je Gonfefle un Bap
tême pour la remifîîon 
des péchés : Et j attens la 
la réfurreélion de morts, 
& la vie du ficelé à venir. 
Cela eft aiiifî , c’eft la 
vérité.

Ainfi foit-il.

Le Symbole étaai fini, le Prêtre baife r^ttiel, ^ 
Je tourne vers le peuple en dtfant : Dominus vobîicum: 
-Le Seigneur foie avec vous : :çr. Et cum (piritu tuo; 
Et avec votre cfprir. .

Le Prêtre dit : Orenius. Prions. Puis 0» ditPQf. 
lertoire , après quoi il prend ta Patène avec le pain 
qu’il offre en dffant : 
.Cüfcipe, fande Pa- 
^-'ter omnipotens æ- 
terneDeus, hanc im
maculatam Hoftiam, 
quam ego indignus 

•i^V\^^ ^^5 olïéro^ 
tibiDeo meo vivo&: 
yero pro innumerabi
libus peccatis & of- 
fènfionibus & negli- 
gentiismeis, & pro 
omnibus circumflan
tibus , fed & .pro 
omnibus Fidelibus 

hriftianis vivis at-

REcevez, ô Pere faint. 
Dieu tout-puiïTant & 
éternel, cette Hoftiefans 

tache que j’ofFre, moi qui 
fuis votre ferviteur indi
gne, à vous qui êtes mon 
Dieu vivant & véritable ; 
pour mes péchés & mes 
offenfes & négligences 
qui font fans-nombre , & 
pour tous les aiîiftans , 
& pour tous les fidèles 
Chrétiens vivans ¿< 
morts, afin quelle pro
fite à eux de à moi pour
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Je falut & la vie éternel- que defunólis : ut 
le. Ainfi foit-il. mihi & illis proficiat 

ad falutem in vitara 
æternam. Amen.

Enfitite il bénit l'eau qu'on mêle avec le vin dant k 
Calice, en àijani :

ODicu>qui par un mi
racle de votre toute- 
puiflance avezcréé l’hom

me dans un fi noble état, 
& qui l’avez rétabli dans 
ia dignité par une plus 
grande merveille, faites- 
nous la grace par le myf 
tere de cette eau & de ce 
vin J d’avoir un jour parc 
à la divinité de celui qui a 
daigné fc faire participant 
de notre humanité,Jefus* 
Chrift votre Fils notre 
Seigneur : qui étantDieu, 
vit & regrie J &c.

Le Prêtre offrant le 
SEigneur, nous vous 

ofironsle calice de fa
lut , fuppliant votre clé
mence de le faire monter 
en odeur de fuavité, en 
préfence de votre divine 
majefté, pour notrefalut 
&: celui de tout le monde. 
Ainfi foit-il.

NOus nous préfertons 
devant vous avec un 
efprithumilié & un cœur 

contrit j recevez-nous , 
Seigneur, ¿k faites que 
notre facnfice s’accom-

D Eus,qui humanæ 
fubftantiæ digni- 
taré mirabiliter con- 

didiíti 3 & mirabiliÙ! 
reformaíti : da nobii 
perhujiisaquæ & vi
ni myílerium , ejus 
divinitatis elfe con
fortes , qui humaniu- 
ris nofÎræ fieri digna
tus e(t particeps ,Je- 
fu ChriltusFil-us wiu 
Dominus noftcr:Qiii ; 
tecum vivit & regnat, 
&c.

Calice j dit : 
|/^FÍcrimus tibi j > 
I V_7Domine,calicia < 
falutaris, tuam de* 1 
prteantes clementia; 
ut in confpeótu divi- f 
næ majcftai^is tus p-o ^ 
noltra & totius mun* r 
di falute cum odoK t 
fuavitatis afccndii.
Amen. .. ^'
I N fpiritu humili- fi 
Î-tatis, & in animo ■« 
contrito fufeipiamur 
à te Domine ,& Ü- ^' 
fiat facrificium noi- “ 
trum in conipeda n

tuo
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tuo, ut placeat 
Domine Deus.

tibi
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^R^„æ /aerifice s’accom- 
Pliflè de telle forte aujour- 
d hui en votre préfence ’ 
gu 11 vous foit agréable ,

SiniiTm te fo^ & le ^i„ ^g ^ ^^^^^ ,^ ^,^_

VSSSSï: VSSSi-BÎ.
terne Deus i & bene- , - tout-puilTant, Dieu 

eternel ; & béniflez ce fa^ 
préparé pour Udic hoc facrificiuin crifice oimar^ « 

m^». «"“^^ 8Joixe,dr™VfaS
nom.

I Avabo inter in-| TE Javer-ii 
A-nocentes manus J avec ^ 
’neas:&r circumdabo 
altare,tuum Domine, 

audiam vocem 
laudis, &enarré uni-

^.’rabiJia tua,

I mes mains 
- les pericnnes in

nocentes, & i environne-

Afin d ecouter la voix de
-uaonia tua de racon-

S?>i«.daeS5e. "<^:“.™^^^^
corein domus tuæ

Xiïï®"®"’^«^m
&mavieaverieTS 
mes de fang.

s'ÿ»

•j^\,°^^ i?5 mains rem- 
plies dinjuftice,&ladroi. 
te pleine de préfens.

ene dans l’innocence: de-

c



L’ ORDINAIRE
Pes meus ftetit inÎOMon pied eit demeuré 

ferme dans la droite voie:
je vous bénitaijSeigneur, 
dans les aflemblces , &c. 
Gloire ioit au Pére , -&c.

diretto : in cccleiiis 
benedicam te Domi- 
ne.

Gloria Patri, &c.
On l’oinet aux Mefles des Morts , & au temps de

JaPaffion. ‘ •/ ,
JLÿ Préire Pincliae au milieu de i ^utel, O' dtti

Ç Ufeipe fanda Tri- 
O nitas , hanc obla
tionem quam tibí of
ferimus ob memo
riam RefurredioM’ 
& Afeeniionis ]e- 
fu-Chrifti 5 &; inho
norem beatx Mais 
femper Virginis ,& 
fanótorum Apoftolo- 
rum Petri & Paulij 
&: illorum, é¿ oni 
nium Sandotunr, tf 
illis proficiat ad ho
norem , nobis autffi 
ad falutem. ; & jH 
pro nobis intercep
te dignentur in cœI 
quorum memori^ 
agimus in terris iP^ 
eurideni Ghnftuí 
Dominum npluuí 
Amen.-

REcevezjôTrinité fain- 
te cette oblation que 
nous vous offronSiCn mé

moire dé la Paillon , de la 
Réfurredion ^ de l’Af 
cenfion de Jeius- Clwft 
notre Seigneur , & en 
l’honneur de la biepheu- 
rcufeMarictoujours Vier
ge , de fan’.t jean-Baçtif- 
te , des faints .Apotres 
Pierre ¿¿ 'Paul, de ceux- 
ci ,&' de tous les autres 
Saints j ali’'' qu’elle foit à 
leur honneur ^ pour no
tre iaiuc,& aufli afin qu’ils 
daignent dans les deux 
interceder pour nous , qui 
rérpù vêlions leur mémoi 
re fur. la terre •, Par le mê- 
mé’ ’Jefcis - Chrift notre 
Seigneur. Ainlî foir-il.

. /.« Préíí-e fe tournant veri le peuple , dit s

F, Riez, mesfreres, que 
mon.jatrifice,qui-eR 

auiTfldvctre, foit agréa-- 
ble d Dieu Iç Pore tout- 
puÜUht. . • -

O Rate fratres J 
meurn aç vc> 

fàcrilTdÙ'aCççptsbii 
fiat apud feyhi P^ 
trem' omnipbteoKií



DE LA MESSE. i«
ÇUfcipiat Dominus 
O hoc facrifîcium de

Le Petiple téponct

manibus tuis, ad lau
dem & gloriam no
minis fui, ad utilita
tem quoque noíltam, 
totiufque Eccleâx 
fuæ fanófae.

)le tepoiid ;

QUe le Seigneur reçoi
ve , s’il lui plaît, de 
vos mains Icfacrifccpour 

l'honneur & la gloire de 
fon nom, pour notre uti- 
lité particulière , & pour 
le bien de toute fon Iglifc 
fainte.

Le Prêire dit totit bas Amen, jl dit enjltite la 
Secrete ^ à la fn de laquelle il e'ieve fa -ueix peur 
dire :

P£r omnia fæcuia 
fæculorum. ^r 
Amen.

Dominus vobifeum.
Ig. Et cum fpiritu 
tuo.

Surfum corda : ig. 
Habemus ad Domi
num.

Gratias agamus Do
mino Deo noíLo :ig. 
Dignum & juítum

PAr T-us les Îiécics des 
liécles-^. Ainïi foie-il.

Q’e le Seigneur foie 
avec vous r ^. Et avec 
votre efp.ir.

Elevez vos cœurs : ig. 
Nous les tenons élevez 
vers le Seigneur.

Rendons graces au Sei
gneur r^.otre Dieu : ig II 
eft bien juHe & raifonna- 
ble.

Comme ¡1 y a differentes Préfaces, on prenî celle 
qm eft propre au iemsou à la Fête , & lorfqu’il n’y 
en a po nt de propre, on dit la fuivanre qu’on appel
le Commune, après laquelle on dit le Canon qui eft 
après ces Préfaces. ’

Ptéfiice commune
Y’Erè dignum & fAUicertesilcftbicnj,,- 
V juftum cil , æ- VJ|te&raTonn3bic/& 

la!uiarc,,nos c cil une chofe équitable 
t’bifempcr ôc ubique Scfalutaire de vous rendre
granas agere. Domi
ne íanólcPatcr oinni-
pocens æcernæ Deus 5 relaini 
PerChriilumDomi- fanc&

graccs entons temps &■ en 
tous lieux, ô Seigneur,Pe

nt , Dieu tout-puif- 
— ’:éter'ç!i parjefus-



L’ORDINAIREVi
Chriíl notre Seigneur par 
quiles Anges louent votre 
inajefté, les Dominations 
l’adorent, les Puiflances
rhonorent par un trem
blement refpexílueux : les 
deux & les vertus des 
deux, 6e les bienheureux 
Séraphins en celebrent 
tous enfembie la gloire a- 
vec des ttanfports de joie. 
Nous vous prions de re
cevoir nos voix que nous 
uniiTons avec les leurs , 
en vous difant par une 
humble confeflion :

SAint,Saint, Sainteft le
Seigneur le Dieu des 

armées. Votre gloire rem
plit le ciel & la terre, ho- 
fanna^A/i» & gloire au plus 
haut des deux. Béni foit 
celui qui vient au nona du 
Seigneur , hofanna , falut 
^ gloire au plus haut des 
cieux.

num noilrum , per 
quem majeftatem 
tuam laudant Angeli, 
adorant Dominatio
nes, tremunt Potefta- 
tes, cœli coelorumque 
Virtutes, ac beata- 
Seraphim,focia exul- 
tatione concelebrant: 
Cum quibus & nof* 
tras voces , ut ad
mitti jubeas depie- 
camur, fupplici con- 
feíTionc dicentes ;

SAndus î fandus, i 
fandus Dominus ' 
Deus Sabaoth. Pleni 

font cœli & terra glo
ria tuâ , hofanna in 
expellis. Benedid’js 
qui venit in nomine 
Domini J hofanna in 
excellis.

Préface depuii ifoéljuf^uà é'Epiphanie , & aux. 
Mejfes du Saint Sacrement.

VRaiment nous le devons, & il eft jufte, il 
ell équitable & profitable de vous rendre 
graces, en tout temps & en tout lieu , ô Sei

gneur faint , Peretout-puiiTant, Dieu éternel; 
puifque par le myitere du Verbe incarné , un 
nouveau rayon de votre clarté a paru aux yeux ¡ 
de notre ame ,afin que eonnoilTant Dieu en for
me vifible, nous foyons par l.ui tranfportez a 
famour des chofes vifibles. Cell pourquoi avec 
les Anges & les Archanges , avec les Trônes^ 
¿es Dominations , &: avec toute la milice de



delamesse., n 
l’armée célefte , nous chantons l’hymne de 
votre gloire, difant fans fin : Saint, faint, &:c, i 

Préface durant l^OUave de l'Epiphanie,

VRaiment nous le devons, & il eft jufte , il 
eft équitable & profitable de vous rendre 
graces en tout temps.& en tout lieu, ô Seigneur 

faint,Pere tout-puiflanc, Dieu éternel ; puifque 
votre Fils unique nous étant apparu en la fubf- 
tance de notre chair mortelle, il nous arétablis 
pat la nouvelle lumière de fon immortalité. 
C’eft pourquoi avec les Anges & les Archanges, 
les Trônes & les Dominations & avec toute la 
milice de l’armée célélte , nous chantons l’hym
ne de votre gloire, difant fans fin : Saint, faint, 
êcc.

Préface durant le Carême.

VRaiment,nousledevons,&ileft juile, il eft 
équitable & profitable de vous tendre graces 
en tout temps & en tout lieu, ô Seigneur faint, 

Pere tout-puilfantî Dieu éternel, qui par les 
jeûnes du corps, éteignez les vices, élevez l’en* 
tendement, nous comblez de vertus & de mé
rites par Jefus-Chrift notre Seigneur 5' par qui 
les Anges louent votre divine m'ajefté , les Do
minations l’adorent, les Puifiances tremblent 
devant elle , les deux & les vertus des cieux , 
avec les bienheureux Séraphins , vous glorifient 
enfemble avec joie } parmi les voix defquels 
nous vous prions de recevoir les nôtres, parlef- 
quelles nous vous difons humblement: Saint, 
faint, &c.

Préface pour le tempj de la Pajfitn (^ let Fétet 
de la Croix,

Raiment nous le devons, & il eft jufte , il 
■ eft équitable & profitable de vous rendre 

graces en tout temps' & en tout lieu , ô Sei
gneur faint, Pere tout-puiflant, Dieu éternel ; 
?^j ^'"^J ^^^^i .Ic 'falut du genre humain en 
I arbre de la Croix, afin que d’où étoit venu la

C iij



54 L’ORDINAIRE 
mort, de là vînt h vie , & que celui qui avoit 
vaincu en l’arbre , fût aulfi vaincu en l’arbre 
par Jefus-Chrift notre Seigneur, par qui les An- 
ges louent votre divine Majefté , les Domina
tions l’adorent, les PuiiÊnces tremblent devant 
elles, les cieux, &: les Vertus des deux- avec 
les bienheureux Séraphins , vous glorifient en- 
icmble avec joye , parmi les voix defquels nous 
vous prions de recevoir les nôtres ,• par lefquel- 
les nous vous difons humblement : Saint, &&

Piéjace depuis ie S^tmedi ¡¡aim j t^q^u'a 
r Afcenjîon.

V Raiment nous le devons, & ileil )uih,il 
cft équitable & profitable de vous loueii 

certes en tout temps, mais principalement & 
avec plus de gloire { en ce Jour o» en ce temps} 
que Jcius-Chnft notre Pâque a été immolé; 
car il cft le vrai Agneau qui a effacé les peché; 
du monde i qui en mourant a détruit noœ 
mort , & en rciïùfcitant nous a redonné^la vit 
C’eft pourquoi avec les Anges, les TrônesÍ 
les Dominations, & avec toute la milice à 
l’armée célefte , nous chantons l’hymne de vî- 
ire gloire, difant ûns fin : Saint, faine, &c. 

'ftéjùce definí rjífcenjion ju'qu*a la i^¡¿i¡e 
de la Pentecü’e.

V R aiment nous le devons , & il cft juftej » 
eft équitable & profitable de vous rendit 

graces en tout temps 6¿ en tout lieu , ô Scign® 
faint, Pere tout - puiflànt, Dieu éternel ;^ 
lefus-Chrift notre Seigneur, qui après fa iv 
furrection fc manifefta à tous fes Apotres, 6 
en leur préfence monta au ciel > pour nous-^ 
dre un jour participans de fa divinité, ttt 
pourquoi avec les Anges &: les Archanges,! 
Trônes & les Dominations, & avec toute» 
milice de l’armée ccléfte, nous chantons Inp 
ne de votre gloire,difantfansfin;Saint,.iaii''
&c.



DE' L A -M E S S E. , . Jî 
Fréfitce depuii la K'S^le de ia Pentecae ijuíi^u au 

Samedi fuivant inclujivement j é» .aux Me(Jet 
votiveî du-Sarnt Ejprit. ' '

V Raiment'nous le devons , Si iLeii^luitc, il 
cft équitables: profitable de vous rendre 

craccs en tout temps Sien tout lieu, o' Seigneur 
ûirt, Pere tout-puílFant , D:eu .éternel5 par 
]cfas-Chr>ft notrejSeîgncur, qui montani au 
plus haut des deux ,Si étant allîs a votrcuîoi- 
te, répand ( aujourd’hui ) fur. fes enfansxln- 
doption l’Elprit Saint qu’il avoir promis. Celt 
pourquoi tour le monde en toute la terre ^ 
réjouit avec les jeyes toutes extraordinaires , ci 
même toutes les intelligences céléftes & les 
puillances Anudiqnes chantent l’hymne de vo
tre gloire, difiint fans fin ; Saint > famt j Sic.

Pre a^e ^oux ia fuime -Tnniie.

VRaiment nous le devons , èi il eft julte, il 
efl équitable & profitable de vous rendre 
graces en tout t.mps Si tout lieu , ô Seigneur 

iairit, Perc tout-puifiant, Dieu etetne) ; qui 
avec votre Fils unique Sc le S. Efprit, eres un 
icul Dieu , un Seigneur, non p^ en umte de 
Perfonne , mais Ttinité' d’unc mêmc^fubftancej 
car ce que vous nous avez revelé de votre gloire, 
nous le ctoïons auiTi fans aucune différence 
de votre Fils &du Saint Efprit : en forte que 
coniefiant une véritable & éternelle Deïté , 
nous adorons la diftinftion & propriété des 
Perfonnes, l’unité en l’cflcnçe, & l’égalité en la 
majeffé que les Anges, les Gherubms Sz les 
Séraphins chantent inceffamment & d’un com
mun accord : Saint, faint, &c.

Préface four touies-les Fêtes de lafainte f'iergej 
excefié la Chandeleur où on dit 

la Préface de Noel,

VRaiment nous le devons , & il eft jufte, il 
eft équitable Sc profitable de vous rendre 
graces en tout temps & tout lieu, o Seigneur



íí LE CANON
faint, Pere tour-puiíTant, Dieu éternel j & ¿e 
vous loiícr , bénir & glorifier en la ( * * * *) 
de la bienheureufe Marie toujours Vierge , qui 
par ropération du Saint Efprit conçut votre 
Fils unique, & fans aucune léfion de fa virgini
té enfanta au monde la lumière éternelle Jcfus- 
Chrift notre Seigneur ; par qui les Anges louent 
votre divine majefté > les Dominations l’ado
rent , les Puifiances tremblent devant elle ; les 
deux & les vertus des deux , avec les bîanneu- 
reux Séraphins , vous glorifient enfemblc avec 
joye i parmi les voix ¿¿c.

Préface pour let ^patrer.

VRaiment nous le devons, & il eft jufte, il 
eft équitable & falutaire de vous fuppliet 
humblement. Seigneur, de ne point délailTci 

votre troupeau, ô Pafteur éternel, mais bien de 
le tenir en votre continuelle garde par vos bien
heureux Apôtres, afin qu’il ioit gouverné par 
les mêmes Condudeurs , lefquels comme vos 
Vicaires, vous lui avez donné pour Pafteurs, 
C’eft pourquoi avec les Anges &: les Archanges, 
les ’Trônes & les Dominations, & avec toute la 
rniiiee de l’armée célefte , nous chantons tous 
l’hymne de votre gloire , difant fans fin : Saint, 
faint, &c.

LE CANON DE LA MESSE.
Le Prêtre ayant élevé let maint, & enfuite let ayM 

jointes , t’incline en difant:

NOus vous iupplions 
donc,Pete très-mife- 
ricordieux, & nous vous 

demandoils par Jefus- 
Chrift votre Fils notre 
Seigneur, que vous ayez

T Eÿitur, ciernen- 
timme Pater, per

Jefum Chriftum Fi; 
lium tiium Dominù 
noftrû, fupplices ro
gamus ac petimus, uti



DE LA 
accepta habeas & be
nedicas hæcfdona, 
hæc f munera, hæc 
/àniïa iacrificia illiba- 
ra:in primis quæ cibi 
odèrimiis pro Eccle- 
iîa tua faneta Catho
lica : quam pacificare, 
cuftodire: & regere 
digneris toto orbe 
terrarum : una cum 
fámulo tuo Papa no- 
ftro N. & Antiftite 
noftro N. & Rege 
noftro N. omnibus 
Orthodoxis > atque 
Catholicae & Apo- 
ftolicæ fidei cultori
bus.

M E S S E.
agréable , Si que vous bé- 
niÀez ces dons , ces pré- 
fens, ces faints facrifices 
fans tache, que nous vous 
offrons , premièrement 
pour votre fainteEglifeCa- 
tholique, afin qu’il vous 
plaiiè de lui donner la 
paix, de la garder , de la 
maintenir ¿ans l’union. 
& de la gouverner par 
toute la terre, avec N. 
notre Pape votre fervi- 
teur , notre Prélat N. no
tre Roi N. Ôi tous les 
Orthodoxes & obferva- 
teurs de la Foi Catholi
que & Apoftoiique.

Mémoire det viva»/.

M Emento 3 Domi-1 COuvenez-vous , Sei
ne famulorum, ^gneur de vos ferviceurs 
famularumque tuarti. 1 & de vos fervantes,

Ici on fait mention de ceux pour qui on veut prier.
Sc omnium circum- f& de tous ceux quiaifi- 

Rent à ce facrifice , dei^ftantium , quorum 
tibi fides cognita eft, 
ôi nota devotio , pro 
quibus tibi ofteri- 
mus ,vclqui tibi of
ferunt hoc facrificifi 
laudis , pro fe , fuif- 
que omnibus, pro re
demptione animarum 
fuarum , pro fpe fa- 
lutis & incolumim- 
ris fuæ:tibique red
dunt vota fua æter- 
no_Deo vivo & vero.

quels vous connoiftéz la 
foi & la dévotion, pour 
qui nous offrons, ou qui 
vous offrent ceSacrifice de 
louange, pour eux- mêmes 
Sc pour tous ceux qui leur 
appartiennent , pour la 
redemption de leurs ames, 
pour l’efpérance de leur fa- 
lut Sede leur confervation, 
& qui rendent leurs vœux 
à vous qui êtes le Dieu 
éternel, vivant & véri-
table. C V



LE CANONvS . - - - , 
PArticipant a une meme 

Communion»^' hono COmmunicanres
Sc • memoriam 

venerantes, in primis 
gloriofæ femper Vir- 
ginisMar jæ genitricis 
Dei Si Domini noftri 
jefu-Chrifti, fed & 
beatorum Apoftolo- 
rum ac Martyrum 
tuorum,Pecri & Pau
li , Andreæ, Jacobi, 
Toannis , Thon# 
Jacobi , Philippi, 
Barthqlomæi , Mat' 
thxi,Simon is & Thi 
dxijLini, Cleti, Cle
mentis, Xyfti, Cot- 
nelii, Cypriani, Lau
rentii , Chtyfogora, 
Joannis & Pauli. 
Cofmx & Damiani. 
& omnium Sando- 
rum tuorum,quoruit 
meritis precibuiqc; 
concedas, ut in on 
ni bus proteétioíi- 
tuae muniamur auxi
lio y Per eundem 
Chriftum Dominum 
noftrum. Amen.

rant la mémoire en pre
mier lieu de la glorieufe ; 
Marie toujours Vierge , 
mere de Jefus-Chrift no
tre Dieu &: notrcSeigneur, 
de vos bienheureux Apô
tres &: Martyrs Pierre &: 
Paul , André ,. Jacques , 
Jean, Thomas, Jacques. 
Philippes , Barthelemi , 
Matthieu, Simon & Tha- 
dée : Lin , Clet, Clement, 
Xyfte > Corneille , Ci- 
prien , Laurent , Chryfo- 
gonc, Jean & Paul, Co
rne Se Damien, & de tous 
vos autres Saints, aux mé
rites & prières defquels, 
accordez, s’il vous plaît, 
qu’en toutes choies nous 
foyons munis du fecours 
de votre protection; Par le 
même Jefus-Chrift notre 
Seigneur. Ainhfoit-iL

Le Pretre itnpofant leí maint far i'tíojlie ¿p fnf^'
Calice , dit :

N Ous vous prions donc, 
ô Seigneur , de rece
voir favorablement cette 

offrande de notre fervitu- 
dc , qui eft auffi celle de 
toute votre famille ; de 
nous faire jouir de votre

H Ane igitur obb 
tioncm ferviw- 
tis nodræ , fed ^ 

cunéfx familiæ luæ’ 
quxfumus, Doininfi 
ut placatus accipiasi 
diefque nofttosinwa



DE LA 
pace difponas, atque 
ab æterna damnatio
ne nos eripi, Sc in 
cleûorum tuorum ju
beas grege numerari. 
PerChriftum Domi
num noilrum Amen.

QUam oblatione 
tu Deus in omni-

M- E SSE. iiT 
paix pendant nos jours, 
& de faire qu’étant pré-- 
fervez de. la damnation é- 
ternelle , nous foyons 
comptez au nombre do 
vos elüs •) Par Jefus-Chrift 
notre Seigneur. Ainfi foit-

NOus vous pfons ô 
Dieu, qu’il vous plai-

bus,quæfumus, be- fe de faire qu’en toutes 
nediáam,adicriptá, chofes cette oblation foit 
ratam, rationabilem,,bénie , approuvée , ren- 
acceptabilemque fa- i due valable , raifonnable , 
cere digneris, ut no»jagréable , en forte qu’elle 
bis corpus & fanguis 1 devienne pour nous le 
fiat dilediflîmi Filii Corps & le Sang de Je- 
tui Domini noftri fus-Chrift votre très-cnectui
Jefu-Chrifti. fils notre Seigneur.

2,4 Confe'eratiu».^
vi le four de devant 

" " ’ > prit leQUi pridie quaml /^Ui le jour di 
pateretur, acce-1 V¿ fa Pallioh , 

pit panem in lanédas pain entre fes mt
ac venerabiles manus 
fuas, Sc elevatis ocu
lis in Cœlum ad te, 
Deum patrem fuum 
omnipotentem 5 tibi 
gratias agens bene f 
dixit,fregit, deditque 
difcipulis fuis dicens: 
Accipite & mandu

tes & vénérables
mains fain-

& le-

cate.ex hoc omnes:lCorps.- 
Hoc eft enim Corpus I 
meum. I

vant fes yeux au cielvers 
vous, Dieu fon Pere tout- 
pnilîànr , vous rendant 
graces, le bénir , le rom
pit & le donna à fes dif- 
ciples , leur difant : Pre
nez & mangez tous de 

Iceci : car ceci eft moa

Crjí



6o LECA!
Ici le Prêtre après avoir 

de Notre Seigneur, réieve p( 
pie i ajîn quil radore ; & 1’ 
il prend le Calice j difant : 
SEmblablement après

qu’il eut ioupé , pre
nant auflî cet excellent 
Calice entre fes mains 
fàintes & vénérables, & 
vous rendant pareillement 
graces,illebénit& le don
na à'fes difciples , difant : 
Prenez & beuvez-en tousj 
car ceci eft le Calice de 
mon Sang du nouveau & 
éternel teilament , myf- 
tere de foi, qui fera ré
pandu pour vous, & pour 
pluiîeurs pour la rémif- 
îion des péchés.

Le Prêtre eleve le Calicey& 
dit :

Toutes les fois que vous 
ferez ces choies, feites-le 
en mémoire de moi.

Le Prêin f. C’Eft pourquoi , auïïî 
Seigneur , nous qui 

fommes vos ferviteurs, & 
avec nous votre peuple 
faint, en mémoire de la 
bienheureufe PaiTicm du 
même Jefus-Chrift votre 
Fils notre Seigneur » & de 
fa Réfurreélion des en
fers , comme auiTi de ion 
Afcenfion glorieufe au

< O N 
adoré à genoux le Corpt 
>ur le faire voir au peu. 
ayant remis fur P^utelf

Simili modo pofl- 
quam coenatum 
eft, accipiens & hunc 

præclarum calicem in 
fanéias ac venerabi
les manus ftias ; item 
tibi gratias agens be
ne f dixir, deditque 
difcipuiis fuis,dicens: 
Accipite & bibite ex 
eo omnes : Hic eft 
enim Calix ianguinis 
mei novi & æterni 
teftamenti, myíleriú 
fidei , qui pro vobis 
,& pro multis effun
detur in remiffioncm 
peccatorum.
le remettant fur P^iutel »

Hæc quotiefciin- 
que fecerit in mei 
memoriam facietis. 
iurfuit.

UNde & memores 
Domine, nos fer
vi tui > & plebs tua 

fanéta ejufdé Chrifti 
Filii tui Domini no- 
if ri, tam beatx Paf- 
fionis > necnon ¿c ab 
inferis Refurrcéfio- 
nis, fed & in coelis 
gloriofæ Afcenlionis, 
offerimus præclaræ-
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ciel nous ofFions à votre 
incomparable majefté des 
dons que vous nous avez 
faits, cette Hoftie pure , 
cette Hoftie fainte , cette 
Hoftie fans taclie , ce 
Pain iacré d’une vie im-

majeftati tuæ de tuis 
donis ac datis , Hof- 
tiam t puram , Hof- 
tiain t fanótam, Ho- 
ftiamjimmaculatam, 
Panem f lànCtum vi- 
tæ æternæ , & Cali
cem t falutis perpe
tua.
C Upra qua propitio 
Oaç ièreno vulturcf- 
piccre digneris & ac
cepta habere ficuti 
accepta habete dig
natus es munera pue- 
'xi tLii jufti Abel, fa- 
crificium Patriarchæ 
noftti Abrahæ > & 
quod tibi obtulit 
fuminus Sacerdos 
tuus Melchifedech , 
fancluna facrificium, 
immaculatam HoP 
tiam.
OUpplices te roga- 
O mus, omnipotens 
Deus 5 jube hæç per
ferri per manus fan
di Angeli tui infubli- 
me Altare tuum , in 
confpedu divins ma- 
jeftatis tuse : ut quot
quot ex hac Altaris 
participatione iacro- 
fandum Filii tui Cor- 
t pus ôcSantguinem 
fumpferimus , omni 
benediólione cœlefti 
& gratia repleatur j

mortelle,& ce Calice d un 
falut éternel.
Ç Ur lefquels il vous plai- 
O fe dc jeteer un regard 
doux & favorable , & de 
les avoir pour agréables , 
comme il vous a plu d’a
gréer les dons du jufte A- 
bel votre ferviteur, & le 
facrifice d’Abraham no
tre Patriarche , & le fa
crifice faint & l’Hoftie 
fans tache que vous a of
fert votre grand Prêtre 
Mechilcdechv

■j^ Ousvousprions Imin- 
blement,oDicutout- 

puiâant, - de commander 
que ces cliofes foient por
tées à votre Autelfubhme 
en préfence de votre divi
ne majefté , par les mains 
de votre faint Ange j afin 
que tous tant que nous 
lommes, qui participant 
à cet Autel, aurons pris 
le faint &: le lacré Corps 
& Sang de votre Fils, 
nous foyons templis- de 
toutes bénédidions &
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grâces celé îles j Par le me- Per eundem Chrifta ’ 
me Jefus - Clirift notre Dominum noftrum 
Seigneur. Ainii foit-iJ. Amen.,

Mémoire des Morrt.

Souvenez-vous auflî, 
Seigneur, de vos icr- 
viteurs & de vos fervan- 

tes qui nous ont précédez 
avec le ligne de la foi, & 
qui dorment du fommeil 
de paix :

Ici 0!t fait mention de cçiix 
nous vous fupplions î Sei
gneur 5 qu if vous plaife 
leur donner , & à tous 
ceux qui rcpoient en je- 
fus-ChriftjUn lieu de rafra'i- 
chi/remenc , de lumière 
& de paix i Par le -meme 
Jeius - Chriit notre Sei
gneur. Ainli foit-il.

Le Prêtre en frappant 
Et pour nous pécheurs 

vos ferviteurs, qui cf- 
perons en la multitude de 
vos miféricordes, daignez 
nous donner part & fo- 
cieté avec vos faints A- 
pôtres èc Martyrs j avec 
Jean, Etienne , Matthias, 
Êarnabé, Ignace, Alexan
dre, Marcellin , Pierre, 
Eelicité 3 Perpetue , Aga
the, Luce, Agnès, Ce
cile , Anaftafie , & avec 
tous vos Saints, dans la 
compagnie defquels nous 
vous prions de nous re
cevoir, non en con¿d¿-

MEmento etiam, 
Domine, famu
lorum femularumque 

tuarum, qui nos prj. 
ceflèrunt cum iigno 
fidei, & dormiunt in 
fomno pacis : 
pour ^ui i>n veut prier, 
ipfis, Domine,& om
nibus in Chrifto 
quiefeenribus , loot 
refrigerii , lucis & 
pacis , ut indulgens 
deprecamur, Per eun
dem Chriftum Do
minum noftrum. 
Arnen.
fa pviirine y dit : N Obis quoque 

peccatoribus 
famulis tuis de multi
tudine miferationuffi 
tuarum fperantibus 
partem aliquam & 
focietatem donare 
digneris cum tuis 
fandis Apoftolis S¿ 
Martyribus j cum 
Joanne, Stephana? 
Matthia , Barnaba? 
Ignatio, Alexandro > 
Klarcellir-o , Petro? 
Felicitate, Perpetua? 
Agatha , Lucia , As- 
gnete , Cæcilia , A*
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rant nos merites , mais err 
nous faifarit grace, Par 
Jelus - Chrift notre Sei
gneur.

DEL/ 
naftafia , & omni- 
nibus Sanctis tuis : 
intra quorum nos 
confortium, non æ- 
ftimator meriti, ied 
veniæ quæfumus lar
gitor admitte -, Per 
Chriftum Dominum 
noftrum.

PEr quem haec om
nia,Dom ne,iem 
?er bona creas, fancli 

fleas, t vivif fleas , 
•benedicis & præftas 
nobis ;Per ip-t'fuin,& 
eum ip f lo,. &■ in 
ip f fo, eil tibi Deo 
Patri t omnipotenti, 
in unitate Spiritûs f 
íanóti, omnis honor 
& gloria.

Le Prêtre eleve un fe 
àit enfane :

PEr omnia fecula 
feculorum. i^. A- 
men.

Oremus.
TjRæceptis falutari- 
A bus moniti, Adi
vina inftitutione for
mati 3 audemus di
cere : Pater noftet , 
qui es in cœlis : fen- 
¿liflcemr nomen tuu: 
adveniat regnumtuu; 
fiat voluntas tua fl
eur in cceloóC in ter
ra : panem noftrum 
quotidianum da’ no-

PAr lequel vous produi
rez toujours, Seigneup 
vous fandhiflez , vous vi

vifiez , vousbéniflez , &C 
vous nous donnez tous ces 
biens;c’eft pat lui,avec lui, 
&£nlui,que toutl’honneur 
& toute la gloire vous ap
partient,ô Dieu Pem tout- 
puiifant , en l’unité du 
S. Efprit.

PHoJîie avec le Calice y &il

PAr tous les fiécles des 
fiécles. :çi. Ainfi foit-iL

Prions.

I Nfttuits par les com- 
- mandemens falutaires, 
ôefuivant la régie divine 

que Jefus-Chrift nous a 
donnée , nous ofons dire t 
Notre Pere , qui êtes dans 
les deux : que votre nom 
foit ûnÂifié:que votre- ré
gné arrive : que votre vo
lonté foit faite en la terre 
comme au Ciel : donnez- 
nous aujourd’hui notre
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pain de chaque jour 5 & 
pardonnez-nous nos of- 
ienfes , comme nous par
donnons à ceux qui flous 
ont otfenfez , & ne nous 
laiflez pasfuccomber à la 
tencation.^.Maisdélivrez- 
lîous du mai Ainlî foit-il.

Le Prèire dit Ámen^ & paur/ait.

DEIivrcz - nous , Sei
gneur , s’il vous plaît, 
de tous les maux paiîcz , 

prefens & à venir i ôc don
nez-nous par votre bonté 
la paix en nos jours, par 
l’interceifion de la bien- 
heureufc & gloïicufe Ma
rie toujours Vierge, Mere 
de Dieu , & par les prières 
de vos Apôtres faint Pier
re & faint Paul, & faint 
André & de tous les 
Saints j afin qu’étant aflîf- 
tez du fecours de votre 
mifericorde , nous foyons 
toujours affranchis de l’ef- 
clavage du péché , & de 
toute* crainte d’aucim 
trouble ;

bis hodie ; & dimitte 
nobis debita noftra, 
lîcut & nos dimitti
mus debitorilxís no» 
ftris: & ne nos indu- 
cas in tentationem ; 
i^. Sed hbera nos 1 
malo. Amen.

Libéra nos, quæfu- 
mus, Domine,al» 
omnibus malis, p» 

teritis, præfentibus, 
& futuris : ôc interce
dente beata & glorio- 
la femper Virgine; 
Dei genitrice Maria,, 
cum'' beatis Apoftolis 
tuis Petro ÔC Paulo, 
atque Andrea,& om
nibus Sanólistda pro
pitius pacem in die
bus noftris; ut opî 
mifericordiæ tuæ ad
juti , & à peccato fi
mus femper liberi, ^ 
ab omni perturba
tione fecari >

le Prêtre découvre le Calice, prend PHo^ } & 1^ 
àivife en trait partiet fur le Calice, en difant ;

P Par le même Jefus- 
Chrift notre Seigneur vo
tre Fils , qui étant Dieu 
vit & régné avec vous 
en l’unité du Saint Ef- 
prit.

Per eundem Domi
num noffrumjefup 
Chriftum Filiu tuú, 
qui tecumvivit & re
gnat in unitate Spiri
tus fandi Deus.
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Per omnia faecula fæ- 

culorum. ^. Amen.
Pax Domini fit fem-

MES S E. efi
Par,tous lés fiécles des

iîécles. ly. Ainfi foit-il.
Que la paix du Seigneur 

foit toujours avec vous-, ^.
Et avec votre cfprit.

per vobifeumj^. Et 
cura fpiritu tuo.

Le Prêtre mêle dans le Calice une petite partie de
rHo/îie en difant :
HÆc commixtio

& confecratio 
Corporis Sc Sangui
nis Domini noftri Je- 
fu-Chrifti, accipien
tibus nobis in vitam 
æternam. Amen. 
Agnus Dei , qui rol- 

lis peccata mundi, 
miferere nobis.

Agnus Dei qui tollis 
peccata mundi, mi- 
lerere nobis.

Agnus Dei, qui collis 
peccata mundi, do-

QUe ce melange S¿ cet
te coniëcration du 
Corps & du Sang de no

tre Seigneur Jefus-Chrift 
foit faite pour la vie éter
nelle de nous qui les al
lons recevoir. Ainfi foit-il.

Agneau de Dieu, qui ef
facez les péchés du mon
de , ayez pitié de nous. 

Agneau de Dieu,qui eiTa- 
cez les péchés du mon
de , ayez pitié de nous. 

Agneau de Dieu,qui effa
cez les péchés du mon
de, donnez-nous la paix.na nobis pacem. t.'-j v. -----—-

^M)c MeJ]ei dei Mont, 4» lie» de mîferere nobis , 
en dit dona eis requiem ; & a» liett de dona nobis 
pacem, o» dit dona eis requiem fempiternam.

Le Prêtre dit ¡es trois Orai/ons juivanies^ dont la
premiere s'omet aux Mejfes des Morts, 
Dómine Jefu- “

Chrifte, qui di-
xifti Apoilolis tuis : 
pacem relinquo vo
bis, pacem meam do- 
vobis ; ne refpicias 
peccata mea , fed fi
dem Ecclefiæ tuæ , 
eamque fecundum 
voluntatem tuam pa
cificare & coadunare

OSeigneurJefus-Chrift, 
qui avez dit à vos A- 
pôtres : Je vous lai fie la 

paix , je vous donne ma 
paix j n’ayez point égard à 
mes péchés 5 mais plutôt 
regardez la foi de votre 
Eglife, & donnez-lui, s’il 
vous plaît, la paix $< l’u
nion telleque vous defirez 
quelle ait j Vousqui étant
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Dieu vivez & regnez dans digneris. Qui viviíj 
tous les liécles des ïîécles. regnas Deus, perore, 

nia fæcuiafæculonitAiniî foic-ii.
Amen.

Enfuite il haife Cjiutfl} & donne la faix-au Ena 
tn difanti

c< 
la

Cl

Que la paix foit avec 
vous, ^. Et avec votre 
éfprir.

OSeigneurJefus-Chrift,
Fils du Dieu vivant, 

qui felon la volonté du 
Pere javcc la coopération 
du Saint Efprit,avez don
né par votre mort la vie 
au monde , délivrez- moi 
par votre faint facrc Corps 
& Sar-g ici préiens . de 
tous rr.es péchés, ô< de 
tous les autres mapx ; fai
tes que je demeure tou
jours attaché à vos com- 
inardcmers,& ne permet
tent pas que je me féparc 
pmais de vous > Qui étant 
Dieu vivez & régnez avec 
le n'ême Pere, ôè le même 
Saint Efprit.

Pax tecum. ^£ 
cum fpiritu tuo.

Domine jefc
Chrifte , H 

Dei vivi , qui ex v(. 
luntate Patris , ci» 
petante Spiritu far. 
cho , p! r.mortem »6 
muntium vivificalli 
libera me per hti 
facro - larcium Cm. 
pus & SanguintE 
tuum, ab cmnik 
iniquitatibus iwii, 
& univerús malisji 
he me tuis feiufc 
inhaerere mandans. 
& à tenumqusrat 
parari permittas}(^ 
cum eodem Deo h 
tre &: Spiritu fandi 
vivis,&c.
|)ErccptioCorpo0 
A tui y Domine It'

] 

î 
(

fu-Chrifte, quoit 
go indignus ium«! 
præfunio , non mit 

j proveniat in judicic

O Seigneur Jefus-Chrift, 
que la participation 

de votre Corps , lequel 
j’olé recevoir tout indi
gne que je fuis, ne tour
ne point à mon jugement 
& à ma condamnation ; ! & condemnationem;

CUt2-
mais que felon votre mi- fed pro tua piewK 
fericorde il me ferve de profit mihi ûu 
défenfe pour mon ame &c mentum mentis 8'
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• y»-1 1 pour mon corps» comme

S^ DcoPatre.'&c. vcz^&^regnez .avec le 

P„»«, la faim: afiit '¡«f‘ fi‘ ’"^‘•'^ ‘f^' '’“"* 

íiA,iín*'‘cdcfteml TE prendrai le pain ce- 
pAncm ^ææ;7^' J .X , & j’invoquerai 
1 acc’piam,oc no-^ , cJio-npnr- men Domini invo-1 le nom du Seigneu .

Puis en frappant fa voitnne , tl dtt f’’»" Â . * 
Domine, non fum CEigneur, le ne fi^^^p^ 

diunus, ut intres y<

il dit troif fof{ •

A-' aiuuu>} uiiiiuivo 
fub teàdra meum ;
fed unîum die vev-

—J diiîneque vous entri ez 
dans ma ma? fon puais di- 

iea niruu. vuv tcsfeulement une parole, 
bo, & fanabitur ani-l&: mon ame fetaguerie.

GOrpiis Domini 
notlri Jefu-Chri- 
fti euftodiatanimam

“T>; /e>g«e áí U ^roix avec l’H.Jlie , & dit ;

QUe le Corps deN^tre 
Seiîçneurlcfas-Chrnt 
sarde mon ams pour lavic 

éternelle. Ainli foit-il*mcaiTi in vitam ætci-
’"'^'l^rqà-h a reçu le Carpi ie No<« Sei¿neur , il 
découvre le Calice, en dtCant'. . . « .Xuid rettibàim fAUe rendrat-|c au Sei-Q Domino pro y^^,:^ ^^biens qu’ils m’a faits •omnibus quæ retn-
buitmihiî .IJ-,.Prenant le Cahee, tl ait.

Alicem falutaris 1 T E prendrai le Galice du 
_ V> accipiam, & no-1J falot, & I mvoq p. 

men Domini invoca- nom du Se’Ç}?“i; J¿“\„ 
bo : laudans invoca- quêtai le Scig^^ut n 
bo Dominum , & ab | chantant íes lou^\> ^ 
inimicis meis falvus je ferai delivtc de raesen-
cto neuÿis.
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U fait le Jigne de la cro-, 

fant'.

QUe It Sang de Notre 
Seigneur] efus-Chrift 
garde mon aine pour la 

vie éternelle. Ainâfoit-il.

-A la premiere ailutio F Aires, Seigneur, que 
nous recevions avec un 

cœur pur ce que nous a- 
vons pris par la bouche , 
& que d’un préient tem
porel il devienne pour 
nous un remede éternel.

A la fécondé abia 
QUe votre Corps que 

j’ai reçu, ô Seigneur, 
& que votre Sang que j’ai 
bû, s’attachent a mes en
trailles : & faites par vo
tre fainte grace, qu’il ne 
demeure aucune tache de 
Çeché en moi , qui ai 
été nourri par des Sacre- 
mens fi purs 5¿ fi faints ; 
Vous qui vivez &regnez 
dans tous les fiécles. Âinfi 
foit-il.

Apréi la fécondé abluiien, 
lée Communion, à lafn di 
le peuple , en difant :

Que le Seigneur foit a- 
vec vous , ly. Et avec 
votre efprir.

Le Prêtre chante l’Oraifon . 
après laquelle il faiue de rech 

Qiie le Seigneur foit a- 
vec vous. çi. Et avec 
votre cfprit.

î ON
c avec le Calice en ii.

S Anguis Domini 
noîiri Jefu-Chù 
ihcuftodiat animam 

meam in viram æKi- 
nam. Amen.
ï le Prêtre dit :

QUod ore funifi 
mus, Domine, 
pura mente capii 

mus : & de munere 
temporali fiat nobis 
remedium fempiter 
num.

'ion , il dit :
f^ Orpus tuum,Do. 
V-^minc quod fump- 
fi, & Sanguis quem 
potavi, adhærcat vif 
ceribus meis ; & præ- 
fta ,ut in me non re
maneat fcelerum ma
cula , quem pura & 
fanda refecerunt Sa
cramenta i Qiii vivis 
& regnas in iæcula 
fæculorum. Amen.

on dit l'Antienne appel- 
■ laquelle le Prêtre falué

Dominus vobifeum. 
i^. Et cum fpiriiu 
tiio.
tppellée Pofteommuni) 
ef le peuple en difant :

Dominus vobifenra. 
A’- Et cum fpitita 
tuo.
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Deo gratias.
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Le Diacre congédié enfuiie le peuple, en di/ant:

Allez-vous-en , il y a 
permilïîon de fortir. ^. 
Rendons graces à Dieu.

Mais les Dimanches de Carême 5c de l’A vent, les 
Fêtes , où on ne dit point Gleria in exceljit Deo^ le 
Diacre ne congédié point le peuple , parce gu’on de- 
meuroit encore en priere ces jours-là après la Melfe: 
c’eft pourquoi alors il dit feulement :
BenedicamusDomi-1 BeniiTonsleScigneur. ^, 

no. i^. Deo gratias. | Rendons graces a Dieu.
JÍUX Me£ei des Morts le Diaere dit : 

Requiefcant in pa-1 Qu’ils repofenten paix, 
ce. i}ç. Amen. ^. Ainlî foit-il.

Le Prêtfe l’inclittani au milieu de Pjiutel, dit:

PLaccat ribi, fall
óla Trinitas, ob- 
fequium fervitiiris 

meæ , & præfta, ut 
facrificium, quod o- 
culis tuæ majeftatis 
indignus obtuli, tibi 
iit acceptabile, mihi- 
que & omnibus pro 
quibus illud obtuli, 
nc, te miferantc pro
pitiabile 5 Per Chri- 
ftuin Dominum no- 
ftrum. Arnen.

REcevez , favorable
ment , ô Trinité fain- 
te, ce culte de ma fervi- 

tude, & ayez pour agréa
ble le facrifice que j’ai of
fert aux yeux de votre di
vine majefté , bien que 
j’en fufie indigne : fai
tes qu’il foit un facrifee 
de propitiation pour moi 
&: pour tous ceux pour 
qui je l’ai offert : Par fe- 
fus-Chrift notre Seigneur. 
Ainlî foit-il.

Et ayant baifé l’Autel 
Benedicat vos om

nipotens Deus , Pa
ter & Filius, ôc Spi
ritus íancfus. ^. 
Amen.

, il donne la benediSiion.
Que Dieu tout-pui/fant 

lePece,le Fils,&lefajnc 
Efprit vous beniffe. iv. 
Ainfi foit-il.

Aux Mejfes det Morts il n’y a point de benediiîion 
EVANGILE DE SAINT JEAN.

Dominus vobifeum. | Que le Seigneur foitavec 
.^Et cum fpiritu tuo. vous, ry.‘ Et avec votre cG

1 prit’
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Commencement du faine 

Evar^gile felon faint Jean : 
^. Gloire vous foit ren
due , ô Seigneur.

AU commencement e- 
toit le Verbe, & le 
Verbe étoit avec pieu,& 

le Verbe éroic Dieu. Il
étoit au commencement 
en Dieu. Toutes choies 
ont été faites par lui > &

Lïkium fanóH E-
vangclii fecundum 
joannem : ^- Gloria 
tibi, Domine.

1N principio erat 
Verbum, 6¿ Ver
bum erar apudD uffi, 

& Deus erat Verbum, 
Hoc erar in p .jncipiii 
apud Deum. Omnia 
per ipíum fact a funti 

W rien n’a éíé fon fans &fne,pfofo¿huncl 
J / ^ î . 2«¿ £■>;•• í-rr>ir nibil Oiinil l'íláuDl.lui. Ce qui a été fait étoit 
vie en lui, & la vie etoir 
la lumière des hommes : 
& la lumière luit dans les 
ténèbres , Sc les tenebres 
ne l’ont pointcotnprifc. 11 
y CUC un homme envoyé 
de Dieu, qui s’appelloit 
Jean, li vint pourfervirdc 
témoin , pour rendre té
moignage à la lumière , 
afinque tous crufient par 
lui. 11 n’étoit pas la lu
mière : mais il étoit venu

nihií. Quod fadiini. 
eft 5 iniplb viracrat: 
¿ vira erar lux ho- 
minum s & lux in te
nebris litcct 5& tenc- 
bræ earn non complet 
henderunr. Fu t æ 
mo mi/Tu s n Dco,f'i 
nomen erat Joannes 
Hic venit intíftinifr 
nium 5 ut t ftiiw 
nium perhiberer ¿ 
lumine i ut ornrí 
crederent per ili’®: 
Non erat ille iWh 
fed ut tefti monilis, 
perhiberet de lums 
ne. Erat lux verac-J 
illuminrtom'eni ». 
minem venientemt 
hunc, mundum. » 
mundo erat, & n'^^ 
dus per ipfum feo®, 
eft ; & mundus eui

Dans Iui étoit * 
vie.

pour rendre témoignage a 
fa lumière. La lumière ve
ritable éroit celle qui e- 
claire touthomrrie venai t 
en ce monde.Ilétoitdans 
le monde,& le monde a e 
té fait parlui ; &: le monde 
nerapointconnu.il cft ve
nu chez foi & les iîens ne 
l’ont pas reçu. Mais il a

(4')o« rien de ce quia été 
fait, n’a été fait fans lui.
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DELA 
noncognovitJn pro
pria venir i & fui eum 
non receperune Qiiot- 
quot aurem recepe
runt cum , dedit eis 
poteftatem filios Dci 
fierii-his qui credunt 
in nomine ejus : qui 
non ex fangiiinibus , 
neque ex voluntate 
carnis > neque ex vo
luntate viri ; fed ex 
Deo nati funr.Et Ver
bum caro faólum eft; 
¿^ habitavit in nobis; 
& vidimus gloriam e- 
jus ; gloriam quali 
unigeniti à Patre plc- 
num gratiæ & verita 
tis. ly. Dep gratias.
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nonne le pouvoir d’être 
faits enfàns de Dieu à tous 
ceuxqui l'ont rcçu>ôô ceux 
qui croyent en Ion nom , 
qui ne font pas nez du 
fang ni de la volonté de 
la chair , ni de la vo
lonté, de l’homme, mais' 
de Dieu même. Et le Ver
be a été fait chair , & il 
a habité parmi nous : & 
nous avons vu fa gloire j 
la gloire, du-je , comme 
du Fils unique du Pere, 
étant plein de grace & de 
vérité, gi. Rendons graces, 
à Dieu.,

PRIERES
ii; apres LA MESSE, 
ius
irai ^mienne. Chantons l'hymne des trois enfans^ 
ûiu que ces ^daints chantoient dans la fournaife de feu
i|ÿ «n beniilânt le Seigneur. - .4«* tt.m¡/s ae Pàquet on
^li; ijottie Lojange à Dieu. Cunnqnc .d^r irais iinfans

J. Daniel J ^. Créatures qui etes les ouvrages du 5ei-
nUI^! g'^eur, &c, ci-après a Landes ae lai'ter^. , 
idÉ -.^}‘ ^S^’ Louez Dieu dans fon Sanctuaire, &c. 
eüŒ' ¡^i^^.-^"^^ de la, l^itf^e. Gloire au Pere, &c.

« ■ <pé!e l’/TÍr.#ie«Me¡Ghanton&i’hymne, &c. ?^ on dit 
it i '"Z7'‘‘.’ ^vCigneur , ayez pitié de nous rChrift, ayez 

pitic de flous ; Seigneur, ayez pidé de nous.
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Notre Pere qui êtes dans les cieiix 8¿c. Et « 

nous laiflez point fuccombcr à la tentation: 
ly. Mais delivrez-nous du mal. Ainli ibit-iL
Ÿ. Que vos ouvrages. Seigneur, confcflentvo. 

tre toute-puiilàncc. ly. Et que vos Saints vous 
béniflènr.
f. Les Saints- treiTailliront de joye en votre 

gloire. l^. Ils treflailliiont de joye en leurs lie
ues. • n

ÿ. Ce n’eft pas à nous , Seigneur , ce n’dtpas 
à nous : ly. Mais c’eft à votre nom qu’il fauiquc 
vous donniez gloire.

Seigneur, écoutez ma priere *. ^. ht que 
mes crisVélevent jufqu’à vous.

Le Seigneur foit avec vous : ^. Et avec votre
efprit.

Oraisons.

O Dieu , qui par un miracle de votre toure- 
puiflance , rendîtes douces &c favorables 

aux trois Enfans les Hammes du feu ; faites psi 
votre mifericorde que nous qui fommes vos 
ferviteurs, ne forons point embrafez de celles 
des vices. . . .

P Revenez, s’il vous plaît, o Seigneur, touW 
nos actions de vos divines inlpirations>S 

aidez-nous en leur accompliflèment de votre 
fecours : afin que toutes nos œuvres & nos orai- 
ions commencent & finilfent par vous.
42’Ei£?ueuT , qui avez donne la force au bien- 
O heureux Laurent de furmonter le brafier ar
dent de fes tourmens •, faites-nous la grace de 
teindre en nous les flammes de nos vices, P« 
les rnerites de Jefus-Chrifl notre Seigneur. Ainii

PeHí" detnaader à Dieu Ucomoijpiticede favén- 
té & de Hoj devoir/. S. BERNARD ferni. 40. '^• 
¿iversfujets, & ferm. 15. & .
KTOus venons a vous, mon Sauveur Jeiusj 
XNavecla foumiflion & tout le refpedt ^
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des difciples viennent à leur maître , des mala
des au médecin & des fervitcurs à leur Sei
gneur. Votre école eft dans la terre, & votre 
chaire eft dans les deux. O mon Dieu, montrez- 
nous vos voyes, & enfeignez-nous à y marcher. 
Heureux ceux qui marchent dans votre voye ,' 
ô Dieu des vertus i& plus heureux encore ceux 
qui y courent, ceux qui courent après l’odeur 
de vos céleftes parfums ! Les Philofophes ont 
marché à grands pas comme des géans, mais 
ce. n’a pas été pour courir dans votre voye; 
ç’a été pour chercher la vainc gloire. Au lieu 
de s’anéantir par l’humilité, ils ie font anéantis 
par leurs fuperbes penfées : & au lieu de fc con
fier en votre vertu, ils fe font glorifiés en la 
leur propre. Mais pour nous, Seigneur, nous 
recherchons fans cefle votre aflîftance, & nous 
ne defirons que de connoître vos voyes. Don- 
nez-i^us , mon Dieu, la grace d’une parfaite 
largefle , en nous donnant le repentir des pe
ches paifez , le mépris des commodités pré- 
ftntes & le défit des recompenfes futures. 
Baniflez de nous, Seigneur, la fcience du mon
de qui n’cnfeigne que la vanité , la fciencede la 
chair qui n’enfeigne que la volupté, & remplif-

4^ J^ fcience des Saints , qui apprend 
a fouffrir ici-bas des maux temporels, & à ac 
quérir pour le ciel des délices éternelles.

L’Introït,la Collede , l’Epître , le Graduel Tea 
Profes, l’Evangile, l’Offertoire , la Secrette la 
Communion , la Poft-communion pour tout let 
Dimanchet & Pejîet de Cannée , fe trouvent dans 
íes memes Heures en deux volumes, que i’ai dé
die aux. Paroiffiens, & réduit au même ¿ix qu®

D
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L’ O F F I C E

MES.

DEus , in adjuto
rium meum in
tende. IV. Domine j 

ad adjuvandum me 
feftina. Gloria Patrii 
Sc Filio 3 & Spiriwi, 
Sandio , ficut erar in 
principios 6c nunc & 
Temper & in TxcuH 
Tæculorum. Amen.

J^’Am lucis orto fi
dere 5

Deum precemur lup- 
plices

Ut in diurnis adli'”” 
Nos fervet à nocen

tibus.
Linguam refrnenani 

temperet, . i 
Ne litis horror wl» 

net :
Vifum fovendo con

tegat 5
Neviiiitateshauiiii

A P K Z

O Dieu venez"à mon
aide. Hâtpz-

vous J Seigneur , de me 
fecourir. Gloire foit au 
Pere 3 au Fils>& au Saint 
Efpritsaujourd hui & tou
jours 3& dans tous les fié* 
des des fiéclcs comme 
dès le commencement , 
& dans toute leternité. 
Amen,

H Y M l 
Le grand aftrefeleve,ô 

Soleil dcjuftice, 
Montre-nous tes fplen- 

deurs .
Et pour fuir en ce jour la 

noire ombre du vice ,
Xeve-toi dans nos cœurs.

Arrêtant de ton frein 
la langue audacieufe, 

Calme fes vains combats j

Rendsl’ameinfurprenable 
à la beauté trompeufe.

Des faux biens d’içi-bas.
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Sint pura cordis in-

cimaA t ÍÍP'^ ’ peur te déplaire :
Abíiítac & vecordia, Echauffe les froideurs , 
Carnis verae fuper- Qu’un vivre temperé de 

notre chair tempere 
Focus cibique parci- Les rebelles ardeurs.

tas.
Ut cumdies abfcef- 

ferit 
Noélemque fors re- 

. duxérir, 
Mundi per abftinen- 

tiam,

7fOte du fond du cœur ce

Les rebelles ardeurs.

Afin que quand la nuit 
couvrira la nature 

D’un voile ténébreux,

L’ame dans un corps chaf- 
te ôc plus libre & plus

Ipfi canamus gloria. 
Deo Patri ñc gloria, 

Ejufque foli Filio, 
CÚ SpirituParacleto, 
Et nunc & in perpe

tuum.

Amen.

DEus in nomine 
tuo /alvum me 
fac : Sc in virtute tua 

judica me.

Deus exaudi oratio
nem meam : auribus 
percipe verba oris 
mei.

Quoniam alieni in- 
furrexerunt adverfá 
^e > & fortes quæ- 
herunt animam mea j 
& non propofuerunt 

i Deum ante confpe- 
ctiim fuum.

Toffre fes humbles vœux. 
Gloire au Pere Eternel, 

Gloire au Fils fon image, 
Gloire à À’Efprit de paix : 
Qii’aux trois, en terre, au 

ciel, on rende un même 
. hommage, 
Maintenant à jamais.

PSEAUME J

O Dieu, faites éclater 
votre nom en me fau- 
vant, & votre puiflânee 

en foutenant la juilice de 
ma caufe.

p Dieu , écoutez mes 
pneres, & entendez les 
paroies de ma bouche ;

, Car des étrangers fe font 
élevés contre moi, & des 
hommes formidables & 
violens me cherchentppur 
m’ôrerlavie,n’ayant point 
votre crainte devant les 
yeux.



aprimes..^ .
Ecce enim Deus aci*Mais voici mon Dieu 

qui vient à mon fecours, 
le Seigneur fe déclare le 
défendeur de ma vie.

Rejettez fur mes adver- 
faires le mal qu’ils veulent 
faire tomber fur moi, ex- 
terminez-les felon la véri
té de vos promeflês.
Je vous offrirai des facri- 

fices avec une plaine vo
lonté J & je louerai haute
ment votre nom Seigneur, 
parce que vous eres la 
bonté même. .

Je dirai : le Seigneur 
m*a délivré de toutes mes 
affliiftions , & m’a fait 
voir de mes.yeux la ruine
de mes ennemis.
".Gloire fohauPcEe,&c.

juvat me,ôc Domi
nus fuíccptor eft ani- 
mæmeæ.

Averte mala inimi
cis meis, ÔC in veri
tate tua difperde il
los.

Voluntariè facrifi- 
cabotibi j & confite, 
bor nomini tuo , Do
mine j quoniam bo- 
num eft.

Quoniam ex omni 
tribulatione eripuifti 
me, & fuper inimi
cos meos defpcxit 
oculus meus.

Gloria Patri, &C.
Le PÎeaume fitivantfe' dit tout les Diwanches , excef- 

té depuii la StptuAgejiwp . jufyn 4 Poiques , ”« °« ^ 
en laplace le fremier Pfeaume de Laudet de l O^ce it 
la l^ierge. Dominus regnavit.

Pseaume

CElebrez les louanges 
du Seigneur , parçe 
qu’il eft bon : parce que 

fa grace & fa miferiçorde 
cft éternelle,

Oulftacl chante maintenant qu’il 3^^^°^/ ^ 
que fa graced fa mifcti- 
cordc cft éternelle

Que la maifon d Aaron 
chante rnaintenam . que 
fa grace & fa mifcncordc 
fft' étcrueUCf

COnfitemini Do
mino quoniam 
bonus : quoniam in 

fæculum mifericorcia

Dicâc nunc Iftacl 
quoniam bonus:qno- 
niam in iæculum nu- 
fericordia ejus.

Dicat nunc domu> 
Aaron quoniam w 
íkculum miftií'’^^' 
du qusz



API
Dicant nunc qui ú- 

mcntDominum:quo- 
niam in iæculummi- 
fericordiaejus.

De tribulatione in
vocavi Doininum:& 
exaudivit me in lati
tudine Dominus.

Dominus mihi ad
jutor : non timebo 
quid faciat mihi ho- 

] mo.
i Dominus mihi ad- 
1- jutor : & ego defpi-
if ciam inimicos meos.

* Bonum eft conhde- 
j‘ rein Domino quam 
» confidere in homine

Bonumeft fperare in 
I- Domino,quam fpera- 
n re in principi bus. 
n 
ia Omnes gentes cir- 

cuierunt me, &: in no
el mine Domini, quia 
> ultus fum in eos. 

us Circumdantes cir
io cumdederunt me, & 

in nomine Domini 
quia ultus fum in 
eos.

l I M £ S. 97
Que ceux qui craignent 

& forent le Seigneur , 
chantent maintenant que 
fa grace & fa mifericor- 
de eft éternelle.
J’ai invoqué le Seigneur 

lorlquc j’étois réduit à l’é* 
troit par une preiTantc per- 
fécution i & le Seigneur a 
exaucé ma priere, en me 
mettant au large & en li
berté.

Le Seigneur eft pour 
moi. je ne craindrai rien 
de tour ce que les hom
mes me fçauroient faire.

Le Seigneur eft pour 
moi, il eft mon défen- 
feur & mon fecours : c’eft 
pourquoi je verrai la ruine 
de mes ennemis.

Il vaut bien mieux fe 
confier au Seigneur , que 
demettrefon efpérance.en 
l’homme.

Il vaut bien mieux le 
confier au Seigneur, que 
de mettre fon efpérance 
dans les Princes.

Toutes les nations m’a- 
voient attaqué de toutes 
parts : mais au nom & par 
la puiiTance du Seigneur 
je les ai vaincues & dé
faites.

Elles m’ont afticgé de 
toutes parts, Sc m’ont tenu 
ailiegé plufieurs fois mais 
au nom ôc par la puiflancc

Diij
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du Seigneur je les ai vain
cues & défaites.

Elles m’ont attaqué avec 
violence comme des abeil
les irritées , elles étoient 
animées d’une ardeur pa
reille à celle du feu qui 
brûle dans les épines, mais 
au nom & par la puiiTance 
du Seigneur je les ai vain
cues ôi défaites.

Mon ennemi m’a poufle 
avec effort, &:j’étoisprêt 
de tomber, mais le Sei
gneur m’a foutenu.

Le Seigneur cft le fujct 
de mes louanges & de rnes 
cantiques, parce qu’il a été 
mon Sauveur.

Il faut que l’on entende 
parmi les tentes des juftes 
cette voix d’aétions de 
graces d’un fuccès fi heu
reux & fifalutaire.

La droite du Seigneur a 
fignalé fa force & fa puif- 
fance,la droite duSeigneui 
a agi glorieuicment ôc hau
tement, la droite du Sei
gneur a f gnalé fa force & 
fa pu i fiance.

Je ne mourrai pas, mais 
je vivrai, & je raconterai 
les œuvres de Dieu.

Le Seigneur m’a châtié, 
&■ m’a fait fouiftir des pei
nes très-dures, mais il ne 

Circumdederunt me 
jîcut apes, 5r exarfe- 
runt iicut ignis in 
fpinis j &: in nomine 
Domini quia ultus 
fum in eos.

Impulfus eveifus 
fum ut caderem, & 
Dominus fufeepit

Fortitudo mea, K 
laus mea Dominus j 
& feclus eft mihi in 
falutem.

Vox exultationisS 
falutis, in tabernactt’ 
lis juftorum.

Dextera Domini 
fecit virtutem, dev 
tera Domini exab- 
vit me, dextera Do* 
mini fecit virtutetfl.

Non moriar, ^ 
vivam , & narrow 
opera Domini.

Caftigans cailigo’”^ 
me Dominus , ^ 
morti non wa® 
me.m’a pas abandonné à la 

mort.
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Aperite mihi portas] Ouvrez-moi les portes 

Jq ranâ:uaite de juftice » juftitiæs ingreflus in 
eas confitebor Domi
no ; liæc porta Domi
ni , jufti intrabunt in 
earn.

Confitebor tibi quo
niam cxaudifti me, & 
faótus es mihi in fa- 
lutem.

Lapidem quem rc' 
probaverunt ædifi- 
cantes, hic factus eft 
in caput anguli.

A Domino fadum 
cil iftud , & eft mira
bile in oculis noftris.

Hæc eft dies quam 
fecit Dominus,exiil- 
temus & laetemur in 
ea.

O Domine falvum 
me fac o Domine be
ne profperare : bene- 
diótus qui venit in 
nomine Domini,

afin que j’y entre pour y 
rendre graces auSeigneur: 
c’eit la porte du Seigneur 
dans laquelle les juihes- 
doivent entrer.

Je vous remercierai de 
ce que vous m’avez exau
cé &: m’avez fauvé.

La pierre qui avoir été 
rejettee par les architectes 
qui faifoient le bâtiment, 
a été faite la tête de l’an-

Cet événement eft un 
ouvrage du Seigneur , & 
nos yeux le regardent 
comme un miracie.

C’çft ici la grande & me- 
morable journée que le 
Seigneur a faite : foyons 
gais en ce jour-, &: ravis 
de foie.

Donnez le fâlut main
tenant J Seigneur , nous 
vous en prions; nous vous 
en prions. Seigneur, fai
tes maintenant profpcrcc 
ce régné : Béni foit le Roi 
qui vient au nom du Sei-

Benedixîmus vobis 
de domo Domini : 
Pens Dominus : & 
illuxit nobis.

gneur.
Et nous qui fommesde 

la maifon du Seigneur , 
vous vous beniíTons, fou-

------ haitanr qu’il vous comble 
^,les graces &de íes faveurs : le Seigneur eft le 
Dieu tout-puifïànt, & ü a fait luire fur nous 
une nouvelle lumière. D iiij
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Liez de cordes l’hoftie 

du facrifice folcmnel j & 
amenez-là jufqu’aux cor
nes de rautel.

V ous êtes mon Dieu , 
5t c’ell vous que je dois 
louenvous êtes mon Dieu, 
& c’cft vous que je dois 
glorifier.

Je vous remercierai de 
ce que vous m’avez exau
cé & m’avez fauve.

Célébrez les louanges 
du Seigneur, parce qu’il 
cft bon , parce que fa gra
ce & fa mifericorde cft 
éternelle.

P s E A U Ai 
Eureux ceux qui 
font purs dans leurs

M E S.
Conftituitc diem 

folemnem in con- 
denfîs ufque ad cornu 
altaris.

Deus meus es tu & 
confitebor tibi, Deus 
meus es tu , Sc exal
tabo te.

Confitebor tibi quo
niam exau^ifti me5& 
factus es mihi in fa- 
lutem.

Confitemini Domi
no quoniam bonus: 
quoniam in feculuni 
mifericordia ejus. | 

E I i8.
Eati immaculati 
in via, qui ambu

moeurs & dans leur vie^Sc 
qui règlent leurs aélions 
felon la loi duSeigneur.

Heureux ceux qui gar
dent fes ordonnances & 
qui le cherchent de tout 
leur cœur.

Qui ne commettént 
point d’aétions mauvaifes 
& criminelles : mais qui 
marchent dans fes voies & 
dans fa conduite.

Vous avez ordonne que 
vos loix foient gardées 
très-exaétement.

O que je fouhaite, mon 
Dieu 5 que ma vice foit 
réglée de telle forte,qu’el

lant in lege Domini.

Beati qui ferutantut 
teftimonia ejus , in 
roto corde exquirunt 
eum.

Non enim qui ope- 
rantur iniquitatem i 
in viis ejus ambula
verunt.

Tu mandafti man
data tua cuftodiri ni
mis.

Útinam dirigantur 
viæ meæ,adcufto- 
diendas juftifîcatio* 
nes tuas.
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n

Tunc non confun
dar , diim perfpexero 

^ in omnibus mandatis 
IS tuis. ,

1-

Confícebor tibi in 
J. direótione cordis, in 
|r CO quod didici judi- 

cia juftitiæ cuæ.

¡. Juftifícationcs tuas 
. cullodiam ; non me 

¿ derelinquas ufque- 
j quaque.

In quo corrigit a- 
•j dolefccntior viam 
(. fuam2incuftodiendo 

/crmones tuos.

In roto corde meo 
j exquiiivi te : ne repel- 
ji las me à mandatis 
it ^^5-

In corde meo abf- 
condi eloquia tua ,

■ at non peccem tibi.

Benedidus es,Do- 
minus:doce me i-ufti- 
ficationes tuas. 

In labiis meis : pro
nuntiavi omnia judi- 
cia oris tui.

J. in via KÍUmonio-

le tende touteàîobferva- 
tion de vos ordonnances

Je ne tomberai point 
dans la confufion ôv dans 
la honte , lorfque j’aurai 
toujours tous vos com- 
mandcmens devant me» 
yeux.

Je célébrerai vos louan
ges avec un cœur droit : 
lorfque je ferai inftruit de 
vos préceptes fi juftes & fi 
équitables.

Je garderai vos ordon
nances : mais ne m’abanr 
donnez pas entièrement.

Comment l’homme dans 
fa jcuneiTe pourra-t-il ren
dre fa vie pure & inno
cente ? finon en la réglant 
filon vos paroles.

Je vous ai cherché de 
tout mon cœur : ne per
mettez pas que je m’égare 
en ne fuivant pas vos loix.

Je tiess vos paroles ca
chées dans le fond de mon 
cœur 5 afin que je ne vous 
offenfe point.

Vousetes digne de toute 
louange 3 Seigneur : cn- 
feignez-moi votre loi.
J’annoncerai dans ms 

diïcours toutes les ordon
nances que votre bouche a 
publiées.

1 Et je trouve autant de
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délices danslaccomplilTe- 
ment devotre loi, queles 
autres dans la poíTeíIion de 
toutes les richcfïès du 
monde.

Je méditerai vos précep
tes , & je tiendrai mes 
yeux arretés fur vos voies 
pour lesiuivre.

Je prendrai plailîrà mé
diter fur vos ordonnances; 
& je n’oublierai pointvos 
paroles.

F Aites grace à votre fer- 
viteur , faites que je 
vive J & que je garde vos 

commandemens.
Ouvrez & illuminez 

mes yeux, afin que je con
temple les merveilles de 
votre loi.

Je fuis fur la terre com
me un voyageur & un 
étranger : ne me cachez 
pas la connoifTance de vos 
préceptes.

Mon ame eft toute lan- 
gUiiTante du defir dont 
elle brûle fans cefTe pour 
votre loi..

Vous perdez lesfuper- 
bes:& ceux qui fe détour
nent de vos commande
mens 5 tombent en vo
ue malediétion.

Détournez de moi l’op
probre &: le mépris^ qu’ils 
me font fouffrir , à caufe 
que je garde vos coKUUiin- 
deraens..

rum tuorum delecta- 
tus íum : fícut in om
nibus divitiis.

In mandatis tuise- 
xercebor j ôé conii- 
derabo vias tuas

; In juftificationibus 
tuis meditabor : non 
obliviicar fcrmones 
tuos.. Í
REtribue iervo'

. tuo, vivifícame.' 
& cuftodiam iermo- j 
nes tuos.
Revela oculos meo5,1 

& confiderabo miri- 
bilia de lege tua. j

Incola ego fum in 
terra : non abfeon- 
das.à me mandata tua.

Concupivit anim 
mea dciidcrate juni- 
ficationes tuas.in om
ni tempore.

Increpafti fuperbos: 
maledicti qui decli
nant à mandatis tuis^

Aufer à me oppro* 
brium & contemp
tum , quia teitimo 
„nia tua exquifivi»-



APR
Etenim fédérant 

^' principes, & advefû 
me loquebantur i-fer- 
vus autem tuus exer
cebatur in juftifica- 

^‘ tionibus tuis.
“‘ Nam & teftimonia 

tua meditatio mea 
eft, & coniilium meu 

'^ jufiificationes tuæ.
°® Adhæiit pavimento 
^^5 anima mea : vivifica 

. me fecundum ver- 
™ ' bum tuum. 
le.
'O' /Vias meas enuntia- 

k vi, & eataudifti me; 
doce me juftificatio- 

f*' nes tuas^

in
Viam juftificatio^ 

J^ num tuarum inftrue 
me ; & exercebor in 
mirabilibus tuis _ 

na 
ti
ni* Í Dormitavit anima 

mea præ tædio: con
os! filma rae in verbis 
11- tuis., 
iis.

i Viam iniquitati 
1 anioveàme,& dele

ro- ge tua miferere mei.

10* '
Viam veritatis elegi;

M E S. $5
Car les Princes mêmes 

médijfent de moi,lorfqu’ils 
font aiTis enfemble : mais 
votre ferviteur médite ce
pendant votre loi.

Vos préceptes font mes 
délices & mes confeiilers^

Je fuis profterné en
terre , i’ai le vifage dans la. 
pouifiere, redonnez-mois. 
s’il vous plaît, une nouvel
le vie felon vos promcflès.- 

Je vous ai toujours ex- 
pofé mes deflèins & mes- 
entrepriiès & vous m’aver 
fait entendre votre volon- 
té:ne me refufez pas main
tenant de m’eniêigner vos- 
ordonnances..

Donnez-moi rintelli- 
gence de la maniere qu’it 
faut vivre ielon vos pré
ceptes : & alors je médi
terai fur les merveilles de: 
votre loi.

Mon ame fanguit & ïs' 
confume de douleur : fou- 
tenez-moi, s’il vous plaît r. 
& fortifiez-moi pac vos^ 
paroles.

Détourner de moi lai 
voie de l’erreur & du men- 
fonge, & donnez-moi par 
votregrace là connoiïlan— 
ce de votre loi..
J’ai clioifi la voie dc fai
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vérité » 5t j’ai toujours judicia tua non ium 
vos pr éceptes devant mes oblitus.
yeux.

Seigneur, je me tiens 
attaché aux règles que 
vous nous avez données; 
ne me laiiTez pas tomber 
dans la confunon & dans 
la honte.

Je courrai avec allegref- 
fe dans la voye de vos 
commanderaens, lorfque 
vous aurez étendu mon

Adhæiî teftimoniis 
tuis , Domine , noli 
me confundere.

Viam mandatorum 
tuorum cucurri, cùin 
dilatafti cor meum.

cœur.
Le Symbole fuivMt ne /edit point lee Fêtet.

Quiconque veut être 
fauvé doit avant tou
tes choies embrafler & te

nir la foi catholique.

Et qui que ce foit qui ne 
la confervera ejitiere & in
violable, périra infailli
blement pour toute i’é- 
ternité.

Or la foi catholique 
coniifte à révérer un leul 
Dieu en trois perfonnes , 
& trois perfonnes en une 
leuie Divinité.

Sans confondre les per
fonnes , ni réparer la fub- 
ftance.

QUicumque vult 
falvus e fle, ante

omnia opus eíl ut te
neat catholicam ü- 
dem.

Quam nifl quifque 
integram , inviola* 
tamque fervaverie > 
abfque dubio in tetet- 
num peribit.

Fides autem catho
lica hæc eft, ut unum 
Deum in Trinitate, 
& Trinitatem in U- 
nitate veneremur.

Neque confunden
tes perfonas , neque 
fubftantiam reparan

Car autre eft Ia perfonne 
du Pere, autre celle du dis, 
antre celle du Saint Efprit. 
Mais la divinité du Pere, 

du Fils & du Saint Efprit

tes.
Alia eft enim per- 

íbna Patris^, alia Filu j 
alia Spiritus fanéli.. 

I Sed Patris & Fih^> 
I&Spiiiwsfaníü ^^
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eft divinitas , squa
lis gloria 3 concerna 
majeftas.

Qualis Pater, talis 
Filius, talis Spiritus 
íanótus.

Increatus Pater ,in- 
creatus Filius, inctea- 
tus Spiritus faniftus.

Immenfus Pater , 
immenfus Filius, im- 
menfus Spiritus ían
ótus.
-Æternus Pater ,æ- 

ternus Filius, æter
nus Spiritus íanótus.

Et tamen non tres 

eft une, la gloire égale ,

æterni > Îed unus æ- 
ternus.

Sicut non tres in- 
creati, ncc tres im- 
menfi, îed unus in
creatus , Ôc unus im- 
menîus.

Similiter omnipo
tens Pater’, omnipo
tens Filius, omnipo
tens Spiritus íanótus.

Et tamen non tres 

ÓÓ ia majeftc coécernelie.

Quel eft le Pere, tel eft 
le ^s, tel eft Saint Ei-

Le Perc eft incréé, le 
Fils eft incréé , le Saint 
EÎprit eft incréé.

Le Pere eft immenle, le 
Fils eftimmenie , le Saint 
EÎprit eft immenie.

Le Pere eft éternel, le 
Fils eft éternel , le Saint 
Eftrit eft éternel.

Et toutefois ce ne font

omnipotentes , îed 
unus omnipotens.

Ita Deus Pater , 
Deus Filius , Deus 
Spiritus íanótus.

Et tamen non tres 
dii , fed unus eft 
Deus.

Ita Dominus Pater, 
Dominus Filius, Do

pas trois éternels,mais un 
eternel.

Comme auiïi ce ne font 
pas trois incréés &: trois 
immenies, mais un incréé 
& un immenie.

Pareillement le Pere eft 
tout-puiflant, le Fils eft 
tout-puiflant, & le Saint 
Eforit eft tout-puiflant.

Et toutefois ce ne font
pas trois tout •• puiíTans, 
mais untout-puiflant.

Ainîi le Perc eft Dieu , 
le Fils eft Dieu, le Saint 
Eforit eft Dieu :

Et toutefois ce ne font 
pas trois dieux : mais ce 
n’eft qu’un Dieu.

Ainfi le Pere eft Seigneur, 
le Fils eft Seigneur ^ le S*



8<í APRI 
£íprit eít Seigneur.

Et toutefois ce ne font 
pas trois Seigneurs , mais 
ce n’eil qu’un icul Sei
gneur.

Car comme la vérité 
chrétienne nous oblige de 
confe/Ter que chaque per- 
Îonne des trois eft Dieu & 
Seigneur v auflî la Reli
gion Catholique nous dé
fend de dire trois dieux ou 
trois feigneurs.

LePere n’eii nifait, ni 
créé , ni engendré d’aucun 
autre.

Le Fils n’cft ni fait, ni 
créé, mais engendré du 
feul Pere.

Le Saint Efprit n’cft ni 
fait, ni créé, ni engendré •, 
mais il procede du Pere & 
du Fils.

Il n’y a donc qu’un Æul 
Pere,& non trois peres, 
un feul Fils, & non trois 
Fils, un feul faint Efprit, 
& non trois Efprits.

Et en cette Trinité il n’y 
ami plus ancien d’âge, ou 
moins ancien , nr plus 
grand , ou moins grand ; 
mais les trois perfonnes 
font toutes coéternelies & 
égales entre elles.

M E S.
minus Spiritus íán« 
élus.

Et tamen non tres 
Domini : fed unus eft 
Dominus.

Quia fcut fgilla- 
t i m unam q uamque 
perfonam Deum ac 
Dominum confiteri 
chriftiana vetitae 
compellimur^ ita tres 
deos aut dominos di
cere catholica religio
ne prohibemur.

Pater à nullo eft 
faólus, nec creatus, 
nec genims.

Filius à Pater fob 
eft non faefus, nec 
creatus , fed genitus.

Spiritus fandius à 
Patre &: Filio , non 
fadus , ncc creatus, 
nee genitus, fed pro
cedens.

Unus ergo Pater, 
non tres patres ;unus 
Filius non tres Filii, 
unus Spiritus fandius: 
non tres fpiritus fan- 
dli.

Et in hac Trinitate 
nihil prius aut pofte- 
rius, nihil majus aut 
minus : fed totætres 
perfonæ coæternæ f- 
bi funt ô£ coæqua- 
lesv -
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De forte qu’en tout & 

par tout, comme il a été 
dit ci-deífus , on doit ré
vérer rUnitéenla Trini
té , & la Trinité en l’U
nité.

Quiconque donc veut 
être fauvé, doit avoir cet
te créance de la Trinité.
Maisil eft nécelüire pour 

le falut éternel, qu’il ait 
encore une fidèle créance 
de notre Seigneur Jefus- 
Chrift.

Or la pureté de la foi 
confifte a croire & à con- 
feflèr que notre Seigneur 
Jefus Chtift Fils de Dieu, 
eft Dieu & homme.

Il eft Dieu étant engen
dre de lafubftance de fon 
Pere avant tous les temps î 
& il eft homme étant né 
de lafubftance de fa mere 
dans le temps.

Dieu parfait & homme 
parfait, confiftanten Fa
me raifonnableSc la chair 
humaine.

Egal au Pere félon la di
vinité ;& moindre que le 
Pere felon l’humanité.

Qui bien qu’ilfoit Dieu 
& homme, n’eft pas néan
moins deux Chrifts J mais 
un feul Chrift.

A P F
1. Ita ut per omnia : 

fient jam fupradiólú
K efti & Unitas inTri-
ft nitate , & Trinitas in

Unitate veneranda 
fit.

a. Qui vult ergo fal
le vuseflèjitadeTrini-
ic tare fentiar.
jj Sed neceiîârium eft
te ad aeternam falutem 3
»5 UE incarnatione quo-
i. que Domini noftri
Q. Jefii-Chrifti fideliter

eredat.
ft Eft ergo fides recia, 
¡ at credamus & confi-
’ leamur, quia Domi-

Io nus noiler Jefus-
;c Chriftus Dei Filius,
5, Deus & homo eft.
i Deus eft ex fub-

III ftantia Patris ante fie-
eula genitus : homo 
eft ex fubftantia ma
tris in feculo’ natus.

g PerfeótusDeuSjper-
I feeftus homo ; ex ani •
st ma rationali, &hn-
1, manâcatne fubfiftens.

ÆqualisPatri fecun- 
If dúmdÍYÍnitatem;mi-

5. nor Patte fecundùm
¡t humanitatem.
«s Qui licet Deus fit 
¡. & nomo-, non duo ta-
. men , fed unus eft

Chriftus,
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Et un, non parce que Ia 

divinité ait été changée en 
l’humanité ; mais parce 
que Dieu a pris l’humani
té Si l’a jointe à là nature 
divine.

Un enfin, non par la 
confufion de fubftance; 
mais par l’unité de per- 
fon ne.

Car comme l’ame rai- 
fonnableôila chair eft un 
feul homme ; aulfi Dieu 
St l’homme eft un feul 
Chrift.

Qui a fouflêrt la mort 
pour notre faluc, eft def- 
cendu aux enfers 5 Sc le 
rroifiéme jour eft reflufei- 
té des morts.

Qiii eft monté auxcieux. 
eft aïhs à la droite de Dieu 
le Pere tout-puifiant, & 
de là viendra juger lesvi- 
vans S¿ les morts*

A l’avenement duquel 
tous les hommes relfufci- 
teront avec leurs corps, 
rendront compte de leurs- 
propres actions.

Et ceux qui auront bien 
fait, iront dans la vie éter
nelle j mais ceux qui au
ront mal fair , iront dans 
les flammes éternelles.

Voilà quelle eft la foi 
catholique 5 Sc quiconque

88 AP
Unus autem non 

converiîone divini
tatis in carnem ; lcd 
alfumpcione huma
nitatis in Deum.

Unus omnino, non 
confufíone fubitan- 
tiæ 5 led unitate per- 
fonæ.

Nam ficut anima 
rationalis Si caro , 
unus cil homo , ita 
Deus & homo unus 
eft Chriftus.

Qui paifiis eft pro 
falute noftra, defcen- 
dic ad inferos , tertia 
die refurrexit à mor- 
tus.

Alcendit ad cælos, 
/edet ad dexteramDei 
Patris omnipotentis i 
inde venturus eft ju
dicare vivos Si mor
tuos.

Ad cujus adventum 
omnes homines re- 
/urgere habent cum 
corporibus fuis, Si 
reddituri funt de fe- 
dis propriis ratione. 
Et qui bona egerunt, 

ibunr in viam aeter
nam -, qui vero mala, 
in ignem artemam.

Hæc eft fides catho
lica ) quam iuli quii-
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* «jue fideliter firmiter- 

qne crediderit jfalvus 
® efic non poterit. 

yint. Alleli
C H A P I T 

a T) Egi fæculorum , 
j 1y immortali, invi- 
:. fibili, foli Deo,honor 

& gloria infæculafæ- 
culotum : amen. i^. 

n Deo gratias.
i ^. hr. Chrifte, Fili 
I Dei vivi miferere no

bis. Chrifte, Fili Dei 
t vivi, miferere nobis.

V"- Qyi /edes ad dex- 
e teram Patris,miferere 

nobis. Gloria Patri , 
& Filio, & Spiritui 
fanfto. Chrifte , Fili 

j Dei, vivi, miferere 
r nobis. 
’ 1^. Exurge, Chrifte, 

adjuva nos. ^.Et libe- 
ranos propter nomen. 

j tUum.
, Les Fétet doubles Ù 

ernis les t fuivans
5, l'Oraifon Seigneur Diei

RYrieeleifon. 
Chrifte eleifon.

I Kyrie eleifon.
> Serrao. Pater nofter. 

& Credo, ÿ. Carnis 
J refurrcôlioneiiLî^.Vi- 

tamætetnam. Amen. 

; t. Et ego ad te Do- 

u I M E S. «9 
ne la gardera pas fidele
ment & conftamment,nc 
pourra être fauve* 

lia , Alleluia.
RE I. Titn. î.

AU Roi desfiéclesim
mortel , invifible, au 
feul Dieu, foit honneur 5¿ 

gloire dans tous les fiécles 
des fiécles : amen. ^. Ren
dons graces à Dieu.

i^. ¿re/. Chrift, Fils du 
Dieu vivant, ayez pitié de 
nous- Chrift, Fils du Dieu 
vivant, ayez pitié denous. 
;^. Qui êtes aiîîs à la droite 
du Pere ; .^ez pitié de 
nous. Gloire /oit au Pere, 
au Fils, & au Saint Efprit, 
Chrift, Fils du Dieu vi
vant , ayez pitié de nous.

^.Levez-vous, Chrift, 
aidez-nous. i^. Et déli- 
vrez-nous pour la gloire 
de votre nom.

' ÿendans les Ociaves ay^n^ 
on dit ; Domine exaudi » 
tout puiflant, fag.^.

SEigneur ,ayez pitié de 
nous. Chrift, ayez pi
tié de nous. Seigneur,ayez 

pitié de nous.7'o«í¿<u.No- 
tre Pere , je crois en Dieu. 
■J^. La refurreélion de la 
chair. ^. La vie éternelle. 
Ainfifoitil.
f. J’implore votre a/ÏÏf-
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tance , Seigneur j i^. Et 
je viens vous préienter 
ma prière dès le matin.

^. Que ma bouche fe 
rempliflè de cantiques de 
louange, i^. Afin que je 
chante votre gloire , & 
que durant tout le jour ¡c 
célèbre votre grandeur.

■j^. Seigneur, détournez 
vos yeux pour ne plus voir 
mesolîèRfes.îM- Et effacez 
tous mes péchés-

y^ Mon Dieu 3 créé un 
cœur pur en moi- ^. Et 
renouveliez l’efprit de ju- 
ftice & de vertu au fond 
de mon ame.

■?{'. Ne me rejettez pas 
de devant votre préicnce. 
^. Et ne retirez pas de 
moi yotre Saint Efprit.

TÎ'. Rendez moi la joie 
de votre aífiílance falutai- 
re , ly. Et fortifiez - moi 
par un efprit 3 qui me faffe 
faire le bien d’une volonté 
pleine & parfaite.
Notre unique iecours eft 

le nom Se la toute-puiflàn- 
ce du Seigneur. ^. Qui a 
fait le cieî & la terre.

Confiteor. Mifereatur.
{^ compris l'Oraifon Domin 
tout-pii^ant. pag. 5. ^ 4.

ir. ocigneur 3 écoutez 
ma prière : ly. Et c|ue mes 
cris s’élèvent jufqu a vous.

4 E S.
mine clamavi. ly. Et 
mane oratio mea præ- 
veniet te.

Repleatur os 
meum laude. ly. Ut 
cantem gloriam tuá, 
tota die magnitudi
nem tuam.

1^. Domine 3 averte 
faciem tuam à pecca
tis meis. ly. Et omnes 
iniquitates meas dek

T^. Cor mundum 
crea in me Deus ^.Et 
fpiritum redum in
nova in vifccribos 
meis.

y'. Nc projicias me 
à facie tua. ^. ii 
fpiritum fanétumeuû 
ne auferas à me.

Redde mihi An
tiam ialutaris tui.^ 
Et fpiritu principié 
confirma me.

Adjutorium nofiff 
innomine DominU- 
Qui fecit cœluin » 
terram.

Indulgentiam, j*fj¥“ 
e Deus, Seigneur D>i^,

^, Domine 3 exaudi 1 
orationem meam i^' 
Et clamor meus aoK
veniat



Benedicamus Do-1 BeniíTons Dieu. î^. Ren- 
mino.iy. Deo gratias. | dons lui graces.

Office de Chapitre.
t. Pretiofa in con-1 ^. La mort des Saints 

fpeélu Domini. lyddu Seigneur lu. Eft pré- 
Mors Sandorum e-|cieuié devant fes yeux, 
jus.

QUe la fainte Vierge Marie & tous les Saints 
intercedent pour nous envers le Seigneur ; 
afin que nous méritions d’être fecourus & fauves 

par lui, qui vit &: règne dans tous les ficelés 
de fiécles. ^. Ainfi foit-il.

^. Deus in adjuto
rium meura intende, mon aide. ^. Hatez-vouS;
^. Domine ad adju- Seigneur 
vandum me feftina.

^. o Dicu, venez à

de me re
courir.

On le dit trois fois, ^ après la dernigre on ajoute 
Gloria Patri & Filio. Kyrie. Pater nofter.

■5^ Refpiceinfervosl 1^. Faites voir , Seî- 
tuos , Domine, Si in 
opera tua , & dirige 
filios eorum, i^. Et fit 
fplendor Domini Dei
noftri fuper nos , & 
opera mannum no- 
iharum dirige fuper 
nos, & opus manuum 
noftrarum dirige. 
Gloria Patri, &c.

gneur> votre ouvrage dans 
vos ferviteurs , & faites 
reluire votre gloire fur 
leurs enfans. i^. Faites é- 
clatcr fur nous la fplen- 
deur de votre puiflance ? 
drcHèz & affermiflèz nos 
cœurs & nos adions.Gloi- 
refoit au.Pere.

Oraifon. Dirigere & fanéîijicare.

SEigneur Dieu, Roi du Ciel & de la terre » 
daignez , s’il vous plaît, conduire & fandti- 
fier, régler & gouverner en ce jour nos cœurs 

& nos corps, nos fens, nos difeonrs & nos ac« 
tiens, nous fiifint garder votre loi, ôi accom
plir les œuvres que vous nous avez comman
dées; afin que dans le cours de cette vie &

1 eternité de la vie future , nous méritions 
d etre délivrés & fauves par le fecours de votre
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grace. Sauveur du monde. Qui vivez & régna 
dans les lîccles des iiécles. ^. Ainfi foie il. 

}^. Ordonnez - moi de I Jubé domne be- 
bien dire. ¡nedicere.

Leçon Breve. 2. Thejf. 3.

QUe le Seigneur dreiTe nos cœurs & nos 
corps à 1 amour de Dieu & à l’attente de 
Jefus-Chrift. Et vous , Seigneur , ayez pitié de 

nous.
i^. Rendons graces â 

Dieu.
Notre fecours eftdansie 

nom du Seigneur. ^. Qui 
a fait le ciel et la terre.

Beniflèz ^. Que cefoit 
Dieu.

^. Deo gratias.

Adjutorium nof- 
trum in nomine Do- 
mini. i^. Qui fecic 
ccelum & terram.

Benedicite ^.Deus.

Seneâ. Que Ie Seigneur nous beniíTe & nous 
garde de tout mal, qu’il nous conduife â Ja vie 
cternelle ; ôc que par fa mifcricorde les ames des 
ndeies qui font morts repofent en paix. R¿. Ainú 
foit-il.

A TIERCES.
Deus in adjutorium, page 74. 

Hymne.

DUPere ôr de fon Ver- 
be Eforit inviiible, 

Viens du Ciel, encre en 
nous,

Régnés au fond de nos 
cœurs par la force in
vincible.

De tes charmes iî doux.
Que nos langues, nos 

voix.

]\TUnc fanóle nobù 
LN Spiritus, 
Unum Patri cum Fi

lio,
Dignarepromptus in

geri
Noftro refufus pe

dori.
Os, lingua,mens, 

íénfus, vigor,
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Confe/ïîonem perfo- 

ncnt J
^g. Flammeicat igné cha- 

ritas,

jgj Accendat ardor pro- 
jg ximos.
¿g Præfta, Pater piif- 

iîmc 9 
Patrique compar 

unice, 
Gum Spiritu Para- 

Clito,

Regnans per omne 
fæculiaïi.

Amen.
y Suite D n P
jg T Egem pone mihi, 

A—Domine j viani
¿ iuftîHcationum tua

rum : & exquiram 
eam femper.

- Da mihi inrelledû, 
& fcrurabor legem 
tuam ; & ciiflodiam 
Miam in toto eorde 
meo.

Deduc me in fc- 
mitam mandatorum 

’ tuorum, quia ipfam 
volui. 

Inclina cor meum 
in teftimonia tua, & 
non in avaritiam.

Averte oculos meos 
ne videant vanitate : 

’ in via tua vivifica me.

E R C E S. ^5 
Nos efprits, & notre ame 
Reniflent ta grandeur.
Qiie ton amour nous brû

le , & qu’aux plus froids 
fa flamme.

Donne une fainte ardeur-

Accomplis nos dcfirs,Pe- 
re faint, Fils du Pere, 

E/prit amour des deux,

Dont l’homme adore en 
terre, & l’Ange du Ciel 
révéré

L’empire bienheureux a 
Ainfl foit-il.

SEAUME. IlS.
P Nfeigncz-moi -, Sei- 
-Li gneur a vi vre felon vos 
commandemens j afin que 
je les garde jufqu’à la fin 
de ma vie.

Donnez - moi I’intclli- 
gence de votre loi j afin 
que je l’obferve & la gar
de de tout mon cœur.

Faites-moi marcher dans 
la voie de vos préceptes i 
car c’eft tout ce que je 
defire.

Portez mon cœur à 
l’obfervation de vos or
donnances, & non pas à 
l’avarice.

Détournez mes yeux , 
afin qu’ils ne regardent 
point la vanité , & faites»
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moi vivre en me faifant
marcher dans votre divine 
voie*

Accompliflêz les pro- 
meíTes que vous avez fai
tes à votre ferviteur , qui 
vous craint, & qui vous 
révéré.

Eloignez de moi l’op
probre 6c la honte que 
J appréhende : puifque vos 
jugemens font pleins de 
douceur.

Vous voyez que je ne 
delire que votre loi ; don
nez-moi la vie par i’infu- 
fion de votre juftice.

Exercez envers moi Sei
gneur , votre mifericor- 
de 6c vos faveurs : fauvez- 
moi felon vos oracles.

Statue fervo tuo c. 
loquium tuum inti
móte tuo.

Amputa opprobriS 
meum , quod fufpi- 
catus fum , quia ju
dicia tua jucunda. i

Ecce concupivi • 
mandata tua : in j- ; 
quítate tua vivifica 
me.

Et veniat fuper rac ■ 
milericordia tua j ■ 
Domine : falutaif 
tuumjfecundúmelo-,

- Afin que j’aie de quoi 
répondre à ceux qui me 
reprochent que j’efpereen 
vos paroles.

Et ne m’ôtez pas de la 
bouche la reconnoilTance 
de la vérité inviolable de 
vos promelTes, puifque j’y 
mets toute mon attente.

Je garderai toujours vo
tre loi: je la garderai tous 
les joursdema vie, 6c juf 
qu’à la fin.

Je marcherai au large 
comme dans un chemin 
fpacieux ; parce que je ne 
cherche rien que d’accom-

quium tuum.
Et refpondebo et; 

probrantibus luihi 
verbum, quiafpera- 
vi in fermonibus mis.

Et ne auferas «te 
ore meo verbum ve
ritatis ufquequaqWí 
quia in judiciis tins 
fuperfperavi-

Et cuftodiamlegf^ 
tuam femper : in ii'i 
culum 6c in fæculuni, 
fæculi.

Et ambulabam w 
latitudine, quia man
data tua exquifvi,
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Et loquebar de teí- 
timoniis tuis in con- 
fpectu Re£?urn,& non 
confundebar.

Er meditabar in 
mandatis tuis , quæ 
dilexi.

Et levavi manus 
meas ad mandata tua 
quæ dilexi,& exerce
bar in jullificationi- 
bus tuis.

MEmor efto verbi 
tui ftrvo tuo , 
in quo mihi fpcm de- 

diiti.

Hæc me confolata 
cft in humilitate mea, 
quia eloquium tuum 
vivificavit me.

Superbi inique a- 
Çebant ufquequaque: 
a lege autem tua non 
declinavi.

Memor fui judicio
rum tuorum à fæcu- 
lo , Domine j & con- 
folatus fum.

Defeólio tenuit me, 
pro peccatoribus de
relinquentibus le
gem tuam.

Cantabiles mihi e- 
rant juftificationes 
ruæ, in loco peregti' 
sarionis meæ.

plir vos préceptes.
Je parlerai de votre loi 

devant les Rois i & je 
n’en rougirai point.

Je ferai mes délices de 
vos ordonnances, qui font 
mon amour.

Et je travaillerai par mes 
actions à l’exécution de 
vos préceptes qui font 
mon amour , & je médi
terai fur votre loi.

Souvenez-vous s’il vous 
plaît, de la promeiTe 
que vous avez faite à vo

tre ferviteur, par laquelle 
vous m’avez obligé d’ef- 
perer en vous-

Cette promefie a été ma 
confolation dans mes 
maux : & votre parole 
m’a redonné la vie.

Les fuperbes m’ont rail
lé avec infolcnce : mais je 
ne me fuis point pour cela 
détourné de votre loi.

Je. me fouviens des ju- 
gemens que vous avez é- 
xercez depuis le commen
cement du monde, & j’y 
trouve ma confolation.

Je fuis tout faifi d’hor
reur, en confiderant l’é
tat des médians qui aban 
donnent votre loi.

Vos oracles me fervent 
de cantiques de réjouif- 
fance, dans le lieu de mon 
exil.
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Seigneur , je me fou- Memor fui noctr 

viens de votre nom durant nominis tui. Domi. 
la nuit : & je garde votre 
loi.

Ce bien & cesconfola- 
tions me font venues de 
ce que j’obfcrvc vos corn- 
mandemens.

nej & euilodivi le
gem tuam.

Hæc facta eit mihi, 
quia juilificationes 
tuas exquilîvi.

Portio mea Domi- 
ne, dixicudodirc le
gem tuam.

Deprecatus fumfe- 
ciem tuam in toto 
corde meo : mifereic 

Iraei fecundùm elo
quium tuum. '

Cogitavi vias meas 
& converti pedes 
meos in teftimonia 
tua.

Paratus fum,&noii 
fum turbatus, ut cu- 
ftodiam mandata tua.

Funes peccatorum 
circumplexi funt mC) 
¿c legem tuam non 
fum oblitus.

. Media noéfc furie
bam ad confitendum 
tibi & fuper judicia 
juftificationis tute.

Particeps ego fum 
omnium timentium i 
te, & cuftodientiuin ', 
mandata tua.

J’ai dit en moi-même : 
Seigneur, mon partage 
cft de garder vos paroles. 
J’implore votre aiîiilance 

de tout mon cœur : ayez 
pitié de moi félon vos 
promeflês.

J’ai examiné mes aélions 
& ma conduite , & j’ai 
dreiTé mes pas dans la voie 
de vos préceptes.

Je me fuis nâté, & n’ai 
point différé d’accomplir 
vos ordonnances.
- J’ai été affiegé d’une 
troupe de méchans qui 
m’ont voulu perdre : mais 
pour cela jen ai point ou
blié votre loi.
Je me leve au milieu de 

la nuit pour vous louer de 
la fouveraine juftice de 
vos ordonnances.

Je fuis lié d’afféélion & 
de focicté avec tous ceux 
qui vous craignent, & qui 
gardent vos commande-
mens.
Toute la terre, Seigneur, 

cil remplie des effets de 
votre bonté : ne me refu-

Miferiçordiâ tuî. 
Domine , plena eft 
terra : juilificationes 

tuas
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luas doce mc.

E R C E S. 9^ 
fcz pas de m’enfeigner 
votre loi,
C Eigneur, vous avez fait 

‘/beaucoup de bien & de 
faveur à votre ferviteui , 
félon vos promeïîcs.

Donnez-moi un bon fens 
& une véritable fcience 
paree que j’ai une foi toute 
entière en ce que vous 
nous commandez.
J’ai péché avant que de 

tomber dans IVftliétion : 
& je me conduis mainte
nant felon vos paroles.

Puifque vous êtes fi bon 
& fl liberal , enfeignez- 
moi, sjI vous plaît vos 
ordonnances.

Les fuperbes ont formé 
avec artifice des calomnies 

tnoi : mais je ne 
laifie pas de garder vos 
commademens de tout 
mon cœur.

Leur cœur tout materiel 
& tout de graifîêeft fer
me a votre loi ; & moi 
1 ®”jais-mesdélices &mes 
piaifirs.

11 ma été très-utile 
pour apprendre vos pré- 

tomber dans 
1 affliéfion.

BOnitatem fecifli 
cum ietvo tuo. 
Domine, fecundúm 

verbum tuum.
Bonitatem., & dif- 

ciplinam, & icien- 
tiam -doce rae , quia 
mandatis tuis credidi

Priufquam humi
liarer ego deliqui 4 
propterca eloquium 
tuum euftodivi.

Bonus es tu , & in 
bonitate tua doce me 
juftificationes tuas.

Multiplicata eft 
fiiper me iniquitas 
fuperborum : ego au
tem in toto corde 
meo ferutabor man
data tua.

Coagulatum eft /i- 
cut lac cor eorum ; 
ego vero legem tuam 
meditatus lura.

Bonum mihi quia 
humiiiafti.me,uc dif- 
ciun juftificationes 
tuas.

Bonitatem mihi
oris tui , fiiper 

jpiilia auri & argen-
La loi ^ue vous nous 

avez donnée de votre bou- 
I . ’ ^’^ft un plus grand 

• 5®^®i ^pe des millions 
I d or &d argent.
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Manus tux fece-98

Mon corps & mon ame 
font les ouvrages de vos 
mains : donnez - moi en
core l’intelligence dont 
j’ai belbin pour appren
dre vos préceptes.

Ceux qui vous craignent 
fe réjouiront, en voyant 
que vous m’avez protege 
parce que j’aurai toujours 
cfperé en vos paroles.

Je rèconnois, Seigneur, 
que vos jugemens font e-; 
quitàbles, & que ç a ete 
avec juftice que vous m a- 
•vez affligé.

Mais je vous fuppnc d e-
•xeteet maintenant votre
mifcticorde envers moi 
pour me confoler , leion 
la promefle que vous avez 
faite à votre ferviteur.

Répandez les effets de 
votre oonté fur moijôcme 
rendez la vie, puifque je 
ii’ai point d’autres delicxs 
que la méditation de vo
ire loi.

runt me , & pfef^^: 
verunr me : da mihi 
inreUedtum , & dif- 
cam mandata tua.

Qui timent re, vi
debunt me, & feta
buntur : quia in ver
ba tua fuperfpcra-

Cognovi, Domine» 
quia fequitas judicii 
tua , & in veritate 
tua bumiliafti me.

Fiat mifericordia 
tua ut confolcrurme, 
fecundum eloquiuú 
tuum fervo tuo.

Veniant mihi mi- 
ferationes tux, & vi
vam 5 quia lex t» 
meditatio mea .eft.

^<¿eles fupcrbes foientí V^^^^^^kdJS 
co^ondusde cequ’ils me perbi , qwa¿^ 
perfécutétit injuftemem , iniquitatem fece 
& pour un fujetíi feux :& m me : ego ao^ 
kKtupetáitout exercebor m manda 
<lirpr fur VOS ordonnances, tis ruis. ,.

vous crai- Convertantur mOne ceux qui vous crai- ,--------- - j
r^t & qui entendent timentes te, ^1^ûtX^fc ioiRôeM & 1 iverunt tefflmonia 

s’uniffent avec moi. r^tu-.^, meurnin’'
Faites que f aoeompliffe I Fiat cor meu

timentes te. Sí <1?
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macularum in juiti. 
ficationibus tuis» ut 

jj aon confundar.

'Ant. Alleluia
C A p I T U

Dieu eft amour , ( 
I’amour , demeu 

J" meure en lui.
' ^. Deo gracias.

^. href. Inclina cor 
J meum » Deus, in tef-
" timonia tua. Inclina.
“ f. Averte oculos

meos , ne videant
vanitatem ; in via
tua vivifica me. * In 
ceftiraonia tua do-

■ ria. Inclina.

'f. Ego dixi Do- 
1' mine , miièrere mei. 

^. Sana anima mea, 
® ^uia pcccayi tibi.

Penti.
"^.hr. Veni ad libe

randum nos. Done 
J' Deus virtutum Veni. 

^' Oftende faciem 
® tuam, & ûlvi erimus.

• Domine. Gloria. 
Veni.

.. t. Timebunt gen- 
Tes nomen tuum, Do. 

îii D^”^‘ omnes 
J® Reges cerræ gloriam 

tuam. 
ilD*

EXCES. ^ 
vos préceptes avec pureté 
de cœur,afin que je ne fois 
point couvert de confu- 
fîon.
, alleluia , alleluia.

LE. I. Jean. 4.
^ celui qui demeure dans 
te en Dieu , & Dieu de-

1^. Rendons graces à 
Dieu.
^. hr. Portez mon cœur, 

ô mon Dieu, à fobferva- 
tion de vos ordonnances. 
Portez mon cœur, ^. Dé
tournez mes yeux, afin 
qu’ils ne regardent point 
la vanité, & donnez-moi 
une nouvelle vie, en me 
faifant garder votre loi*A 
lobfervation de vos or- 
donnarices.Gloirc. Portez.

y^.Jai dit Seigneur , 
ayez pitié de moi. ^, Gué- 
riflêz mon ame, car j’ai 
péché contre vous.
«/ i’Avent»
^ hr. Venez nous déli

vrer.* Seigneur Dieu des 
armées. Venez, t^. Mon
trez-nous votre viûge ,’ 
& nous ferons fauvez. 
Seigneur Dieu des armées. 
Gloire. Venez.

^. Les nations crain
dront votre nom , Sei
gneur. ^. Et les Rois de 
1 univers votre puiftan- 
ce.
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pendant le Carême,

lu ¿r.Le Seigneur vous 
•délivrera * du piège des 
chalîèurs. Le Seigneur 
£t des dangers de là mort. 
* Du piege. Gloire. Le
f 11 vous couvrira de 

les épaules. ^. Et vous ft- 
rez fous fts ailes plein de

^. ir. Ipfe libera- 
bit me * de laqueo
venantium. Ipft. t 
Et à verbo afuero.* 
De. Gloria. Ipfe.

T^. Scapulis fuis ob
umbrabit tibi. ^.B 
fub pennis ejusfpt
rabis.

iV.é/.ErueàframeJt.■J hr O Dieu , délivrez .
_.?: .me de l’épée. Déli- * Deus animamn»; ame_açi5h'v ,mon ame oc i c^^^- 
vrez. :^. O Dieu , fauvez 
de la puiiTance du wien 
mon ame afEligde.O Dieu.

erue. ■^. Er de niàiwî

Délivrez.
Seigneur » delivrez- 

moi de la gueule du bon 
Rt. Et fauvez ma foiblefle 
descornes des licornes.

canis unicam meaffl) 
Deus. Erue.

■ÿ". Dcoje IconisK*: 
beta me, Domine.^' • 
I t à cornibus uni', 
cornium humilié’: 
meam.

PenddWí U tewpi Pajchal.
w. br. Le Seigneur cft 

TeiTuftité du tombeau. 
Ail. ail. Le Seigneur. Ÿ- 
Lui qui a été attache pour 
nous à la croix. * Alt 
Gloire- Le Seigneur. .

Le Seigneur eltvrai- 
- ment refufcitc. ly. Et il a 
• apparu à Simon.

Enfuite l'Oraifon propre ,
Senedicamus.

:^. br, SurrexitD<> 
minus de ftpulchKH 
alleluia 5 all- Surrcïft 
^- Qni Pæ i'’ob'-s^- 
pendit in ligno Ai' 
lel.Gloria.Surrexit.

"¿^.Surrexit Domin’!^ 
veré. ^. Et appariu!.
Simoni. r;
ÍMJ Domine exaudí Çj
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E>eus in adjutorium, &c. pag. -z^.

Hymne.

REólor potensj ve
rax Deus, 

Qji temperas rerum 
vices ,

Splendore mané in- 
ftruis.

Er ignibus meridié.
Extingue flarntpas 

litium ,
Aufer calorem no

xium ,
Confer falutem cor

porum,
Veramque pacem 

cordium.
Pcæfta pater piiili- 

me 4
Patrique compar uni-

Dleu qui réglant au 
ciel dans là longue 

carrière.
Cet afire étincelant, 
Rendfon matin plus doux 

par fa clarté premiere , 
Et fon midi brûlant.

De l’cfprit pointilleux 
éteins la chaleur vai
ne ,

Moderes nos excès»
Et fais dans un corps fain 

goûter à lame faine.
Ta véritable paix.

Accomplis nos delîrs,. 
Pere faint , Fils dii. 
Pere,.

ce,
Cum fpiritu Pará

clito ,
Regnans per omne 

fæculum.

Amen.

Efprit amour des deux j
Dont rilóme adore en ter

re & l’homme au ciel 
revere

L’empire bienheureux. 
Ainiî foit-il.

Stiitt dapsEAUME II8. 
ijEfecit in iâlutare 11 4 On amelanguit dans 
f-<ruù anima raea, iVliedelÍr& dans l’at-

ii8.

& in verbum tuum 
fuperfperavi

Defecerunt oculi 
aiei in eloquium tuú

tente de votre fecours , ef. 
perant en vos promeffes.

Mais yeux font tout lan- 
guiilans à force de regar- 

E. iij
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fier vers le ciel , d’où me | dicentes ; Quando 
doit venir le fecours que] confolaberisme 
vous m’avez promis 5 & ils vousdifenr,Quand 
eft-ce que vous me coniokrez;

Car le chagrin & les en-1 Quia fadius fum 
nuis m’ont rendu auHiicc| fient uter in pruina: 
qu’une peau expofée à la juftificationes tuas 
fumée : mais pour cela je non fum oblicus, 
n’ai point oublié vos or- 
aonnancés.

Combien de jours ref- 
tent-ils encore à votre fer- 
viteut ? quand exercerez- 
vous votre judice fur ceux 
qui me perfécutent?

Les fuperbes m’ont ten
du des pieges, parce qu’ils 
ne marchent pas felon vo
tre loi.

Toutes vos ordonnances 
donc la même vérité : des 
hommes me periécutent 
pour un fujet faux, aiïlf- 
cez-moi de votre fecours.

Ils m’ont prefque anéan
ti fur la terre: mais je n’ai 
pas laifie pourtant de gar
der vos préceptes.

Rendez-moi la vie par 
votre bonté,& je garderai 
les ordonnances tie votre 
bouche.

Votre parole, Seigneur, 
fubfiftera éternellement 
dans le ciel.

Votre vérité paflera de 
fiécle en fiécle : vous avez 
affermi la terre, Scelledc-

Quot funt dies fer
vi tui ? quando fa
cies de perfequenii- 
bus me judicium î

Narraverunt mihi 
iniqui fabulationes; 
fed non ut lex tua.

Omnia mandata tua 
veritas: inique perfi- 
cutiiuneme, adjuva 
me.

Paulominùs con- 
fummaverunt me in 
terra : ego autem 
non dereliqui manda
ta tua.

Secundum miferi- , 
cordiam tuam vivió- ; 
ca me, & cuftodiam i 
teftimonia oris rui. 1

In xternum , Do- ' 
mine, verbum tuum 
permanet in ccelo.

In generationem^ 
gcner.itioncm veritas 
tua : fundafti terram
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& permanet.

Ordinatione tua 
pcrfcverat dies, quo
niam omnia- ierviunc 
libi.

Nili quod lex tua 
meditatio mea eit : 
tunc forte periillem 
in humilitate mea.

in æternum non 
oblivifcar juftifica- 
tiones tuas j quia in 
ipfis vivi/icafti me.

Tuus fum ego 3 Al
vum me fac ; quonia 
juitificationes tuas 
exquilivi.

Me expedbaverunt 
peccatores ut perde
rent me :- teftimonia 
tua intellexi.

Omnis eonfumma- 
tionisvidi iinem,la
tum mandatum tuum 
nimis.

QUomodo dilexi 
legem tuam Do
mine, tota die medi

tatio mea eft.
Super inimicos 

meos prudentem me 
recifti mandato tuo j 
qrnainæternummihi 
eft.

X T E S'. : 10^
meure ferme.

Les cieux Ôc la terre font 
toujours prêts pour exécu
ter vos ordres j car toutes 
les créatures font vos fer- 
viteurs Si vos minières.

Si votre loi n’avoit été 
ma confolation & mes dé
lices : je me ferois perdu 
il y a long - temps dans 
mon affliction & dans ma 
mifere.

Je n’oublierai jamaisvos 
préceptes , parce que c’a 
été par eux que vous in a- 
vez rendu la vie.

Sauvez-moi, puifque je 
fuis tout à vous i ne cher
chant autre chofe quç vos 
préceptes.

Les pécheurs m’atten
dent pour me perdre:mais 
jeme tiens attentif à vos 
ordonnances.

J’ai reconnu que la pet-- 
feiîxiqn de toutes les créa
tures eft finie & bornée j 
mais que celle de votre loi 
eft infinie.

QUe j’aime votre loi > 
elle eft le fujet de
mes méditations durant 

tout le jour.
Vous m’avez rendu plus 

fage que mes ennemis par 
les préceptes que vous 
m’avez donnez , parce 
que je les ai embraffez 
pour jamais.

E iiij
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le fuis devenu plus in

telligent que tous mesmaî- 
Su per omnes do. 

centes me intellexi: 
quia teftimonia tua 
meditatio mea eft. ;

Super fenes intel- ¡ 
lexi j quia mandan । 
tua quxfivi.

Ab omni via mala 
prohibui pedes meos, : 
ut cuftodiam verba 
tua.

A judiciis tuis non j 
declinavi, quia tu le-1 
gem pofuilti mihi. j

Quàm dulcia fauci
bus meis eloquia tua! 
fuper mei ori meo. ■

Amandatis tuis in-¡ 
tellexi : propterea o- 
divi omnem viam. 
iniquitatis. ;

tres ; parce que je medite 
fur votre loi.

Je fuis devenu plus pru
dent que les vieillards : 
parce que je garde vos 
commandemens.

Je retire mes pas de tou
te mauvailê voie , afin 
d’accomplir vos ordon
nances. •

Je ne m’écarte point de 
vos regles , parce que 
vous m’enièignez à les 
fuivre.

Que vos oracles me font 
doux ! certes ils le font 
plus à mon ame que le 
mielnercft à ma bouche.

Vos préceptes me ren
dent intelligent , & me 
donnent de la haine pour 
toutes les voies corrom
pues de la faulTeté & du 
menfonge.

Votre parole eft la lampe 
qui éclaire mes pas : & la 
lumière qui luit dans les 
rentiers où je marche.

J’ai juré & féfolu de 
garder^ les ordonnances de 
votre juiiice.
. Mon affliction & ma mi- 
fere eft extrême : redon
nez-moi la vie,Seigneurj 
félon vos promefles.

Agréez , s’il vous plaît, 
Seigneur J les Sacrifices vo-

Lucerna pedibuJ 
mcis verbum tuum.» 
& lumen femiw 
meis.

J uravi & ftatui cii- 
ftodire judicia jufti- 
tiæ tuæ.

Humiliatus fuin ut 
quequaque, DomipCi 
vivifica me fecundùm 
verbum tuum.

Voluntaria oris pjfi i 
beneplacita fac Do-
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mine & judicia tua 
doce me.

lontaircs q,ue ma bouche 
vous oíFre du fond de mon 
cœur : & enfeignez- moi 
vos commandemens.

Anima mea in ma Mon ame eft toujours en
nibus meis femper : 
& l(^em tuam non 
non iiim oblitus.

mes mains en danger de 
m’etre ravie : mais pour 
cela je n’oublie point vo

Pofuenmt peccato
res laqueum mihi , 
& de mandatis tuis 
non erravi.

tre loi.
Les mcchans me ten

dent des pieges pout me 
perdre : mais pour cela je 
ne m’écarte point de l’ob- 
fervation de vos ordon

Hícreditate acqui- 
fivi teftimonia tua in 
sternum , quia exul- 
latio cordis mei fune-

nances.
J’ai pris vos préceptes 

pour mon partage & pour 
la portion héieditaire que 
je veux pofléder jufqu’à la 
fin de ma vie» parce qu’ils

inclinavi cor meum 
ad feciendas juilifica- 
tiones tuas in xter- 
cuni propter retribu
tionem.
TNiquos odio habui, 
1& legem tuamdile- 
xi.

font la joie de mon cœur. 
J’ai porté mon ccexir à fui- 

vre vos commandemens 
tous les jours de ma vie > 
ayant égard à la recom- 
penfe.
TE halles penfées & les 
J opinions des hommes 
& j’aime uniquement vo
tre loi.

Adjutor & iufceptor 
meus es tu : & in ver-- 
i>nm tuum fupcrfpe- 
tavi.

Declinate à me ma
ligni j & ferutabor 
mandata Dei mek

Vous êtes mon refuge Sc 
mon bouclier ; & je. mets 
mon attente en vos paro
les.

Retirez-vous de moi » 
méchans j & je garderai 
les préceptes de mon Dieu-

£ y
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Fortifiez • moi felon vos 

promefics, & confervez- 
moi la vie , afin que je ne 
fois pas confon’tu dans 
mon efperance.

Soutenez-moi,& je trou
verai mon falut en vous, 
& je prendrai plaifir à mé
diter fur vos ordonnances.

Vous foulez aux pieds 
tous ceux qui s’égarent de 
vos commandemens, par
ce que toutes leurs four
beries ne font que vanité 
& que menfonge.

Vousavez rejette & per
du tous les médians de la 
terre, comme on jette l’é
cume du métail j c eft ce 
qui faitqiKj’en aimed’au- 
rant plus vos ordonnances.

Mon corps eft tout tranfi 
& tout heriifé de frayeur 
par la crainte que j’ai de 
vous oftènfer , tant j’ai de 
révérence pour votre loi.

J’ai été jufte & équita
ble envers vous : ne m’a
bandonnez pas à la paiïion 
de ceux qui tâchent de 
m’opprimer.

Faites-moi trouver du 
plaifir & delà joie dans le 
bien : défendez-moi con
tre la violence desfuper- 
bes.

Mes yeux font tous lan- 
guifiàns à force de regar
der fî le fecours que vous

TES.
Sufeipe me fecun

dum eloquium tuum, 
& vivam; & non con
fundas me ab expecù- 
tionc mea.

Adjuva me, & fai- 
vus ero ; 6c medita
bor in ju-ftificationi- 
bus tuis íemper.
Sprevifti omnes dif- 

cedentes à judiciis 
tuis s quia injufta co
gitatio eorum.

Praevaricantes re
putavi omnes pecca
tores terrae : ideo di- 
iexi tcftimonia tua.

: Confige timore tuo 
carnes meas ; à judF 
ciisenim tuis timui.

Feci judicium & 
juftitiam ; non tra
das me caiumnianti' 
bus me.

Sufeip? fervum tuu 
in bonum : non ca- 
lumnientur me fu- 
perbi-

Oculi mei defece
runt in falutare tuúj 
& in eloquium juftb 
ti» tuæ*



A SEX T.E sr , lOr 
m’avez promis ne vient point -, a force d atten
dre l’execution des oracles de votre juftice.

Agidez pour votre fer- 
viteur felon votre bonté

Fac cum fervo tuo 
fecundum mifericor- 
diam tuam-, juftifi- 
cationes tuas doce me.

Servus tuus fum e- 
eo, da mihi intclle- 
c-tum , ut fciam tefti- 
monia tua.

Tempus faciendi, 
Domine ; didipave- 
tunt legem tuam.

Ideodilexi mandata 
tua i fuper aurum & 
topazion.

Propterea ad om
nia mandata tua diri
gebat : omnem viam 
iniquam odio habui.

ordinaire , & enfeignez- 
moi vos ordonnances.

Je fuis votre ferviteur , 
faites-moi entendre vos 
ordonnances i afin queje- 
Ies connoiiTê.

Seigneur, il eft temps 
que vous agiiTiez i ils ont 
diiïîpé votre loi.

C’eft ce qui me porte 
davantage à aimer tous vos 
préceptes plus que l’or & 
l’or le plus pur.

G’eft ce qui me fait ju
ger encore mieux, qu’ils 
font tous très-juftes & très- 
équitables ’. ÔC qui me don- • 
ne pluide haine pour tou
tes les voyes de rerreur Sc 
du n-ïenfonge.

■Atti, Alleluia, alleluia, alleluia,
C A P 1 T UA Lter alterius one- 

■^ra portate : & iîç

LE, Galater. (í.

Portez les charges des 
uns S€ des autres : & de •

adimplebitis legem cette forte vous accompli- ■ 
Chrifti. rez la loi de Jcfus-ChnO:.

^•Deo gratias. i. 
Pendant r^nnée.

iji-Rendons graces à Dieu, -

^.¿n In sternum , 
Domine,* permanet 

i verbum tuum. In æ-

^' In fæculum fæculi
'veritas tua, rirmanet

ly. br. Votre parole , 
Seigneur ; demeure érer- 
neliement. Vôtre parole ,3 
Seigneur, demeure éter--^ernumjDomine,per- Seigneur, demeure eter- 

ipanetverbumtuum. nelîement. ^.Láventede
vos promedies íubfíftedans 
tous les fíceles -.Demeure

£ vj



io8 A S E X T E S;
éternellement. Gloire 
ibit au Perc j votre pa
role.

■y. Le Seigneur eft mon 
paftf ur, il ne me manque
ra rien. ^\ Il me met dans 
de beaux & fertiles pâtu
rages , ôi m’y tient à l’om
bre.

J^. i>r. Seigneur > faites- 
nous paroître les cí&ts de 
votre mifericordc. Faites. 
'^. Etaccordez-nous vot5e 
iccours falutairc.Seigneur. 
Gloire

■^. Seigneur} fouvenez- 
yous-de nous felon la bien
veillance que vous avez 
pour votre peuple. ^. Vi- 
iîtezmous en nous fauvanc.

. ^.-¿r.-íl vous couvrira 
deiês. épaules. )^ Et vous 
ferez fous fes aîles plein 
de confiance.-* Et vous. 
Gloire.

^- Sa vérité vous couvri
ra comme d’un boucher.^. 
Et vous n’aurez point a 
craindre les allarmes de la 
nuit.

içi. ¿r. Seigneur, dcli- 
vrez-moi deJa gueule du 
lion. ■^. Et fauvezmafoi-
bleflc des corne? des licor
nes. Seigneur. Et fouvez.

verbum tuum. Gloria 
Patri.

^. Dominus regit 
me , & nihil miîii 
décrit- ^ In loco paf- 
:cuæ ibi me collo, 
cavit.

Pettditnt r^i-uent.
i^.ér.Oftende nobi?, 

Domine, * mifericor- 
diam tuam jii'. Etfa- 
lutare tuum da nobis. 
*Mifericordiam. Glcr- 
ria. Oftende.

^. Memento noftii, 
Domine , in benepla
cito populi tui. ly.Vi- 
fita nos in falutari 
tuo.

PendaKí le Carême.
i^. ¿X. Scapulis filis 

obumbrabit tibi. ÿ. 
Et fub pennis ejus 
fpcrabis.* Obumbra
bit. Gloria. Scapulis- 

y^. Scuto circumda
bit reveritas ejus. ^• 
Non timebis à tiinor 
rc nocfurno.

Depuij la Pablen ju/ljulatt Jeuili Sainf.
:^. ¿r. De ore Ico

nis , libera me Domi
ne. De. ^. Et à corni
bus unicornium hu
militatem mcam.*Li^ 
bera. De pre»



PREPAR. POUR LES SACREMEWS. io9^ 
'^. Dieu ne perdez pas-ÿ.Nepcrdascûim- ÿ. Dieu ne perdez pas- 

püSïDeus^nimâmeà. mon ame avec les impies.. 
K. Etcum viris ian- iy- Ni ma vie avec les- 
guinum vitam meam, hommes de fang.

-4« tempi Pafchal.
' br. Le Seigneur eft

vraiment reflufcité'.*louez 
:^ ¿r.Surtcxit Do- 

minus ver.è > * Alle
luia » allcl. Surrexit. 
ÿ. Et apparuit Simo
ni. * Altet Gloria, 
Surrexit.

i'. Gravifi flint dif- 
cipuli. ^. Vifo Do
mino.

Dicu, louez le Seigneur. 
?^. Èc s’eil apparu à Si
mon- Louez Dieu. Gloire. 
Le Seigneur.

■^. Les difeipies fëfont 
réjouis. ^. Ayant vu le 
Seigneur,

PRIERES TIRE’ES DE L’ECRITURE 
Sainte & des SS.- Peres pour fe preparer 

à recevoir dignement les Sacremens.
8. Pour ceux gui veii’.inj entrer dans la Penitence- 

$. BERNARD , ferm. 40. De div.&ferm. ii.
■\TOus fçavons Jefus mon Sauveur,que vous ne 
i\ priverez pas de vos biens ceux qui mar- 
dienr dans l'innocence, & que vous n’en pri
verez pas auffi ceux qui marchent dans la péni
tence. Mais nous reconnoiUbns la vérité de 
cette parole fi mémorable que ce grand & cé
lébré Doéteur de votre Eglife a écrite dans fés 
livres ; Qu’il a trouvé plus de perionnes qui 
ont confervé l’innocence de leur batême, qu il 
n’en a trouvé qui l’ayant perdue ont fait une 
jufte & une légitime pénitence. C’eft pourquoi 
nous devons être comme rebatifés de nouveau. 
Nous fommes obligés par néceffité de contrac
ter avec vous, mon Dieu , une fécondé alliance. 
11 faut que nous faiTions une fécondé profeiTion 
€c un fécond vœu j & il ne nous, fumt pas dé-



IX© PREPARATION 
formais de renoncer au diable & à fes œuvres, il 
feue auiTi que nous renoncions au monde & à no
tre propre volonté. Car celui-là nous a trompez, 
ôc celle-ci nous a trahis. Faites donc , s’il vous 
plaît > Seigneur, que nous nous confervions 
fans cache parmi la corruption du fiécle , fça- 
chant que la pureté de la religion Âince, con- 
lîfte en ce point au jugement de votre fageffe 
divine , & que nous nous gardions auifi de no
tre volonté propre, comme d’une vipere pleine 
d’unpoifon mortels & qui peutfeul déformais 
perdre nos ames. Faites-moi la grace. Seigneur, 
d’élever fur le fondement de la^pénitence une- 
difice d’argent , d’or & de pierres précieufes, 
afin que je commence avec un zélé fervent,que 
je continue avec un zélé ardent, & que j’acheve 
avec un zélé brûlant ; ayant moins d’égard à ce 
que la chair peut dans fa délicaceflê & dans fi 
moIe/Te, qu’a ce que l’efpric veut & demande 
dans fa vigueur.

7. Po«z «« pécheur qui entrant dam la pé»i!enu 
demande à Dieu la grace de changer de _ vie & it 
faire de dignet fruits d? pp«/ic»ce. S. BERNARD, 
Serra. 5. in Cant.

QUand vous-meme me diriez,Ô mon Sauveur 
Jefus-Chrift, vos péchés vous font remis,de- 
quoi cette abfolution me forviroic-eUe , fi je ne 

ce^is point de pecher ? Que me fervira-t-il de 
m’être d^qüilié de ma robe impure & tonte 
fouillée, il je la reprens & m’en couvre de nou
veau î Qiie me fervira-t-il, mon Dieu , d’avoir 
lavé mes pieds, fi je rentre de nouveau dans h 
bourbe d’où je fuis forti ? J’ai befoin , Seigneur, 
que vous qui m’avez donné la volonté de faire 
pénitence , ajoutiez encore à ce premier don 
celui de cefièr de pécher mortellement , de peur 
que durant le cours de ma pénitence , je ne re
tombe dans les mêmes oHênfos criminelles 3 &



POUR LES SACREMENS. iri 
que je ne me trouve dans un état encore plus 
miierable & plus funcfte que celui où j’étois au
paravant. Ainiî, mon Dieu , je n’ai garde de me 
contenter de cette premiere grace > par laquelle 
je fuis déjà touché drla repentance de mes fau- 
?îr^® ^^ demande une fécondé ,qui me 
rafle faire de dignes fruits d’une véritable péni
tence 5 & m’empêche de retourner à mon preJ 
inier vomi/îemenr. C’elt ce qui me rcfte, Sei
gneur, à vous demander & à obtenir de vous 
avant que j’entreprenne de baifer votre bouche 
«inte. Je ne yeux pas m’élever fl haut en fl peu 
de tems ; mais m’avancer peu à peu. Autant 
que l’impudence d’un pécheur vous eft odieufe, 
autant la modeftie & la retenue d’un pénitent 
vous eft agréable. Il y a un long & difficile paf- 
hge depuis le baifer de vos pieds jufqu’à celui 
de votre bouche; & il y auroit même de l’irré’ 
vercncc&de la préfomption à paflèr fl-tôt de 
luna l’autre. Car helas 1 Seigneur, ferai-je fl 
Wj.^ ^'^ pe*^ refpeélueux , qu’étant encore 
loujUe des ordures laies de mes péchés , j’oie 
toucher à votre bouche divine î Ce n’eft que 
filler que j’ai été tiré de la boue & de la fange , 
^je ferai fl ruftique & fi brutal, que de m’allér 
^ ■ aæ'’ ‘^^^ aujourd’hui devant la gloire &: la 
^aiefté de votre vifage? Il faut que du bailer 
de vos pieds, je palle auparavant à celui de vos 
pains facrées. J’ai bcfoin qu’elles elTuient mes 
)?^^î'^^^® ^ ^®5 taches ; qu’elles me relevent 
d^ lu aftèrmift'ent, en me faifanr pratiquer les 
^uvres de pieté qui font les beaux & les dignes 
yuitsdela pénitence. Lorfqu’elles m’auront ti- 
^^ de la corruption où je luis encore prêt de 
Ktoinber, elles me donneront l’clpérance de 
’neWer un peu plus haut ; & après avoir reçu . 
« dons de votre efprit & de votre grace , je 
K^*?^ ^’avancer jufqu’à baifer votre main> 
«elU-dire , je donnerai toute h gloire de a»



ITZ P R E’ P A R A T T O M, 
converfíon à votre feule puiflàncejfans m’en attri
buer aucune partie. Je vous offrirai undoubkfa- 
crificc de louange ; l’un pour vous remercier de 
ce que vous ra/avez pardonné mes crimes j & 
l’autre pour vous rendre graces de ce que vous 
m’aurez donné ÎCS'vertus.

lo. Pour demander à Dieu de ne point abufer d» 
Sacrement ^ & d’en recevoir l'effrit & la grace, S. 
AUGUST. Tr. 2. 3. & 7. In Ep. Joan.

SEîgneur , faircs-moi la grace de ne point ai
mer le monde, de peur que cette afFcdicm 
déréglée me rendant indigne des Sacremens de 

votre Eglife, aufquels j’ai eu le bonheur de par
ticiper & que j’efpere d’avoir encore à l’avenit, 
ils ne fervent plûtôt de fujet & d’accroilfemew 
à ma condamnation , que de fcwidement & ; 
d’appui pour mon falut. Donnez-moi, mon > 
Dieu, le plus ferme fondement du falut des 
hommes, qui cftune charité forte & enracinée, 
afin que j’aie l’efprit & la vertu même dé la picR 
Ôi non la feule forme extérieure & apparente, 
laquelle encore qu’elle foit bonne & fainte j ¡ 
comme eftla participation des Sacremens, ne ! 
Àrc de rien pour iâuver les ames, fi elle ne tient , 
à cette facrée racine de votre amour. Faites ,sn l 
vous plaît,par votre grace,ô mon Dieu, que je ne ¡ 
me trouve point au rang de tant deperfonnesqçi j 
ne font pas du nombre devos fervireurs, quo’“ 
qu’ils s’approchent comme eux de la faintetede 
vos myfteres t qui ne voulant pas changer dî 
vie & expier leurs fautes criminelles par la peni
tence , mais aimant leurs defordres & leurs pal- 
fions , font plûtôt des ennemis que des difcipld 
de Jefus-Chrift , foie qu’ils foient dans ibaEgli' 
le ou dehors , & des pailles plûtôt que de! 
grains V foit qu’ils foient dans ion aire-failli 
ou qu’ils n’y foient pas. Car tous ceux quine 
vous aiment point , mon Dieu , font coinn*
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POUR LES SACREMENS. nr 
des étrangers au milieu de votre royaume même: 
quoiqu’ils encrent dans vos temples, ils ne i^eu- 
vent être comptés entre vos enfens : Si ils n’ont 
point de part a ces divines influences que vous. 
Bites découler fur ceux qui vous fervent, ô four- 
œ éternelle de la vie. Le Báteme , Seigneur >• 
peut être reçu par un méchant j le Sacrement 
du corps & du Sang de votre Fils peut être re
çu parun méchant 0e nom de Jefus-Chrift peut 
ccre porté par un méchant. Tous ces Sacremens. 
& ces myfteres font communs aux bons & aux. 
méchans, mais nul ne peut avoir votre amour & 
être méchant. C’eft le bien qui eft propre à vos 
difciples j c’eft la fource de vie qui leur eft par
ticulière. Et puifque c’eft dans cette fontaine 
célefte que votre Efprit nous exhorte à étancher 
notre foif; Sç que iui-mcme nous exhortera nous 
remplir de lui-même ; faites, s’il vous plaît qu’il 
nous aide encore lui-même à nous défalterer 
dans fes eaux divines. Donnez-nous Seigneur ,. 
cette amoureufe & cette fervente charité , 
cette venu & cette force jnvifible de vos 
Sacremens viflbles , cette onôlion intérieure & 
^irituelle de votre grâce, qui dans tous les cœurs 
où votre main la répand , eft une racine vivan
te & féconde de la vertu Chrétienne, qui ne 
lèche point aux plus violentes ardeurs du foleilj 
& comme les plantes vives & profondément en
racinées , eft plutôt vivifiée & nourrie qu alteree 
& flétrie par fa chaleur.

PRIERES TIRE’ES DE L’ECRITURE 
Sainte pour la Confeifion.

Devant la Confejjlon.

JE me prèiènte à vous, mon Dieu , pour vous 
découvrir mes péchés . & pour vous faire 
çonnoître mes injuftices. Car j’ai dit ; Je cou*



II4 . P R I E R E S’ 
iefïèrai moi-même mon injuilice au Seigneur^ 
afin que vous m’accordiez la rémiiîîon de mes 
crimes. Ne permettez pas, Seigneur , qu’il y air 
du déguifement dans mon ei'prir j lorfque je 
m’adreirerai à vous enlaperfonne deceuxàqui 
vous avez promis de délier dans le Ciel tout ce 
qu’ils délieronr fur la terre. Mon Seigneur & 
mon Dieu J je fuis couvert decoofufion, & je 
n’ole lever les yeux vers vous , parce que mes 
iniquités fefont élevées par deflus ma tête, & 
que mes péchés ont monte jufqu’au Ciel. Je vous 
fupplie, néanmoins, Seigneur, qui êtes le Dieu 
du Ciel J fort, grand & terrible , qui faites mi- 
fericorde à ceux qui vous aiment & qui gar
dent vos commandemens felon l’alliance que 
vous avez faite avec eux , d’ouvrir les yeux j & 
de prêter les oreilles pour écouter la prierede 
votre fervitcur. Je vous conféflè aujourd’hui 
tous les péchés que j’ai commis contre vous: 
je me fuis laifle tromper & emporter par h va
nité , & je n'ai point gardé vos commande
mens ; mais fouvenez-vous s’il vous plaît, de 
là promeflè que vous nous avez faite de nous 
pardonner fi nous retournons à vous, & fi nous 
obéiflbns à vos préceptes. C’eft aujourd’hui, 
mon Dieu , que je reviens à vous, pour vous 
fuivre de tout mon cœur, pour vous honorer 
avec une crainte refpeélueufe , & pour cher
cher la lumière de votre vifage. Ne me rejetrez 
pas , s’il vous plaît, mais traitez-moi félon vo
tre bonté infinie , & felon la grandeur de vo
tre mjfêricorde. Car je viens, Seigneur , me 
ptoilerner à vos pieds, & vous offrir mes hum
bles prières, en m’appuyant non-fur mes méri
tes , mais fur vos mifericordes qui font infinies- 
Exaucez-moi donc , s’il vous plaît j appaifez 
votre colere , confiderez l’état où je fuis, & 
montrez votre puiflance en me délivrant. Ne 
différez.plus à me fccourirjÔcfaitcs-le pour l’a-



devant LA CONFESSION, nç 
mourde vous-même pour votre gloire.

Faites-moi la grace de me convertir à vous 
de tout mon cœur , vous qui avez dit : Que 
l’impie quitte favoycj ôc l’injufte fes penfees ,. 
& qu’il retourne au Seigneur, Se il lui feraini- 
fericorde, parce qu’il eft plein de bonté pout 
pardonner. Vous voulez que je vous cher
che lorfqu’on vous peut trouver , & vous pro
mettez qu’on vous trouvera fl on vous cherche de 
tout fon cœur , &• avec toute l’amertume de fon 
ame.Donnez-moi donc ce cœur percé de douleur», 
ce cœur contrit & humilié,qui eft un facrifice 
agréable à vos yeux -, & recevez-le comme fi je 
vous offrois en holocaufte les victimes les plus 
précieüfes. Vous me criez : Convertiffez-vous & 
raites-pénitence de tous vçs crimes’, Ôc votre 
iniquité ne fera point la càufe de votre perte. 
Revenez à moi, & je reviendrai à vous. Faites- 
moi donc revenir, Seigneur , Si je reviendrai à 
vous', converciflèz-moi > Ôc je ferai converti, & 
quand vous m’aurez converti je ferai pénitence j 
.quand vous m’aurez inftruit, je ferai dans la 
Couleur 6c dans la confuflon des pèches de ma 
jeuneiTe. Vous me dites : Rejettez loin de vous 
toutes les iniquités que vous avez commifes 
contre ma loi, 6c faites-vous un cœur 6c un cf- 
prit nouveau : parce que je ne veux pas votre 
inoft j revenez à moi , 6c recouvrez la vie. 
Créez donc en moi un cœur pur j 6c renouyeU 
lez l’efprit de juftice dans mes entrailles. Guérif- 
Icz-moi, 6c je ferai guéri ; fauvez-moi, 6c je fe
rai fauve, car vous avez envoyé votre Fils pour 
fauver le monde, 6c pour être le médecin , non 
des fains, mais des malades, & pour appeller 
1« pécheurs à la pénitence. Guériflèz-moi , mon 
Dieu J car fi vous voulez vous pouvez me 
^érir.
. Je vais me profterner & pleurer devant v^s » 
je veux prévenir votre jufticepar la confeiïion



116- EXAMEN 1 
de mes fautes: ne permettez pas que mon cœur • 
s’égare dans des paroles de malice pour chercher ■ 
des exeufesdans mes péchés. J’ai péché contre : 
le Ciel & contre vous J & je ne fuis plus di- ! 
gne d’être appellé votre fils t traitez-moi comme I 
î’un de vos ferviteursj dites une parole & mon 
ame fera guérie. Faites moi rnifericorde, ayez , 
pitié d’un pauvre pécheur. Souvenez-vous de 
vos anciennes mifericordes, & ne vous fouve- 
nez point des fautes de ma jeuneffe ni de mes ' 
ignorances. Mes crimes font en grand nombre;, 
mais pardonnez-les moi pour h gloire de votre 
nom. Faites que je vous aime beaucoup, afin 
que beaucoup de péchés me foient remis..

EXAMEN DE CONSCIENCE,
il faut j^e>raminer fur les Comwantiemens de Dieu 

& de i'Eglife , fur fes penfees ^fes paroles ¡fes n^in^l 
^ fes omifions depuis la derniere Confejfion,

I. Commandement. ,
On peut Joavent être oèiigé de s^aceufer SV R L'A FOI
De fréquenter des perfonnes hérétiquesj& lire 

leurs livres par curiofité.. .Fréquenter des 
libertins, & applaudir à leurs difeours impies... , 
Avoir honte de publier hautement les vérités ci 
les maximes de la Religion...En douter,l’igno^r, 
¿négliger des’inftruiredes principaux myfte- 
res de la foi... Sur Ciiipéranee. Deièfpeter de fon 
ftlut, & négliger de faire pénitence... Préfumer 
témérairement de la miféricorde de Dieu ou de 
fes propres forces...Mettre fa confiance dansles 
créatures...Sur la Charité. Oublier à faire des awes 
d’amour de Dieu, ou de les faire feulement de 
bouche... Murmurer contre la conduite de b 
Provjndence...Abufcr de fes graces. Sur ¡a Rd‘‘ 
gion. Ne point conformer fa vie aux vœux de fon 
'Baîcme...Apptocher du Sacrement de Pénitence
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fans les difpoficions nécelfaires...Manquer à s’exa
miner. ..retenir voiontaiiement & iong-tems 
quelque péché.■■Manquer de contrition ... Ne 
point accomplir fes réfolutions..-Sa pénitence , 
ou de l’accomplir mal...Communier fans prépa
ration, fans attention, indignement , inutilc- 
menr.-.Manquer de refpcôt dans l’Eglife, par 
des entretiens fcandaleux , & par des regards 
immodeftes...Railler des chofes fainres, & des 
perfonnes confacrées à Dieu...Dire des chaulons 
.mondaines fur des chants de l’Eglife , & con
tre la Religion.. .Employer les paroles de l’E- 
criture en des fujets de railleries...Recourir aux 
devins pour des chofes perduës...Faire dire la 
Bonne avanture... S’arrêter fuperftitieufement 
aux fonges, les réciter & interpréter...Omettre 
les prières du matin & du foir j Jes faire fans 
attention...Faire légèrement des vœux-..Ne les 
point accomplir.

IL Commandement.
Jurer fans vérité , ou fans néceHîté...Faire ju

rer lesautres...Blafphemer le laint nom de Dieu.- 
Faire des imprécations contre foi-même, & con
tre les autres.

ni. Commandement.
Travailler les Dimanches & les Fêtes...Ne 

point aflifter à la MelTe , aux Infttuéhions, & 
aux Offices de l’Eglife ; y affider mal.

IV. Co^MM AND E MEN T.
Manquer d’amour, de refped & d’obcilîàn- 

■ce pour .fes fupérieurs... Les foupçonner , & 
.murmurer contr’eux; les méprifer...Rapporter 
& exagérer leurs défiuts...Manquerd’inftruire , 
d’édifier, de corriger , & de foigner les infé
rieurs.

V. Commandement.
Haïr & porter envie contre le prochain..; 

Aefufer defcréconcilier...Lui fouhaiter du mal... 
Se rejouir quand il lui en eft arrivé... Ilixer-
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prêter fesaûions en mauvaife part..Xc mcpti. । 
ler...Liii faire des reproches ... Médire, caloni- 
nier ou l’entendre avec plaiiîr... Porter au pc- ; 
chc par fes confeils & par fes exemples... Me-, 
nacer, maudire, frapper... Ne ^s empêcher k i 
mal fl on le peut... Manquer à la corredion F 
fraternelle. !

VI. & IX. Co M M AN DEME NT.^
Commettre des péchés contre la pureté & la 

«lodeftie, par penfees , imaginations volontai
res, délits, regards ,paroles ,chanfons,écrits, 
tableaux , haÉits, mauvais livres , entretiens, 
aéhons.. . Rechercher l’occafion pour foi, &k 
procurer aux autres... Aller à la comédie, à l’o
péra , au bal, & autres fpeélacles défendus pat 
lEglife.

VII. & X. Commandement.
Prendre le bien d’autrui par fraude , ou par 

violence y engager les autres.. .Tromper dans b 
trafic, & au jeu...Prêter à ufure...Traiter fes dé
biteurs avec dureté...Faire tort en différant de 
payer fes dettes...Différer à reftituer...Rccél€i des 
chofes volées.,.Retenir des chofes trouvées.

VÎIl. Commandement. 
Mentir...Déguifer la vérité... Appuier le men- 

fonge par des fermens... Manquer â accoinplif 
des promeflês jafte5...Révéler des focrets, déca
cheter jndiierétement des lettres.

CoMMANDEMENS DE l’EgLISR 
Voyez le ill. Commodément de Dieu.

Manquer à la Confelïion annuelle, &: à b 
CommunionPafchale.. .Manquer àjeuner,fans : 
ii¿ce¿íté...Ne point garder l’abilinence. :

Peche’s Capitaux* ; 
Orgueil. Aimer & rechercher les louanges- 

Supporter avec impatience le mépris.. • Pat* 
1er de foi trop avanrageulêment.. • .^'i^<’”‘^^' 
Defirer excelTivemenr les richeflès, en abufer." 
Manquer à faire l’aumône.
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Luxure.

Voyez le VI. & le IX. Commandement,
Colere envie.

Voyez le V. Commandement.
Goarmandife. Boire ^ manger avec excès luf. 

^u’à en être incommodc...ScancUlifer...Cher- 
cher à contenter la fenfualice...Trop dépenfer 
Î^’^ ^^ table... Pare/je. Négliger fon ûlut... Etre 
oiftf...S’abandonner à la trifteiTe avec excès... 
Perdre du teins au fommeil, au ¡eu, & en vifites 
g‘“Sles...Différer à fréquenter les Sacremens... 
Kefter longueras 0¿ avec indidérence en état de 
■damnation.

Apr e’s l’E x a m e n.

MOn Dieu, j’ai grand regret de vous avoir 
ofïenié , vous qui êtes la bonté meme, qui 
ne m’avez créé que pour vous aimer, qui m’y 

invitez par tant de bienfaits, & principalement 
par cet excès d’amour qui vous a porté à en
voyer au monde votre Fils unique, & à lelivrer 
■^ur notre faint à la mort de la croix : augmentez 
aeigneur, & recevez par ce Fils bien-aimé la 
douleur que votre faint amour me fait conce
voir de mes péchés : rendez ferme & perfévé- 
rante la réfolution que votre grace m’infpire de 
'5>y Pj,'^ retomber , d’en fuir les occafions, & 
den aire pénitence durant .toute ma vie.

,/Jfrèj la Confe^sn.
ÇEigneur, je viens de reconnoitre mon îni- 
¡^quité devant vous, efïàcez-la, s’il vous plaît, 
felonía multirude de vosmifericordes^detour- 
nez votre vue de mes crimes , & lavez-moi de 
plus en plus de mes péchés. Ne permettez pas 
9ue je fois fans crainte pour mes fautes, quoi- 
^“® J®“s ^ l«s ayez pardonnées : mais faites- 
i^^^ïæ <ics fruits dignes de pénitence,'afin 

•íP^¿ ^î*^® colere à venir. Donnez-moi cette 
tnitefie fainte, qui-étant felon vous, produit 
■dï« pénitenceftable pour le falut ; & Rites que 
le tue juge moi-même, afin que je ne fois pas
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jugé de vous. Ne permettez pas que je retour- 
ne à ce que j’ai vomi, &-quc j’ailie_ de nouveau 
me veautrec dans la boue dont je fuis forti. Car 
j’ai lavé mes pieds, & je les ai tournez vers h 
voie de vos commandemens j comment ferois- 
jeaiTez malheureux deles fouiller de nouveau? 
La nuit eft paflee, & le jour eft venu : faites donc 

•que je quitte les œuvres de ténèbres, & que mt ' 
revêtant des armes de lumière , je marche avec 
-bienféance & avec honnêteté, comme marchaK 
durant le jour. Que je ne me laifle point alla 
aux débauches., aux yvrogneries, aux impudi- 
cirés ,-aux diflblutions, aux querelles & aux en
vies-, mais queje me revête de notre Sei^neuî 
jefus Chrift, & que je ne recherche plus acon- 
tenter ma fcnfualité en fatisfaiiant à fes délits 
■déréglés. Que le péché ne régne plus dans mon 
corps, & queje ne lui abandonne plus mes 
membres pour lui fervir d’armes d’iniquité jwais 
que je me donne à vous comme,vivant de mon 
que j’étois, & que je vous confacre les membre 
-demon corps pour vous fervir d’armes dejuf- 
tice. J’étois i’efclave du péché à qui j’obéiifois» 
&: j’étois dans une faufle liberté à l’égard de b j 
juftice : mais foïêz loué , mon Dieu, de ce que ; 
par votre grace je fuis devenu efclave delajui; 
tice, ayant été affranchi du péché. Je eouçKi 
maintenant de mes défordres paffes qui nj j 
voient pour fin que la mort, car la mort en B 
foîde & le payement du péché ; mais à préfent 
•fi étant affranchi du péché , je fuis devenu voK 
efclave, le fruit que j’en tirerai eft ma fandifi- 
«ation , &: la fin fera la vie éternelle , qui » 
une grace de votre miféricorde en Jefus-Chtii- 
notre Seigneur.

Seigneur, quemón ame vous bénifie, & qud- 
le n oublie jamais toutes les graces qu’elle a le- 
eues de vous.Car c’eft vous qui luipardonnez rou
tes fe« offenfes , qui guétiïfez toutes fes lan

gueurs»
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Weurs, qui 1 avez délivrée de Ia mort & oui 
h couronnez de miféricordes & de b enfa^B 
Vous ne m’avez pas traire felon mes péchés 
& vous ne m’avez pas rendu ce que mís faSeí 
fragîSédu'iixœ wx’«a^

s=¿:r¿?s^^^
K ^® ^^F^'^’^ï ^»t faire le bien, & que vo 
ftn^p® ^^PPj^””^ efficacement que^renon 
ït / ^5‘"P!'-^/“,Pî<I'.pns mondaines , je do^Z 
Vivre dans le fecle préfent avec temn^ion^

TO, K de 1 avenement glorieux du <rro«4 Dieu notre Sauveur Jefus-Chrift. o^and

P^^^^^S TIRE’ES DE L’ECRITURE 
Sainte & des Saints Peres, pour 

la Communion^
pp. devant la Communion, 
S£SSlÎÎ?’*i^ ’^/^^" vivant, le pain de vie 
m.„ “^“4®’Ciel,afeique celui qui en man^e 

viveéterneUemenr, fe^ 
te mo^f-i“” P“ digne que vous entriez 
SÊmq^i -mais vous avez protefté que fi nous 
ÏS“^?“5 ^^ du Fils de l’homm’ &fî 
SnoT V '■™ ?“« ’ ““ "'“"°- Po^nt 
“tut de rhomiT’i'? “ P^ fortifie le 
«e l’herbe «c “m-

«on Di™ “Patn- Faites, donc, 
5“’en beuvant-^^ mangeant votre chair, & « oeuvant votre fang, j’aye b vie éternelle.

F
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mais faites aufli que je m’éprouve moi-même = 
auparavant, de peur qu’en mangeant indigne- ' 
ment ce pain , ou en beuvant indignement vo
tre calice, je ne fois coupable delà profanation 
de vQtre Corps & de votre Sang , d¿ que je ne , 
mange & boive ma propre condamnation, par- j 
ce que je n’aurai pas fait le difccrnement que ie | 
dois de votre Corps adorable. Donnez-moi la 
grace de bien examiner ii je n’ai plus aucune part 
avec les démons -, car on ne peut pas boire votre 
calice &Ie leur , ni participer à leur table &à 
la vôtre.Ne permettez, pas que je donne le faint 
aux chiens: car il n’eftpas jufte fi je fuis encore i 
un chien , je prenne le pain des enfans. Lavez- 
moi les pieds cornme à vos Apôtres , & fi je ne 
fuis pas encore pur dans tout le relie,lavez- 
moi non-fculeirent les pieds, mais auiTi les mains ■ 
¿ la tête •, puifque fi vous ne me lavez , jene 
puis avoir de part avec vous. Purifiez-moi de 
tout ce qui fouille le corps ou l’efprit, & açhc* 
vez Eoeuvre de ma fanéli/ication par votre crain
te. Purifiez moi du vieux levain, afin queje 
fois une pâte nouvelle & toute pure, pour man
ger le corps de l’Agneau qui a été immolé pour 
moi. Car vous êtes notre Agneau Pafcal, &,il 
faut célébrer cette fête , non avec le vieux le
vain , ni avec le levain de la malice & de b 
corruption, mais avec les pains’fans levain delà 
fincérité & de la vérité.

Faites, auflï, mon Dieu, que pour, vous rece
voir dignement je ceigne mes reins, j’aie mes 
fouliers à mes pieds, & un bâton à la main, en 
me regardant comme étranger & voïageutim ' 
la terre , puifque pendant que j’habite dans ce 
corps , je fuis éloigné de vous & comme hots 
de ma patrie’,& en fouhaitant de fortir hor&dece 
corps pour aller habiter avec vous, faites-moi 
foupirer fous la péfanteur de cette chair ^s 1« 
defir d’être revêtu de la gloire, afin qu’aptès ne
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vous avoir vu ici que comme un miroir, & en 
des énigmes , je vous voye dans ie Ciel face à 
hce , ÓC queje vous connoi/Te parfaitement. 
Car ici je ne marche vers vous que par la foi, & 
je n’en jouis pas encore par la claire vue. 
Vous êtes ici vraiment le Dieu caché & notre 
vie eQ cachée en Dieu avec vous. Mais lorfquc 
vous viendrez! paroître, vous qui êtes notre 
vie , nous paroirrons aufli avec vous dans la 
gloire, & nous ferons femblables à vous, parce 
que nous vous verrons tel que vous. êtes. Ce
pendant joignez-vous à moi , & marchez avec 
moi, Seigneur Jefus, qui êtes vous-même la 
voie par laquelle on va à Dieu votre Pere, par
lez-moi pendant le chemin , expliquez-moi ce 
quieft ditde vous dans votre Ecriture, & fi je fuis 
pefant & tardif à croire ce que vous m’enfeignez 
augmentez-moi la foi, & aidez-moi dans mon 
incrédulité. Que mon cœur foie tout brûlant en 
moi lorfque vous me parlerez , afin que quand 
vous aurez béni, & que vous m’aurez rompu 
« donné votre pain, mes yeux s’ouvrent, 
que je vous reconnoiflè.

Vivifiez-moi,Seigneur,par votre efprit,car 
votre chair féparée de cet efprit ne fert de rien 
Nos Peres ont mangé la manne dans le defert ’ 
Sc ils font morts. Vous leur avez donné la nour
riture des Anges, & vous leur avez fait pleuvoir 
du Ciel un pain qui renfermoit en foi tout ce 
qu’il y a de délicieux & d’agréable au goûc ils 
ont ainfi tous mangé d’une même viande fpiri- 
S’®^.9«c nous, & tous bû d’un même breuva
ge ipirituel : car ils beuvoient de fèau de la 
pierre fpirituelle qui les fuivoit; &c’éft vous 
oeigneur, qui étiez cette pierre. Mais cepen- 
«nt 11 y en a eu fort peu d’un fi grand nombre 
W vous ayent ete agréables, Sc ils font pref- 
que tous p^is dans le défert. Satan entra dans 

cœur de Judas Uorfqu’il eut pris le morceau
F i



ji4 P R I E R E.S
que vous lui donnâtes vous-memes. raites j oei- 
cneur que i’ayc la vie en mangeant le pain w 
Dieu , qui eftdefcendu du Ciel pour donner h 
vie au monde. j

O Jefus 5 qui me commandez de prendre et de 
manger votre Corps en méirioire de vous, 
ôô pour annoncer votre mort : faites-moi mou
rir au péché & vivre en vous. Faites qu étant 
crucifié avec vous , je puifie dire avec l’Apotre! 
"Te vis J ou plutôt ce n’eft plus moi qui vis, 
maisc’eft Jeius-Chtift qui vit en moi.

Devant la Communion,
S. AUGU STIN, ferm. 140. du Temp. fef. <. 

de verb. Dom. & ailleurs.

Vous avez voulu, Seigneur j être reconnu 
par vos deux Difciplcs dans la fraction du 
pain J après vous fuies reiTufçité 5 afin d aftermit 

davantage notre foi, & de nous faire reconnoi
tre avec plus d’afiurance & de certitude que 
vous êtes préfent avec nous, loriquc rtfôiie 
nous rompt & nous diftribuë le pam fiacre.Car 
vous n’avez voulu être alors reconnu pâteux, 
ou afin de l’être par nous, qui ne devant point 
vous voir revêtu de votre Corps , devions 
néanmoins manger votre Corps. Ainfi , mon 
Dieu , tous tant que nous fommes, qui ne pot- , 
tons paslc nom de Chrétiens fans vivre dire- , 
riennement, qui n’entrons pas dans vos lÿlncs 
fans être touchés d’une véritable pieté, & qw j 
écoutons la prédication de votre fainte parole i 
avec une crainte refpeétueufe accompagnée d u
ne humble efpérariçe , nous fommes conioies 
par la fraélion & la diftribution de votre pain, 
qui d’abfent que vous êtes vous rend preient , 
puifqu’ayant la foi, nous vous avons avec nous 
quoique vous ne foyez pas yifible à nos yeux. 
Mais faites-moi la grâce > Seigneur > que je ne
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ttic trouve pas mêlé parmi ce grand nombre 
de perfonne qui preiTent encore aujourd’hui 
votre faint Corps j mais avec le petic nombró 
des fidèles qui le touchent Car il y, en a encore 
peu maintenant qui vous touchent par une foi 
vive & intérieure j Se il y en a plufieurs qui 
vous preiîènt par le feul attouchement extérieur 
& fenfible,& nousfçaVons , Seigneur, que vous 
tolerez d’être prefíe par cette multitude qui 
vous environne, mais que vous défiiez & de
mandez qu’on vous touche. Venez , mon Dieu, 
non-feulement dans mon corps, mais dans mon 
cœur. Car je ne ferois pas fort heureux , fi vous 
entriez dans cette maifon où. vous avez^ loge 
mon ame, fans entrer dans mon ame même , 
comme vous entrâtes autrefois dans la maiiôn 
du Pharifien fiwerbe , fans néanmoins entree 
dans fon coeur. Je confeiTequeje ne fuis pas di
gne que vous entriez chez moi.Mais comme j’ai 
dans la bouche les humbles paroles du Centenicr 
de votreEvangile,donnez-moi auiîî fon humilité: 
par laquelle en fe reconnoifiânt indigne de vous 
retirer en Îa maifon, il devint digne , non de 
vous avoir dans l’enceinte de ion logis, mais 
dans le fond de fon cœur, & d’être guéri par 
le médecin des cœurs, en vous recevant dans la 
maifon /pirituelle de fon ame , non en votre 
humanité vifible qui étoit ablente , mais en vo
tre majeftéinvifible qui s’y rendit préfente par 
l’infufion de là grace. Faites, mon Dieu, que 
je devienne comme lui d’autant plus capable , 
& d’autant plus rempli des mêmes graces , que 
je ferai plus humble & plus rabaifie âmes pro
pres yeux , comme les vallées reçoivent d au
tant plus les eaux du Ciel , qu’elles font plus 
haflès. Mais puilqu’ctant fortifié par votre di
vin commandement, qui nous oblige à man
ger votre chair pour avoir la vie en nous; je 
prends la hardiefie, bien que pécheur, de m’ap*

F iij
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procher du Sacrement de votre Autel j je vous 
prie , mœ Dieu, qu’outre rhumilité profonde 
de ce Centenier que je vous demande , vous 
m accordiez encore la religieufe foi de Zachée, 
qui vous reçut & dans fa maifon & dans fou 
cœur. Que votre Corps foit la nourriture de mon 
ame iquen mangeant la vie, je reçoive la vie j 
& afin <jue vous foyez ma vie, Aites-moi la 
grace , s’il vous plaît, qu’en prenant votre chair 
fous les efpéces fenlîbles dont elle eft couverte, 
je la mange fpirituellement en recevant dans 
mon ame û vertu & ion eiprit. je m’approche 
de vous , ô mon Dieu, & je me viens profter- 
ner en terre pour adorer avec le Prophète l’ef- 
cabeau de vos pieds, parce qu’il eit faint. Je 
viens adorer votre humanité & votre même 
chair , en laquelle vous avez converfc avec les 
hommes : que vous nous avez donné à manger 
P^pj^ potrç ^^^’^^ \9^æ perfonne ne mange qu’a- 
près 1 avoir premièrement adorée , & que bien 
loin de pécher en l’adorant, nous ne pouvons 
manquer d’adorer fans nous rendre impies.Mais 
^e je ne vous adore pas feulement, ô mon 
Dieu, comme font ces riches & fes fuperbesdii 
monde, qui font marqués dans vos Ecritures: 
qui en mangeant le Corps de leur Sauveur, 
dorit rhumilité eft fi mcrveilleufe , l’adorentj 
mais lânsccrc raftaiîés, comme le font les pau
vres de cœur ôc d’efprit ; parce qu’ils ne fe pni- 
ient point jufqu’à imiter votre exemple & votre 
vie. Que je fois mon Dicuj s’il vous plaît, du 
nombre de ces humbles fidèles, qui vivant dans 
le monde , méçrifent le monde qui mangeant 
votre chair apres l’avoir adorée, en font vérita
blement ralTafiés, parce qu’ils vous imitent au
tant qu’ils peuvent. Venez, chez moi, Seigneur, 
divin hôte de mon ame,venez vous y retirer,mah 
que ce ne foit pas en pafiant ; car vous ne répan
dez pas vos libéralités comme les hommes, en
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vous retirant d’eux après les avoir répandues 
fur eux. Vous ne donnez votre Efprrt faint qu’à 
ceux en qui vous demeurez après votre don. 
Venez donc. Seigneur, établir votre demeure en 
mon ame : votre préfence me fera une fource de 
graces & de faveurs. Ne vous en retirez point, 
n’en Portez point. Que je vous tienne S< vous 
embraflè toujours. Poflèdez moi , mon Dieu , 
& demeurez en moi.

^près la Communion.

SEigneur, qui nous avez donné le pain du 
ciel , & qui faites manger aux hommes le 
pain des Anges, vous m'avez dit que vous vou

liez loger chez-moi 5 & je vous ai reçu avec 
joie. Faites donc aujourd’hui recevoir le falut 
à mon ame, ôt rendez-moi un enfanr d’Abra
ham. Vous êtes venu dans moi , érablilTez-y 
votre demeure, & faites que je demeure en vous, 
ainfi que vous nous l’avez enfeigné: car celui 
qui mange votre chair &: boit votre fang, de
meure en vous, & vous en lui. Demeurez avec 
moi J Seigneur, puifque c’eft dans vous queiê 
trouve la vie éternelle que Dieu nous a donnée. 
Celui qui vous a > a la vie, & celui qui ne vous 
a'point n’a point la vie. Faites-moi demeurer 
en vous, afin que lorfque vous paroîtrez dans 
votre avènement, j’aie l’aflurance devant vous 
& que je ne fois pas confondu par votre 
préfence. Or quiconque demeure en vous ne 
pêche point, & quiconque pèche ne vous a point 
vu &ne vous a point cOnrtu. C’eft celui qui gar
de vos commandemens qui demeure en vous , 
êc celui qui dit qu’il demeure en vous , doit 
marcher comme vous avez marché. Donnez- 
moi donc > s’il vous plaît, cet amour de vous , 
mon Dieu, qui eft vraiment parfait en celui qui 
garde votre parole, Sc par lequel on connoît 
que l’on eft vous. Dmeurez en moi, Seigneur,ôt 
moi en vous : car celui qui demeure en vous fie

F iiij
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en qui vous demeurez, porte beaucoup de fruir 
& /î je ne demeure en vous, je n’en puis porter 
aucun, & je ferai jette dehors & mis au fea 
comme un /arment inutile,. parce que je ne puis 
nen faire fans vous. Que je me conlidere com- 
^^/,^^ '^^''^^^ P^^^ ^^^ pour Dieu en vous^ 
puifque vous avez dit que celui qui vous man
ge vivra par vous & pour vous, comme vous 
^vez pour votre Pere qui vous a envoyé. Jt 
dois être à vous, comme vous êtes à Dieu, le 
ne fuis plus à moi-même depuis que vous m’a
vez. acheté d’un fi grand prix ; mais je fuis i 
vous, ô Je/us, qui êtes reflufeité d’entre les 
morts , afin que nous produîfions des fruitspoui 
Dieu. Vous êtes mort & re/îùfcité, afin d’ac
quérir une domination /buverarne fur les morts 
0¿ furies vivans;de forte que foit que nous vivions, 
foie que nous mourions, nous fommes toujours á 
vous. Seigneur mon Dieu, des maîtres étran- 
S^^5 ^’°^^ autrefois po/ïèdé fans vous ; faites 
qu’étant dans vous maintenant, je ne me fou- 
vienne que de votre nom. Faites que je ne vive 
plus pour moi-même , mais pour vous, &quî 
JC vous ferve comrne mon Seigneur & mon maî’’ 
^’^®; Ope quoique je faflê, ou en parlant, ouen 
agiflant je fafiê tout en votre nom , ô Seigneur 
Îe/iis, en rendant graces par vous à Dieu votre 

'ere. Que je fafib de bon cœur tout ce que je 
ferai, comme le faifant , non pour les nom
mes, mais pour vous de qui je dois recevoir 
l’héritage du Ciel pour récompen/è. Enfin que 
le Dieu de paix, qui vous a réflufeité d’entre 
morts, & qui vous a fait devenirle grand Paf- 
teur des brebis par le fang de l’alliance éternel
le dont vous le nourri/îèz, m’applique à toute 
bonne œuvre , afin que je fa/fe fa volonté , Im
même faifiint en moi tout ce qui lui efl agréa
ble, pour vous, ô Jefus, auquel foie gloire dans 
les fié des des fiécles. Ainûfoit-il.
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11. ^Âprèi ¡a Communion.

S. AUGUSTIN, de fpir. & Ht. c. ir. ferra. 15.' 
de verb. Ap. & ailleurs.

O Mon Dieu, toute l’Eglife nous avertit dans 
ce véritable & lîngulier Sacrifice, de vous 

rendre grace de tous vos dons ; mais quelles plus 
grandes aérions de graces vous devons-nous, 
que de ce que vous nous admettez à la partici
pation de ce Sacrifice ? Je vous rends graces , 
divin Sauveur, & célefte médecin des hommes» 
de ce .que vous ne les guérifièz pas feulement 
par une charité toute gratuite : Mais vous leur 
donnez encore des récompenlês après les avoir, 
guéris, & des récompenfes qui ne font pas 
moindres que vous-meme & qui ne font autre 
chofe que vous-même. Ainfi , mon Dieu , vous 
les honorez du don de votre grace dans leurs 
maladies : & vous les honorez du don de vous- 
mèine dans leur fancé. Mais parce que nul ne 
doit fe perfuader , Seigneur , qu’il ait mangé 
avec fruit votre ûcré Corps , sui ne demeure ea 
vous, Se fi vous ne demeurez en lui : je vous 
conjure de vouloir demeurer en moi par la 
venu de votre céléfte Sacrement. Que je man
ie votre chair fainte, non-feulement au dehors 
de mon ame , mais au dedans, non-feulement 
delà bouche , mais du cœur. Que je devienne 
votre corps même , en vivant de votre eipric 
qui fait vivre votre corps qui eft l’Eglife, ôc 
donne la vie à nos ames : & après que fai parti
cipé à ce facrifice de paix, à ce iàcrificc d.’a- 
i^our, que je fois moi-même un précieux & un 
parlait iacrifice , en me confacranc tout entier à 
vous. O Sacrement de la bonté, de mon Dieu.
0 fceau de l’unité de l’Eglife ! O lien de la, 
charité des fidèles ! Celui qui vous a trouvé, 
& qui veut vivre, de la vie divine, a trouve

il doit vivre, d’où il doit vivre. Fai-
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tes , mon Dieu , que je vive en vous & dî 1 
vous; que je ibis incorporé en vous, pour re
cevoir la vie que votre efpric répand dans tout 
votre Corps •, qu’étant joint à lui je n’en fois 
pas un membre corrompu qui mérite d’être re
tranché , ni un membre difforme qui lui Me i 
honte : mais que la fanté , la beauté & la pro- [ 
portion qui eft dans les autres, foit aufli en moi: , 
^ que je travaille dans la terre pour fégnet 
après dans le Ciel. Que mon ame vive de cette 
nourriture fainte j pulique c’eft la nourriture i 
des ames , qui marchant parmi les ombres de 
îa mort , qui nous environnent durant cette ' 
vie J je ne craigne point les maux les plus te; i 
doutables, parce que a mon Dieu , je vous ai ; 
avec moi > & que je. vous aye maintenant avec 
moi, afin qu’après que je ferai forti de ces ora- 
bres de la mort je fois avec vous : qu’étant for- , 
tifié par la folidité de ce mets fpirituel, je rae 
trouve capable de réfifter à ceux qui me perlê- 
cutent & qui m’affligent 5 ôc qu’étant enyvréde 
ce vin céléfte, je perde dans une he«reufe& 
une fainte yvrefie le fouvenir & l’amour des 
vains plaifirs , que j’ai recherchez jufqu’à cette 
heure , qu’étant engraific de ce pain des AneeSj 
& arrofé de cette liqueur du Ciel , je ne fente 
point les ardeurs de ces flèches enflammées de 
notre ennemi, ou que fi je les fens , je les étei
gne en ne confentant point-à l’impureté quel
les caufent, & aux offenfes mortelles qu’elle 
jnfpirentj qui tuent Fame d’un feul coup?^ 
dont les Chrétiens qui ont une véritable foi & 
une véritable efpérance font exempts. Donnez- 
moi toujours , Seigneur, ce pain de votre table 
:fecrée , & préfervez-moi js’il vous plaît paryo- 
tre grace , des péchés qui m’obligeroienr à être 
féparé de la participation de ce pain fi fainU 
afin qu’après le paflage de cette vie > lorfque je
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ne recevrai plus le Sacrement de votre Autel,je , 
foisavec vous dans le Ciel, ô mon. Sauveur Je- 
fus-Chrift , dont je reçois maintenant le divin 
Corps.

PRIERES tlRE’ES DE L’ECRITURE 
0¿ dès SS. Peres de l’Eglifc, pour faire 

devant le faint Sacrement.
13. Priere pour demander à Dieu qu'il nous fajje 

croître en fa connoifance f^ en fon amour, 
Philipp. I. 9.

SEigneur,faites,s’il vous plaît,que l’amour que 
vous nous avez donné pour vous, s’accroifle 
de plus en plus, étant réglé par la fcience & par 

la lumière de la diferétion & de la fageflè 3 afin 
que notre ame choiiîiîè & embrafle toujours les 
choies les plus excellentes & les plus faintes ', 
que nous foyons à vous lîncéremenc & du fond 
du cœur ; que nous marchions dans votre voie 
fans trouver d’obftacle qui nous arrête jufqu’au 
grand jour de Jefus-Chrift 3 & que nous foyons 
remplis des fruits de vertu & de juftice j> par Ij 
■grace de votre Elis, pour votre louange & pour 
votre gloire.
14. Priere pour demander à Dieu que notre vie foi^ 

di^è de lui. Cololf r. 9,

SEigneür, nous vous fupplions de nous don
ner une parfaite connoinance de votre fainte 
volonté , en nous rempliilànt d’une fageife & 

d’une intelligence fpirituelle i afin que nous 
marchions dans votre voie d’une maniere qui 
foit digne de votre divine majefté : que nous 
ne penfions qu’à vous plaire en toutes chofes ; 
que nous produirons les fruits de toutes les 
bonnes œuvres, & que nous avancions de plus

F vj
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en plus dans la connoiiTance de votre^randeut 
& de vos myftéres. Nous vous prions encore 
de nous rendre fort inébranlables par cette for
ce invincible que vous faites éclater dans notre 
foiblefle, &: de nous donner une parfaite patien
ce, une paifible tranquillité ,& une joïe faints 
dans tousles maux : afin que nous vous rendions 
nos très-humbles actions de graces, à vous 
qui êtes notre Dieu ôc le Pere de notre Sauveur, 
qui nous avez rendus dignes d’avoir part à l’hé
ritage de vos élus par la lumière de votre Evan
gile j & qui nous délivrant delà puiflâneedes 
ténèbres J nous avez fait pa/ïèr dans le Royau
me de votre Fils bien-aimé.

ly. Friere pair demander à Diett qitil faffe e» août 
far Ceÿicace de. fa grace ¡out le bien qu'il demanit 
que neuf fajjîons. Heb. 15. 10;

O Dieu de paix, qui avez tiré du tombeau 
& de la mort le grand Pafteur des brebis 

fpirituelles qui les a acquifés au prix de fon fang, 
du fang de réternelle alliance : appliquez-nous 
vous-même à toutes les bonnes œuvres, afin 
que nous accompliifions votre volonté ; & lai
tes vous-même dans nous par Jefus-Chtift vo
tre Fils, ce qui doit être agréable à votre ma* 
jefté fainte.

I é. Pour demander la grace de ne rechercher que Die» 
feul ^ & de ne fef oint Partager entre Dieu q^ le monde* 
S, RE RN A R D, ferm. 37. de dîverf.

SEigneur, donnez-moi la grace de ne rien 
aimer au lieu de vous , de ne rien aim« 
avec vous , de ne rien aimer apres vous. D 

eflènee toute pure 6c toute fimple, vous vou
lez qu’on vous recherche avec un cœur tout 
pur & tout fimple. O éternité ', vous ne pouvez 
être trouvée par ceux qui croyent en vous
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pour un rems, & qui s’éloignent de vous au. 
tems du combat & de la tentation ; & l’on ne 
fçauroit vous trouver lî l’on ne vous cherche 
avec une perfévérance qui dure toujours. O tout!' 
ô perfection ! ô plénitude ! vous voulez, qu’on 
foit tout à vous : vous ne pouvez foufÎrir qu’on 
ne vous donne qu’une panic de foi-même , ôc 
vous croyez qu’il eit indigne de vous, de vous 
faire trouver à ceux ^ui ne vous cherchent pas 
avec une entière plénitude de [cœur qui foit 
Éins partage & un pariait abandonnement qui 
foitfans referve. O vérité fouveraine, vousvou- 
lez être recherché enefpric Sc en vérité : faites 
donc, s’il vous plaît, pat votre grace inefable , 
^u’afinque nous ne vous cherchions pas inutile
ment y nous vous cherchions véritablement, 
nous vous cherchions fréquemment, nous vous 
cherchions conflamment', & qu-’ilne nous arri
ve jamais, ni de rien chercher au lieu de vous , 
ni de rien chercher avec vous, ni de rien cher
cher hors de vous & après vous..

I7. Pour demander a Dieu la grace de n’ejlimef 
lien de grand que de le fervir •, & de meprifer toutes 
If/ chefes du monde^ S. PROSPER. , Epift. ad 
Demetriad.
CEigneur , faites connoître à vos ferviteurs 
“^par le intiment .d’une E)i fi vive & fî éclai- 
icequeleil ce chef-d’œuvre de puifTance, par le
quel ils font fauvez, & combien eft grand le prix 
dont ils’ont été rachetés j qu’ils perdent l’ambition 
& le defir de paroître entre les fages du monde, 
& d’être des grands & des puiflans de la terre- 
Donnez aux difciplcs de votre vérité fainte la 
grace defuit la gloire qui s’acquiert parmi les 
hommes, & de h’être point touchés de l’amour 
des choies temporelles &périiîables ’.afinque 
leurs fentimens foient conformes à vos lumières 
divines,. & non pas. aux opinions humaines-;.
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5< que vivant dans le iîécle iis iê retirent du 
bruit confus, St des occupations, tumultueux 
du fiécle ménageant pour leur falut tout le ccra* 
de cette vie miférable, c’cft-à-dire , afin qu iis, 
laifTent au monde , & aux amateurs du monde, 
toutes les ricIieiTes , &: toutes les dignités & 
tous les objets de leurs paiTions ; & quache-! 
tant la liberté chrétienne parce faint trafic &* 
ce bienheureux commerce, ils deviennent riches t 
par leur pauvreté, puifiant par leur patience^ 
élevés dans la gloire par leur, humble abaifle* 
ment. Eclairez ïes de vos lumières, Seigneur , 
afin qu’ils ne croient pas , comme s imagi
nent ceux qui font amoureux des vanités de ce , 
monde, que ce n’eft que par foibleflè d’cfpfiC) ; 
ou par balîêflè de cœur qu’on méprife des ri- 
cheifes toutes terreftres, qu’on renonce à des 
honneurs, dont le vain éclat ne fait que palld; 
¿C qu’on ne recherche point de gloire ici-basi 
où le pécheur eft loué dans les délits de fon a- 
me , & où l’injuile reçoit des bénédiétions & des 
applaudiiTemens dans fes injuñices : mais guie 
foient perfuadés , qu’il n’y a point ni d’efpriK 
plus fages , ni de cœurs plus grands Ôr plusge^ 
néreux que ceux de ces perfonnes qui parla 
làinteté de leurs defirs & parla noblcfîcdekuî) 
paiïions facrées s’élèvent au-defTus de tout U 
monde , & dédaignant de rechercher la h- 
veur d’aucune creature mortelle , quélque pa»* 
fante & quelque illuftre qu’elle puiffe être,ne 
s’efforcent que de plaire au Créateur de tofltd 
leschofes vifîbles & invifibles,à vous mon Dicui 
quPfaites rejaillir fur eux des raïons de vow 
lumière , lorfqu’ils s’approchent feulement « 
vous 5 qui leur faites trouver de la joye dans» 
la crainte meme qu’ils ont de votre pouvoir j 
& leur faites reconnoitre dans le fervice le pl'^ 
humble qu’ils vous rendent , que c’en £Cgn« 
çiue de vous fervir.
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18. Pnerej que S. Am LRO l SE fait faire à fnù.t 

idaitkieu conveni , qui peut convenir a lom lej fé^ 
theart aprèf ieur converjion. Lib. y. in Luc. c. y.

JE renonce, mon Dieu, à ma premiere condi
tion i^& après que vous m’avez revêtu de 
yous-mcme j je me dépouille' de moi-même, 

0 mon Sauveur, je quitte pour jamais les exer
cices de ma vie pafTée. Je ne veux fuivre que 
vous, mon S.igneur Jeius, qui guériiTz toutes 
mes blefrutcs. Car qui peut me faire perdre Va- 
moiirque j’ai pour vous, ô mon Dieu 1 Quel
les peines > quelles afflictions, quelle pauvreté,, 
quelle indigence me fçaUroient empêcher de . 
vous aimer & de vous fuivre par tout ? je me 
trouve joint & uni à votre divine petfonne par 
les fueres liens d’une ferme foi. Je me fens at
taché à vous par les bienheureuses chaînes d’un 
ardent amour. Jeme foumets à fuivre tous vos 
préceptes , quelque févéres qu’ils foient. je les 
regarde comme ces remedes de la médecine , 
qui font douloureux., mais falutàires : qui brû
lent la chair, mais pour confumer par cette 
Vertu brûlante tout ce qu’il y a de corrompu 
dans la chair, de peur que la gangrene ne pe
netre jufqu à ce qui eft vif, ôc ce qui cil fain, 
rtenez donc un rafoir, mon Sauveur Jefus , & 
«tranchez toutes les pourritures dont mes pé- 
®cs ont fouillé mon ame : pendant que vous 
rae tenez lié par les chaînes de votre amour, 
ÿupez tout ce qui eft vicieux & corrompu, 
venez promptement, mon Dieu, faire de pro- 
lOndes inciiîons dans mon cœur. Percez juf- 
qu^ dans mes plus iècretes 5c mes differentes 
panions. Ouvrez mes ulcères, afin que l’humeur 
raahgne fe purge toute, & que mon ame fe 
pnfie toute. Faites, Seigneur, par votre mi- 
«ncorde, que les hommes charnels & terreftres, 
qdi étant enyvrés de leurs phiErs & de leurs
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pa/íions déréglées ont l’cfprit auilî troublé que 
ceux qui font enfevelis dans le vin, m’écouteni 
lorfoue je leur dirai: J’étois bieïfé des mêmes 
paillons que vous > mais fai trouvé un médecin 
admirable , qui a trouvé là demande dans le 
Ciel, & qui répand fes remèdes fur la terre. 
Car il n’y a que.vous mon Dieu, qui |iuiiîiez 
guérir les plaïes du peché, parce qu’il n y a que 
vous qui n’en aïez point. Vous êtes le feul qui 
délivrez le cœur de fes douleurs & de fes cif- 
teiîès, & tirez fame de fes défaillances, parce 
que vous feul connoiflèz le fond des cœurs, & 
voïez à nud les replis de fame^
tÿ. Pour demander à Dieu la grace de lui confacnt 

tout le rejie de fa vie. Saint BERNARD.
ferm. xo. in Cant.

CErtes il faut reconnoitre, mon Seigneur 
Jcfus, que celui qui refofe de vivre pour 
vous eft digne de la mort, & qu’il eft mor:; 

que celui dont les fentimens ne font pas con
formes à vos maximes céleftes eft infenfé, & 
que celui qui n’a pas foin de n’êtrc au monde 
que pour vous , n’y eil que pour un néant, 8i 
n’eft lui-même qu’un pur néant. Car enfin, mon 
Dieu, en quoi l’homme efoil quelque chofe, 
qu’en ce que vous lui faites la grace de vous 
connoîrre Sc de vous aimer ? C eft pour vous 
feul que vous avez créé tous les êtres j & celui 
qui ne veut être au monde que pour foi & non 
pour vous, commence à n’être plus rien & f 
n’avoir plus de rang entre tous les êtres. Fai- 
res-moi la grace , Seigneur, que le peu qu’il 
vous a plû que ]e fois par votre bonté ne foil 
pas à moi, mais tout a vous. Recevez, mon 
Dieu, comme je vous en conjure, lesreftesde 
ma miférabie vie , & pour toutes les années 
que j’ai perdues, mon Sauveur, & parce que 
je- les ai employées à vous oiFenfer ó¿ à me pet*
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dre^ ne réjettez pas , s’il vous plaît, tout ce 
qu’un pécheur comme moi vous peut offrir, 
qui eft un cœur abattu d’affliôlion & de re" 
pentance, & percé de douleur & de regret.
»0. Pour demander à Dieu , que par le mérite de 

niu aumânet & far le hon ufa^e du bien qu'il noue 
4 donne', nour obteniont de lui la grace d'une véri
table converfion, S. AUGUSTIN , Hom. 13.

OMon Dieu, gravez , s’il vous plait, dans 
mon cœur par une forte impreflion de vo
tre eÆrit cette parole étonnante de votre Apô

tre: ^e ceux qui défirent de devenit riches , 
tomberont dans- un grand nombre de maux» 
de peines, & de parlons funeftes-ôc pernicieu- 
fes, qui précipitent les hommes dans l’abîme 
de la mort & de la perdition. Je reconnois » 
Seigneur , qu’il ne’marque pas ceux qui font 
riches, mais qui défirent de le devenir, blâ
mant le défîr des richeffes, & non pas les ri
ckets en elles-mêmes. Mais faites-moi cette 
grace, que toutes les fois que je ferai touché 
d’un plaifir fecret & d’une fatisfadion intérieu
re d’avoir du bien, & que je garderai la con
dition des riches comme une condition avan- 
tageufe j cette paiTion d’avarice foit combattue 
& étouffée dans mon aine par la crainte de 
ces maux fi rédoutables, où la paillon d’amaf- 
fer cet argent conduit les hommes : que je ne 
fois pas fourd à la voix de votre Apôtre, que 
j’appréhende la mort & la perdition éternelle: 
®c que lorfque vous tonnez, je ne fois pas fi 
alTqupi que de ne point entendre, ou de ne point 
craindre votre tonnerre. Eloignez auifi de mon 
cœur ce ver de richcfïès qui ronge les riches v 
fçavoir l’orgueil & la vanité : étant difficile, ô 
pion Dieu, que celui qui eft riche ne foit pas 
fuperbe. Faites-moi la grace d’aimer à donner 
^ux pauvres, ¿ de le "faire avec plaifir, avec,
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zele &^avec joye , felon l’ordonnance du mê. 
me Apôtre : que je ne croye point perdre ce que 
je leur donne, & que je croye au contraire que 
ce que je leur donne eil la feule partie de mon 
bien que je ne perds point. Que je ne fois pas 
du nombre de ceux qui étant charmés des il- j 
lufions de îles fonges d’une vie toute charnelle, j 
qiii.n’eft qu’une fiu/ïè vie & une ombre delà i 
véritable, vivent en ce monde comme des per-1 
fonnes endormies pour leur falut, & fe réveil- f 
lant comme d’un profond fommeil au jour de 
leur mort, après s’être crus long-rems pofl'ef- 
feurs de grandes richefês, trouvent en un mo
ment qu’ils n’ont plus rien dans leurs mains, 
Que je ne croye pas, mon Dieu , hazardet la 
perte de mon argent lorfque je le donne en 
garde, non au plus fidele de nies ferviteurs, 
mais à mon Seigneur ôc à mon maître , de qui 
même j’ai rcçfirout ce que je lui donne pour le ■ 
garder. Jereconnois,Seigneur, quevoiisayez i 
fairies riches afin d’aiTifter les pauvres, &les pau
vres afin d’éprouver les riches, & defoulagetles 
néceiîîrés des uns par les fupetfluités des au
tres. Vous avez mis à prix votre Royavm?. 
Vous avez voulu que la couronne du Ciel 
fc puifle acheter, & que celui quia plus de bien 
‘donne plus pour l’acquérir. La Veuve de notre 
Evangile donna deux deniers qu’elle prit fur 
fes befoins & fur fa neccïïité. Zachee donna h 
moitié de fes richefles , & ré fer va l’autre moi
tié pour réparer les torts & les pertes que fs 
exactions avoient pu caufer à quelques perfon- 
iies. Mais, Seigneur, afin que je pui/Tr tirer du 
fruit & de l’avantage de mes charités : accor- 
dez-moi cette fécondé grace plus grande que 
la premiere, de ne point commertre de péchés 
mortels & de changer ma vie pccherefie en une 
vie vertueufe & chrétienne, parce que les aumô
ne fervent qu’à ceux qui changent de vie. Qs
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je vous donne , ô mon Dieu, à vous qui ères 
(Uns la pauvreté & dans Vindigence en la per- 
fonnc des pauvres, afin que je racheté mes pé
chés pades : mais que je ne vous donne pas > 
afin de racheter par ce prix l’impunité de mes 
fentes criminelles. Que pâr mes libéralités je 
vous nourriiïe, mon Sauveur, comme chef des 
pauvres qui font vos membres : mais que je 
ne m’efforce pas de vous corrompre par mes 
ptéfens comme Juge de^tous les hommes. Je 
Défais mes aumônes, ô mon Dieu , qu’ann 
que mes prières foient plus facilement exau
cées de votre divine Majefté , afin que vous 
m’aidiez à changer devie: afin qu’ayant chan
gé de mauvaife vie en une meilleure , &: qu’ef
façant mes péchés pafTés par mes charités & 
par mes prières , je puide acquérir les biens 
eternels de la vie future.
n. Friere de S. BASILE -ywe toute l'E^life 

d'Orient difoit dans fa LiTURGiE four deman
der à Dietl la converjion des fécheùrs O' la ferftve- 
rance des bons,

REpandez , Seigneur, la force 5c la puif- 
fance de votre grace dans les cœurs de tous 

les hommes. Rendez bons ceux qui font mé
chaos, & confervez les bons dans la bonté que 
vous leur avez donnée. Car vous pouvez tout, 
& nul ne peut s’oppoièr à vous. Vous fauvci 
ceux qu’il vous plait de fauver, lorfqu’il vous 
plaît de les fauver J & perfonne ne rélifte à vo
tre divine volonté.
IX. Friere de la LituS-GIE de l'Eglife Romaine 

four demander a Dtett quit conferve les Chreiicns 
dans la ¿race du Daftéme. S. GREGOIRE 
Pape dans fon fàcramentaire.

O Mon D!eu.,qu’ faites participer à la di
gnité royale 5c fxerdotale tous ceux qui 

font régénérés en Jefus-Chrift , donnez-nous
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Ja grace de vouloir & de pouvoir accomplir .je 
vos commandemens, afin gue votre peuple qui de; 
a le bonheur d’être appelle à l’éternité de vo. tre 
tre royaume & de votre gloire, conferve une tK 
même foi dans l’efprit & une même pieté dans & 
les aélions. pL
a 3. Friere Je la meme Liturgie, Pour âeman- ^j 

àer à J E S Ü S-C H R IS T , ^UÜ noue préviin. 
ne & nous ajjijle toujours de fa grace four demui- j^ 
rer fermes dans fin fervice,

O Sauveur du monde , dont l’humanité fa- 
crée nous a recueillis favorablement dans 
notre mifére, dont l’humilité fuprême nousî f 

relevés après notre chûte, dontlinnocenccÈ- v 
juftement condamnée eft devenue l’abfolution au 
de tous nos crimes , dont le íuppliee a été no- de 
tre rançon, dont la croix eft notre falur, don qu 
le fang purifie nos ames , & dont la chair les de 
nourrit & les engraiftê : faites, s’il vous plaît j ni 
par votre grace , que parmi nos nuages & les na 
ténèbres qui nous environnent durant cette vie, lei 
nous ne nous égarions point par une ignorance lui 
qui nous trompe & qui nous perde , & que pc 
nous ne tombions point dans le peché par une p 
volonté aveugle & précipitée. Que votre mi- M 
féricorde nous prévienne, afin que nous faifioRS cç 
de bonnes œuvresi qu’elle nous fuive, afin que de 
nous ne les faiTions pas en vain & ûns fruit; ¡ af 
qu’elle nous enflamme de zélé, afin que nous ¡ d 
nous portions à les pratiquer avec arceuri^ i cî 
qu’elle nous donne la force dont nous avons | vi 
néceflaircment befoin,,afn que nous puifiions I L 
les faire avec plenitude & avec perfection. Pu- n 
rifiez, mon Dieu , de telle forte vos fidèles fer- ' h 
viteurs dans l’efprit & dans le corps, qu’étant r 
vivement touches par vos céleftes infpiraiions, r 
ils foient capables de rejetter loin de leur cceui < 
le poifon mortel des voluptés impures & p2Îl> i
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jeres, & qu’étant taflafiés des délices faintes 5c 
des douceurs fpirituelles que l’on goûte de vo
tre amour, ils Îoient infenfibles a cous les at
traits & à tous les charmes des plailirs cerreftres 
¿ corporels. Car il n’y a point , mon Dieu, de 
pleine & de perpétuelle felicité en ce monde, 
que de fervir avec foin & avec perféverance i’u- 
¿ique auteur de tous les biens.
H, Pour demander à JESUS-CHRIST i»’»/ 

iitruife dant noire ame le régne tyranniijue det faf. 
fionij ^ qu*tlte»rende le roi ^ le maitre,S. BE R- 
NARD Homil. 3. de laudib. Virg.

O Qu’heureux font ceux enqui Jefus régne
ra éternellement, parce qu’ils régneront 

auflî avec lui , & que ion régne n’aura point 
defini O que ce royaume cft glorieux dans le
quel les Rois font tous réunis enfemble , afin 
de loiier & de glorifier celui qui eft le fouve- 
rain des fouverains & le dominateur des domi
nateurs du monde 1 Hélas 1 ferai-je bien fi heu
reux que Jefus daigne iè fouvenif de moi, qui 
fuis un pauvre pécheur, lotfqu’il appellera /on 
peuple à la participation de fa gloire, & qu’il 
Etendra pofle/ïion de la couronne du Ciel ? 
lais cependant venez, s’il vous plaît, me fe- 

courir, Jefus mon Seigneur, ôtez les /cándales 
devotee royaume, c’eft-à-dire de mon ame, 
afinque ce /oit vous qui régniez en elle, comme 
c’eft vous qui devez y régner fouverainement: 
car je vois , Seigneur, que toutes les paiTions me 
veulent a/Tujctir à leur joug & à leur puiflance. 
L’avarice fe pre/Tc pour fe loger en moi com
me dans fon trône. La vanité fait tous fes ef
forts pour me dominer- L’orgueil veut être mon 
toi. L’impuretc dit : Ce fera moi qui fera fa 
teine. L’ambition, la médifance, l’envie & la 
colère difputent entt’elles dans mon cœur me
tite , de l’empire de mon cœur. Mais je leur ré-



Ht PRIERES.
fiiie autant que je’puis. Je me défends concr’ei-1 « 
les autant que vous me donnez de force par I 
votre grace & votre aflHlance. Je déclare hau- ¡ 
tement que je fuis à Jefus-Cnrift mon Sei
gneur , & que je veux demeurer à lui, parce i 
que je reconnois que je fuis à lui. Je proicfel T 
qu’il eft mon Dieu , que je le tiens « tien- ' x 
drai pour mon maître. Et enfin je. leur di$i ç 
toutes.: Vous avez beau faire, je ne veux point y 
avoir d’autre roi que mon Sauveur Jefus-CO
Venez donc à mon aide, mon Seigneur, dif- ( 
perfez par votre piiifiance tous ces ennemis de , ( 
mon falut, &: régnez feul dans mon ame,paif- i f 
que vous feul êtes mon Dieu & mon Roi.
iy. Pour demander à Dieu la véritaile httmilHi.

S. BERNARD de grad. humil. & ferm. li.
in Cant. ,

SEigneur, qui êtes vous-même la voye qui 
conduit à la vérité, qui êtes vous-même b 
vérité qui promet la vie j & qui êtes encore । 

vous-même là vie que vous donnez à vos fer; 
viteurs ; donnez-nous, s’il vous plaît, l’hunii' 
lité qui conduit à la vérité , & la connoifTance 
de la vérité qui eft le fruit de l’humilité, qni 
eft cachée aux fü per bes, & eft revelée auxlmm- 
bles qui étant pure ne fe voit que par le cœur 
pur : qui me faftè connoîtte mes défauts 5c mes , 
miféres , &: par cette connoiflance me rendre ; 
méprifable à mes propres yeux -, qui me dégoû
te des choies que j’ai le plus aimées jufqu’à 
cette heure , & principalement de moi-même, 
Ajoutez, encore, s’il vous plaît, mon Dieu, 
cette féconde grace à la premiere , que je ne j 
cherche point d’être loué d’humilité , parce • 
que ce défit fecret eft là ruine de cette vertu; 
mais que je défire qu’on m’eftime vil & tW' 
prifabie, & non pas qu’on me loue d’être hunr 
ble -, ce qui eft le fentiment de tous ceux qui 
font vraiment humbles.
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LES LITANIES
DU SAINT ;

J^Yrie eleifon.

Chrifte eleifon.
Kyrie eleifon,

Chrifte audi nos.
Chrifte exaudi nos. 
Parer de cœlis Deus, 

mifercre nobis.
Pili Redemptor mun

di Deus, rnifercre 
nobis.

Spiritus fancle Deus, 
miferere nobis.

Sanóla Trinitas unus 
Deus, miferere no
bis.

Panis vivus qui de 
ccelo defcendifti, 
miferere nobisi

Deus abfeonditus & 
falvator, mifercre.

rrumentum eleào- 
yum, miferere.

’^‘PJ?’^. germinans 
Virgines, miferere.

1 anis pinguis & deli- 
ciæ Regum, mife-

SACREMENT.
ÇEigneut, ayez pitié de 
O nous.
Çhrift, ayez pitié de nous.
Seigneur, ayez pitié de

nous.
Chrift, écoutez-nous.

■ Chrift, exaucez-nous. 
Pere edefte, qui êtes Dieu, 

ayez pitié de nous. 
Fils, Rédempteur du mon

de , qui êtes Dieu, ayez 
pitié de nous.

Ei^rit Saint ,
Dieu , ayez pitié de

qui êtes

rete nobis 
Me facrificium , 
yblatio munda, 
Agnus abfque macu

la,

nous.
Trinité iainte, qui êtes 

un ieul Dieu, ayez pi
tié de nous.

Pain vivant, qui êtes dcf- 
cendu du ciel, ayez pi
tié de nous.

Dieu caché, & qui êtes le 
Sauveur, ayez pitié. 

Froment des élus , ayeï 
pitié de nous.

Vin qui fait germer les 
Vierges, ayez, 

painnourri/Tant, quiètes 
les délices des Rois , 
ayez pitié de nous.

Sacrifice continuel. 
Offrande nette, 

J.Agneau fans tache,



Table très-pure, 
Viande des Anges, 
Manne cachée, 
Abrégé des merveilles^ 

de Dieu, g
Pain fuperiubftantiel ,*2

Verbe fait chair -, qui^' 
êtes venu habiter par- ri' 
jïii nous J O

Hoftie fiinte ,
-Calicede benediction, 
Myftéredefoi,, 
Excellent & véritable

Sacrement,
Sacrifice le plus faint de 

tous i Ayez pitié.
Vrai propitiatoire pour 

les vivans & pour les 
morts, Ayez pitié.

Antidote célefte , par le
quel nous fommes pré- 
fervés de péchés.

Miracle étonnant fur tou
tes chofes. Ayez.

Commémoration très-fa- 
crée de la PaiTion du 
Seigneur, Ayez.

Don furpafiant toute plé
nitude , Ayez pitié de 
nous.

Mémorial principal de 1 a- 
mour divin. Ayez.

Affluence de la divine lar- 
gefle, Ayez.

Tres-faint & très-augufte 
myftere,Ayez pitié de; 
nous»

Menfa puriflîma. 
Angelorum efca, 
Manna abfconditun 
Memoria mirabi

lium Dei, S
Panis fuperfubftan-^i

tial'is, AI
Yerbum caro fitc-n 

’ turn , habitansin’ » 
nobis- ?

Hoília fanóla, 
Calix benediótioniS) i 
Myftetium fidei, 
Præcelfum & veneri' ; 

bile facramentunt) 
Sacrificium omniünt 

fanétiiîimuin,
Vere propitiatoriiiffl 

pro vivis & defun- 
étis, miferere.

Cœlefte antidowi” 
q uo à peccatis put* 
fervamur, 

Stupendû fupra oin- 
nia miraculújMií 

Sacratifflma Domini- 
cæ PaiTiqnis corn* ! 
memoratio, Mil- ■ 

Donum tranfeend^ 
omnem plenitudi
nem, Mifercre.

Memoriale pcaeciÇj 
divini amoris,M».

Divinæ affluentia lai' 
gitatis, Mifetere.

Sacro-fanótum & ^u- 
euftilîimum myh 
terium, Mifei^ 

piiarmacuni
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Pharmacum im- 

mortaiitatiSj
Tremendum ac vi-^ 

vificum facra- ^; 
mentum, 3

panis omnipoten-o 
tiâ Verbi caro 3 
feólus, g-

Incruentum facrifi-Sî' 
cium,

Gibus & conviva, mi- 
ferere nobis.

DulcilTimum convi
vium cui alîiftunr 
Angeli miniftrâtes,

Sacramentú pietatis, 
Vinculum charitatis, 

miferere nobis.
Offerens & oblatio, 

miferere nobis.
Spiritualis dulcedo in 

proprio fonte de- 
guftata, miferere.

Refeótio animarum 
fanâarum , mif.

Viaticum in Domino 
morientium, mif-

Pignus futurægloriæ, 
miferere nobis.

Propitius efto, parce 
nobis Domine.

Propitius efto, exau
di nos Domine.

Ab indigna Corporis 
&Sanguinistui fuf 
«ptionc, libera nos 
Domine.

Remede pour l’immor-> 
ralicé,

Redoutable Sacrement^ 
qui redonne la vie, 'S.

Pain fait chair par la a. 
route - puifl'ance du ** 
Verbe. §

Sacrifice non fanglant, S

Viande du feftin, 5<en- 
fcmble celui qui la don
ne à manger,

Feftin très-délicieux, au
quel les Anges font aifi- 
ftans pour fervir, 

Sacrement de pieté, 
tiende charité, ayez pi

tié de nous,
Sacrificateur offrant & le 

préfent offert. ayez.
Spirituelle douceur goû

tée en fa propre four- 
ce, ayez pitié de nous.

Refeôlion des ames fain- 
.^^5» ayez.

Viatique de ceux qui meu
rent au Seigneur, ayez.

Gage précieux de la gloi
re future, ayez.

Soyez-nous propice, Sei- 
neur, pardonnez-nous 
nos pechez.

Soyez-nous propice, Sei' 
neur, exaucez nos pr. 

De l’indigne communion 
de votre Corps & de 
votre Sang, délivrcz- 
nous. Seigneur.

G
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Des affeétions impudir 

ques de la chair,déliv. 
De la convoitife des yeux.

délivrez-nous, Seign. 
De la luperbe de la vie, 

délivrez-nouSjSeigneur. 
De toute occalion de pe

ché , délivrez.
Par cet ardent défir que 

vous aviez de manger 
cette Pâque avec vos 
Difciples, délivrez. 

Par cette profonde humi
lité qui vous fit laver 
les pieds à vos mêmes 
Difciples, délivrez. 

Par la très ardente charité 
avec laquelle vous avez 
inititué ce divin Sacre
ment, délivrez. 

Pat votre Sang précieux 
que vous nous avez laif 
le à l’Autel, délivrez.

Par les cinq playes de vo
tre très-facré Corps que 
vous avez fouffcrtcs & 
reçûës pour nous, déli- 
vrez-nous, Seigneur.

Pauvres pécheurs que 
nous fommcs, écoutez- 
nous, s’il vous plaît.

Afin que vous daigniez 
augmenter &: confcrver 
en'nous la foi, la rcve- 
j-çnce & la dévotion de 
cet admirable Sacre
ment , écoutez - nous, 
s’il vous plaît.

A concupifcentiacr 
nis, lit

A concupifcencia & 
culorum, lii

A fupcrbia vitæ, li
béra nos, Domiii.

Ab omni peccandia- 
cafione, _' lit.

Per defideriûm ilW 
quo hocPafchâci 
difcipulis mandil' 
caredefideraili.B 

Per fummamhunA 
taté qua difcipulfl- 
rum pedes lavaili, 
libera nos,Domine 

Per ardétilïimamchî' 
ritatem quahoedi- 
vinum facra'men- 
turn inftituifti3

Per íanguinemtuuro 
pretiofum , q^^® 
nobis in altari rdi- 
quifti, libe”-, 

Per quinque vulnen 
hujus tui Corpofi’ 
facràtiflîmi 
pro nobis fufcepii' 
ti, liben- 

Peccatores, te roga
mus audi nos.

Ut nobis fidem, re«' 
rentiam & devour 
nem hujus adniin- 
bilis facramenna* 
^’■ere & conlervîi 
Signeris, te roga* 
mus audi nos.

F

i
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Ut ad frequentem Afin qu’il vous plaife par 

ufum Euchatiftiæ une véritable confeifion
per veram peccato
rum confeilîonem 
nos perducere di
gneris, ce rogamus 
audi nos.

Ut nos ab omni hære- 
fi, perfidia ac cor
dis cœcitate, libera
re digneris, te ro
gamus audi nos.

Ut fanéliilîmi hujus 
facramenci pretio- 
fos& cœleftes fruc
tus nobis imparciri 
digneris, te roga
mus audi nos.

Ut in hora morcis no- 
ftræ hoc cœlefti 
Viatico nos con
fortare & munire 
digneris, te roga
mus audi nos.

■Fili Dei J te rogamus 
audi nos.

Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi,par
ce nobis Domine.

Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi, e- 
xaudi nos Domine.

Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi,mi- 
lerere nobis.

despeches, nous rame
ner,à un fréquent ufagc 
de TEucharillie, écou- 
tez-nous, s’il voùs plaît.

Afin que vous ayez agréa
ble de nous délivrer de 
toute héréfie , perfi
die & aveuglement de 
cœur, écoutez-nous, 
s’il vous plaît.

Afin que vous trouviez 
bon de nous départir les 
fruits précieux &: célcf- 
tes de ce très-fainc Sa
crement, écoutez-nous, 
s’il vous plaît.

Afin qu’à l’heure de la 
mort vous daigniez aufïî 
nous conforter & mu
nit de ce Viatique cé- 
lefte, écoutez-nous, s’il 
vous plaît.

Fils de Dieu , écoutez- 
nous , s’il vous plait.

Agneau de Dieu, qui efïà- 
cez les péchés du mon
de , pardonnez - nous , 
Seigneur.

Agneau de Dieu, qui effa
cez les péchés du mon
de , exaucez-nous. Sei
gneur.

Agneau de Dieu, qui effa
cez les péchés du mon
de , faites-nous miferi- 
corde.

G ij



tas les litan, du s. sacrement.
Chrift, écoutez-nous. ÇÎ}’'îS^ ’ audi nos.
Chrift, exaucez-nous.
Seigneur, ayez pitié

nous. , .,
Chrift , ayez pine

nous. . ..
Seigneur, ayez picie

nous.
Notre Pere, &c.

Chrifte, exaudi nos. '
de

de

de

Kyrie eleifon.

Chrifte eleifon.

Kyrie eleifon.

1 • Pater nofter.

Oraison. De»/, ?«» ««¿^^ A^ Sacranteti».

SEicneur, qui nous avez biffé b mémo» 
de votre PalTton'dans un Sacrement ji a<^ 
m'rable : faites-nous la grace de révérer de tel-. 

le forte les facrés myftéres de votre Corps & 
de votre Sang, que nous reflent ions fanscefle en nos aSèsVuirs de la rédemption J 
vous nous avez méritée, o Sauveur du mond', 
qui étant Dieu , vivez Se tegnez avec D euro 
tre Pere , en l’unité du Saint Efprit > par tous 
Jes fiécles des fiecles. Ainfi foit-ii.

r™< « «ni cjl c,n,en« da^! /« fage, ri^r«« * 
re aui fait fait partie du Lfvre tntttuie 10»« ® 
FEglife en latin & en Fraÿois, <fttU,yn^^

Heures de P-- R"; X* 
iurwf to l6¡7. tito ItS’to' 1

Petit, Imprimeur du Roi, rue Sa « 
Jacques, i ¿ CrSx d’Or, & fe vend ptefo 
ïement chez Theodore de Hansv. 
le Pont au Change , a l’Image Éunt N' 
L’on y trouvera auiïi les æ^^ ï VêDics 
deux Parties , contenant les Meffes » V P 
de tous les Dimanches & Fetes delannee.
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REGLES
DELA

VIE CHR E’TIENNE.
tirées de l’Ecriture Sainte.

J. Toute la Loi /e re'dttit aux deux Commandement 
de Tamour de Dieu & du prochain.

UN Phatifien Doéheur de la Loi demanda à
Jefus pour le tenter, quel étoitle premier 

commandement de la Loi. Et Jefus lui répon
dit: Vous aimerez le Seigneur votre Dieu de 
tout votre cœur, de toute votre ame & de tout 
votre efprit: Voila le plus grand & le premier 
de tous les commandemens.

Le fécond , qui lui eft femblable ,.eft d’ai
mer votre prochain comme vous-même. Tou
te la loi & tous les Prophetes font compris 
dans ces deux commandemens. Matih. az. 34. 
JMfl^c. II. 18,

La Loi s’accomplit par l’amour. "Kom. 15. 10.
Toute la Loi elt comprife dans cette feule 

parole: Vous aimerez votre prochain comme 
vous-même. Gai. ç. 14.
1Í Pour être fauvé l*on doit aimer Dieu de tout foa 

coeur ^ fon prochain comme foi-même,
TJN Docteur de la Loi demanda à Jefus- 
^ Chrift pour le tenter: Mon Maître, que 
Ktaije pour pofleder la vie éternelle ? Et Jefus 
P i^^^ • .Q«’y a-t’il dans la Loi î qu’y lifez-vous ? 
Lt il lui répondit : Vous aimerez le Seigneur 
Votre Dieu de tout votre cœur , de toute votre 
ame, de toutes vos forces & de tout votre ef- 
pnt, & votre prochain comme vous-même.

G iij
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Et Jefus lui dit : Vous avez bien répondu ; faî
tes ainfi ’, ó¿ vous acquererez la vie éternelle. 
i«f. lO. 2$- , . .

Je fuis le Seigneur votre Dieu, qui fait mi- 
fericorde durant mille & mille fiécles à ceux 
qui m’aiment & qui gardent rnes commande- 
mens. Dent. ç. lO. Exod. lO, ç.

L’œil n’a point vu, l’oreille n’a point oui, 
& l’efprit de l’homme ne s’eil point imaginé 
les tiens ineffables que Dieu a préparés à ceux 
qui l’aiment, i. Cor. i. 6.

Dieu a choifi des perfonnes pauvres en ce 
qui cft des richefles de ce monde, qu’il a ren
du riches en venu & en foi, ôc héritiers du 
royaume qu’il a promis à ceux qui l’aimcDî. 
JüC. 1.

Heureux celui qui fouffre les épreuves que 
Dieu lui envoyé, parce qu’ayant été éprouvé, 
il recevra.la couronne de la vie que Dieu a pro- 
mife à ceux qui l’aiment. Jac. i. ii.

Si quelqu’un n’aime pas notre Seigneur Jéfus- 
Chrift, qu’il foit anathème. i.-Cor. 16.22.

Nous rcconnoiffons que nous fommes -paws 
de la mort à la vie, parce que' nous aimons 
nos frétés. Celui qui n aime pas, demeure en 
la mort. i. Joan. 3. 14.
JIJ^ C’e/l fe tromper de croire qu'on aime Dieu & 

le prochain y Ji Ion ne le témoigne par fet auvrts, 
Ó' en vivant felon que Dieu nout l’a commande.

SI vous m’aimez, vous garderez mes coro-
mandemens. Joan. 14; i$« „

Celui qui m’aime eh celui qui connoit mes 
commandemens, & qui les garde. Jb.dem. xn

Si quelqu’un m’aime , il pratiquera mes m- 
ftrudions. Jbtd.2.^. .

Mais celui qui ne m’aime point ne les pw" 
tique point. Í¿íd. 14. • ^r

Nous fçavons que nous connoiiTons vraunei



DE LA VIE CHRETIENNE, içi- 
Dieu, lorfque nous gardons iès coramande- 
mcns. Celui qui veut laire croire qu’il connoîc 
Dieu , & qui ne garde pas fes commandemens, 
éft un menteur, & la vérité n’eft point en lui, 
I. Joan. 1.5.

Si quelqu’un a des biens de ce monde, & 
que voyant fon frere en néceflîté, il ne foie 
point touché de compaflion pour lui, ÔC ne 
hiTifte point dans fes befoins: comment eft- 
ce que l’on peut croire qu’il a de l’amour pour 
Dieu? Mes chers enfans, n’aimons pas de pa
roles, ni de la langue; mais par œuvres & en 
vérité. I. Joan. 3. 17.
IF. Pour être fauve l'on doit obferver let comtnande- 

menj de Dieu^ & pratiquer les èonnes otuvres.

SI vous voulez-vous mettre en état de polîè- 
der un jour la vie éternelle, gardez mes 
commandemens. Matih. ip. 17.

Tout arbre qui ne porte pas de bon fruit, 
fera coupé & jetté au feu. Matth. y.^.ô' 3. 10,

Tous ceux qui m’invoquent en difant : Sei
gneur , Seigneur, n’entreront pas dans le royau
me des deux: mais ceux-là feuls y entreront, 
qui accompliflcnr la volonté de mon Pere, 
en fâifant ce qu’il leur a commandé. Matth.,

Pourquoi m’invoquez-vous en difant: Sei
gneur, Seigneur, puifquevous ne faites pas ce 
que je vous dis ? Luc. ô. 46.

Qtie fert-il à quelqu’un d’avoir la foi, s’il ne 
pratique pas les bonnes œuvres ? fa foi le pour
ra-t-elle fauver? la foi qui. n’eft point accom
pagnée de bonnes œuvres eft morte en elle» 
meme. Vous croyez qu’il y a un Dieu, vous 
feites bien de le croire : mais les démons le 
croyent auiïi-bien que vous : & la créance 
qu’ils en ont les fait trembler de frayeur. Mais 
voulez-vous fçavoir , homme de néant, que

G iiij
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la foi fans Ies œuvres eft une foi morte >¡qiií ; 
ne donne point la vie ? notre perc Abraham ¡ 
n’a-t-il pas été juftifié par fes œuvres ? }«,

, Ce n’eft rien que d’être circoncis , & ce 
n’cft rien,que de nette pas circoncis : mais le 
tout eft d’obierver les commandemens de Dieu. 
I. Cor. 7. ip.

Ne vous y trompez pas : on ne fe mocque 
Point de Dieu. Chacun de nous recueillera en 

autre monde ce qu’il aura femé durant cette 
vie. Celui qui aura vécu charnellement, re> 
cueillera de cette femence charnelle la mort & ' 
la corruption ; & celui qui aura vécu felon l’Ef. i 
prit de Dieu, recueillera de cette femence di
vine & fpirituelle la vie éternelle & bienheu- 
reufe. Ne nous laflbns donc point de ¿ire du 
bien: car perfeverant dans la bonne vie, nous 
en recueillerons le fruit en fon rems. Gaf 6.7. 
y, UomiJJton det œuvres de ckarifé envers k frt* 

chain fera caufe de la perte de beaucoup de
Chrétiens.

CElui qui n’aura point fait mifericorde à 
fon prochain fera jugé de Dieu fans mife
ricorde. Jac. 1.13.

borique le Fils de l’homme viendra en ô 
Majefté accompagné de tous fes Anges» il fers 
affis fur le trône de fa gloire , & tous les hom
mes de toutes les Nations de la terre compa- 
roîtront devant lui. Il les féparera les uns des . 
autres, comme un berger fépare les brebis des ¡ 
boucs-, il mettra les brebis à fa droite, & te i 
boucs à fa gauche j & alors exerçant fa qualité 
de Roi & de Juge de toute la terre, il dira» 
ceux qu’il aura rnis .à fa droite : Venez, vous 
que mon Etre a bénis, entrez en la pofTelTiofl 
du Royaume qui vous a été préparé avant h 
création du monde j car fai eu faim, & vous
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m’avez donne à manger: Jaieufoif, & vous 
m’avez donné à boire : J’ai eu befoin de loge
ment , & vous m’avez logé : J’ai été fans habits, 
& vous m’avez revêtu : J ai été malade, & 
vous m’avez aflifté : J’ai été en prifon, & vous 
m’êtes venu vifiter. Sur quoi les juftes lui ré
pondront : Seigneur, quand eft-ce que nous 
vous avons donné à manger voyant que vous 
aviez faim, ou à boire voyant que vous aviez 
foif, ou que nous vous avons logé voyant que 
vous étiez fans logement : ou que nous vous 
avons revêtu voyant que vous étiez fans habits, 
ou que nous vous avons vilîcé voyant que vous 
mez malade ou en prifon ? Alors le Roi leur 
dira; Je vous dis en vérité, que lorfque vous 
avez rendu ces devoirs de charité aux moin
dres de mes frétés, c’eft à moi-même oue vous 
les ayez rendus. 11 dira enfuite â ceux'qui fe
ront à fa gauche : Retirez-vous de moi, mau
dits, allez au feu éternel , qui a été prepare 
pour le diable & pour fes anges : car j’ai eu 

4, ^ vous ne m’avez pas donné à man- 
r^î ^^^ ^°’f’. ^ vous ne m’avez pas don

ne a boire : J’ai eu befoin de logement, & 
vous ne m avez pas logé: J’ai été fans habits, 
g vous ne m avez pas revetu : J’ai été malade 
«en prifon , & vous ne m’avez pas vifité. Et les 
rneenans lui diront auiîî ; Seigneur, quand eft- 
« que nous avons manqué à vous aiTifter 
vous voyant dans la faim , dans la foif, fans 
ogement, fans habits, malade ou en prifon î 

Mais 11 leur répondra : Je vous dis en vérité, 
XnV°^^^5 ^n^°^^ ^^’^ ^vez manqué à 
rendre ces afllftances aux moindres de ces pau
vres , que je regarde comme mes membres, 
vous avez manque à me les rendre à moi-mê- 

envoyés aux fupplices 
«erïSn ’ M^î“ ^“® ^^^ ^^^^5 ^^°^^ ^^ vie 
’-rerneiie. Mattb. zç. 31.

G V



254 REGLES
vi. Ce nejí pat aj[ez dé faire de l>otmei auvret, mais ! 

qu'ii let faut faire pour Dieu, & dans le dejfeindt Í 
lui plaire & de le fervir. !

QUe votre lumière luife devant les hommes, : 
afin que voyant vos bonnes œuvres, ils en 
glorifient votre Pere qui eft dans les deux 

Îrlatth. 5. i(j.
Prenez garde de ne pas faire vos bonnes œu

vres devant les hommes pour être vus deux} 
autrement vous n’en recevrez point de recom- 
penfe de votre Pere qui eft dans les deux.
Maiih. 6. I.

Soit que vous mangiez , foit que vous beu- 
viez, foie que vous faiïiez quelqu’autre choie 
que ce foie, faites tout pour la gloire de Dieu.
i.Cif. 10. VQuoique vous faflîez, foit en paroles, foit 
en œuvres , faites tout au nom de notre Se? 
gneur Jefus-Chrift, rendant graces par fon en
tremis à Dieu qui eft notre Pere. Colof. ^.ïJ.

Que toutes vos aétions fe fafiènt en efpnt 
d’amour & de charité, i. Cor. 16. 14. , r '

Il ne fert de rien dans la religion de Jefus- i 
Ghrift d’être circoncis, ou den’être pas cir
concis: mais le tout eft d’avoir la foi, J>“ 
agit par le mouvement de la charité & delà- 
mour. Gai. 5. ,

L’amour eft la fin & raccompliiTement du 
précepte : mais l’amour qui fort d un cœur pur, 
d’une bonne confcience & d’une foi firiccre.
I. Tim. I. 5.

Qiand je donnerois tout mon bien pour nour
rir les pauvres, & que j’abandonnerois mon 
corps pour être livré aux flammes, fi je nai U 
charité & l’amour que je dois avoir, tout cei» 
ne fert de rien. i. Cor, 13.3.
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ni. Selon la farcie du Sauveur , four éire vrai 

Chrétien ^ il faut renoncer à [obméme , en ne vi^ 
vani flus four foi-même, mais four Dieu.

SI quelqu’un veut venir à moi comme à fon 
Sauveur & à fou Maître , il faut qu’il re
nonce à foi-meme, qu’il porte fa croix j ê< qu’il 

mefuive. Matih. i6. 24.
Si quelqu’un vient à moi, & qu’il ne haïilê 

pas fon pere & fa mere, fa femme, fes frétés 9 
fes foeurs & même fa propre vie, ( en ne tenant 
comfie de toutes ces chQ'es^lorfqu'tl y va du fervice &^ 
¿e la gloire de Dieu , ) il ne peut-être du nombre 
de mes Difciples , ceJl-à Aire , Chrétien. Lue, 
14. 16.

Celui qui aime fon perc ou fa mere plusque 
moi, n’eît pas digne d’être à moi, 8¿ celui qui 
aime fon fils ou fa nlle plus que moi, n’eft pas 
digne d’être à moi. Maith. 10. 37.

L’amour de Jefus-Chrift nous prefie; confi- 
derant que fi un fcul eft mort pour tous, donc 
tous font morts : & ]efus Chrift ell mort pour 
tous, afin que ceux qui vivent , ne vivent plus 
pour eux-mêmes, mais pour celui qui eft mort 
ScrciTufcité pour eux. 2. Cor. y. 14.
, Vous n’êces pas à vous mêmes > car vous avez, 
été rachetés d’un grand prix. i. Cor. (f. 10.

Nul de nous n^eft maître de foi*même, & 
ne vit ni ne meurt pour foi ; car foit que nous 
vivions , c’eft pour le Seigneur que nous vi
vons, foit que nous mourions, c’eft pour le 
Seigneur que nous mourons. Soit donc que 
nous vivions, foit que-nous mourions , nous ne 
fouîmes pas à nous-mêmes, mais an Seigneur ; 
car Jefus-Chrift eft mort, & il eft reflufeté, 
afin d’avoir empire fouverain fur les morts & 
fui les vivant, üom. 14.7.
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yin. Selon la parole du même Sauveur, on ne fM 

fervir deux tnaiirei ^ ni aimer enjemble
Dieu le monde.

NUI ne peut fervir deux maîtres ; car, ou 
il aura de l’averfion pour l’un, & de i’a- 
mour pour l’autre; ou il aura,de l’obéilfance 

pour l’un & du mépris pour l’autre Vous w 
pouvez fervir tout cnfcmble Dieu & l’argent, , 
Matih. 6.14. Luc.6.13. . ■

N’aimez point le monde, & tout ce qui eft 
dans le monde. Si quelqu’un aime le monde> 
il n’aime point Dieu: car il n’y a rien dansie 
monde que concupifcence de la terre, coiicu- 
pifcence des yeux, Sc orgueil de la vie. i.M I 
i- lî- .. Z- '

Ames adulteres &: corrompues, ne fçavez- 
vous pas que l’amour qu’on a pour le monde 
eft une inimitié contre Dieu? car quiconque 
veut etee du nombre' des amateurs de ce mon’ 
de, fe rend ennemi de Dieu. Jac, 4.4.
IX. Un Chréiien doitêtre exempt d'intérêt & d^avirice

VOus ne pouvez être à Dieu & à l’argenP
Ne foyez donc point en trouble & en^ 

quiétude dans la crainte de n’avoir pas de* 
quoi manger ou dequoi boire, ou dequoi vous 
vêtir. Les payens fe tourmentent pour avoit 
toutes ces chofes , mais votre Pere qui w 
dans les deux fçaitle befoin que vous en avez. 
Cherchez donc premièrement le royaume de 
Dieu, & la véritable juftice qui eft ncceffaiic 
pour le bien fervir, & tous ces befoins tew* 
porels vous feront donnez comme par furcroit 
Maiih. 6. 31.

Que notre efprit foit éloigné de toute avam 
ce, nous contentant de ce que nous aurons, cat 
c’eft Dieu même qui nous a dit : Je ne vous 
laiflêrai &i ne vous abandonnerai point. C eit
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pourquoi nous devons dire avec confiance : le 
Seigneur eft mon fecours j je ne craindrai point 
ce que les hommes voudroient faire contre 
moi. Hehr. i?. Ç.

C’eft un grand tréfor que la piece avec un 
cfpric qui fe contente de ce qui eft néce/Taire 
à la vie. Nous n'avons rien apporté en entrant 
dans ce monde, & il eft certain que nous ne 
pourrons pas auifi en rien emporter locfque 
nous en forcirons. Ayant donc dequoi nous 
nourrir & de quoi nous deffendre contre les in
jures de l’air , demeurons conrens. Car ceux 
qui défirent de devenir riches, tomberont dans 
la tentation, dans les filets du diable, en beau
coup de paillons funeftes & pernicieufes, qui 
les précipitent dans l’abîme de la mort Sc de 
la perdition, parce que l’avarice & la con- 
voitife eft la racine de tous les maux. i. Tim.
6.6.

Ayez, foin de vous garder de toute avarice ; 
car un homme n’eft pas plus afliiré de fa vie 
pour être dans une grande abondance de ri- 
cheffes j & lorfqu’il croit avoir amafie de grands 
biens, Dieu lui dira: Fou & infenfé que tu 
es, cette nuit même je te redemanderai ton 
ame. Alors à qui feront tous les biens que tu 
as acquis avec tant de peines ? Vpilà ce qui 
arrivera à ceux qui travaillent à s’enrichir en 
ce monde , ôt qui n’ont pas foin de fe ren
dre riches devant Dieu , en vertus & en bonnes 
œuvres. Luc. ii. iç.

Comme l’état de Chrétien vous oblige tous 
à être Saints, il ne faut point que parmi vous 
on entende jamais parler, ni de fornication , 
ni d’aucune impureté, ni d’avarice. Car fça- 
chez que nul foruicateur, ou impudique, ou 
avare, ce qui eft une efpéce d’idolâtrie, n’a point 
de part au royaume de jefus-Chrift & de Dieu. 
Que perfonne ne vous trompe par des difeours
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Pleins d’erreurs & de feufleté ; ce font ces vi. 
’^’^s qui allument la colere de Dieu contre ¡les 
payens & les infideles. Ne vous rendez donc 
pas feiublables à eux. Vous ctiez autrefois en- 
fevclis dans les ténèbres ; mais maintenant 
vous êtes éclairés de la lumière du Seigneur, 
Marchez comme des enfans de lumière. E^hil,

Ne vousy trompez pas : ni les fornicateurs, 
ni les idolâtres, m les larrons, ni les avares, ni 
les yvrognes , ni les médifans, ni les ravifleurs 
n’auront point de part au Royaume de Dieu. 
1. Cor. 6. ^.
^. Lavoye qui mène au ciel ejî une voye éiroüti

& eu peu de perfonnet marchent.

ENtrez par la porte étroite ; car la porte par 
où l’on entre à la mort eft large , & le 
chemin qui y mène ell grand Ôi fpacicuxj & 

plufieurs entrent par cette porte & marchent 
par ce chemin. Mais que la pone par où l’on 
entre à la vie eft petite ! & que le chemin qui 
y mène eft étroit ! & qu’il y a peu de perfon- 
nés qui le trouvent 1 Matth. 7. ij.

Efforcez-vous d’entrer parla porte étroite : 
car je vous allure que plufieurs y voudront en
trer & ne le pourront. Luc. 13. 24.

Jefus difoit à tous : Si quelqu’un veut fe 
donner à moi comme à ion Sauveur & à fon 
maître, qu’il renonce à foi-même, qu’il porte 
tous les jours fa croix & qu’il me fuive. Lue.

Je vous dis en vérité , que fi vous ne chan
gez & ne devenez auflî humbles que des enfans, 
vous n’entrerez point dans le Royaume des 
cieux. Matth. 18. 5.

Tous ceux qui veulent vivre en la crainte 
de Jefus-Chrift fouftriront perfécution. i.Lirn-
3. U.
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^J.Tout Ckréiien ejî obligé de prendre Jefut-Chrijl 

pour le modèle de fa\)ie,

JE VOUS ai donné, un exemple, afin que vous 
feiîîez comme j’ai fait. Joan. 15. je.

Celui qui prétend être uni avec Jefus, doit 
vivre comme Jefus a vécu. i. Joan. z.ô.

Celui qui ne porte pas fa croix pour me fui- 
vren’ell pas digne d’être à moi. Matih.jo. 58.
(¿el mérite avez-vous lorfque vous foutFrez 

de mauvais traitemens pour avoir mal fait î 
mais ce qui eft agréable a Dieu , c’ell que fai- 
fant bien vous foufïriez avec patience les mau
vais traitemens des hommes. Car c’eft à quoi 
Dieu vous appelle, puifque Jefus-Chrift eii 
mort pour nous, vous donnant un exemple, 
afinque vous l’imitiez & que vous marchiez fur 
fes pas. Petr. i. 20.

Soyez imitateurs de Dieu comme fes enfans 
très-chers, & pratiquez l’amour & la charité , 
à l’exemple de Jefus-Chrifl qui nous a aimez , 
^ s’eiî livré lui-même pour nous. Ephef.$. i.
XII. Selon rEcriiare l*on n'ejî point en l’état d'un 
vrai Chrétien i fi l’on ne mette une vie exempte 

de pécbéi mortels.

QtTe dirons-nous donc ? s’il y a une iurabon- 
dancede grace,où il y avoit eu une abon
dance de péché demeuretons-nous dans le pé

ché afin d’avoir cette abondance de grace î A 
Dieu ne plaife. Car étans morts au péché corn- 
me cft-ce que nous vivrons encore dans le pé
ché î Ignorez-vous que tous tant que nous fbm- 
mes, qui avons été bitifés enJefus-Chrift nous 
avons été batifés en fa mort ? Car nous avons été 
enfevelis avec lui par le Báteme, comme ayant 
part à fa mort : afin que comme il eft reiEifcitc 
des morts par la gloire & par la puiflancedeibn 
Pere, nous marchions aufli dans une nouvelle
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vie. En effet j fi nous avons été entés en lui 
par une conformité à fa mort, nous lui reiTem. 
bierons auiîî dans ia Réfurredtion : fçaehanc 
^e notre vieil homme a été crucifié avec Je- 
ius-Chrift , afin que le corps du péché foit dé
truit en nous > & que nous ne nous abandon
nions plus au péché. Et comme Jefus-Chrifté- 
tant réffufcité des morts ne meurt plus, & que 
la mort n’a plus d’empire fur lui : ainfi vous de- * 
vez vous regarder comme étant morts au pé
ché J &■ ne vivant plus que pour Dieu eu notre 
Seigneur Jefus-Chrift. Row. 6. i.

Puifque Jefus-Chrift eft mort pour nous felon 
la chair , armez-vous de cette penfée , que ce
lui qui eft mort à la chair , ( c^ejM~dire ie Chré
tien ,qui par la conformité qu'il a avec jefit-Chrift, 
^ mon dans le Batéme à la coneupiCcence charnelle,] ! 
a cefle de commettre des péchés, afin que du- j 
rant tout le temps qui lui refte de cette vie ; 
mortelle , il ne vive plus felon les defirs des ! 
hommes, mais félon la volonté de Dieu. i. Îti, i 
4. I. i

, Ne vous y trompez pas:NiÍesfornicateuri ¡ 
nî les idolâtres , ni les adulteres, ni les impudi. 
quesjni les abominables, ni les larrons, ni les ; 
avares, ni les yvrognes, ni les médifans, ni les 
ravifleursn’auront point depart au roïauraede 
Dieu. Quelques-uns devons éroient dans ces 
vices avant que d’être Chrétiens i mais vousavez 
été lavés, vous avez été lan^ifiés, vous avez été 
juftifiés par le nom de notre Seigneur Jefus- 
Chrift , & parl’efprit de notre Dieu. ’• Cor. fi-

Vivez félon i’efprir , & vous n’accomplirez 
point les defirs de la chair. Or les œuvres de I2 
chair font faciles à reconnoitre , telles que font 
l’adultere, la fornication, l’impureté, la dé
bauché, l’idolâtrie, les empoifonnemens, les 
haines, les querelles, les jaloufics, les animofites, 
les difputes, les partialités, les feéles, les envieîj
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les meurtres , les yvrogneries, 1es|excèsdebou’ 
che, & autres choies iemblables ; touchant lef- 
quelles je vous ai déjà dit, 5c je vous le dis en
core , que ceux qui font ces chofes n’auront 
point de part au royaume de Dieu. Mais ceux 
qui appartiennent à Jefus-Chrift, ( c'eji-à-dire 
la vraii Chréiiem , ) ont crucifié leur chair avec 
fes vices 5c fes défirs déréglés. Si nous fommes 
donc de ce nombre , ôc que nous foyons animés 
de l’efprit de Dieu , il faut que nous agiiïions 
par ce même efprit dans la conduite de notre 
vie. Cal, ç. i(J.

Dieu a fait patoître fa grace ialutaire à tous 
les hommes ; 5c elle nous a appris que quittant 
l’impicté 5c les paillons du fiecle , nous devons 
vivre en ce monde fobrement j juftement 5c re- 
ligieufement j étant toujours dans l’attente de 
la béatitude que nous efpérons, ôC de l’avéne- 
inent du grand Dieu notre Sauveur Jefus- 
Chriil J qui s’eft donné lui-même pour nous 9 
afin de nous racheter ÔC de nous délivrer de 
tout péché, 5c que nous purifiant il £e fill un 
peuple particulieremenr. confacré à fon fervice , 
& fervent dans la pratique des bonnes œuvres. 
Tir. 1. II.

Confidérez quel amour le Pere céléile a eu 
pour nous, de vouloir que nous fuHions ap
pelés les enfans de Dieu , 6c que nous le fuf- 
ïîons véritablement, mes très-chers freres, nous 
fommes déjà les enfans de Dieu , mais ce que 
nous ferons un jour ne paroît pas encore. Nous 
fçavons que lorfque Jefus fe montrera dans fa 
gloire, nous ferons fcmblables à lui, parce 
que nous le verrons tel qu’il cil , 5c que qui
conque a cette efpérance en lui. fe conferve 
pur Ôcfaint, comme lui-même cil faint. Vous 
fçavez qu’il efl venu dans le monde pour fe 
charger de nos péchés , ôc les abolir i 5c qu’il 
n’y a point en lui de péché. Quiconque de-
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meure en lui ne pêche point, ( ce^’à-dife, nt 
CQmmet point de ces fortet de péchés qui détruifent en 
nous lafainteté & la vie divine , qui ^ont les péchét 
tnortels, ) & quiconque pèche ne la point vu & 
ne l’a point connu. Mes chers enfans, que per» 
ïbnnc ne vous trompe. Celui qui fait des-adions 
de vertu & de juftice, eft jufte comme Jefus- 
Chrill eft juftc j & au contraire celui qui com
met le péché eit enfant du diable. Or le Fils de 
Dieu eft venu au monde pour détruire les œa- 
vres du diable. Qiiiconque eft né de Dieu ne 
commet point de péché , parce que la femence 
divine demeure en lui, & il ne peut pécher, 
parce qu’il eft né de Dieu, c’eft en cela que l’on 
connoît ceux qui font enfans de Dieu > & ceux 
qui font enfans du diable. Joan. 5. i.
XIII. C'e/î une chute horrible ¿^ un e'tat miferabli 

de fortir de la voye de Dieu en retoméant 
dans le crime.

La lanté vous a été renduë ; prenez garde de 
ne plus pécher, afin de ne pas tomber d»> 

une état plus miférable que celui où vous étiez 
auparavant. J o««. 5 14.

Lorfque l’efprit impur eft forti d’une perfon- 
ne qu’il tenoit en fa poftèftion , il marche par 
des lieux fees & arides, cherchant une retraite 
où il foit en repos Sc avec plaiiîr , & il n’en 
trouve point. Alors il dit en foi-même : il few 
que je retourne danslamiifon d’oii je fuis forti. 
Et enfuite étant venu voir en quel état elle éioic, 
il la trouve vuide , bien balaïée êc bien ornée, 
& prenant avec foi fept autres efprits plusine- 
chans que lui , ils y entrent enfemble & y éca- 
bliflènt leur demeure ; & le dernier état de cet 
homme eft pire que le premier. Matth. ii-4V

Lorfque quelqu’un avoir méprifé la Loi de 
Moyie , il mouroit fans aucune miféricorde, 
fur la dépofition de deux ou trois témoins;
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combien plus grand croyez-vous donc que fe- 
[^¿Ç Supplice de celui qui aura foulé aux pieds 
le Fils de Dieu , qui aura tenu pour une choie 
prophane le fang de fon alliance , par lequel il 
avoir étéfanóliné, & qui aura fait injure à l’eî^ 
prit de grace ? Car nous fçavons qui eft celui 
qui a dit : C eft à moi que la vengeance eft ré- 
fctvee ,& ce fera moi qui la ferai ; & au même 
endroit : Le Seigneur jugera fon peuple. C’eft 
une choie horrible que de tomber entre les mains 
du Dieu vivant. Heér. 10.18.

Si après s’être retiré des impuretés de ce 
monde parlaconnoiflànce de notre Seigneur ôc 
de notre Sau^ieur Jefus-Chrift , ils s’y engagent 
de nouveau , '& fe lailTent vaincre à leurs par
lions charnelles -, leur derniere condition eft pire 
que la premiere : Car il leur eût été meilleur 
de n’avoir point connu la voie de la pieté & 
de la vertu, que d’en fortir après l’avoir connue, 
K de quitter le faint commandement qui leur 
ivoiî été donné. Mais ce qu’on dit d’ordinaire 
w eft arrivé : Le chien eft retourné à fon pre
mier vomilfement, & le pourceau après avoir 
JB lavé , eft retourné fe veautrcr dans la bour- 
w& dans la fange, z. Pet. z. zo,
ilf'i Selon la parole de Dieu, il tty apoint de falat 
p«r hipéchetfrf , j’ilf ne fe converiijjent ve'ritable^ 
«tnt en changeant de vie, ô" faifant pe'nitence de 
hurt péchés.

P Ace de vipères, qui vous a donné la penfé® 
J';de fuir la colère à venir ? faites donc de^ 
nuits dignes de pénitence. Luc. 5. 7. Matt. ;. 7« 

Si vous ne faites pénitence, vous périrez tous-

Méprifcz-vous les richeflès de la bonté , de la 
P^iience & de la longue attente de Dieu ? Ne 
wniîdérez-vous point que fa bonté vous con- 
*K a faire pénitence 1 Et vous au contraire par
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votre dureté & par l’impénitence de votre cœut< 
vous vous amaflcz des tréfors de colère pour le 
jour de la colère Ôc de la manifeftation du juile 
jugement de Dieu, qui rendra à chacun felon 
íes œuvres. ño»j. i. 4.

Ne dites point : j’ai péché 5 & que m’en eft« 
il arrivé de mal ? Car le Très-haut rend à cha
cun felon fes œuvres , quoiqu’avec lenteur & 
patience. Ne foyez point fans crainte pour vos 
péchés comme vous ayant été pardonnez, & 
n’ajoutez point péché fur péché -, & ne dites 
point : La mifericorde du Seigneur eft grande; 
quelque grand que foit le nombre de mes pé
chés, il aura pitié de moi. Mais fçaehez que 
fa juitice éclate tout d’un coup auflî-bien que 
ia miféricorde, & qu’elle fçait prendre fon teins 
pour punir les crimes des pécheurs. Ne tardez 
point de vous convertir à Dieu, & ne différez 
point de jour en jour ; car fa colère tombera lut 
vous , lorfque vous n’y penferez pas, & il vous 
perdra au jour de la vengeance, ¿cc/e/. ^.4.

Con verti fiez-vous à moi de tout votre cœnt) 
avec jeûnes, avec pleurs & avec gémiifemeQS. 
Ne vous contentez pas de déchirer vos habits; 
mais que vos cœurs foient déchirés de douleur, 
& convertifFez-vous à votre Seigneur & à vo
tre Dieu , parce qu’il eft bon & miféricordieux; 
qu’il eft lent à punir , qu’il eft rempli de dou
ceur , &■ qu’il eft prêt de changer les arrêts de 
fa juftice contre vous, fî vous retournez vérita- 
blement'à lui. Joéi 2. ix.

Que le méchant quitte fa mauvaife vie, qnc 
Je pecheur quitte fes vicieufes habitudes, & 
qu’il retourne au Seigneur, & le Seigneur ne 
manquera point de lui faire miféricorde, qu’l 
retourne à notre Dieu , ^ Dieu aura pitié de 
lui , parce qu’il eft tout rempli de bonté pout 
pa-'Honner./i ç^.y.

Si quelqu’un fe lave après avoir touche un
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mort, & qu’il le touche encore de nouveau -, à 
quoi lui fert-il de s’être lavé ? II en eft de même 
de celui qui jciine afin deiàtisfeire pour fes pé
chés , & qui ne cefie point de les comm ttre ; 
à quoi lui fert-il de s'humilier & de fe mortifier > 
& qui écoutera fa pricre ? Eccl. 34. 30.
XP'. On ejl obligé de quitter les occajîont du féché,
SI votre main ou votre pied ( c'ejl-à^dhe let 

perfoanes ¿i> les chefts qui vous Jont les plus chè res,' 
Ù qui vous furoi/lent les 'plus nécejfaires ) VOUS 
fcandalifent ôc vous font une occafion de péché. 
coupez-les , & jettcz-Ics loin de vous. II vaut 
bien mieux que vous entriez dans la vie man
chot ou boiteux J que d’être jette dans le feu 
éternel ayant deux pieds & deux mains. Et fi 
votre œil vous fcandalife Se vous eft une occa
fion de péché , arrachez-le & le jettez loin de 
vous. Il vaut bien mieux que vous encriez dans 
la vie n’ayant qu’un œil, que d’être jette dans 
le feu éternel en ayant deux. Matt, 18. 8.

Que ïêrvira-t-il à un homme d’acquérir tou
tes les richefles de fUni vers, s’il fe perd Ibi- 
nieme?& que pourra-t-il donner pour fe rache
ter après s’être perdu pour toute l’éternitc í 
f«c. i». 15. & Matih. ïé. i6.
X7I, On doit éviter de donner Jcandale & à^étre occar

Jton de péché.
TL yaudroit mieux à un homme qu’on lui eût 
T mis une meule de moulin au col, & qu’on 
ieûtjetié dans la mec, que d’avoir donné occa
fion de fcandale & de péché au moindre de 
ceux qui croyent en moi» Marc, 9. 4i.Aiatth. 18.

L«c. 17, i.
Si ce que je mange fcandalife mon frere .& 

lui eft occafion de peché, je ne mangerai jamais 
de chair , afin de ne le point fcandalifer. x 
Ç®^ 8. 13.
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Xni, Ceux que ion doit ejiinter heureux felon 

l’Evangile.

Bienheureux font les pauvres de cœur & dW- 
feclion : car le royaume des deux eft pom 
eux.

Bienheureux ceux qui font doux : car ils pof- 
fédèrent la terre.

Bienheureux ceux qui pleurent : car ils fe
ront confblés. I

Bienheureux ceux qui font affamés & altérés ¡ 
de la juftice : car ils feront raiîàfiés, ,

Bienheureux font les miféricordieux ; car iis 
recevront raiféricorde.

Bienheureux font ceux qui ont le cœur pur: 
car ils verront Dieu.

Bienheureux font les hommes de paix : car ils i 
feront appellés enfans de Dieu. i

Bienheureux ceux qui fouffrent perfécution ¡ 
pour la juftice : car le Royaume des Cieux eu 
pour eux. Mitttk. f. ■
Xnil. Ceux que l'on doit ejlimer malheureux fdxi 

l'Evangile.

MAlheur fur vous riches s parce que vous 
avez vos aifes & vos plaifîrs en ce mon
de.

Malheur fur vous qui êtes rafTaiTiés j parce que 
vous aurez faim.

Malheur fur vous qui êtes maintenant dans 
la joie ; parce que vous ferez réduits aux pldis 
& aux larmes.

Malheur fur vous quand tous les hommes 
vous loueront & parleront avantageufement 
de vous , parce que leurs Peres louoient de me
me les faux Prophètes , & parloient. avanta* 
geulêment d’eux. Luc. 6. î4»

XIX. Leí riches peuvent e'viter les malediHvf''- 
En faifant ce que dit S. Paul à Timo hee, '. Ot 

donnez aux riches de ce monde de navo
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point de penfée d’orgueil & d’élevemenc : de ne 
mettre point leur confiance dans les richeiTes 
incertaines & pcrifiables : mais dans le Dieu 
vivant qui nous fournir àyec abondance ce qui 
eft nécefiaire à la vie : de s’employer aux ac
tions vertueufes : de fe rendre riches en bonnes 
œuvres : de donner volontiers l’aumône aux 
pauvres : de faire part de leur bien à ceux qui 
font en néceiTite f de s’acquérir un tréfor & de 
s’établir un fondement folide pour l’avenir , afin 
de pouvoir arriver à la véritable vie. i. Tim. 6. 
17.

XX. Devoirs des Chrétiens envers les Pa/ieurs 
de rEglife.

OBéificz à vos Pafleurs, fou mettez-vous à 
leur conduite : car ils veillent pour vos 

ames comme devant en rendre compte. Faites 
donc en forte qu’ils exercent plûtôt leur office 
de Pafteur avec joie, qu’avec douleur & avec 
gémiflement : car il ne vous eft -pas utile que 
le foin qu’ils prennent pour vous, leur foit un 
fujet de peine & d’affliéfion. Heèr. 13. 17.

XXI. Devoirs des Chrétiens envers les Kois & les 
Magijlrats.

QUe toute perfonne foit foumife aux puif- 
fances fupérieures •, car il n’y a point de 
PuiiTance qui ne foit établie de Dieu , &: ceil 

lui qui a ordonné celles qui font fur la terre. 
Çeft pourquoi celui qui réfifte aux puilfances, 
Kfîfte à l’ordre de Dieu , ÔC ceux qui leur réfif 
tent,attirent fur eux la condamnation Sc ie 
fupplice. Car les Princes ne font point à crain
dre lorfqu’on ne fait que de bonnes aélions, 
teais lorfqu’on en fait de mauvaifes & decri- 
luinelles. Que fi vous ne voulez point craindre 
Its puiiTances , faites bien, & vous recevrez 
louange d’elles ; car le prince eft le miniilre de
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Dieu pour votre bien. Que fi vous faites mal, 
craignez , parce que ce n eft point fans fu)et 
qui! porte l’épée . mais comme miniltre de 
Dieu, & pour punir avec une jufte févéntç 
celui qui fait mal. ObéilTez donc par neceffia 
& par devoir, non-feulement pour la crainte 
du châtiment, mais à caufe que vous y etes 
obligé en confcience.

Soyez fournis à qui que ce foit pour i amont 
de Dieu : foit au Roi comme au fouverain; 
foit aux Magifttats, comme à ceux qui lont 
envoyés de fa part pour punir ceux qui ton 
mal, Si pour traiter favorablement ceux qui 
font bien. Porrez honneur à tous. Aimez les 
Chrétiens qui font vos freres i craignez ÜKUi 
honorez le Roi. i.Peít» 2. 13.

XXIL Devoir! mutueh dei ferfonnes mariéti.

QUe les femmes foient foumifes à leurs nu- 
ris comme au Seigney : ^ar un mari ej 
chef de la femme , comme Jefus-Chrift elW 

de rEglife, lui qui en eft le Sauveur . parce qu’eUe^eft fon corps. Comme donc l Eglift «J 
fournife à Jefus-thrift, ainfi .les femmes le 
doivent être en tout a leurs maris.

Er vous maris , aimez vos femmes co^ TerJs-ChrilTa aimé fon Eglife M 
rui-même pour elle: ainfi les maris divert» 
met leurs femmes , comme leurs corps meme 
^ÎemmeV', foyez foumifes à vos maris en j 
vue du Seigneur, comme votre devoir vous y 
^^Maris aimez vos femmes, & ne foyez ^ 
fâcheux & de mauvaife humeur envers 
^""^XXIÎL La vraie fin du mariage des Ç^f^"^ 
V TOUS fçavez, Seigneur , que je ^}^ V eu de défit charnel pour un homme - £x ^,^
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I ai garde mon ame pure de route fenfualité le 
n al janws pris de part dans Ies jeux & dans Ies 
^vertiñemens de ceux qui s’amufent à folâtre^ 
btinVT"Î''i v" ‘' ^oi^Pagnie des perfonnes 
te ^ “^’(‘^retcs , mais fai confenti de 
E^ æari en votre crainte , & non pour 
utisfaire ma paiîîon. Paroles de la jeune Sara. To 
Die 5. id.

Lorf^ue des perfonnes fe marient de telle for, 
«, guils nont aucune penfée de Dieu , mais 
ne longent qu a iatisfaire a leur brutalité , com
me des betes fans raiion, le diable a puiflance 
fut eux. Paroles de i'^nge au jeune Toéie, Tobie.ij.

Nousfommes enfans des Saints , & nous ne 
^ons pas vivre en notre mariage.comme les

5^^. “® connoiifent pas Dieu. Paroles dtt 
jeane Tobie a fa femme. Tob. 8. f.

Seigneur, qui avez formé Adam de la terre, 
w» m?“^ ^'"^^ ^j°^^^ ^'"^ P®“^ ^’^¡^ ’'VOUS fça- 
?fi^^^ I^Pæûds cette fille votre fervante pour 
onîrur I j^®-i"°“ pour la volupté, mais 
vn^A ^^^ Î^^'^ ^ avoir des enfans qui béni fient 
S^ °^^ ?^^^ ^°“^ i«s léeles. Priere du jeun: 
^^l’t^ , qui devrait être dans la bouche & dans le 

de tous les Chrétiens qui fe marient.Tob. 8. 8,
^¿l^Il^, De la modejlte que les femmes Chrétiennet 

doivent garder en leurs habits,
V?^J^ que je donne pour cè qui rc- 
bK^' les femmes. Je defire quelles foient 

tiLprJï.^ Í P?rer, rie refpirent qu’hon- 
deche^i?“r^r'®^^-S‘ ^^^’^^‘^^ ”^ portent point 
perÎM ^“^j^^Î^”^^®®®^^^”^^!!^ d’or, ni des 
S;S’“*- .?® “^i“^oniptucux , mais qu’elles 

' fflesoM{?“®-^ comme le doivent être des fem- 
^nrf?' profefiîon de pieté , & qui la doi-
«Bvw ÆTj^ aÆons & par leurs
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vue les femmes foient foumifes a leurs maris ! ; 

afia que s’il y en a dont les maris ne croyent ra, 
à b parole & à la prédication ÿ 1 Evangile j^ j 
foient gagnés fans parole par le bon exemple & k 
bonne vie de leurs femmes en les voyant vivre 
chaftement, avec pudeur & ^®ÿÇ^^’ ^^‘^ “¡^ 
ornement ne foit point celui du dehors qui con-, 
fifte en frifures de cheveux, ou ennchiflemŒ 
¿’or, ou beauté d’habits : mais que ce foie cdui 
du dedans de rame,qui confifte ^n une beauKiæ 
vifible & intérieure, cachee dans 1^ cœut,&M 
la pureté d’un efprit doux Ôc paifible, 
un^riche & magnifique ornement aux yeux 
Dieu Car ceftainfi'quc les famtes femme fe 
paroiencautrefois ,efpérant enE>’^ ’^^ 
mettant humblement a leurs "naris- wW 
feifoitSara , qui obéiflbita Abraham, en lap 
pellant fon Seigneur- Et ▼««“-i^j® *¿’^ 
illes de cette Sainte , fi vous imitez fa v

^X^l De^FHleJ & dfi F’ettvet qui ne fea/ent fiitf
à fe fftarier.

TE voudrois que vous ne fuflîez P°>"£.™?^j J dans le foin des chofes du monde Celui 1 
n'eft point marié n’a foin que de ce qui 
de le Seigneur & ne renie qua P^»* 
encur; mais celui qui eft 
Foins dumonde. penfani a plaire afa fcmnic,
& fon efprit eft partagé. La femme qm 
point mariée & la vierge, nont ‘°'"5^ pj. 
qui regarde le Seigneur, pour fe confervet^_ 
tes de corps & d’efocit ; mais «dle4« ' ‘ », 
riée a foin des chofes du m»'»!'.P5” 
fon mari. Or ce que je vous dis, ç^“’^^ 
bien, non PO“7<g?^?®'“,St «h*» 
tfoligeant par ncceffite a ce qui ftro t ^ 
de vous, mais pour vous po'‘“ *]?„,„ & ét 
lent ,& qui vous donne æ°y®2 Í'f oSbclft 
fervirDieufans empechemens & fans oE»
J. Cor.7.i^»
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Celle qui eft vraiment veuve & délaiiîëe ,ef 

pérç en Dieu, & perfévere en prières & oraifon s 
nuit & four : mais celle qui vit en délices cft 
morte dans l’ame, quoiqu’elle foit vivante dans 
le corps, i.rzw. p

XXl^t Devoir/ mutueh des Feres (^ des Bnfeifu.

ENfanSjObéilTez âvos peres & à vos meres 
dans les chofes qui feront conformes à la loi 
de Dieu : car cela eft jufte. Honorez votre perc 

& votre mere, dit l’Ecriture ; c’eft le premier 
commandement auquel Dieu ait attaché une 
promeïTe de récompenfe pour ceux qui l’obfervc- 
rent, qui eft qu’ils feront heureux & vivront 
long-temps fur la terre.
Et vous, peres, n’irritez point vos cnfans 

par une eonduite trop rude, mais élevez-les 
dans la difcipline & dans la crainte du Seigneur 
^ffief. 6.1,

Enfans, obéi/Tez en toutes chofes à ceux qui 
vous ont mis au monde : car c’eft ce que le Sei
gneur demande de vous.
Etvous, peres, n’irritez point vos enfàns par 

^ traitement trop rigoureux, de peur qu ils 
ne tombent dans un abattement d'efprit & de ' 
cœur. Cds/. 5.10.

XXyH, Devoirs mutuels des Maîtres f^r des
Serviteurs,

ÇErviteurs, obeiiTcz à ceux qui font vos maî- 
^ tres felon le monde, avec une crainte ref 
pcctueufe&un cœur limpie & lîncerc, com- 
®efi c’étoità Jefus-Chrift même. Ne les fer
iez pas feulement lorfqu’ils ont l’œil fur vous, 
comme des perfonnes qui ne penfcroienc qu’à 
plaire aux hommes ; mais faites de bon cœur ce

Dieu demande de vous , comme fervi- 
wseie Jefus-Ghrift. Servez-les avec affedlion, 
comme fervant leSeigneur & non^as les hom-
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mes, & fçachant que chacun recevra de Dieu et 
qu’il aura fait de bien, fort quil fort efclan.

Et vous .maîtres, traitez de meme vos fetvi. 
teurs avec afFeâion & charité , & n uftz point 
envers «ux de rudefle & de menaces : fçaclim 
que vous avez les uns & les autres un maître 
coiumun dans le Ciel ,,qui nauta point de- 
gatdsen fon jugement a la condition des pet. 
înnnes. p. 0“ Colojf. 4- i« _

Oae les ferviteurs l'oient fournis & obeü&i 
à ^rs manies ; qu’ils ayent foin de les conten
te! en Voûtes chofos, qu ils ne fount point con- 
tredifans & fujets à répliquer : qu ils fe pât- 
dent Ven de leur faire fe moindre tort en quoi 
que ce foit, mais qu’ils agiflent en tout avec une 
exaóte & enticre fidélité , afin que leur obcifin 
S & leur vertu faiTent eftimer & reverer hdK- 
trine de Dieu notre Sauveur. Tu. i. 9.

Oue les ferviteurs Chrétiens qui ont des mai- 
trcfqui font Chrétiens comme eux, ne les ine- 
prifent pas , à caufe qu ils font leurs freres., 
mais qu^ls ayent d’autant plus dadeétional» 
favirTque ceux qu’ils fervent font ideto » 
aimés de^Dieu , qu’ils ont part a la meme „^ 
ce queux.i.Tïw.iî-i- Cet avis eft imfcrtani pour a aw^fervent des ptrfinnes de pieté , & ^^^.f^”' 3
Lefoù de leur bonté ¿f de leur douceur.
^ ârvitcursfoyez fournis àvosn^tt«i«^ 
vez-les toujours avec grand «fP'* ’,™". „i, 
ment lorfqu ils vous iont bons, & ^°“^’ -J 
lors même qU’ils font rudes &: fâcheux. car c 
une Sofe agréable à Dieu , qu’étant malera « 
fans l’avoir mérité , vous le fouffrie» av« P

mal, parce vous faites mal. i. P«. ».l5-



DE LA VIE CHRETIENNE. 175
XX^ni. Maximet jifeJioUquet pour toutet fortet 

des ptrfinnes.

JE VOUS conjure, mes freres , par la miferi- 
corde de Dieu, que vous lui offriez vos corps 
comme une hoftie vivante , fainte & agréable 

à fes yeux , pour lui en faire un facrifice tout 
fpirituel& tout divin. Et prenez garde de ne 
vous pas conformer au monde, mais de vous 
renouveller fans ceffeenefprit, pour être trans
formés en de nouvelles créatures. Rom. ix. i.

Que votre amour &: votre charité foit fans 
déguifement &. fans feintife.

Fuyez le mal, & attachez-vous au bien.
Ayez les uns pour les autres une tendreffe ÔC 

une affeélion vraiment fraternelle.
Prévenez-vous l’un l’autre par des refpeéts 

mutuels d’honneur & de déférence.
Ne foyez point lâche & parefièux dans votre 

devoir J que votre efprit foit toujours dans la 
ferveur & dans le zélé 5 & penfez fans ceffe que 
c’eft le Seigneur que vous fervez.

Que l’efpérance des biens à venir vous cauie 
une fainte joye.

Confervez une patience invincible au milieu 
des afflictions.

Soyez affidus & perfévérant dans la priere.
Afliftez les faines & les fidèles dans leurs be- 

foinsen leur faifanr part de votre bien.
Exercez l’hofpicalité,
Béniffez ceux qui vous pcrfécutent. Bénilîcz 

ks » & gardez-vous bien de les déceiler ôc de 
les maudire.
. Réjouiflèz-vous avec ceux qui font dans la 
joye J pleurez avec ceux qui pleurent.

Ayezentre vous,memesfentimens & mêmes 
affeftions.
^N’ayez point le cœur aux choies hautes; mais 
2ccoramodez-vous aux perfonnes les plus baf
fes & les plus abjectes. H iij
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Ne vous appuyez point fur votre propre fa. 

ge/fe.
Ne rendez à perfonne le mal pour le mal.
Faites le bien, non-fculcment devant Dieu, 

mais même devant tous les hommes.
Vivez en paix, fi cela fe peut, & autant qu’il 

cft en vous , avec toute forte de perfonnes.
Ne vous vengez point vous-même, mais laif 

fez paflèr votre colere j car il eft écrit, c’eftà 
moi que la vengeance eft réfervée, & c’eft moi 
qui la ferai. Mais fi votre ennemi a faim, don
nez-lui à manger ; s’il a foif, donnez-lui à boi
re; car agiflant de la forte, vous amaflèz des 
charbons de feu fur là tête.

Ne vous laiflez point furmonter au mal, mais 
furmontez le mal par le bien, Rom. la. 9.

Prenez garde qu’aucun de vous ne tendea 
perfonne le mal pour le mal ; mais ayez un ex
trême loin de vous faire du bien les uns aux au
tres , & même à tout le monde.

Soyez toujours dans la joye.
Priez fans cefie.
Rendez en toutes chofes des allions de graces 

àDicu.
N’éteignez point en vous le Saint-Efprit.
Abftenez-vous de tout ce qui pourroit avoir 

quelqu’apparence de mal i. Thejf. ¡. i ç.
Soyez toujours dans la joye fainte que le Sei

gneur donne, je vous le dis encore une fois; 
foyez toujours dans la joye.

Que le reglement de votre vie paroilTe aux 
yeux de tous les hommes.

Le Seigneur eft proche, ne foyez en peine & 
en inquiétude de rien : mais qu’en toutes ren» 
contres vos^ prières ôi oraifons étant toujours 
accompagnées d’actions de graces, fafiênt coii' 
noitre vos defirs à Dieu. Fhihpÿ. 4.4.
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XXIX. Parolef de Tobie A fon fit , qui comprennent 

tout let devoirj tPun vrai Chre'tien vivant dans 
le monde,

MOn fils, écoutez mes paroles, & mettez-Ies 
dans votre cœur, comme le fondement de 
votre falut.

Ayez Dieu prélênr en refpric durant tous les 
jours de votre vie , Sc prenez garde de ne con- 
fentir jamais au péché, & de ne violer jamais 
U loi du Seigneur notre Dieu.

Faites l’aumône de votre bien, & ne détour* 
Dcz point vos yeux d’aucun pauvre*, & par-là 
vous mériterez que Dieu audi ne détourne point 
fes regards favorables de deflus vous, loyez 
miféricordieux & charitable autant que vous le 
pourrez. Si vous avez beaucoup de bien , donnez 
beaucoup ; fl vous en avez peu, ne laiflèz pas de 
faire part aux pauvres de bon cœur & avec joie, 
deeeque vous avez. Car par-là vous vous amaf- 
ferez un riche tréfbr, Ôc une grande récompenfê 
’ourle jour de néceffité : parce que l’aumône dé* 
ivre de tout péché Sc de la mort, & empêche 
amc de tomber dans les ténèbres. L’aumône fê

ta un fujet de grande confiance devant Dieu à 
tous ceiix qui l’auront pratiquée.

Prenez garde, mon fils, d’éviter toute impu
reté , & de ne connoître jamais de femme, hors 
celle que Dieu vous donnera pour époufe.

Ne fouffrez point que l’orgueil s’empare de 
Votre cœur, ni qu’il y ait rien d’élevé & de fu- 
pctbc dans vos penféesoudans vos paroles : c’eit 
par l’orgueil que tout le mal eft venu dans le 
monde.
Auffi-tôt que quelquun aura travaillé pour 

'^ous, rendez-lui ce que mérite ion travail : 0¿ 
ne retenez jamais la récompenfê qui eft due à 
®^x qui. vous auront rendu fervice.

Ne faites jamais à perfonne ce que vous ne
H iiij
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voudriez pas que l’on vous fit.

Mangez votre pain avec ceux qui ont faim & 
qui font dans l’indigence , & couvrez de vos 
vêremcns ceux qui font nuds.

Ne faites rien fans le conièil d’un homme fa
ge & prudent.

Béniflèz Dieu en tout tems, & priez-lc que 
lui-même conduife vos pas dans fa faince voie; 
& remettez entre fes mains tous vos deifeins & 
toutes vos.cntreprifes.

Ne craignez point , mon fils 3 nous fomnies 
pauvres : mais nous avons affez de bien, fi nous 
craignons Dieu : lî nous nous abftenons de tou: 
péché, & fi nous faifons de bonnes œuvres.

HYMNES
DES DIMANCHES

ET PESTES DE L’ANNE’E,
Matines et a laudes.

Les Ffiaumes des Laudes du Dimanche font ¡(^ 
mêmes qu'à Laudes de l'Office de la vierge ; fi»on ff 
depuis la Septuage/ime jufqu'à Pâques, au lieu ¿ti 
Pfeaumes Dominus regnavit , & Jubilate, on Hi 
Miierere mei, Deus , comme aux fept Pfeautnes,^ 
Confitemini qui eJi à Primes, comme ci-devant.

Depuis le 1. Dimanche de I'Avent jufqu à i^oël» 
A MATINES.

VErbe du Tout-puif- 
fant, né dans le fein 

du Pere,
Eternel & Dieu comme 

lui:

N E.

VErbum fupemu 
prodiens 3

A Pâtre olim exiens ;
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Q^i natus orbi fub- 

venis;
Curfu declivi tem

poris.
Illumina nuncps- 

dora j
Tuoque amore con

crema ;
Audito ut præconio

Sint pulía tandem lu
brica.

Judex QUE cùmpoft 
aderis,

RimarifadapedoriSj

Reddens vicem pro 
abditis ;

Juftiique Regnum 
pro bonis.

Non demum arde- 
muc malis 

no qualitate crimi
nis, 

^d cum beatis com
potes

Simus perennes cœ- 
libes.

^Aus, honor, vir- 
- rus, gloria , 
^0 Patri, & Filio , 

^^ndoiimul Parácli
to .

íti læculorum iæcula. 
Amen.

ET A LAUDE?. 177
Qui,pourtirerenfinl hom

me de fa mifcrc,
Viens naître homme au

jourd’hui.
Fais que ta vérité dans 

nos ames raïonne, 
Et que ton feu brûlant nos 

cœurs 3
La voix de ton héraut,qui 

dans les deleres tonne, 
Guérifle nos langueurs.

Et lorfque découvrant 
les vertus, ou le vice 

Jafqu’aufonddu cœur des • 
humains.

Tu rendras en vrai juge 
aux méchans le fupplice. 

Et ta couronne aux laints-

Ne Janee pas fur nous 
J’eflToyablc anathème

Mais joins.nous lors par 
ta bonté

Aceuxdontl’œil doit voir 
^ de ton palais iuprêmc 

L’immortelle beauté.

Gloire auPere éternel, 
auFils notre efpérance, 

A l’Efprit notre heureufe 
paix :

Qu’ils régnent en ce jour 
qui jamais ne commence. 

Et ne finit jamais.

Hv
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Depuis le 1. Dimanche de Mvent Jufiju a, Notl, 

H Y M N £ àe Laudes.

U Ne éclatante voixré- 
ionne à notre oreille, 

Un vif raïon frappe nos 
yeux.

Quittons l’ombre & la 
nuit, que tout homme 
s’éveille,

jefus defeend des deux.

Qu’enfin Fame abba- 
tue en fa langueur fu- 
nefte

Efpere après tant de tra
vaux :

Un nouvel aftre, brille Ôc 
fa flamme célefte

Doit guérir tous nos 
maux.

L’agneau vient faire un 
don pour fauver les 
coupables

Que nul homme n’a mé
rité :

Allons fondant en pleurs 
par nos cris lamentables 

Implorer fa bonté.

Afin qu’étant armé des 
traits de fa colère

Au grand & redoutable

Oubliant qu’il eft juge , il 
nous montre en vrai 
pere

Des entrailles d’amour.

Gloire au Pere Eternel»

VT Ox clara 
tonat.

ecce íii‘

Obfcura quæque in«
crepat: 

Pellantur 
fomnia

eminus i

Ab aethere Chrito ! 
promicat.

Mens jam refurgai 
torpida,

Quae forde extat fau- ! 
eia : . ,

Sidus refulget jaffl :
novum,

Ut rollar omne no* . 
xium.

E Subsum AgnuS ' 
mittitur

Laxare gratis debí* ; 
tum :

Omnes pro indulgen* 
tia

Vocem demus cum 
lacrymis.

Secundo ut cum 
fulferit,

Mundumque horro! 
cinxerit,

Non pro reatu puiuat»

Sed nos pius tunc
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tus, gloria, 

Deo Patri & F Iio , 
Sanólo íimul ParacU-

au Fib notre cipcrance

la fæculorutn ïæcula. 
Amen.

AfEfprit notre heureufe 
paix.

Qu ils régnent en ce jour» 
qui jamais ne commen
ce.

Et ne finit iamais.
Ain/î foit-ih.

Le jour de ^od ^^ de ie Citconc jion, 
ÂMaiiwj Chrifte redemptor. Hymne de Mètres ch 
ffrès, ■

J Laifdef,. A fbJis orta , Hymne de Vepre/, 
La Fête de/ Innocens à Matines^ à Laudes,

A Udit tyrannus 
anxius

AdeiTe Regum prin
cipem ,

Qjí nomen Ifrael re-

Teneatque ^vid.rc- 
Siam.

Exclamat amens 
nuntio ,

Succeflbrinflat, pel- 
c T“'> 
satelles, i, ferrum

‘Stiunde cunas fan- 
J^wne.
QpJD proficit tan- 

turn nefas J
K^ crimen Hero- 
- dem juvat i 
ynus tot inter funera 
^PunèChriftus tol

litur.

M N E.
p\U Tyran d’lfrael fa- 
*-* me aitiere s’étonne, 
loríqu’il apprend qu’un

Roi né du fitng glorieux 
Du grand David chéri des 

deux,
Doit régner fur fon trône 

& porter fa couronne.
Soldats, dit ce cruel, 

courez , prenez les 
armes »

Egorgez les enfans, per* 
dez ce roi nouveau ,

Etouflêz-le dans le ber
ceau ,

Que nul ne foit touché ni 
du fang , ni des larmes. 

Que fais-tu malheureux?
tu découvres ta rage, 

Sans que ton lâche orgueil
en retire aucun fruit ;

Ta main le feuljcfus pour* 
fuit.

Et lui feul malgré toi, fe
Hvj
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fauve en ce carnage.

Que la terre ô jefus j 
que le ciel revere ,

Né d’une Vierge en ce 
faint 'our :

Qu’on béniiTe encore le 
Pere ,

Et l’Efprit nœud facréde 
leur commun amour.

Ainlifoit-il.

Gloria tibi, 
Domine,

Qiii natus es de Vit* 
S* ne ,

Cum Pâtre Sc fando 
Spiritu'

In lempiterna fæcula.

Amen.
Le jour dei Roif & le Dimanche dans rO¿ía'V(,í 

Matines , Hoftis Herodes. Hymne de Kêpres.
A Laudis, Hymne.

O Ville, qui ternis les 
villes lesplus belles. 

Bethléem, mailbn du vrai 
pain.

Qui prépares un temple 
en ton illuftreféin.

Au Sauveur revêtu des dé
pouilles mortelles.

Tu vois naître celui dont 
le bras invincible

Forme à la honte du foleil
Un aftrepubliant parlón 

feu fans pareil ,
Que Dieu vient parmi 

nous couvert d’un corps 
paifîble.

Les Mages pleins de foi. 
dans fa baflèlTe extrê
me ,

Voient reluire fa fplen- 
deur;

Profternent à fes pieds 
leur royale grandeur j

O^ent or,myrrhe,encens 
à fa gloire fuprême.

OSo L A magna* 
mm urbium, 

Major Bethléem, cui 
contigit

Dulcem.faliitis cœli- 
tus

Incorporatum gigne* 
re.

Quem ftella , qus 
foiis rotam

Vincit decore ac In* 
mine,

Veni fle tertis nuntiit
Cum carne terteild 

Deum.
Videre poftquam 

illum Magi,

Eoa promunt mu
nera:

Stratique votis oirs* 
runt.

Thus, myrrham, «^ 
aurum regium.
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Regem Deumque 

annuntiant

Thefaurus &fragians 
odor

Thuris- Sabaei , ac 
myrrhæus

Pulvis fepuicheum 
[^ædocet.

Gloria tibi, Do
mine ,

Qin apparuifti ho
die ,

Cum Patre &fan¿lo 
Spiritu,

Infempiterna fæcula.

Amen.
Les Dimanches á^aprt 

(it le plus proche du p 
I Avent.

H 
pR IM O dierum 

omnium,

Quo mundus extat 
conditus,

Vel quo refurgens 
condicor ,

Nos morte vida li
berat ,

P ”LS JS pr.ocul 
torporibusj.

^^fgamus omnes o- 
CILIS»

ET A LAUDES. i8î 
L’or montre que des 

Rojs il eft lauguftc 
maître :

L’encens qu’il eft le Dieu 
des dieux;

La myrrhe qu’il eft hom
me >&: que venant des 
cieux,

C’cit pour, mourir pour 
nous qu’avec nous ü 
veut naître.

Qu’onadore le Pere, & 
fcfprit ineffable;

Et toi j efus Sauveur naif- 
fart.

Qui faifant craindre aux 
Rois ton feeptre tout- 
puiflant,

Parois Dieu dans l’enfan
ce , & Roi dans uneé- 
table. Ainfifoit-il.

f les ïiois & depuis le Diman- 
emier jour d'O£îobre ju/^»*à

V M N E.

En ce premier des jours 
ou l’air. la terre ó¿ 

l’onde,
De rien furent tirés.

Où Jefus triomphant du 
fier prince du monde , 

Des chaînes de la mort a 
les fiens délivrés.

Banissons le fom- 
meil J dont le charme 
agréable

Noùsflaie& nous ïeduit,
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Et fuivons d’un ^randRoi 

l’ardeur infatigable.
Qui cherche & trouve 

Dieu dans l’horreur de 
la ruir.

Implorons de û 
grace & de Îà main 
puiAànte

L’inébranlable appui :

Et noèbe quxranras 
Deum ,

Sicut Prophetam no. 
vimus.

Nostras pre. 
ces ut audiat ,

Tuamque dextram

Ahn que J’amc foible en 
fes maux languiflante, 

Par lui pure ici-bas rcgne 
au ciel avec lui.

Attirons dans nos 
cœnrs une riche in

fluence

porrigat, 
Et expiatos fordibus

Reddat polorum fe* 
dibus.

Ut quiqucfacrarif* 
fimo

De fon divin amour :
En chantant nos^insairs 

dans ce profond flence
Au rems le plus facré de 

tous les tems du jour. 
G^ Jbsus, du Très- 

haut la fplendeur & la 
force.

Nous recourons à toi ;

Bannis duvice impur Pen- 
cbanrereiT amorce,

Et regle tous nos fens au 
compas de ta loi.

Et UN ce feu brutal, 

^i nos corps deshonore, 
Et nous rend criminels : 
Feu,qui dans d’autres feux 

traînant ceux qu’il de
vore

Hujus diei tempore»
Horis quietis piaJli- 

mus.
Donis beatis mune* 

rec.
Jam nunc paterni 

claritas.

Te poilulamus affe* 
rim ,

Abfit libido f)fái* 
dans,

Et omnis adus no 
xius.

Ne foeda Iit vel lu
brica

Compago noftri co^^' 
poris.

Per quam Averni ij- 
nibus
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Ipn crememur a- 

erilis.

Ob hoc Redem
ptor, quæfumus:

Ut probra noftra di
luas.

Vita perennis, com
moda

Nobis beniffne con
feras.
Quo carnisexules,

EfFedi iplîcœlibes, 
Ut præftolamur cer 

nui,
Melos canamus glo

ria.
Præsta Pater 

piiifime.

Patrique compar Ü- 
nice,

Cum Spiritu Pará
clito ,

Regnans per omne 
fæculum. Arnen.

Depuit l*O^ave det 
fuis le Dimanche le flu. 
f^hre jafqu*a l’vivent,

A Laud
ZpTERNE reram 

^■Cj conditor.

Noctem diemque qui 
regis,

ET A LAUDES. tÎ^ 
Change un plaiiîr d’une 

heure en des maux éter
nels.
Garde , divin Sauveur, 

d’un piege fi funefte , 
' es membres de ton corps:

Zerfe en nous ces grand» 
dons, par qui ton bras 
célefte

.'outerant tes guerriers,de 
ioib^es les rend forts.
Afin que l’ame pure 

étouffant par ta crain
te

Les attraits de fes fens. 
Rende fon humble hon> 

mage à fa majefté feinte, 
Et releve ta gloire en Pat- 

deur de fes chants.
Accompli nos defirs, 

grand Dieu, Pere a- 
dorable,

Fils, Verbe égal à lui,

Efprit, amour des deux» 
dont l’empire ineffable 

Aux fiéclcs éternels fera 
tel qu aujourd’hui.

Ainfi fûil-il.
Koit jusqu’au Carême ^ de.^ 
r f roche du f rentier jour eCOc-

ti Hymkb.

DIEU, dont Part con- 
duifent les étoiles
errantes ,

Au vif éclat des jours mê
le l’horieut des nuits,
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Et par leurs couricsdiife- £r temporum das

rentes
Soulage nos travaux, &

charme nos ennuis.
L’Oiseau qui hait la 

nu’t ,& qui veille en 
fon ombre,

Appellant la clarté frappe
l’air de les chants j

Etdéjaquelquelueurfom- 
bre ,

Formant un jour fans
jour, frit entrevoir les 
champs.
L’Astre , qui du foleil

devance la carrière i
De l’Olympe obfcurci ti

re le voile épais,
Et chaflè en montrant fa 

lumière
Le timide voleur dans les 

fombres forêts.
Au chant de cet oiiêau 

qui prévient l’œil du 
monde,

La mer calmant íes flots 
raflùre le rocher,

Pierre fort de fa nuit pro
fonde,

Et devie-t pour jamais 
l’immobile rocher.
Loin donc, loin le 

fommeil dontl’appas 
nous furmonte,

La voix de cetoifeau con
damne nos froideurs.

Sa diligence cft notre hon
te.

Et fes cris redoublés ré-

tempora, 
Ut alleves frftidium.

Præco diei jam 
fon at a

Nodis profunda per
vigil» . , 

Nocturna lux vianti
bus

A node nodem fs-
gregans.

Hoc excitatus lu
cifer

Solvit polum caligi
ne.

Hoc, omnis erronum 
cohors

Viam nocendi defe
rir.
Hoc nauta viK5 

colligit,

Pontique mitefeuat 
freta;

Hoc, ipfa petra tc- 
cleliæ

Canente, culpam o^* 
luit.
SuRGAMUS er

go frrenuè,

Gallus jacentes exci
tat.

Et fomnolentos in
crepat,

Gallus negantes at-
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guir.
Galio canente 

fpes redit,

Ægris ialus refundi
tur.

Mucro latronis con
ditur.

Lapfis fides reverti
tur.
Jesu labentcs ref- 

piccs
Et nos videndo cor-

Si refpicis, lapfi fla
bunt, 

fletuque culpa folvi- 
. tur.

Tu lux refulge fen- 
fibus,

Mentifque fomnum 
difcute :

Te noftra vox pri
mum foner ;

Et vota folvamus ti
bi.
Deo Patri fit glo

ria,
Ejufque foli, Filio,

Cum Spiritu Parácli
to,

Et nunc & in perpe
tuum.

Arnen.

ET A LAUDES. îSç 
veillent les pécheurs.
A ce chant l’Aquilon 

retient fa fiére halei
ne :

Le malade en fes maux 
trouve foulagcment,

Le voleur fuit craignant 
la peine.

Et la mourante foi renaît 
heureufement.
O Jefusjvois du ciel nos 

chiites lamentables, 
Et que ton doux regard 

giiérifiê nos langueurs :
C’eft ce regard qui nous 

rend ftabics,
C’eft lui qui nous rele

ve , & nous lave en nos 
pleurs.

S ANS toi, divin flam
beau , Pâme d’ombre 

, eft couverte,
Raxonnedansfa nuit,frap

pe-la de tes feux;
Que par toi notre bouche 

ouverte
Forme fcs premiers foins 

pour te rendre nos vœux 
Adorons un Dieu feul, 

en trois indivifibles , 
Pere , Fils, Efprit faint 

d’éternelle grandeur :
Le Pere foleil invilible.

Le F'Is fon clair rayon,, 
PEfprit leur vive ar
deur.

Ainfi foit-ih
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La Purificatio» , à Matines ^ ¿ Laudes , Queg 
terra9 Hymne de Î’Ofiice de la Vierge, ci-afrèf.

Pendant le Carême jufqu’au Dimanche de la PtJ^ 
exclufivement,

A Matines f Hymne.

T? Xmoredodimy-

Servemus hoc jeju
nium ,

Deno dierum circulo 
Dudlo quaier nocif- 

íimo.

L EX & prophetæ 
primitus

Hoc prærulerunt , 
poftmodum

Chriftus ûcravit , 
omnium

Kex atque fador-tc- 
porum.
Vtamur. ergo par- 

ciùs

Verbis, cibis, & po
tibus ,

Somno, jocis,.&ar- 
¿tiùs

Perftemus in cufto- 
dia.
Vit fmus autem 

pcfííma,
Quæ fubruuct men

tes vagas:
Nullumque demus 

callidi

GARDONScejeuncfaint 
fi célebre en PEgli^

Compris en quatre fois 
dix jours,

Jeûne myilérieux, que le 
ciel favorife

De fa grace & de fon fc* 
cours.
Jadis le grand Moiïe, 

& le brûlant Elie, 
Vont par leur exemple 

honoré :
MaisChriftqui lalôiyieil- 

le à la nouvelle allie, 
Le gardant, l’a rendu fs* 

cré.
Il, faut donc moinsdor- 

mir, moins manger 
moins boire, 

Moins parler, moins f? 
divertir:

Que l’ame air fes périls 
gravés dans fa mémoi
re,

Et veille pour s’en garan-

FuioNsle précipice,où 
d’un pas inÆniîble.

Nous conduit la molle 
tiédeur :

N’ouvrons aucuneentree 
au&rpent invincible»
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Pour fe gliíTer dans notre 

cœur.
Devant ce juge faint 

proilernons-nous en
terre ,

Poulfons au ciel un cri 
perçant :

PleuronSjÔr par nos pleurs 
détournons le tonnerre.

Dont s’arme fon bras me
naçant.
Nos excès ont bleiTé tes 

bontés paternelles ;
Dieutout-pui/îànt J mais

Dieu très-doux,
Conferve un cœur de pere 

à les enfans rebelles,
Et répand tes graces fur 

nous.
L’Homme eft foible & 

pécheur •, mais il eft
ton ouvrage :

Son Dieu doit feul être 
fon Roi 5

Garde-nous du tyran,dont 
l’orgueilleufe rage

Nous attaquant, s’attaque 
à toi.
Pardonne nos péchés, 

tend pure notre vie, 
Redouble en nous ton 

faint amour :
tais que l’ame à tes loix 

librement aflèrvie >
Payant cru voir, revoie 

un jour.
Trinité’ fouveraine, 

unique Roi du mon
de.

ATAUDES. 1S7
Hoilis locum tyran* 

nidi.
Dicamüs omnes 

cernui,

Clamemus atque iîn- 
,SLdi ,

Ploremus ante judi
cem,

Fledamus iram vin
dicem.
Nostris malis

oftendimus.
Tuam, Deus, cle

mentiam :
Effonde nobis defu-

per.
Remiflbr indulgen

tiam.
MEMENTOquÔd

fumus tui 3

Licet caduci plafma- 
tis :

Ne des honorem no
minis

Tui, precamur alte
ri.
Laxa malu quod 

fecimus,
Auge • bonum quod 

pofeimus.
Placere quo tandem

Pojflimus hîc ôi per
petim.
P R Æ S T A beata 

Trinitas,
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fais goûter aux vrais pc- Concede fimplex U'

nitens
Les admirables fruits que 

ta grace féconde
Tire du jeûne en ce faint

temps.

nitas,
Ut fruÂuofaiînttui,

Jejuniorum munera, 
Amen.

^ Laiide/, Hymne.
T Esus divin foleil de
*' grace ôc de juftiee > 
Par qui l’aftre du jour 

nous luit,
Chaflàntl’ombre du ciel, 

chafle l’ombre du vice, 
Et diiTipe une double nuit.

T A M Chriftefoljiî* J ftitiar, 
Mentis diefeant tene- 

bræ,
Virtutum ut lux re

deat.
Terris diem cùm re

Ouvrant à tous le 
port d’une humble 
pénitence,

Donne - nous des cœurs

paras.
Dans tempus ac- 

ccptabi-lc,

Et pœnitens cor tri
pénitens :

Brife enfin ces cœurs durs, 
ces cœurs dont ta ele- 
menee

A fouffert durant tant de 
temps.

Fais que le corps fournis 
à tes loix fouveraines, 

Supporte en paix quel
ques travaux :

Travaux vraiment heu
reux , qui ne font pas 
des peines,

Mais la guérifon de nos 
maux.
Ton jour vient, ton 

grand jour, où mort 
furleCalvaïe

Tu fais mourir la mort en 
toi :

bue j
Convertat ut benig

nitas ,

Quos longa fufFert 
pietas, 
Quidamque pŒ* 

nitentiæ
Da ferre , quamvu 

gravium.
Majore tuo munetej

Quo demptio fir cri
minum-
Dies venit, dies 

tua.

In qua reñorent OID- 
nia ;



A MATINES ET A LAUDES. i8^
Lætemur in hac ad Mourons donc au péché

ruara
per hanc redudi gra

dans ce tems falutaire , 
Pour revivre avec notretiam. Roi,

Te rerum univcr- Q.U E tout homme t’ahlas. dore 5 eifence en trois
Clemens adoret Tri

unique. 
Inconcevable Trinité;

nitas :
Et nos novi per ve

niam Fais que d’un cœur nou
veau , par un nouveau

Noyu canamus can
cantique. 

Nous rendions gloire à ta
ticum.

Arnen.
bonté. Ainhioit-il.

Depuis le Dimanche 
Saint. de ia PaJJion juf<ju"ait Jeudy

Matines, Hymne.
DAnge lingua glo- 
* riolî

^Hantons l’hcoreux 
O Îuccés d’un combat

Prælium certaminis, ineffable, 
Où Jefus attaché fur fa

£c fuper crucis tro- 
phæum

Croix adorable. 
Triomphe des enfers :

Die triumphum no
bilem 5 Chantons le Rédempteui*, 

qui pour nous fait vic
Qualiter Redemptor 

orbis
Immolatus vicerit.

time ,
Par le pur fang qu’il verfe, 

efface notre crime, 
Et mort brife nos fers.De parentis proto- 

haudefador condo
lens,

Quando pomi noxia-

Dieu voyant à regret la 
blelTure profonde, 

Dont Adam par un fruit 
funefte à tout le monde, 

S’étoit percé le cœur. 
Voulut pour réparer cette

woriu in mortem 
iorruit ; injure foufferce,



<ao hymnes DE L’ANNE’E,
Que fl l’arbre autrefois 

avoir caufé fa perte,
Il causât fon bonheur.

Ipfe lignum tune tW' 
tavit,

Damna ligni ut fol
veret.

Ainsi fa providence Hoc opusnoftræ
& fa haute juftice falutis

Dévoient par un faint art Ordo depopofeent,
confondre l’artifice 

Du ferpent envieux : Multiformis prodi-

Et comme par le bois il Ats ut artem falleret,
bleiTa la nature >

Il falloit que le bois re Et medelam ferret in
fermât fa bleiTûre, 

Et nous rouvrît les deux.
de , 

Hoftis unde læferar.
Lors donc qu’apres le Quando venit er

cours d’un fi long ef- go facri
clavagc

Dieu veut finir nos maux Plenitudo temporii»
par le plus grand ouvra
ge

De fa puifiTante main : Miflus eft ab arce Pa
tris

Le Verbe Fils du Pere, & Natus orbis condi
Créateur du monde, 

Defcend dans une Vierge,
tor:

Atque ventre virgi
& la rendant féconde, nali

Se fait chair dans fon fein.
Ce véritable Dieu naît

Caro faclus prodiit-
Vagit infans in

enfant véritable, ter aróla
II cft foible & muet, il 

pleure en une étable, 
Et le Verbe eft fans voix:

Sa mere de drapeaux Ven- 
veloppe& le ferre, 

Liant fes petits bras, qui 
lancent le tonnerre, ,

Et fonttteroblerlesRois,

Conditus prxfepia:

Membra pannis in
voluta.

Virgo Marer alligat,

Et manus, pedefquc
ÔC crura ,

Strióla cingit WK’^'



A x\4 ATINES 
Gior ia & ho

nor Deo,

Ufquequaque alciifi- 
mo,

Una Patri, Filioquc, 
Inclyto Paráclito,

Cui laus eft & po- 
teftas, 

Per æterna fæcula.
Amen.

ET A LAUDES. 191
G L OIR E au Pere im- 

immorceben fa gran
deur fuprême, 

Gloire au Fih né du Pere 
auHi grand que lui- 
même ;

Gloire au divin amour : 
Qu un Dieu reçoive en 

trois des hommes &des 
Anges

Aux uécles éternels d’éter
nelles louages,

Dans fon brillant féjour.

A Laudes, Hymne.
T UsTRis fex qui 
L/ jam peraélis, 
Tempus implens cor

poris ,
Se volente naras ad 

hoc,
Paflioni deditus,

Agnus in crucis le
vatur

Immolandus ftipite.' 
Hic acetum, fel, 

arundo,

%Uj clavi, lancea,

^Ikc corpus perfo
ratur :

Wuis, unda pro-

"^'fa, pontus, attra, 
raundus,

K“o lavantur flumi
ne.

CIx luftres accomplis 
‘^ dans fa courfc divine, 
II entra en ce combat ou 

Je ciel le deftine
A de fanglans exploits ;

Et cet Agneau divin par 
un choix volontaire 

Né pour fe rendre hc^ic, 
eft oftèrt au Calvaire 

Sur l’autel de la Croix.
P A R les pointes des 

clous fa chair eft dé
chirée J

On offre à l’âpre foif de 
ia bouche aitcrée 

Le vinaigre & le fiel ;

Et /bn côté percé parle fer 
d’une lance,

Scelle de fang & d’eau la 
nouvelle alliance 

De la terre & du ciel.



HYMNES DE L’ANNE’E,
O C R OIX, arbre d’a

mour, de ialiic & de 
grace ;

Arbre vraiment divin, qui 
tout arbre furpaHe

En miracles divers I

Crux fidelis tata 
omnes

Arbor una nobilis;

'Jullafilva talem pio 
fert

O bois plus que facré par 
ce corps adorable, 

Tu portes le doux fruit, 
le fruit ineftiraable, 

Qui guérit l’Univers.

Arbre faint,fais fléchir 
ta rigueur inflexible: 

Qu’un tronc ait fenri- 
ment, li l’homme eft in- 
fenfible.

Aux maux du Créateur, 
De fes membres tendus 

foulage la torture',
Sois fon lit, non fa croixj 

¿¿change ta nature 
Pour fervir ton auteur.

Croix rançon des cap
tifs, du monde le re
fuge,

Tudeviensl’Arche fainte, 
où dans ce grand déluge.

L’ame évite la mort :

honde , flore, gei* 
mine ;

)ulce lignum, dul
ces clavos, 

Dulce pondus fufti- 
net.
Flecte ramos ar

bor alta, 
Tenfalaxa vifcew»

Et rigor lentefcacifc 
Ç^em dedit nativi* 

tas;
Ut fuperni membii 

Regis
Miti tendas ftipi^-, 

Sola digna tufti* 
fti

Ferre fecli prctiumi

Atque portum pi^‘

Et lorlque l’univers fe 
perd par un naufrage, 

Teintedu fang d’un Dieu, 
tu maîtrifes l’orage,

Et nous conduis au port* 
Gloire au Pere im

mortel en fa grandeur 
fuprême 5

parare
Nauta mundo na^' 

frago.
Quem facer eruor 

perunxit,
Fufus Agni cotpcj 

Gloria & hoD*
Deo,

Ufquequaqui



p. A MATINES ET A LAUDES
Vfquequaque altiftî-)^’ ’

ino,

Unà Patri, Filioqucj 
Inclyto Paráclito,

Gloire au JFhs né du Peret 
au/fi grand que Jui-mê-

Cui laus eft &potef- 
cas,

Per «terna fæcula.
Arnen.

me;
Gloire au divin amour:
Qu un Dieu reçoive en 

trois des hommes & des 
■Anges,

Aux /léeles éternels dë- 
ternelles louanges,

Dans fon brillant féiour» 
Ain/i foic-iJ.

Depuii k jour de Pâques jafqu'â r^feettftetr, ' 
y4 Matincf, Hymne.

P Ex fempiterne 
J\ Domine,

Kewm creator om

/TLRand Roi, dont le 
'J pouvoir à tout être 

adorable,
Du monde qu’il forma renium , 

Qni eras antefæcula, gle les mouvemens : 
Qui nai/TantDieu deDieu, 

Fils du Pere ineffable ;oemper cum Pâtre 
Filius.

Regnes avant le temps.

Qui mundi in pri
mordio

Ta main par ton chef, 
d œuvre achevant ton

Adam plafmafti ho- ouvrage.
Fit cet homme enrichi de

ipinem:
Cui tuæ imagini tes tréfors divers :

Le rendant de toi-même
Vultum dedifti Emi- 

lem.
une vivante image ; 

Et Roi de l’Univers.

Quem diabolus de- Le démon vit fa gloire,
ceperat

hoftis humani gene & tranfporté d’envie 
Le bleda de ce dard quiris:

Q’jus in formam nous ble/îc aujourd’hui; 
Mais ton amour, Jefus,

corporis J pour lui rendre la vie.



194'HYMNES DE L’ANNEE.
Te rend ièmblable à lui. A flumere dignatus es

Tu veux par ta bonté 
rompre fon joug funef- 

tc,

U T hominem re
dimeres j

Pour fauver du débris Quem ante jam piaf- 
l’œuvre qui t’eftiî cher, maveras :

Et tu réunis l’homme à Et nos Deo conjun-
ton Pere célefte, 

T’uniflant à fa chair.
geres

^et carnis contubei- 
nium.

Jpsus J Fils d’une Vier
ge & monarque fu- 
prême, 

Dont la terre & les cieux 
craignent lamajefté 

Ton ‘peuple efpere un 
jour de vaincre la mort 
même, 

Par toi reifufeité.

Qlîem editum ex 
Virgine

Pavefeit omnis ani
ma :

Per quem & nos re- 
furgete

Devota mente credi
mus. . ,

Notre ame renaiflante 
en l’onde falutai’re, 

Reçut un gage faint d’un 
fl rare bonheur :

Quand ta grace hrifa la 
chaîne volontaire

Qui lioit notre cœur, 
La croix de Dieu ton 

pere arrêtant les ven
geances J

Nous ravit à l’enfer par 
un aimable effort:

Garde en nous, doux Sau
veur, le fruit de tes fouf-

Qui nobis m bap- 
tifmate

Donafti indulgentia,

Qlií tenebamur viif 
culis

Lisati confcientiS' 
<^i crucem prop

ter hominem

Sofeipere <«8»»* 
CSDediftituumfangüi' 
nem

frances. 
Et le prix de ta morr.

Qu’on t’aime en t’ado
rant , ô Trinité fuprê- 
me î

Noftræ falutis P«'

GlORIAtlbljf^O 
mine>



. A MATINES ET A LAUDES. 
Qui lurrexifti à mor- T

tuis,
Cum Patre & fanólo 

Spiritu,
In íeinpi terna fæcula.

Amen.

htcoi jeíus vainqueur,qui 
líbre entre les morts, 

As rappelle la vie , & re
joint par roi-même

Ton ame avec ton corps; 
Ainlî foit-il.

A Urora lucis ru- 
cilat, 

Cœlum laudibus in

.4 Laudesi Hymne.

tonat , 
Mundus exultans ju

bilat.
Gemens infernus ulu

lat.
Cum Rex ille for- 

ciïîîmus

Mortis confraólis vi
ribus.

Pede conculcans tár
tara.

Solvit à poena mife- 
ros

L’Aurore avec le joue 
montre fon beau vi-

Le ciel du Rédempteur 
châte les faints combats» 

La terre eft dans la joie » 
& l’enfer dans la rage. 

Voyant fon trône à bas.
Ce grand Roi dompte 

enfin par fa croix fi 
puifiante

Ce tyran dont l’audace in- 
fuîtoit à fa mort ;

Et délivran t les liens après 
leur longue attente, 

L'enchaîne dans fon fort.

Ille qui claufus 
lapide

Cuftoditur fub mili
te 3

Triumphans pompa 
nobili

Viélor furgit de fu
nere.
Solutis jam gemi

tibus ;

Et Hiferni doloribus.

L o R s qu’on garde fon 
corps, & qu’une vaf
re pierre

Semble un rempart qu’un 
mort ne renverfera pas,

Il fort de fon fépulchre, il 
fait trembler la terre, 

Et brave le trépas.

Il revient des enfers 
plein de pompe & de 
gloire, 

Tirans les chers élus des 
ennuis qu’ils fouflroienu



î9d HYMNES DE L’AN NE’E,
- - - -1-, Quiafurrcxit,Domi-Et l’Ange fur fa tombe 

annonce fa vióloite
Aux Saints qui le cher- 

choienc.
Qu’on t’aime en t’ado

rant , ô Trinité fuprê- 
me,

Et toi Jefus vainqueur, 
qui libre entre les morts, 

Astappelléta vie, & re
joint par toi-même

nus, 
Refpondens clamat

Angelus.
Gloria tibi,Do

mine,

Qui furrexifti à mor
tuis ,

Cum Patre & fanâo
Spiritu

Toa ame avec ton corps. In fcrapitcrna fsecula.
Ainli foit-il. Amen.

Le jour de l’Afcenfion. 
A Mjttnei ) Hymne.

F Ils égal au Très-haut, 
RoÎd’étcrnelle gloire, 

Sauveur , notre unique 
fupport j

Qui dans ta fanglante vic
toire

Fais triompher ta grace, 
&: terrafles la mort.
Tu reçois en montant 

au trône de ton Pere 
La toute-puilTance en ce 

jour,
Dont pour fouiïrir notre 

mifére,
Tu voulus te priver par 

un excès d’amour.
A F I N que ce grand 

monde en tout ce 
qu’il enferre,

Révérant ton corps glo
rieux ,

Tu fois adoré fur la-terre. 
Craint au fond des enfers, 

¿k béni dans les deux.

Redemptor & fide
lium ,

Quo mors foluta de*

Datus triùphus gw-

Dum fcandis ad 
dextram Patris j 

Tibi poteftas om
nium

Collata, Jefu, coeli'

Qua: non erat, hu
manitus.
D T trina rerum 

machina,

Cœleftium , terref- 
trium,

Et inferoru conditas 
Fiedat genu jam fuh- 

dita.



A MATINES 
"^REMUNT viden

tes Angeli J

Vers^ vice morta- 
liiini

Culpat caro, purgat 
caro J

Regnat Deus, Dei, 
caro.

T u Chrifte nof- 
trum gaudium. 

Manes Olympo præ- 
mium j

Mundi regis qui fa
bricam ,

Mûdana vincens gau
dia.
Hinc te precantes 

quæfumus,

Ignofce culpis omni
bus,

Et corda furfum fub- 
ieva

Ad te fuperna gra
tia.
U Tj cum repentè 

cœperis
Clarere nube judicis,

?œnas repellas debi
tas,

Reddas coronas per
ditas.
Gloria tibi Do

mine,

^Hcandis fuper fi-

ET A LAUDES. 1^7 
L’Ange admire en 

tremblant, que l’hu
maine nature

Monte en Olympe au plus 
haut lieu;

La chair guérit la chair 
impure.

Dieu règne dans fa chair, 
& la chair régné en 
Dieu.
Sois notre unique joie, 

& notre récompenfe, 
jefus, du monde aimable

Roi ;
Dont la douce Si fainte in

fluence
Nous rend le monde amer, 

& nous ravit en toi.
Baisse les yeux vers 
nous de ton céleile em-

Sois propice aux hum
bles pécheurs :

Ope ta grace à toi nous at
tire ;

Si la terre a nos corps, que 
le ciel ait nos cœurs.
Afin qu’ailis en juge 
au Tribunal augufte

Armé de foudres & de 
feux,

Au lieu d’une peine très-

Tu mettes la couronne en 
nos fronts bienheureux. 
Gloire à toi, mon

Sauveur, en ta royale 
entrée

Que ru fais au ciel en ce 
jour; 1 iij



ï;>8 hymnes de VANNE’E,
Et qu’avec toi foit reverée Cum Patre & fando 

Spiritu 5
La majefté du Pete, & Iniempiterna faecula 

Mneffeble amour. 
Ainfi foit.

Amen.

VÍ Laftdes, Jefu noftra redemptio, Hymne de Vêpei.
Le jour de la Pentecêie.
v4 Matinee, Hymne.

TEsus, qui par fon fang 
w la terre avoit conqm- 

fe.
Au palais éternel remon

tant glorieux J
Devoit nous envoyer des 
‘ cieux
L’Efprit reçû du Pere, & 

promis à l’Eglife.
L’Heureux jour pa- 

roJífoit, où dans un 
char de flames

T A M Chriflus aftra 
J alcenderat

Reverfus unde vene
rat,

Promiiïu Patris mu
nere

Sanólum daturusSpi- 
ritum.
SoLEMNis urge
bat dies,

Le foleil fc montrant a- 
près fept fois fept tours. 

Ce nombre myilique de 
jours

Marquoit les fept rayons 
du vrai foleil des ames. 
Trois heures s’écou- 

ioient du lever de 
l’aurore :

Qiio myftico fcpiein- 
plici.

Orbis volutusfeptiesj

Signat beata tempo'

Dum hora cundís 
tercia

Quand parmi le grand 
bruit aun fouffle impé
tueux ,

La troupe fainte offrant 
íes vœux,

Reçoit le meme Dieu 
qu’en priant elle adore. 
CiDieii foLirce d’amour, 

& la flâme vivante,

Repente mundus in* 
tonat,

Orantibus Apoflolis

Deum veniffe nun
tiat. ,
De Patris ergo lU’ 

mine



A MATINES
, Decorus ignis almus 

eft,
Qui fida Chrifti pec

tora
calore verbi com

pleat.
Pat

Imleta gaudent 
vifcera ,

Afflata ûndto Spiri
tu 3

Voces diverfas into
nant 3

Fantur Dei magnalia.

E X omni gente 
cognito 3

GrxciSj Latinis, Bar
baris.,

Cunótifi^ue admiran-
. tibus, 

Linguis loquuntur 
omnium.

JuDÆA tunc incre
dula,

s Vefana torvo Spi
ritu ,

Ruftarc mufti cra
pulam

AlumnosChrifti con
crepat.

is Sed lignis & virtu
tibus

1-
Occurrit ÔC docet

1- Petrus,

ET A LAUDES. 199
Qui du Pere de du Fils fort 

éternellement,
Ces faints difciplcs ani

mant ,
Donne à leurs cœurs ar

dens une parole ardents.
{J, à Laudef,

D A N s un divin tranf- 
port leur fainte aine eft 
remplie

Des dons du même Efprit 
qui remplit l’univets ;

Et par cent langages di
vers

Leur bouche du Sauveur 
les merveilles publie.
Les peuples diiFérens de 

la terre & de l’onde, 
Grccs,Barbarcs,Romains, 

viennent confufémcnt j
Et tous frappés d’étonne

ment
Remarquent dans leurs 

voix la voix détour le 
monde.
Lors de fidèles Juifs la 
fureur infenfée ,

Seme parmi l’effroi qui 
fai fit tous les cœurs ,

Que c’elt levin par fes va- 
oeurs,

Q;ii change leur langage, 
& trouble leur penfée.
Mais Pierre à leur ma

nie oppo'iânt les mi
racles ,

Et la voix deDieu meme a 
leurs menfonges vains,

1 iiij



aos HYMNES DE L’ANNE’E, 
Montre que les Prophètes ” ' " 

faints
Marquent ce grand prodi- 

ge en leurs divins ora
cles.
Gloire à ce Roi divin 

qui régne en l’empi- 
ree ;

Gloire âChrift par fa mort 
des morts le rédempteur.

Gloire à FEfprit confola- 
teur,

Dans 1 aimable féjour d'é
ternelle durée.

AinE ïbit-il.

Faifa, profari peri- 
dos,

Joele telle compro
bans.

Gloria Patri Do
mino,

Natoque, qui à mor
tuis

Surrexir, ac Parácli
to?

In iæculorum fæcu- 
la.

Amen.
wí Rome f à Lattdeí, Beata nobis, Hymne de P'é^td, 

Le jour de la fainte Trinité, 
Matinet, Hymne.

DI E U d’incomparable 
clemence,

Qiii formas ce grand mon
de en fa rare bèauté,

Dont l’être unique en 
trois , Se le même en 
puiflance,

Poflede avant le temps la 
même éternité.
Que ta grace en nous 

agiiTante
«Reveille nos efprits > ani

me notre foi :
Et que Fame en fes dons. 

humble & reconnoifsâte 
Te rende tous les biens 

qu’elle a reçûs de toi. 
Adorons îe Pere fu- 

prême,

SUmmæ Deus de
mentia:, 

Mundique faélor ma* 
chinæ,

Unus po.tentialirer,

Trinuique perfonali* 
ter.
Da dexteram fut* 

gentibus, 
Exurgat ut mens fœ 

bria,
Flagrans & in laudem 

Ôei,
Grates rependat de* 

bitas.
Dío Patri lit gio* 

riax



A MATINES 
Ejufque foil Ilio,

Cum Spiritu Pará
clito ,

El nunc & in perpe
tuum.

Amen,

ET A LAUDES, loi 
Principe fans principe, 

abîme de fplendeur ;
Le Fils, Verbe du Pere, en* 

gendre dans lui-même » 
L’efprit des deux qu’il lie,. 

amour, don , paix, ar^ 
deur. Ainfi foic-it

Le jour de la fainte Trinité,
A Laudesi H YM N E.

TU Trinitatis uni 
*■ tas, 

Orbem potenter qu 
regis,

Attende laudem can 
liez

Quz excubantes pial 
limus.
Ortus refulget lu 

, eifer,
Sparfamque lucen: 

nuntiat,
Cadit caligo noc 

lium i

l-Ux fandta nos illu
minet , 
Deo Patri fit glo

ria ,
Ejufque ioli Filio »

Cum Spiritu Para 
dito.

Et nunc & in perpe- 
tuum.

Amen»

J^ S s E N c E unique en 
trois perfonnes , 

Dieu, dont la majelté qui 
créa Tunivers,

Aflervit ce grand roue 
aux loix que tu lui don
nes ,

D’un favorable accueil 
honore nos faints vers..
Deja le jour iê renou-

La pâle obfcurité cède â 
l’aube qui luit:

Fais que ton divin jour 
dans notre ame étin
celle ,

Etchaiîê dtt péché late* 
nébreufe nuit.
Adorons le Pere fu- 

prême,
Principe fans principe a 

abîme de fplendeur j
Le Fils, Verbe du Pere, 

engendré dans lui-mê
me ,

L’Efprit des deux qu’it 
lie, amour, don, paix „

, ardeur. Ainfi foic-ik



101 HYMNES DE L’ANNE’E,
Le jour du Jaint Saciemeni ^ à Moines, Sacris 

folemniîs. ^ Laudes, Verhuin fupernum , Hymnes 
du Saïut du S. Sacrement.

A Paris, depuis le iroijie'me Dimanche d'après h 
Pentecôte Ju/i}n'à í'.¿vent. Primo dierum ,pa^. i8i. 
& à Laudes, Hymne. Æteme reruiw, page 18^. A 
Rome, depuis le troiftéme Dimanche juji^u'au Dimancht 
ie plus proche du premier jour d'Otlobre.

JÍ Matines, Hymne.

ROmpons notre fom- 
meil, veillons avec 

les Anges,
Que la profonde nuit en

tende nos fainrsairs. 
Soyons pleins d’allcgreiîè 

& chantons des louanges
Du Roi de l’univers.
Que notre cœur s’unif

ie à ce concert fuprême 
Deces brûlansefprits, & 

des faines glorieux j
Et quoiqu’aSfens du ciel 3 

faifons en terre même
Ce qu’ils font dans les 

cieux.
SouTi£N-N o U s, Pere 
faint. Fils , Efprit , 
divin Maître,

Toi qui par tant d’effets 
dans le monde éclatans

Fais reluire ta gloire en 
toute aine, en tout être. 

En tous lieux , en tout
temps.

JÍ Laudes, H Y M N E.

NOcte furgentes 
vigilemus om-

Semper in pfalmis 
meditemur, atquc 

Viribus totis Doini* 
no canamus, 

Dulciter hymnos.
Ut pio Regi pariter 

canentes, 
Cum fuis fandis me

reamur aulam.
Ingred i cœli, finid 

& beatam
Ducere vitam.

Præstet hoc nobii 
Deitas beata

Patris, ac Nati , Pæ 
riterque fandi 

Spiritus, cujus ido* 
nat in omni 

Gloria mundo.
Arnen.

rCcEjamnoaiste* 
C nuatur umbp»La nuit finit fa courfe j 1

3¿ l’aurore naiffante t_ —
De ces premiers rayons Lucis aurora rutean



A MATINES 
corufcac, 

Ntfibus totis cogite
mus omnes 

Cunâi potentem. 
ITr Deus noftrimi- 
feratus, omnem

Pellat hnguorem,tri- 
buat ûiucem,

Donec & nobis pie
tate Patris

Re^ma polorum.
Præstet hoc no

bis Deitas beata

•Patris, ac Nari,pari- 
terque fandi

Spiritus, cujus refo- 
nat in omni

Gloria mundo.
Arnen.

A Ntra deferti te ■ 
neris fubanni^ 

Civium turmas fu
giens , petifti,

Nelevifaltem macu
lare vitam

Famine poffes. 
pRÆBüiT hirtun 

tegumen camclu5

Artubus facris, ftro- 
pluum bidentes,

ET A LAUDES. 105 
peint la terre & les cieux: 

Allons oftbr à Dieu,d’une 
prière ardente

Les parfums précieux.
Grand Roi, lui dirons- 
nous , notre ame eft 
miferabíe.

Mais a io tei fes maux > 
guéri fa volonté ;

Et l’élevant un jour e& 
gloire ineffable. 

Signale ta bonté.
Soutiens - NOUS, Pere 

faint. Fils, Efptit , 
divin Maître ,

Toi qui par tant d’effets 
dans le monde éclatans 

Fais reluire ta gloire en 
toute ame , en tout être. 

En tous lieux,en touctems. 
Ainf foit-il.

La Fête de la Nativité depint Jean-Bapti/le, 
JÍ Matines , H Y M N E.

P Nfant, tu fuis le mô- 
Lb de 3 & ton ame ravie 
Cherche au fond des de- 

f-Tts le Dieu qui parle 
ai cœur.

Craignant qu’un ^moc 
moins laine ne ternît de 
ta vie

-a célefte blancheur.
L’Aspre poil d’un cha

meau fut ta robe pi
quante ,

Ton corps fut ceint d’un 
cuir : pour breuvage ôC
pour mets,

Ivj
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Aux iniêôtes plus vils tu 

joignis l’eau courante, 
Et le miel des forêts.
Les autres ont prédit 

qu’un folcil de juilice 
Viendroit répandre un 

jour fes rayons éternels : 
Toi feul montresl’Agneau 

qui fourfrant lefupplice 
Sauve les criminels.
Nul dans le valle rond 

de la terre & de l’onde 
N’eft plus faint que celui 

qui par l’ordre des cieux 
Lave enLeau ce grand Roi 

qui doit laver le monde 
En fon fang précieux.
Gloire a Dieu de tous 

biens inépuifable four- 
ce :

Pere, Fils, Efprit faint , 
fuprême Trinité v

Qui réglant tous les tenis 
dans leur fiïiante courfe, 

Régné en l’éternité.
Ainfï foit-ik

L’A N N ET,
Cui latex hauftum, 

fociata paltum
Mella locuftis.

C Æ T t R I tantum 
cecinere vatum 

Corde præfago jubar 
afíúturum i

Tu quidem mundi 
fcelus auferentem

Indice prodis.
Non fuit valli fpa. 
titim per orbis

Sandlior quifquam 
genitus Joanne, 

Qui nefas fæcli me. 
ruit lavantem.

Tingere lymphis.
Gloria Patri, ge. 

nitoque Verbo,

Ettibicomparutriuf 
que nexus

Spiritus femperjDeus 
unus omni

Temporis arvo. 
Atticn.

A Laudes, H 
O Saint trois fois heu

reux , en “tes dons. 
admirable.

Qui gardes ton corps chaf- ■ 
te au feul Dieu que tu 
lèrs :

Invincible Martyr, Pro
phète incomparable,

À’ige des faints deferts.
Dl trois divers états de

Y M N E.

ON IMIS fœlix> 
meritique celfe

Neiciens labem niva 
pudoris,

Præpotens martyr , 
eremique cultor,

Maxime vatum.
Serta ter éea^



A MATINES ET A LAUDES; 
alios coronant diverfc couronne

20Ç
Ancla crementis, du 

plicata quofdam i
Trina centeno cumu 

Jatafruótu , 
Te facer otnant.

NuNcpotcns noftri 
meritis opim s 

Peóloris duros lapi
des repelle , 

Afperum planans i- 
rer, & reñexos

Donné auxguerriers factes 
un honneur diderent > 

Mais ta vertu raíTemble ca 
ta feule perfonne.

Tout ce qu’lis ont de 
grand.
ÜN ce jour, où ta gloire 

au monde réverèe, 
3rife les cœurs de pierre > 

abailTe l’homme altier, 
Rcdreflè par ces vœiixno*

tre route égarée 
Uni l’âpre l'entier,Dirige calles. ^.... ^¿..v icuuci.

Ut pius mundi fa-1 Afin que le Sauveur par 
tor & redemptor, 

Mentibus culpæ line 
hÎK puris 

Rite dignetur ve
niens /aeratus

Ta route-puiâânce,‘ 
Du vice en fon image ef

façant tous les traits, 
Rende nos pursefprits des 

miroirs d’innocence,
Ponere greíTus.
Iaudibvs cives 
celebrant fuperni, 

Te Deus /implex, pa- 
riterque trine j

Supplices & nos ve
niam precamur,

Psree redemptis. 
Amen.

Et fes vivans portraits- 
Pere , Fils, Efprir faint,, 
le ciel chante ta gloire,. 

Ici parmi nos maux cous 
implorons tes biens : 

Donne en nous à ta grace 
une Hluftre victoire : 

Sauveur , fauve les tiens. 
Ainfi foic-H.

i« Fele de faint Fierre eÿ faint Faul.
Laudes

TAm bone Pallor
* Petre clemens ac

cipe
Voca precantum, & 
peccati vincula

^Çfolvcj tibi poteíla-

, Hymne.

O Pierre, ô bon paileur# 
doux à Tame égarée»

Daigne entendre nos 
vœux, daigne rompre 
nos fers ;

Toi» dont le faint pouvoir



íqiS hymnes de 
embrañant l’univers

Ouvre & ferme le ciel par 
ta bouche facrce.

VANNE’E, 
te iraditâ, '

Quâ cundis cœlum 
verbo claudis,ape

Paul oracle du monde , 
éclaire nos cœurs fom- 
bres,

Tirc-les de la terre, &: les 
tranfporte aux deux :

ris ,
Doctor egregie 

P>iuie mores inf- 
true ,

Et mente polum nos 
transferre fataK,

Afin que d’imparfaits de
venus glorieux ,

Nous pallions d’un jour 
foible en ce midi fans 
ombres.

Que tout être en tous 
lieux offre un fidele 
hommage

Au PerCjaÙFils fon Verbe, 
ài’Efprit leur amour.

A Dieu qui régne au ciel 
dans cet unique jour, 

Sans aube, fans couchant, 
fans déclin , fans nuage.
Ainfi foit-il.

Donec perfedumk- 
giatur plenius, 

Evacuaro quod ex 
parte gerimus.

Sit Trinitati fan- 
pittrna gloria,

Honor, potefias,at
que jubilatio, 

In unitate cui manet 
imperium, 

Ex tunc&modôp« 
æterna faecula.
Arnen.

La Fête de la Madeleine.
A Matinee, H Y M N E.

T A grace enfin foumet 
X-( Madeleine à fes char-

XT Ardo Mariapi- 
IN ftiCO

mes :
Elle va parfumer les pieds 

de ion Sauveur i
Et l’amour qui brûleen fon 

cœur
Fait couler de fes yeux 

une fource de larmes.
Puissions-NOUS en ce 
jour où tend notre efpé- 
rance>

ünxi t beatos Domini

Pedes, rigandoiî- 
crymis :

Et detergendo crim- 
bus.
H o N o R 5 decuSí 

Imperium,



A MATINES 
Sil Trinicaci unicæ.

Patri, Nato , Para- 
clyto, 

Per infinita fæcuîa.

Amen.
Laudet 

ÆTerni Patris
Unice,

Nospiovulturefpice, 

Qiii Magdalena ho- 

Vocas ad thronum 
gloriæ.

In thcfauro repo- 
fita

Regis eft drachma 
perdita ;

Geramaque luce in
clyta

Deluto luci reddita. 

Jko dulce refugium, 

Spes una pœniten- 
tium,

Ret peccatricis meri- 

leccan folve debi- 
• tum.
I^U mater & hu
milis ,

Naturae memor fra- 
■ gilis,

ET A LAUDES. 107
Et qui brille à jamais dans 

Ie clair paradis,
Adorer le Pere,en fon Fi] 5,

L’Efprit en l un & l’autre 
en tro’S l’unique eflènce.
Ainlî foit-il.

, Hymne.

VE R B E, de Dieu ton
Pere image fouve- 

raine,
Jcfus J regarde - nous de 

l’œil de ton amour :
Toi qui fait feoir en ce 

faint jour,
Sur un trône éternel, l'il- 

luihe Madeleine.
La drachme enfin fe 
trouve 5 ôc long-temps 
égarée.

Eft rejniiê au tréfor da
Monarque des cieux :

Et la perle éclate à nos 
yeux ,

Par la main du Sauveur 
de la fange tirée.
Refuge dans nos maux, 
force en notre foible/îè, 

Efpoir des pénitens divi
nement touchez

Jcfus efface nos péchés,

Par cette illuilre f?dnte au
trefois pécherefle.

Toi ,qu! iens des mor
tels la blelTure profon
de.

Humble Mere , entens- 
nous, & guide par les
vœux
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Lame errante au port In hujus vitæ fluâi’

bienheureux , 
Malgré les vents d’enfer

& les flots de ce monde. 
G L O I R E au Dieu tout-

bus
Nos- rege tuis preci’ 

bus.
Uni Deo fit gloria.

puiiî’ant, dont la grace 
ineffable

Verfc de fes tréfors mille 
dons differens ;

Qui tire des feux devo
rans ,

Et fait mourir le crime en 
fauvanr le coupable.

Ainli foit-il.

Pro multiformi gea* 
tía ,

Qui culpas St fuppli. 
cia

Remittit, Ôc dat ?:& 
mia.

Amen.
Lm Fêle de la Tranijîguration de Not^e Seigneur,

.4 Kome , à Laudet 
T Esus douxRédempteur, 
«J quand ton feu defira- 

ble
Eclaire l’ame > échauffé 

fes froideurs,
Un faint plaifir charmant 

nos cœurs,
Nous rend ta loi facile, Sc 

ton joug agréable.
Heureux qui n’eft qu’à 

toi , qui de coi fe con
tente.

Fi Is, au Très-haut égal en 
majefté >

Dont la douce & vive clar-

Imperceptible àrhomme, 
en l’homme eft fi puif 
/ante.
O S 0 U R c E de vrais 

biens non jamais épui-

, H Y MNE.
A Mor jefu dul’ 

ciffime,

C^ando’ cor noftrum 
vilitas

Pellis mentis cangf 
nem, , ,

Et nos repies dulcC' 
dîne. .

Q_uam fehx cK 
quem fatias,

Confers paterna to

Tu verae lumen pi* 
ir’æjQuod omnem W»’ 
íúm fuperat.

Splendor paterni 
j gloriæ,
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Incomprehenfa boni-

tas,
Amoris tui copiam

Da nobis per prazfen- 
tiain.
Gloria tibi , Do

mine J
Qiiiappaniifti hodie.

Cum Patre & fanólo 
Spiritu,

Infcmpiterna fæcula.
Amen.

Aimable Roi, grave en
nous ton amour j

Et qu’il croifiè de jour efi 
jour

Dans l’anie de tes feux 
faintement embrafée.

Qu^on te loue à jamais » 
ô Trinité fuprême j

Et toi Jefu$,qui brillant au 
dehors,

Fais luire en ce jour fur 
ton corps

Ces rayons fi long-temps 
enfermés dans toi-me- 
me.

ía Îêie de Jainí Michel, & tous les SS. Ange/,
A Laudes, Hymne.

PHristb fantflo- O OïdesheureuxEfpritS 
rum decus An- AV animes de tes fiâmes»

gelorum , 
Redot humani ge

neris & auclor, 
Nobis æternum tri

hue benignus 
Scandere cœlum.

Michael ad illam

Cœlitus mitti rogita- 
®us aulam,

Nobis ut crebro ve
niente crefeant

Lofpera eunda. 
Angelus fortis Ga- 

p briel, ut hoftem 
bellat antiquum, Yo- 
UF^Lab alto,

Qui donnent aux mortels 
des guides glorieux, 

Dont la conduite faintc é- 
leve enfin nos ames 

Jufqu’au trône des cieux.
Fais defeendre d’en- 
haut en ta Maifon la
cree.

Ce Michel vraimenc 
grand, mais humble en 
la grandeur ;

Afin que par fon feu ton 
Eglife épurée

Redouble fon ardeur.
Que Gabriel armé de là 
force invincible

Ecarte l’ennemi de ectau-
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Et rende aux noirs efprits 

Î’enceinte inacceflîble
Du clair temple de Dieu. 
Envoyé Raphaël, ce 

médecin céléfte.
Et que ion art divin qui 

pénétre les cœurs,
Guérifle du péché l’im

perceptible pefte. 
Et fauve les pécheurs.
Donne aux tiens pour 

fupporr ta mere bien-

Sæpius templiim w 
niens ad iftud 
Vifere noftrum.

Angelum noti 
medicum ûlutis 

Mitte de cœlis Rî- 
phael, ut omnes 

Sanet ægtotos, pjii 
terque noftros 

Dirigat aduç.
Hinc Dei nofe 

genitrix Maria,
aimée :

Fais par elle Ôr tes Saints, 
qu’en cebanniflement, 

De tes efprits de feu la 
damboiante armée

Nous garde à tout mo
ment.

, Pere,Fils, Efprit faint, 
fois aux tiens favora
ble ,

Dieu dont la gloire iliuf. 
tre en miracles’ divers, 

Luit fansceiTe à nos yeux 
dans l’ordre incompata-

De ce grand univers. 
Ainiî Ibit-il.

Totus&nobis chorus 
Angelorum

Semper aififtatjiîraiiî 
& beata

Concio tota.

Præstet hoc no
bis Deitas osai

Patris ac Nati J pari- 
terque fandi

Spiritus, cuiusteifl- 
nat in omni

Gloria mundo.
Arnen.

La Fête de toui Icj ^a'ifiis.
A Matines. Chrifte redemptor omnium conf9fT3i 

fíj/fnne de l^êpres.
A Rome, à Laudet 

TAI EU jufte, mort pour 
l’homme injufte, 

Sauve tes chers enfans fi

, Hymne.
T Esu Salvator fî'
•1 culi, 
Redemptis ope ii'l*'

^,agtC*^gnt acquis • veni ,
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Salutem pofce mi- 
íeris.
Cœtus omnes 
Angelici,

Patriarcharum cunei

Et Prophetarum me
rita ,

, Nobis precentur ve
niam.
Baptista Chrifti 
prævius

Er claviger æthereus

Cum ceteris Apofto-

Nos folvant nexu 
criminis.
Chorus facratus 

Martyrum,
ConfeiTio Sacerdo

tum ,

Et virginalis caíliras

Nos à peccatis ab
luant.

Monachorum fuf- 
fragia 5

Omnefque cives cœ- 
lici

Annuant votis fup- 
plicum,

Etvitæ pofcant prae
mium

.Gloria Patri in
genito ,

ET A LAUDES, nï 
ge auguíle i

Ce que peut une mere, 
ayant un Dieu pour Fils.
Anges j du Seigneur in

terprètes i
Trônes, Efprits brôlans

-.d’un feu clai r & fí doux : 
Saints Patriarches, grands

Prophetes,
Qii en ce jour vos regards 

s’abaiflent jufqu’à nous.
PRECURSEUR de Chtift ,

& toi Pierre
Difpenlâteurdes clefs du

Royaume éternel : 
ipôtres, maîtres de la

terre
Rompez les nœuds de fer 

du pécheur criminel.
G U e’r I s s E Z nos lan

gueurs mortelles,
Martyrs vainqueurs du 

monde, ornemens de la 
foi :

Prélats, chefs facrés des 
fidèles ,

Vierges, lys de rEtjliiè » 
epoufes du grand Roi.

Hermites , ames géné- 
reuies.

Martyrs d’un long mar
tyre en vos âpres tra
vaux :

Anges faints, troupes glo- 
rieufes,

Vos biens ibntnotrc joie :
atdez-nousen nos maux. 
Que la Trinité ibit be.

nie 9
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DieakPea.fcRls.l’Ef- Ejufqiie Unigenito, 

prit lien des deux:
Et que fa grandeur infinie Unà cum fando Sb.
.Smr I prpmp»i _‘Soit l’éternel objet de ces 

Saints bienheureux.
riEU , 

Iniempiternafæcà 
Amen.Ainlî foit-il.

PROSES ET MESSES
DES PRINCIPALES PESTES 

de L’ a N N E’ E.

le jour de noel,
Introït.

1L nous eft né un en
fant , & un fis nous 
a été donné ; il portera 

fur fon épaule ia marque de 
fon empire : &: il fera ap- 
pellé 1 Ange du grand 
Confeil. Pj. Chantez un 
nouveau cantique à la 
louange du Seigneur , 
car il a fait des choies 
miraculeufes. Gloire foit 
au Perca &c. IJ nous cil né.

PUer natus cft no.
bis, & fiius da

tus eft nobis : cujus 
imperium fuper lia- 
merum ejus, & vo
cabitur noinen ejus, 
magni concilii Ange
lus. Pj. Cantate Do
mino canticum n^ 
vum, quia mirabii» 
fecit. Gloria. Patri- 
Puer.

A • Oraison.
L Altes J s 11 vous plaît, ô Dieu tout-puiflanti 

que la nivelle naiflance de votre tils uni
que , qui s’eft revêtu de notre chair , nousdon- 
ne enfin une liberté parfaite, après avoif Jan- 
Ç'” “ long-rems fous fa fervitude & fous le loug 
du peche. Par le même Jefus-Chriiî notre Sei
gneur, &c.

E 
pa' 
ter 
toi 
Et 
le 
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iv 
cil 
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Dieu ayant parle autrefois à nos Peres en 
diverges occaíions Sc en diverfes manières 
parles Prophètes, nous a parlé en ces derniers 

teins par fon Fils , qu il a établi héritier de 
toutes choies, & par lequel il a fait le monde. 
Et comme il eft la fplendeur de fa gloire, & 
le careciere de fa fubltance , & qu’il foutienc 
tout par la puiiTance de fa parole, après nous 
avoir purifies par lui-même de nos péchés, il 
cftailis au plus haut du Ciel à la droite de la 
^traîne Majefté, étant aulfi élevé au-deflus des 
Anges, que le nom qu’il a reçu eft plus excel
lent que le leur. Car qui eft l’Ange a qui Dieu 
ait jamais dit : Vous etes mon fils , je vous ai 
engendré aujourd’hui? Et ailleurs: Je ferai fon 
fe, & il fera mon Fils. Et lorfqu’il introduit 
de nouveau fon premier né dans le monde, il 
dit: Que tous les Anges de Dieu l’adorenr. Auiïï 
Iftriturc dit, touchant les Anges : Dieu fe fert 
des efprits pour en faire fes Ambafladeurs & 
les Anges, & des fiâmes ardentes pour en fai- 
Kfes Miniftres; mais il a dit à fon Fils: Vo
tre Trône, ô Dieu, fera un Trône éternel, le 
«^ce de votre empire fera un feeptre d’équité 
V deiuftice. Vous avez aimé la juftice, & vous 
avez haï l’injufticei c’eft pourquoi Dieu, votre 
llreu, vous a facré d’une huile de joie en une 
®îniere plus excellente que tous ceux qui par- 
tæiperont à voire gloire. Et ailleurs : Seigneur , 
Vous avez créé la terre dès le commencement 
du monde, & les Cieux font l’ouvrage de vos 
*î^5?’ ^5 périront, mais vous demeurerez ; ils 
^reiUiront tous comme un vêtement, & vous 
« changerez comme un manteau ,'& ils feront 
^dangés: mais pour vous, vous ferez toujous 
« niéme, & vos années ne finiront point.
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Graduel.

^Oiites Ies extrémités 
jL de la terre ont vû le 

falut que notre Dieu a en - 
voyé. Pfuplcf de toute la 
terre louez Dieu avec 
joïc. ÿ. Le Seigneur a fait 
connoître le falut qu’il a 
envoyé : il a révélé ia juf- 
tice aux nations. Louez 
Dieu J.louez Dieu. tJ'. Un 
jour plein de fainteté nous 
a éclairé : Venez, ô na
tions» & adorez le Sei
gneur : car aujourd’hui 
une grande lumière eft 
defeenduë fur la terre » 
louez Dieu.

l 7Idcruntomn«i 
V nés lertæfaliM. 

re Dei noftri : jubi. 
late Deo omnis k? 
ra. ÿ^. NotûfccitDï 
minus falutareftiuB! 
ante confpedùGei- 
tium revelavit jufc 
tiam fuam. Aüeluiai 
alleluia. V.Dicsikv 
ti/îcatus illuxit no
bis: venite Gentes, 
ôc adorate Domi
num, quia hodie dei- 
cendit lux magna it 
per terram, alleluia.

Prose.

Lx^rabundus exulter fidelis chorus, alleluia. 
Regem regum intadæ profudit thoruSjW 

miranda.
Angelus conflii, natus e ft de Virgine, fol de 

fteila.
Sol occafum nefeiens, fteila femper rutilans, 

femper clara.
Sicut fidus radium,.profert Virgo filium) R 

forma.
Neque fidus radio » neque mater filio, ft cot*

Cedrus alta Libani conformatur hyfTopC) w* 
noftra. .

Verbum ens Altiftimi corporari paiTum w» 
carne fumpta.

Ifaias cecinit. Synagoga meminit, nunqu^ 
tamen definit eíTe cœca. .

Si non fuis vatibus, credat vel gentilibus) jT 
biliinis verfibus hxc prædiéia.
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Infelix propera, crede vel vetera; cur damna

beris, gensmifera?
Quem docer littera Vauim, coniidera: ipium 

genuit puerpera. Arnen.
L'Evangile de S. Jean^ pag. 70,

Offertoire.
Tui funt cceli, & 

tua cft terra, orbem 
terrarum & plenitu
dinem eius tu fun- 
dafti;iuftitia& judi
cium praeparatio fe- 
dis tux.

Les cieux Sz Ia terre font 
à vous, vous avez fondé 
le rond de la terre, & 
tout ce qu'il enferme dans 
fon étendue: lajuflice& 
l’équité font les bafes de 
votre trône.

Secrete,
CAnftifíez, Seigneur, par la nouvelle naif- 
'Jtance de votre Fils, unique, les dons qui 
vous font oftèrts , & purifiez-nous des taches 
denos péchés : Par le même J. C. N. S.

COMMUNION-

Viderunt omnes fi-1 Toutes les extrémités 
"^V^JtælâlutareDei !de la terre ont vû le falut 

I que notre Dieu a envoyé
. P O STCOMMUNION. 

pAites, s’il vous plaît, ô Dieu tout-puifiant, 
* Qtie comme le Sauveur du monde, en naif- 
bnt aujourd’hui nous donne une naiflance di- 
J'tnc, il nous accorde auifi l’immortalité. Par 
K roeme Jefus-Chrift notre Seigneur.

SEJOUR DE LA CIRCONCISION

Introït.
fuer natus eft, Sec. ci-devant^ pag, 212.

0 Oraison.
/;æ^ ï qui avez fait part aux hommes du 
lalut eternel, par la virginité féconde de
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la bienheureiifs Marie : faites que nous èprou» 
vions dans nos befoins > combien cil pniflantc 
envers vous l’interccHion de celle par laquel
le nous avons reçû l'Auteur de la vie noue 
Seigneur Jefus-Chrift votre Fils : Qui étani 
Dieu, &C.

E P I s T R E.

MOn cher Frere, la grace de Dieu nota 
Sauveur a paru à tous les hommes j Srelle 
nous a appris que renonçant à l’impicté&aiK 

paillons mondaines, nous devons vivre dans le 
fiècle préfent avec tempérance, avec juftice& 
avec pieté j étant toujours dans l’attente delà 
beatitude que nous efpérons, & de ravenenwi 
glorieux du grand Dieu 5c notre Sauveur Jeius- 
tlhriil qui s’eft livré lui-même pour nous rache
ter de toute iniquité, 5c de nous purifier pont 
fe faire un peuple particuliérement à fon fer- 
vice, & fervent dans les bonnes œuvres.

Le Graduel, Viderunt, &c. ci-devant. 114.
■^. Dieu ayant parle au

trefois à nos peres en di- 
verfes manières par les 
Prophètes, nous a parlé 
en ces derniers temps pat 
fon Fils. Louez le Sei
gneur.

■^.MultifarixoÜffl
Deus loquens patii* 
bus in Prophetis» 
noviiïîmè diebus ir 
tis locutus cft no- 
bis in Filio. AUc^ 
luia.

Evangile.

En ce tems-là : Le huitième jour auquel lefr 
faut devoir être circoncis étant arrive, il 
fut nommé Jesus, qui étoit le nom qu' 

l’Ange lui avoir donné avant qu’il fut cou? 
dans le fein de fa Mere.

Offertoire, Tui funt cœli, p. 11 f.
Secrete. ,

NOUS vous fupplions. Seigneur, quay® 
reçii nos dons & nos prières, vous nouspu 
lifiiezparvos eéleftes myitcres, & que voj



DE LEPIPHANIE. 
8OUS exauciez par votre bonté. Par N S T r 

Commanion. Viderunt omnes,/. iiç.
Po ST COMMUNION

P Aites , Seigneur , que cettc Co^munfo* 
I nous purge de nos crimes ; & que oar I’in' 
ÏÏ^" ^^ u ^’^'■'^^^^tcufe Vierge Marie Me
re de Dieu , elle nous rende un jour participant 
de la gloire cciede. Par N. S. P^i^^cipant

H4^«M'^«l><f>4k«^.^^'^
LE JOUR DE L’EPIPHANIE.

P Cee advenit do- 
^ minator Domi-
nus: & regnum in 
manu ejus, & potef- 
tas & imperium.

, Deus judicium 
W Régi da-: & 
gftitiam tuam filio 
MS. Gloria Parri. 
tree.

Introït.
T E Seigneur qui domi- 

ne fut toutes les na
tions eft venu : le Royau
me, la puiiîance &: le com
mandement font en fa 
main.

O Dieu donnez au 
Roi la rcélitude de vos
jugemens, & au fils du 
*^9’ votre juftice. Gloire 
foitau Père. Le Seigneur.

Op^. O R A I s O N.
& X’rr?r“t^? ‘^^pÎ°°‘^ ^Y^z fait connoître 

en leur envn J.n?'''" ^^ ^^^ Gentils, 
vers lui • acrnrHp ^'^^ étoile pour les conduire 
vouVrÂn? -5?^ ,99“^ P^i^ votre bonté , que 
eJevés iufqu’à^^ *^^’^ par la foi, nous foyons 
i»effabic.%ar le iXeT&c “^ “^ ’'““ S’®*" 

LP Epistre.
lanTdï^cîarÎ^'^^^^^^'^" ^^’"^^ '^^'’^^ ^^‘^- 

eft venue Vn ? ^ue votre lumière 
Lvée fur ’v^^rt^i ^^«’’‘‘S J*" 5«&neut s’eft 
^^^i^e, & Snc nii^ r^^V®"®^'^^? couvriront la 

’ une nuit fombre snvelaÿpera les peu
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ples; mais le Seigneur fe lèvera fur vousj & 
la gloire éclatera dans vous Les nations mar
cheront à la lueur de-vocrc lumière , & les Rois 
à la fplendeur qui fe lèvera fur vous. Levez 
vos yeux, & regardez autour de vous. Tous 
ceux que vous voyez aflcmblés ici viennent 
pour vous ; vos fils viendront de bien loin,& 
vos filles viendront pour vous trouver de tous 
côtés. Alors vous verrez, & vous lêrcz dans 
une abo'^dance dejoïe, votre cœur s’étonnera 
^ fe répandra hors de lui, lorfque vous ferez 
comblée des richefl’js de la mer, & que tout 
ce qu’il y a de grand dans,(es nations viendra 
fe donner à vous. Vous ferez inondée par une 
foule de chameaux, par les dromadaires de 
Madian ôc d’Epha : Tous viendront de Saba 
vous apporter l’or & l’encens, ôc publier les 
louanges du Seigneur.

G R A D U E I.

Tous viendront de Sa 
ba vous apporter l’or Ô 
l’encens , & publier le*-- 
louanges du Soigneur, t 
Levez-vous, Jérufalem. 
& foyez toute brillante 
de clarté , parce que b 
îloire du Seigneur s’eft 
evee fur vous. Louez 
)icu, louez Dieu. * ^, 

Nous avons vu fon E- 
toile en Orient, &nous 
fommes venus avec des 
préfens pour adorer le 
Seigneur, Louez Dieu.

Omnes de Saba ve
nient, aurum & thus 
deferentes , & lau
dem Domino annun
tiantes. ^. Surge, il
luminare Jcrufakm: 
juia gloria Domini 
fuper te orta eft. Al
leluia, alleluia. *t 
Vidimus itcliam e- 
jus in Oriente, Si 
-venimus cum mune
ribus adorare eum. 
Alleluia.

Prose. -A i'U/age de flujieurs Eslifit.

Ad Tefum accurrite, J Regi novo gentium. 
Corda veftrafubdi-J Stella Chriitum pfS’ 

te 1 dicat,



Intus fides indicat
DE L'EPIPHANIE.

Redemptore omnium.
Hue afferte munera 

Voluntate libera. 
Sed munera coedium.

Hæc erit gratiííimá 
Salvatori viéiima, 
Mentis facrificium.

Aurum ofterreharitas, 
Et Myrrham aufteriras. 
Et Thus defderium.

Auro Rex agnofeitur, 
Homo myrrhâ, colitur 
Thure Deus gentium.

Judæa, gaudentibus 
Non invide gentibus

Evan

Poit cultodcs OVilllM 
Sed Magi Fidelium, 
Jungunt in confortium 
^,Qlii Judaeos advocat 
Chnitus, gentes convo-

cat
In unum tugurium.

Bcthleem ht hodie, 
Totius Eccleiîæ 
Nafcentis exordium.

RegnetChriftus cor
dibus , 

Et victis rebellibus 
Proferat imperium.

Arnen.
G I L E.

TEfus étant né dans Bethléem Ville de la Tn^u 
de Juda , au teins du Roi Herode, des Ma 

ges vinrent d’Onent à Jérufalem, & ils deman
dèrent: Ou ÿ le Roi des Juifs qui cli nouvel- 
jenient ne ? Car nous avons vû fon Etoile en 
1 y"^ r ?^ “‘^^^ foinmes venus l’adorer. Ce que 
S Herode ayant entendu, il en fut trou’ 
wc , & toute la Ville dé Jcrufalem avec lui 
Ar i^^^T^' ÿ^mblé tous les Princes des Prêtres ’ 

les Docteurs du peuple, il s’enquit d’eux où 
^®’S"Î^f« »« ChHft: Ils lui dirent ¿<£S 
fes BcAlêem i^ la Tribu dejudü, tíon qú° í 

de vou’sBethléem 
u®9® W?* vo^s n etes pas la-dernière parmi

£/ U J^^^ conduira mon peuple d’Ifraëi 
¿2” Î^^’^^e ^/ant appellé les Mages en f¿ 
SSî’i? ®^3“? ^®^ a'^cc grand foin d i tems 
a Be í^°^^ iff etoit apparue, & les envoyant

Allez, informez vins 
’iactement de cer, enfant i & lorfque vous Pau-

K ij
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rez trouvé, faires-le moi icavoir, afin que ¡’aille 
auffi Vadorer. Ayant^ ouï ces paroles du Roi, 
ils partirent. En mêrae-tems l’Etoile qu’ils a- 
voient vûë en Orient, f¿3r«í & elle alloit devant 
eux, jufqu’à ce qu’étant arrivée fur le lieu où 
étoit l’enfant, elle s’y arrêta. Lorfqu’ils virent 
l’Etoile , ils furent tranfportés d’une extrême 
ioïe, & entrant dans la maifon , ils trouvèrent 
l’enfant avec fa Mere, ôc fc profternant en terre, 
ils l’adorerent puis ouvrant leurs tréfors, ils lui 
offrirent pour préfens de l’or, de la myrrhe 
6c de l’encens ; & ayant reçû en fonge un aver- 
tiffement du Ciel de n’aller point trouver He
rode , ils s’en retournèrent dans leurs pays par 
un autre chemin.

Offert
Les Rois de Thatfes, & 

les liles lui offriront des 
préfens : les Rois d’Arabie 
& de Saba lui apporte
ront des dons , tous les 
Rois de la terre l’adore
ront , & toutes les nations 
lui feront alTujetties.

O I R F.
Reges Tharlis, & 

infulæ munera obè
rent i Reges Arabum 
6¿ Saba dona addu
cent : 6c adorabunt 
cum omnes Reges 
terræ, omnes gentes 
fervient ei.

Secrete.

SEigneur , regardez, s’il vous plaît d’un œil 
favorable les dons de votre Eglife, danslei- 
qùels elle ne vous offre pas de l’or, de l’encens, 

ni de la myrrhe , mais ce qui étoit figuré pat 
ces préfens, en immolant & nous donnant à re
cevoir Jefus-Chrift votre Fils notre Seigneur.
Qui étant Dieu , &c.
Cofumunion. Le ÿ. Vidimus ftellam,p. 118.

P O s T C 0 M M U N I O N.

F Aites , s’il vous plaît, Dieu tout-puiffant, 
que par l’intelligence d’un efprit épuré, nous 
connoiffions les chofes que nous célébrons dans 

la folemnité de cette Fête. Par N. S.
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LEJOUR DE PASQUES.- 
Introït.

D Efiirrexi, ôc ad- 
•’“'“huc cecum fum, 
alleluia: pofuiftifu- 
pcr me manum tua : 
alleluia ; mirabilis 
facta eítfcientia tua, 
alleluia , alleluia. Pf. 
Domine probafti me 
& cognovifti me : 
*ra cognovifiifeifio- 
nem meam , & re- 
furreclionem meam. 
Gloria Parri. Rcfur- 
rexi.

JE fuis reíTufcité, & je 
fuis encore avec vous , 
louez Dieu. Vous avez 

étendu votre main fur 
moi, louez Dieu. Votre 
fagelfe s’eft fait admirer , 
louez Dieu , louez Dieu. 
Pf. Seigneur, vous m’a
vez connu , vous avez 
connu ma mort & ma ré- 
furrection. Gloire au Pe
te. Je fuis redufcicé.

Col LECTE.
^ Dieu, qui nous avez aujourd’hui ouvert 

l’encrée de l’écernicé par la victoire que vo
tre Fils unique a remportée fur la mort : fécon
dez par votre divin fecours les prières & les 
vœux que vous nous avez vous-memc infpircz, 
en nous prévenant par votre grace. Par le même 
Jdùs-Cnriil notre Seigneur.

£ P I s T R E.
AlEs Freres , purifiez-vous du vieux levain, 
I’1 afin, que vous foyez une pâte nouvelle & 
toute pure, comme vous devez être purs, & 
fins aucun levain d’iniquité. Car /e/wj-Chrift 
^ui eft notre Agneau Paical, a été immolé pour 
fous. C’efl: pourquoi célébrons cette Fête, non 
ivec le vieux levain , ni avec le levain de la 
roalice & de la corruption d’efprit ; mais avec 

pains fans levain de la fincerité de la 
vente.

K iij
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Grad u e l.

Voici le jour qu’a faitj 
le Seigneur , réjouiflbns- 
nous J & foyons ravis de 
joïe. ÿ. Célébrez les loua
ges du Seigneur , parce 
qu’il cft bon : parce que 
ià miféricorde eil éternel
le. Louez Dieu , louez 
Dieu. f. Je/«j-Chrift qui 
elt notre Agneau Pafcal 
a été immolé pour nous. 
Louez Dieu.

Hæc dies quam fe
cit Dominus exulte- 
mus , & lætemur in 
ea. 1^. Confitemini 
Domino , quoniam 
bonus : quoniam in 
fæculum miièricor- 
diaejus. Alleluia,al
leluia. V^. PafchanoÀ 
trum immolatus eft 
Chriftus. Alleluia.

La Profe, Vlétimæ Pafchali laudes, à vêpres. 
E V A N G I L E.

En ce tems-là, lorfque le jour du Sabbat Et 
pafle, Marie Magdeleine, & Marie mere de 

Jacques, & Salomé, achetèrent des paifun» 
pour venir embaumer Jefus. ht le premier.joiir 
de la femaine étant parties de grand matin,el
les arrivèrent au fépulcre au lever du foleiî. El
les difoient entr’elles : Qui nous ôtera la pierre 
qui ferme l’entrée du fépulcre? Mais en regar
dant elles virent que cette pierre qui étoit fort 
grande, enavoit été ôtée. Etant entréesdansle 
féj>ulcrc elles virent un jeune homme aflisdii 
coté droit, vêtu d’une robe blanche, do’^telles 
furent fort effrayées. Mais il leur dit : Ne crai
gnez point, vous cherchez Jefus de Nazareth 
^ui a été crucifié. 11 eft relTu/cité : il n’eft point 
ici. Voici le lieu où on l’avoit mis. Allez dircà 
fes Difciples. & à Pierre; qu’il s’en va devant 
vous en Galilée, c’eft là que vous le verrez, fe
lon ce qu’il voas a dit.

Offertoire.
La terrea tremblé,&elb 

demeurée dans le f lence, 
lorfque le Seigneur s’efl 
levé pour exercer fon juge
ment, Içuez Dieu.

Terra tremuit & 
qu’cvit j’dum r-fur- 
gecetin judicioDcu^ 
alleluia.
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^Secrete.

Rheevez, s’il vous plaît. Seigneur, les priè
res de votre peuple , avec les oblations de 
ces hoiries, afin que les myftéres de la Pâque 

^^5n ^^*^5 célébrons , nous lervent par votre 
aflutance pour obtenir la vie éternelle. Par no
tre Seigneur.

Communion.
Pa^chanoftrumim. j Je;«/-Chrift qui eft no- 

mohtus eit Chnitus, ' tre Agneau Pafcal, a été 
alleluia : itaque epu- ; immolé : louez Dieu. Celt 
lemur in azymis lin-,: pourquoi célébrons, cette 
ccntatis & ventatis, -Fête avec les pains fans le- 
alieiuia. j vain de la fincérité & de la

1 vérité , louez Dieu.
P O s T C O M M U N I O N.

Ç higncur, répandez fur nous refprit de votre 
‘J chante ; afin que vous faïTiez par votre bon
té, que,ceux que vous avez raflafiez des Sacre- 
mens qu ils reçoivent dans cette folemnité de la 
l.^^^^’ u^ts encr 'eux par un même cœur 
« une meme volonté. Par notre Se'imeur, é^fc

I-E JOUR DE L’ASCENSION.

VrinGaliLri, quid 
; admirammi, af-

P’^’^Wi^^ ’*’ cœlum ; 
alleluia :qijcmadmo- 
ûum vidiftis eum nf- 
ÇfnJentemin cœlu, 
«fyenict, alleluia, 
ÿeluia. Pf. Omnes 
¿•entes plaudite ma- 
Pibus: jubilate Deo 
ií.'^occ exultationis. 
¿Joña. Viri Gaiiiæi, 
«c,

Introït.

H Omines de Galilée , 
pourquoi vous arrê

tez-vous à r garder au 
Ciel, louez Dieu. Celui 
que vous avez vû monter 
an ci 1, viendra de la mê
me forte , louez Dieu, 
louez Dieu. Pf. Peuples, 
frappez tous des mains : 
louez Dieu avec des rranf- 
porrs d-- joie, & des cris de 
réjouiflance. Gloire au Pe
re, &c. Hommes, &c.

K iiij
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Collecte.

i^ tout-puiiûnt » faites-nous la grace, 
9UC nous croyons par la foi quevo 

treFils uniquenotreSauveur efl aujourd’hui mon
te dans le ciel, nous y demeurions auiïî nous-mê
mes en efprit par l’ardeur de nos défivs. Par le me. 
me J. C. , E P I s T R E.
ï /^i P^’^^^ «^^ns mon premier livre, ô Theophi- 
^ le, de tout ce que Jefus a foit &enfeignéde- 
puis le commencement, jufqu’au jour qu’il fût 
eleve dans le ciel, après avoir inftruit par le S. 
Efptit les Apôtres qu’il avoir choifis. Il s’eft sui 
montre a eux depuis fa Paillon, S¿ leur avoir6it 
voir par beaucoup de preuves qu’il étoit vi
vant , leur apparoiflânt durant quarante jours & 
leur parlant du Royaume de Dieu. Et mangeant 
avec eux, il leur commanda de ne point partit 
dejérulalem, mais d’attendre la promefTedu 
Pereque vous ayez, leur dit-il, ouïe de ma bou
che. Car Jean à batizé dans l’eau j mais dans 
peu de jours vous ferez batizés dans IcS.Éiprit. 
Alors ceux qui fe trouvèrent préfens,Iui deinan- 
^F^’^^V .Seigneur, fera-ce en ce rems que vous 
rétablirez le Royaume d’Ifrael î Et il leur repon- 
dit : Cen’eft pas à vous dcfçavoir les tcms&'te 
momensquele Pere a réfervés à fon foiiverain 
pouvoir. Mais vous recevrez la vertu du S. El- 
prit qui defeendra fur vous,, Si vous me rendrez 
témoignage dans Jérufalem , & dans toute & 
Judée, & la Samarle, & jufqu’auxcxtrêniicésde 
la terre. Après qu’il eut dit ces paroles ils le vi
rent s’élever vers le ciel, Se il entra dans une 
nuée qui le déroba à leurs yeux. Et comme^J 
étoient attentifs à le regarder monter dans k 
ciel, deux hommes vêtus de blanc fe préfenK- 
rent Soudain à eux qui leur dirent: Hommes de 
Galilée, pourquoi vous arrêtez vous à regardet 
au ciel ? Ce Jefus qui en vous quittant s’eft ék' 
vé dans le ciel, viendra de la même forte QUi 
vous l’y avez vu monter.
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Graduel.

Alleluia, Alleluia. 
* Afccndit Deus in 
jubilatione , & Do
minus in voce tubæ. 
Alleluia, alleluia, t. 
Dominus in Sina , 
in fanclo, afeendens 
ia altum captivam 
duxit captivitatem. 
Alleluia.

Louez Dieu , louez 
Dieu. Dieu cft monté a- 
vec des acclamations de 
joie : le Seigneur eft 
monté parmi le bruit des 
trompettes. Louez Dieu, 
louez Dieu.iî-.Le Seigneur 
montant en haut , en 
Sinaï , dans ce lieu faint, 
a mené la captivité cap
tive. Louez Dieu.

P
ÇOlemnishæc feilivi- 
û tas
Novum inftaurat gau

dium °
Quâ perçnnis felicitas 
Iroponitur in præmiû.

Chriftus feandens in 
æthera

Mortis fregit potentia , 
iedens Patris in dextera 
J*^®™ pafíit lætitiarn. 

vies per multos fæ-
ç. P’.ûs
Msviyus apparuit;
«comitum car durius 
Mins Magifter arguit.

ouos per gentes im- 

ferre falutis nuntium ; 
^-Jnonpriùs quàmaf- 

nJ^.^^^. auxilium.
vucipiUis mirantibus, 

^lo triumphans red-
ditut :

R O s E.
Et fubduótus afpcétibus 
Nube clara fufeipitur.

Qui penetravit inieras 
Domos Redemptor pa

cifer j
Se fert in íédes fuperas 
Mundi fupremus arbi

ter.
Ab afccndente duci

tur
Regnatura captivitas :
Palma vidlis aiferitur, 
Mortuis immortalitas^
Ut afeendit lie veniet, 

Sedens in nubis folio ; 
Poena malos afficiet 
Judex, bonofquc prae

mia.
Patri monftrat aííí- 

duè
Quæ dura tulit vuînerai 
Et fie pacis perpetuæ:

, Nobis exorat fœdera.
Nunc animis accipite 

, Paratum ccelo pcxmitts
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Tibi devotis mentí* 

bus
Per te lucefcat veritas!
Per te fuctenïîs cordi- 

bus
Divina flagret charitai 

Amen.

Ut membrorum cum 
capite

Aétius fît confortium.
Quos hic orphanos 

deleris,
Jefu, refpice cœlitus :
Mitte nobis è fuperis 
Promilfidona Spiritus,

Evan G I L E.

£N cc temps-là , les onze Difciples étant sta
ble , Jefus leur apparut, & leur reprocha 
leur incrédulité , & la dureté de leur cœur, par

ce qu’ils n’ajoutoient point foi à ceux quia- 
voient vil qu’il étoit réflufeité. Enfuite il lew 
dit : Allez par roùt le monde & prêchez l’Evan
gile à toute créature. Celui qui croira , & fera 
baptifé, fera fauve : &: celui qui ne croira point) 
fera condamné. Et ces miracles accompagne* 
lont ceux qui auront crû. Ils chaflérontles 
démons en mon nom , ils parleront de nouveto 
langues, ils prendront les Îerpens «vec ¡erMi«\ 
& s’ils boivent quelque breuvage mortel,ilne 
leur fera point de mal. Ils impolcront les mains 
fur les malades, & les malades feront guéris,k 
Seigneur Jefus après leur avoir ainfi parlé, w 
élevé dans le ciel, où il cft aflis à la droite de 
Dieu. Et eux étant partis, prêchèrent par tour, 
le Seigneur coopérant avec eu.x , & confirroMî 
fa parole par les miracles qui l’accompagnent.

Offertoire-
Afcendit Deus wDieu eft monté ayec Afcendit Deiis ib 

des acclamations de joie: jubilatione, ^ p^ 
le Seigneur eft monté par- minus in voce lubJ)
mi le bruit des trompet
tes > louez Dieu.

alleluia.

Secrette.

REccvcz , ô Seigneur, les dons que J’®®; 
vous offrons en mémoire de la g^ÇH’*^^

Afcenfion de votre Fils : & faites-nous la g»*
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ce qwe nous foyons délivrés des périls de la vie 
préfente , & que nous pui fiions arriver à l’éter
nelle. Par le même J. C.N.S.

Communion.
Pfalüre Domino , Chantez des cantiques 

qui afeendit fuper au Seigneur qui eft monté 
cœlüs coelorum ad au plus haut des cieux 
Orientem, alleluia, vers l’Orient, louez Dieu.

Pos T-C O M M U N I O N. 
pAltes-nous la grace, ô Dicutout-pui/TantôC 
* plein de miféricorde ,que nous relTentions 
invilibiement les eiîets du Sacrement que nous 
recevons vifiblement. Par N. S.

LE JOUR DE LA PENTECOSTE.

Introït.
ÇPiritus Domini | T ’Eïprit du Seigneur a 
‘-'replevit orbem | ^ rempli l’Univers ; & 
Erratum , alleluia,! comme il contient tout, 
K hoc quod conti-' il connoît tour ce qui iè 
jet oinnia feientiam dit, louez Dieu, louez 
jÎ^^fvocis,alleluia,'Dieu. Pf. Que Dieus’éle- 

alkluia. f‘J. Exurgat ve, & que fes ennemis 
yeus & diifipentur Ibient difïipés : & que 
îniniici ejus : & fu- ceux qui le haï/Tenc s’en- 
giant qui oderunt fuvent de devant fa face. 
JH’îî à fàcie ejus. } Gloire au Pere, ôcc. L’ef. 
vloria. Spiritus. i prit.

Collecte.
fjPli-'u 5 qui avez inftruit & éclairé en ce 
J. les cœurs de vos Fidèles, en y répan- 
oant la lumière de votre Efprit faint : faites que 
c meme Efprit éclaire nos ames pat l’impreG 
lon de la vérité, & qu’il les confole fans ceác

K VJ
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par une joie fainte & toute céleiU. Par notre 
oeigneur.

E P I T R E.

Quand les jours de la Pentecôte furent ac- 
compHs ,les difciples étanttous enfembie 
dans un meme lieu, O' dans nn même effrita qr 

entendit tout d’un coup un grand bruit , com
me d’un vent violent & impétueux, qui ve- 
noit du ciel,&qui remplit toute la maifonoùüs 
étoient aflis. En même tems ils virent paroître 
comme des langues de feu qui fe partagèrent,& 
qui s’arrêtèrent fur chacun d'eux. Auifi-toiils 
furent tous remplis du S. Efprit & ils commen
cèrent à parler diverfes langues felon que le S. 
Efprit leur mettoit les paroles en la bouche. Or 
il y avoir alors dans Jeruiàlcm des Juils reli
gieux & craignant Dieu , de toutes les nation^ 
qui font fous le ciel. Après donc que ce bruit 
fut répandu , il s’en aiTembla un grand nombre, 
qui furent tous épouvantés de "ce que chacun 
d’eux les entendoit parler en fa langue. Ils en 
étoient tous hors deux-mêmes 5 & dans cet 
étonnement, ils s’entredifoient : Ces gens-là 
qui nous parlent >.ne font-ils pas tous Caiiléensl 
Comment donc les entendons-nous'parJer cha
cun la langue de notre pays ? Parches, Medes, 
Elamites , ceux d’entre nous qui habitent la 
Mefoporamie, la Judée, la Cappadoce le Pont,. 
1 Alíe, la Phrygie, la Pamphylie, l’Egypte, & 
la Lybie qui eft proche de Cyrene, & tous 
ceux qui font venus de Rome, Juifs ou Profe- 
lytes, Cretois & Arabes, nous les entendons 
tous parler chacun en notre langue des merveib 
les de Dieu.

Graduel.
Louez Dieu , louez! Alleluia,alleiah- 

Dieu : Envoyez votre i^ Emittet Spiritiiw 
Efprit 3 6c iis feront 1 tuum : ¿¿ creabuncui'-
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& renovabis faciem créés cíe nouveau : ôi 
terræ. ^. Veni fanéfe vous renouvellerez la fa- 
Spiritus, repie cuo- ce de la rerre. Louez Dieu, 
mm corda fidelium louez Dieu. 11^. Venez, ô 
&tui amoris rn eis Efprit faint ,¿rempliflez 
ignem accende. de votre grace les cœurs

de vos fidèles, ôc em- 
brafez les du feu de votre 
divin amour.

Prose.
VE NI iànéle Spi- 
V ritus, 

Et emitte cœlitus

P Sprit faint, amoureuíé
L' dame,
Viens du ciel, & lance en

Lucis tuæ radium.
notre ame

Un chair rayon de tes ar

Veni Pater pau
perum,

Veni dator muncrû,

deurs.
Viens cher Pete des mi- 
. ferables ,

Viens fource desdonsinef-

Veni lumen cordiû.
, fables, 
‘Viens pure lumière des

Consolator op
time ,

Dulcis hofpes animæ, 
Dulce refrigerium.

In labore requies , 

In æftu temperies > 

In fletu folatium.

cœurs.
M EDEciN des peines 

cuifantes ,
Hôrc des ames innocentes. 
Et leur doux rafraîchiffe- 

menr.
Dans le travail repos 

aimable,
Dans le chaud zéphire a- 

gréablc ,
Dans lespleursvraifoula-

Olux beatiïïîma, 

I^cple cordis intima 

"Tuorum fidelium.

gement.
Flambeau de fplen* 

deurs immortelles,
Rempli du cœur de ces fi

dèles
L’abîme profond & cadré*
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Toi leul nous fais ce que 

nous fom mes, 1 SIN E tuo numine
Sans toi rien n’cll bon 

dans Icshommcs, '
1 Nihil eft inhominej

Tout eftimpur, tout cft 
peche. 1 Nihil eft innoxium.
Lave les taches crimi

nelles ,
Guériies bleiTuresmortel

les ,

Lava quod eft for* 
didum ,

Riga quod eft ariciú,
Arroié leur cœur altéré.
Fais fléchir l’altier infle

xible J
Embraie le tiède infenlî- 

ble i
R^reflel’aveugle égaré, 

Donne au peuple qui

Sana quod eftfauem, 
Flecte quod eft 

rigidum,
Fove quod eft frigi, 

dum,
Rcgequodeftdeviû, 

Da tuis ñdeiibuó,te révère.
Qui t’aimant en toi feul 

efpere,
^s Fept gracesde tabonté.
Fais nous vivre dans l’in

In te confltentibus

Sacrum Septenarium, 
Da virtutis merinocence , tum .Mourir dans la perfévé- 

ranec * Dafalutisexitum,
E c régner dans l’éternité. Da perenne gaudiUi 

Amen.
£ VA N G I L e.

P N ce tems-Ià, Jefus dit à les dilciples ’.Si 
quclqu un m’aime il gardera ma parole > & 

mon 1 ere 1 aimera, & nous viendrons à lui j & 
nous ferons en lai notre demeure. Celui qui ne 
m aime point ,ne garde point mes paroles : & 
la parole que vous avez entendue, n’eil poif’t 
ma parole, mais celle de mon Pere qui m 2 en* 
îî^-^‘iJSy®“^ ‘^^^ demeurant avec vous- 
Maislc Conlôlatcur, qui efl le S. Efpritj A^® 
mou Pere envoïera en mon nom. vous cnfci’
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gnera toutes choies ,& vous fera relîcuvenir de 
toutcequeje vous ai die Je vous laiiT la paix jie 
vous donne ma paix , je ne vous la donne pas 
comme le mondeja donne. Qiic votre cœur ne 
fe trouble ni ne s’épouvante. xTous avez oui ce 
que je vous ai dit: je m’en vas, & je reviens à 
vous. Si vous m’aimez , vous vous réjouirez de 
ce que je vous ai dit. Je m’en vas à mon Pere, 
parce que mon Pere eit plus grand que moi. Et 
je vous le dis maintenant avant que cela arri
ve, afin que vous le croyiez lorfqu’il fera arrivé. 
Deformáis je ne vous parlerai plus gueresicar 
Je Prince du monde va venir ; & il n’a rien en 
moi ^u! lui appariienne. Mais afin que le monde 
connoifle que j’aime mon Pere , & que je fais 
ce que mon Pere m’a ordonné.

Confirmahoc Deus, 
quod operatus es in 
nobis, a templo ian- 
Cto tuo ,quod eft in 
Jcrufalem ,tibi obè
rent Reges munera, 
alleluia.

Offertoire.
Confirmez, ô Dieu, & 

rendez ferme ce que vous 
avez fait en nous : de vo
tre ûint Temple qui eft 
à Jerufalzm , les Rois 
vous offriront des pré- 
fens ¿louez Dieu.

Secrette.
Ç'AnAifiez, Seigneur, les dons que nous vous 
OofFrons,&’ purifiez nos cœ-Jts par la lumière 
de votre S. Efprir. Par notre Seigneur, &c. en 
I unité du même S. Efprit, &c.

V Communion.
Fadus es repente 

de cœlo fonus, tan 
jaam advenientis 
fpiritws vehem'?ntis, 
ubi erant Pedentes , 
^Icluia : & repleti 
funt omnes Spiritu

Ot entendit tout d’un 
coup un grand bruit > 
comme celui d’un vent 
violent & impétueux qui 
venoit du ciel, & qui 
remplit toute la maifon 
oùils étoient alfis, louez
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^leu.AuiTi-tot ils furent fando , Umentes 
cous remplis du S. Efprit, magnalia Dei alie, 
publiant les grandeurs de luía , alleluia, 
E^ieu , louez, louez Dieu.

Altes, Seigneur , que le Saint-Efprit fe ré. 
,pandant dans nos cœurs , les purifie.* 

^‘^^^^^‘^ unecélefte ro- dies rende féconds en bonnes œuvres Par 
notre Seigneur, &c. vies, i at

LE SAINT SARCREMENT.
Introït.

IL les a nourris de la 
neur du plus pur fro
ment , louez Dieu ; & il 

lesaraíFafiés du miel tiré 
de la pierre, louez Dieu. 
T/ Poufiez des cris de 
joie.en l’honneur de Dieu, 
qui cfr notre protecteur ; 
louez avec allegrcift le 
Dieu de Jacob. Ôloireau 
1 ere. Il les a nourris.

Cibavit eos ex a- 
dipe fruinenn, 
alleluia) & de petra 

melle faturavit eos, 
alleluia.. Pf. Exultare 
Deo adjutori noftro, 
jubilate Deo Jacobi 
Gloria Patri , &c. 
Cibavit.

^r- Collecte.
^Eigncur, qui nous avez laifle la mcmoirede 

’ /^^i? • ^^^^Eon dans un Sacrement fi admi
rable j faites - nous la grace de révérer de telle 
lotte les facrés myfteres de votre corps, & de 
votre lang, que nous reffentions fans cefiè en 
nos ames le fruit de la rédemption que vous 
nous t^ez mérité , S Seigneur du monde. Qui 
étant Dieu vivez & régnez , &tc.

L P I T R E.
AÆ t s Freres : C’eft du Seigneur même que

^prisce que je vous ai.aulîî entei- 
Sne, qui eit 3 que le Seigneur Jefus la nuit niê-
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me qu’il devoir être livré a/4 mort , prit du 
painSc ayant rendu graces, le rompit, & dit 
aies Diiciples : Prenez, & mangez ,ceci elt 
mon Corps, qui fera livré pour vous ijaites 
ceci en mémoire de moi : H p>y de rn^e le 
Calice après avoir foupé , en difant, ce Calice 
eft la nouvelle alliance en mon Sang : faites ce
ci en mémoire de moi toutes les fois que vous 
k boirez. Car toutes les fois que vous man
gerez ce pain , ôc que vous boirez ce Cahee, 
vous annoncerez la mort du Seigneur jufqu a ce 
qu’il vienne. C’eil pourquoi quiconque mange
ra ce Pain, ou boira ce Calice du Seigneur in
dignement, fera coupable du Corps,& du Sang 
du Seigneur. Que l’nommedonc s’éprouve foi- 
même", ôc qu’il mange ainfi de ce Pain é< boive 
de ce Calice. Car quiconque en mange, & en 
boit indignement, mange & boit fa propre con
damnation , ne faifant pas le difeernement 2« « 
dw du Corps du Seigneur.

Graduel.
Oculi omnium in 

tefperant, Domine, 
& tu das illis efeam 
in tempore opportu
no, y. Aperis tu ma
num tuam, & imples 
omne animal bene- 
didiione. Alleluia ,• 
alleluia. 1^. Caro mea 
veré eft cibus , & 
fanguismeus veré eft 
potus: qui manducat 
meam carnem Sc bi
bit meum fanguine, 
in inc manet, Sc ego 
in eo, alleluia.

Seigneur , toutes les 
créatures vivantes levant 
leurs yeux vers vous dans 
l’efpérance d’en recevoir 
leur nourriture, & vous 
la donnez à chacune en 
fontems. Ÿ. Vous ouvrez 
la main , ôc vous les com
blez toutes de bénédic
tions. Louez Dieu, louez 
Dieu.T^.Ma chair eft vrai- 

¡ment viande , & mon 
iàng eft vraiment breuva
ge ; celui qui mange ma 
chair & qui boit mon 
fang s demeure en moi 3 
ô: moi en lui.
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te jour àe la Fête-Dieu. P R n ç »

/jUe ton Princcjô Sion, 
que ron Sauveur 

unique,
T ^UDA Sion Sût 

vatorem,
De^ ta nouvelle joie , & 
c’^-^n-w^V/^^^ cantique 
Soit I iJIuftre fujet.

Lauda ducem & paí 
rorem
In hymnis & canti.

M ontre un excès de zc- 
en l’excès de fa 

grrace ;

cis.
Quantum potes, 
tantum aude 5

La plus haute louanffeeft 
encore trop ba/Te

Pour un ii grand objet.
Le ciel pour t’animer 

par un cuite Euprême
J envoyé un pain vivant, 
qui du corps de Dieu

Quia major orani 
laude,

Nec laudare fufficis, 
Laudis thema fpe- 
cialis,

Panis vivus & vitalis,
meme

F^t vivre les humains.
Pain ,dont ce vrai Paf- 

ÎÎ^’^^Ccs brebis ralTafie, 
QuilofÎTicen la Cène à 

la bandechoifíe.

Hodie proponitur, 
Quem inlacrimen* 
ia cœnæ

Turbæ fratrum duo- 
denæS^ portant dansfes main*. 

Sus donc que ton bo -- 
beurte ravifle & t’en- 

_ name,

D;itû non ambigitur. 
Sit laus plena,ft 

fon ora.
Joins en tonaPegre/Teaux Sit 'ucunda,fít.decon
•1 es chants harmonieux. 
Honore ce grand jour 

dont la fete divine ' 
Retrace «à nos efprits la 

premiere origine
Be ce banquet"des cicu'. 

Lnfin le Roi nouveau

Mentis'jubdario.
Dies tnimfolem- 

nis agici.T, 
In qua menfæ primi 

recolitur
H’úusinftitutio.

In hac menfa novidonne une loi nouvel
le : Regis,
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Novum Pafchanovæ 
¡^5

Phafe vetus terminat- 
Vetustatem no- 

vitas.

Enfin la Pâque antique en 
fa Pâque éternelle 

S’éteint & fe détruit.
LAfubftance 8¿ le corps 

fuccede à l’ombre obi- 
cure :

Umbram fugat veri
tas,

Nodem lux eliminat. 
Quod in cœna 
Cliciltus geflit,

La vérité préfence efface 
la figure j

Le jour chaffe la nuit.
En la Cène,où les Dou
ze ont vù ce qu’on doit 
croire,

faciendum hoc ex- 
preflit

Infui memoriam.
Docti facris infti- 
tutis

Panem, vinum in fa- 
lutis

Confectamus hoftia.
Dogma datur 
Chtiftianis,

Jefus leurditees mots î 
Honorez ma mémoire, 
Faifant ce que je fais

Et l’Eglife adorant cet 
oracle infaillible,

Confacte un pain tetreiire» 
un vin pur ôc fenfible,

Enviéiimedepaix.
C’EST-elle qui nous diète 
après un fi grand mai-

Quod in carnem tran
sit panis 3

Que le pain devient chair 
que le vin changeant

h vinum in iangui- 
nem.
Quod non capis, 

quod non vides,

Animofa firmat fides

d’être
Eft fait fang du Sauveur.

Et quoique notre efi^rir, 
que nôtre œil nous dé
mente ,

C’eft alKz qu’un Dieu par
le , &: qu’u -e foi con-

Præter rerum ordi
nem.
Sub diverfis fpe- 
ciebus,.

fta nte
Lui fouraette le cœur.

La figure, le goût, la 
couleur font fembia- 
bles.
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Mais la fubftance change, 

en laiflànt immuables
Ces voiles du dehors.

Sous eux la chair nour
rit, le fang fe donne 
à boire :

S E
Signistantùm&fion 

rebus,
Latent res eximiæ, 

Caro, cibus,!» 
guis, potus;

Et Chrift fous chaque ef 
péce homme & Dieu 
plein de gloire,

A fon fang & fon corps.
La main rompt bien le 

iigne , & la bouche 
l’altere.

Mais Jefus immortel dans 
ce iacrc myftére

Vient rout entier en nous. 
Qu’il foie reçu de mil

le, ou qu’un fcul s’en 
nourriiTe,

Sans que rien le confume, 
ou que rien l’amoindrif- 
fe.

Un éul a ce qu’ont tous.

Manet tamen Clui, 
ftus totus

Sub utraque fpecie. 
A fu men te non 

concifus,

NonconfraólusjiKiD 
divifus,

Integer accipitur.
Sumit unus, fu. 

munt mille,

Quantum ifti, tan» 
turn, ille,

Nec furaptus conib

Aux mcchans comme 
aux bons ce Sauveur 
s’abandonne :

mituc.
Sumunt boni, fu- 

munt mali.

Mais il punit les uns, les 
autres il couronne

Par un contraire fort.
Le jufte & le coupable, 

au même pain célefte, 
Trouve ou ion vrai remè

de, ou fonpoifonfu- 
neite.

Ou la vie, ou la mort.

Sorte tamen inæqui- 
li,

Vitæ vel interitus.
Mors eR m^is, 

vita bonis. 
Vide paris fumptio* 

nis

Quàm iît difpar eii- 
rus.

Si tu vois rompre en 
deux la redoutable 
hoftie.

Fr ACTO demum 
Sacramento,
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Ne vacilles, fed me-

mento
Tantum e/Te f.ib frag

mento
Quantum toto tegi-

tur.
Nulia rei Et fcif- 

fura,

Sgni tantùm fit frac
tura

Quà nec flatus, nec 
ftatura

Signati minuitur.
£cce panis Ange

lorum,

Faólus cibus viato
rum.

Veré panis filiorum,

Non mittendus cani
bus.
In figuris præfigna- 
tur,

Cum Ifaac immola
tur ,

Agnus Pafchæ depu
tatur, 

^rur manna patri
bus.
Bone Pallor, panis 

vere

Xu,noftrimilerere:

T“ nos pafce, nos 
tuere j

CroisDieti pius aue ta vue, 
& ferme dansu foi

Adore, comme au tout, 
fous la moindre partie, 

Cet invilîbie Roi.

L’effort ^ui peut bri- 
fer le voile corrupti
ble,

Ne donne aucune atteinte 
à ce corps glorieux:

Tout divifé qu’il lêmble, 
il cft indivifible,

Et le même en tous lieux. 
Voici le paindontDieu 

nourrit l’Ange à fa ta
ble.

Qui dans ce trille exii' 
nous comble de fes 
biens,

Loin le pécheur brutal , 
c’eft le pain adorable

Desenfans,nondes chiens.

La loi dans fes craions 
à fon image peinte, 

Comme Ifaac fur l’autel il 
s’offre & ne meurt pas : 

Il eil l’agneau myiÎique j 
il eil la manne fainte, 

Qui fauve du trépas.

O Pafleur fans pareil, 
vrai Dieu, vrai pain 
de vie,

Sois notre guide unique, 
&: notre unique efpoir ; 

Soutiens-nous ici-bas par 
ton divin pouvoir.
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El montre un jour ces

biens à notre ame ravie, 
■u’cllcacrusfans k s voir.
"Toi qui fçais & peux

tout : pat qui lame 
immortelle

Tu nos bona facîi- 
dere

In terra viventium.
Tu , qui cuniii 

feis & vales,

Vit en fon corps mortel Qiii nos pafcislà 
de ton corps glorieux j morrales,

Fais qu’unis à tes Saints .Tuos ibi commenù. 
au grand banquet des i les , 
cieiix. 

Nous mangions en ton ré
gne à la table éternelle,

Coheredes & foda- 
les.

Fac fandlorû civium.
Amen.

qui nous rendCe pain 
dieux.

E V A N G ILE.

dit à la troupe dsce tems là, Jelus
J2/ Juifs : ma chair eft véritablement viande, 
ôc mon fang eft véritablement breuvage. Celui 
qui mange ma chair, Sc boit mon èng,de
meure en moi, & moi en lui. Comme mon 
Pere qui eft vivant m’a envoyé, & que je vis 
par mon Pere, de même celui qui me marK 
vivra aufli par moi. C’eft ici le pain qui « 
defeendu du ciel. Ce n’eft pas comme la man' 
ne que vos peres ont mangée , ôc qui ne te 
a pas empêché de mourir. "Celui qui mangw 
de ce pain vivra éternellement.

Off e r t
Les Prêtres du Seigneur 

offrent à Dieu l’encens & 
les pains: c’eft pourquoi 
ils doivent être faints en 
la préfence de Dieu , & 
ne pas profaner fon nom, 
louez Dieu.

OIRE.
Sacerdotes Don¿ 

ni incenfum & (» 
nes offerunt Deo; K 
ideo Sanéli enim 
Deo fuo, & non pw 
luent nomen ej^^' 
alle^ia.
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uni, 
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Secrette.

VOUS vous fupplions , Seigneur , d’accorder 
n a votre Egliic les dors de l’unité & de la 
ptx, qui font repréfentés fous Es myftéres 
twur’'^*'”’ ^“’ *®“ ^^"’^ °^^‘^“' P««ôit«

enû-

'oà-

inin

Qyotiefcûqucman- 
iicabitis pané hune, 

^' caliera bibetis, 
mortem Domini an- 
wntiabitis , don; c 
Kniat- Itaque qui- 
WBque manducave- 
[tpanera hunc: vel 
«wnt calicem Do 
5"'w^^’gnè, reus 
Jt Corporis &S'an- 
J'^íís Domini, al- 
Huia.

Commvni O n.

da 
là, 
;elui 
à- 

non 
;vis 
ira 
1 cft 

Mü- 
■iB 
5£ta

Toutes les fols que vous 
mangerez ce pain , & que 
vous boirez ce calice, 
vous annoncerez la mort 
du . Seigneur jufqu’à ce 
quil vienne. C’eft pour
quoi quiconque mangera 
le pain ou boira le calice 
du Seigneur indignement, 
fera coupable delà profa
nation du Corps & du 
Sang du Seigneur ., louez 
Dieu,

uni-

nre: 
pol
luai

Postcommunion.
Fm ’ ^^‘g’ieur, que nous foyons pleîne- 
înrJîn- .f®?®^^s par l’écerneile joui/Tance de 
Kr*""®’ ”?^s^^ figurée ici-bas par 
de vnrï”^” temporelle de votre facré Corps &

«e précieux Sang. Vous qui étant Dieu, &c.

11^^^  ̂^^^^^^
^^ JOUR DE LIASSOMPTION.

fl Audeamus om- 
. nés in Domino, 
¡*ni fcftum cele- 
tintes fub honore

Introït.

REjouilTons-nous tous 
au Seigneur, & cé
lébrons folemnellement ce 

jour en l’honneur de ia
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bien-heureufe Vierge Ma
rie, de l’Aflomption de 
laquelle les Anges fe ic- 
joui/Tent, & louent cn- 
ïêmble le Fils de Dieu. Pf. 
Mon cœur a pouffé au- 
dehors une bonne parole : 
c’eft pour le Roi que je 
récite cet ouvrage. Gloire 
auPere, ôcc. Rejouiffons- 
nous.

S F
bcatæ Mariæ Virgi« 
nis, de cujus Afliini. 
ptione gaudent An* 
geli , & collaudant 
Filium Dei. P/ Ern- 
davit cor meum: 
verbum bonum; di
co ego opera mea 
Regi. Gloria Patri. 
Gaudeamus.

C o. L L E C T E.

NOus vous prions. Seigneur, de pardonner 
à vos ferviteuts les pèches dont ils font 
coupables : afin que dans lirapuiffanceoùnous 

fommes pour vous plaire par nos attions, nous 
ibyons fauves par i’interce/fion de lafainteMe- 
reifde votre Fils notre Seigneur Jefus-ChrJt; 
Qui étant Dieu , Sec.

E P I s T R î.

J’Ai cherché par tout le repos , 8i je demeure
rai dans l’héritage du Seigneur. Aloe le 
Créateur de l’Univers m’a donné fes ordres 

5c ma parlé : Celui qui m’a créée a repofé dan? 
mon T^abernacle, & il m’a dit ; Habitez dans 
Jacob: qu’ïfrael foit votre héritage,^&pi®^ 
racine dans mes élûs. J’ai été créee dès le com
mencement & avant les fiécles, ôc je ne ceH> 
rai point d’être dans lafuccelîion des âges >^ 
j’ai exercé devant lui mon miniftére dans la 
maifon fainte. J’ai été ainii affermie dansMoj 
J’ai trouvé mon repos dans la Cité mintc, » 
ma puiffance s’eft établie dans Jérufalem-J** 
pris racine dans le peuple établi en honneur» 
dont l’héritage eft le partage de mon Dieu > 
j’ai arrêté ma demeure dans l’aflembleedet 
les Saints. Je me fuis élevée en haut com^
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ks cedres du Liban, & comme Je ciprés de la 
montagne «de Sion. J’ai criie en haut comme le 
palmier de Cadès , & comme la plante du roiîej 
de Jéricho. Je me fuis élevée comme un bel 
olivier dans la campagne, & comme le pùn 
qui elt plante dans un grand chemin fur le bord 
des eaux. J ai répandu une fentcur de parfum 
comme la cinelle, & le baume le plus précieux 
& une odeur au/Ti agréable que celle de la mvr- 
tne la plus excellente.

G R. A D U E I.
Propter veritatem 

K manfuetudinem, 
ôf juftitiam , & de- 
éucet te mirabiliter 
dextera tua. f. Audi 
filia, vide & inclina 
*urem tuam : quia 
concupivit Rex fpe- 
ciem mam. Alleluia, 
jHeluia. AíTumpta eft 
^^tia in coelum ; 
Èu^^^^ ^”^^^‘* ^’

A caufe de votre verite 
de votr-e douceur, & de 
votre juftice.Japuiflancc 
de votre droite vous fera 
faire des avions merveil- 
Jeufes. T^. Ecoutez, mafl- 
^e> voyez, & prêtez l’o- 
rciUc; le Roi a conçu de 
1 amour pour votre beau
té. Louez Dieu , Jouez 
Dieu. X^. Marie a été éle
vée dans le ciel : les An
ges s’en réjouifTent. Louez 
Dieu.
N G I t E.Eva

PÇ ce fcms-la, Je fus entra dans un bourg. 
Îr«. «“c fe^mc nommée Marthe le reçut en 
la maifqn. Elle avoit une fœur nommée Ma
ne , qui fe tenant aflife aux pieds de Tefus . 
ecoutoit fa parole. Mais Marthe étoit fort oc
cupée a preparer tout ce qu’il falloir ; &ellc 
leprefenta devant Jefus, & lui dit: Seigneur, 
ne conliderez-vous point que ma fœur me laifte 
a'^TiV^^i? ?“!® • ^ifc^-lui donc qu’elle m’ai
de. Mais Jefus lui répondit : Marthe, Marthe . 
vous vous empeeftez , & vous vous troublez 
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dans Ie foin de beaucoup de chofes. Cependant 
une feule choie eft néceflaire. Maric a choiác 
U meilleure part, qui ne lui fera pas ôtée.

Offertoire.
Marie a été élevée dans 

le ciel : les Anges s’en ré- 
jouilfcntj & avec des can
tiques de louanges bénif- 
fenc le Seigneur.

Aflumpta eil Ma» 
ria in cœlum ; gau- 
dent Angeli _, coliau. 
dantes benedicùt Do
minum.

Se crette.
ÇEigneur, accordez à votre peuple l’ailif- 
O tance des prières de la Mere de Dieu votre 
Fils : & comme nous fçavons bien quenco» 
qu’elle foit pa/Tée de cette vie félon la condi
tion de la enair, elle ne laifle pas ¿’interceder 
pour nous auprès de vous dans la gloire du 
ciel 5 faites que nous {entions les effets de foQ 
intercciîîon. Par le même Jefus-Chriil.

Communion.
Marie a choifie la meil- Optimam pane» 

îeurepart, qui ne lui fera elegir libi Maria, quï 
point ôtée. non auferetur ab w 

in æternum.
Postcommunion.

ÇEigneur notre Dieu , ayant le bonheur de 
O participer à votre Table célefte , nous ftp- 
plions votre bonté qu’en célébrant l’Aflomption 
de la Mere de Dieu votre Fils , nous foyons 
délivrés par fon interceiîlon de tous les ma® 
qui nous menacent. Par N. S. J. C.
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LE JOUR D£ LA TOUSSAINT.
I N T R. O î T.

G Audeamus om
nes in Domino, 

diem feftum cele
brantes fub honore 
Sandorum omnium, 
de quorum folemni- 
tate gaudent Angeli, 
& collaudant Filium 
Dei. Pf. Exultare Juf. 
ti in Domino ; rec
tos decet collaudatio. 
Gloria Patri. Gau
deamus.

Col 

REjouiíTons-nous cous 
dans le Seigneur , ÔC 
célébrons ce jour en l’hon

neur de tous les Saints, de 
la Fête defquels les Anges 
fe réjouiiîént & glorifient 
le Fils de Dieu. /y. juftes 
réjouiiîèz-vous dans le 
Seigneur; c’eftàceuxqui 
ont le cœur droit qu’il 
appartient de le louer. 
Gloire au Pere, 2<c.'R¿. 
jouiflons-nous.
1 B C T I.

r^Ieu tout-puiflant & éternel, qui nous avez 
grace d’honorer les mérites de tous 

vos Saints dans une meme foleranité : nous vous 
iupplions, qu’en confidération de ce grand 
nombre d’Interce/Teurs qui prient pour nous, 
^■L^J.'^^P^’^æz fur nous avec abondance les ri- 
cnefles de votre miféricorde que nous vous de
mandons. Par N. S. '

E P I s T R. E.
P N ces jours-là, je vis encore un autre An- 
, §e qui montoit du côté de l’Orient, ayant 
le iccau du Dieu vivant, & il cria à haute voix 
aux quatre Anges qui avoient reçu le pouvoir 
de happer de playes la terre & la mer, en di- 
«nt: Ne frappez point la terre, ni la mer, ni 
les arbres, juiqu’à ce que nous ayons marque 
ju front les ferviteurs de notre Dieu. Et j’en- 
tendiÿ que le nombre de ceux qui avoient été
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marqués, croie de cent quarante-quatre mille 
de toutes les Tribus des cnians d’Iíi ael. Il y en 
avoir douze m'ile de marqués de la tribu de 
Juda, douze mille de la tribu de Ruben , doa. 
ze mille de la tribu de Gad, douze mille deb 
tribu d’Afcr, douze mille de la tribu de Neph. 
tali, douze mille de la tribu de Manafle , dou« 
ze mille de la tribu de Simeon , douze nulle 
de la tribu de Levi, douze mille de la tribu 
d’Iflàchar, douze mille de la tribu dcZabuIoiT, 
douze mille de la tribu de Jofeph , douze raille 
de la tribu de Benjamin. Je vis enfuite une 
grande multitude , que perfonne ne pouvoit 
compter, de toute nation, de toute tribu,de 
tout peuple, de toute langue. Ils étoient de
bout devant le Trône & devant l’Agneau,vê
tus de robes blanches , & tenant des palmes 
dans leurs mains. Ils chantoient à haute voix: 
Graces à notre Dieu, qui eft aiEs fur le trône, 
& à l’Agneau, qui nous a fauves. Et tons les 
Anges croient debout autour du trône, Sides 
vieillards, & des quatre animaux: & s’ctint 
profternés fur le vifage devant le trône, ils 
adorèrent Dieu, en difant : Amen : Bénédiâion, 
gloirejlageiTe, aétion de graces, honneur, piiif- 
fancc & .force à notre Dieu dans tous les lîecks 
des fíceles. Amen.

Graduel.
Z^Raignez le Seigneur, 
V>vous COUS qui eres fes 
Saints, car rien ne man
que à ceux qui le crai
gnent î mais ceux qui 
chercheront le Seigneur, 
ne manqueront d^aucun 
bien. TÍ". Louez Dieu, 
louez Dieu. ^. Venez à 
moi J vous tous qui êtes

Tímete Dóminum 
omnes SanCti c- 
jus : quoniam nihil 

deeft timeribus cum. 
TÍ". Inquirentes autem 
Dominum non dc* 
icient omni bono. 
Alleluia, alleluia.i". 
Venite ad me omnes 
qui laboratis & onf
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fati citis, & e^o re- fatigues, & qui êtes char- 
iciam vos. Alleluia, gés, & je vous foulagerai

Louez Dieu,
Prose.

ÇPonfa Chrifti quæ per orbem Militas Ec- 
^ clcûa, Pro me cantus, & facracos Die trium
phos cœlitum.

Hace dies eundis dicata , Mixta cæli gau
diis, tarta currat, & iolemni Perfonec melo
día.

Laureatum ducit agmen, Junóla Mater Fi- 
m: Sola quæ partu pudorem Virgo nunquam 
perdidit.
.Mox feqiiuntur Angelorum, Adminiftri Spi

ritus, Siderumque Conditori , Mille laudes 
concinunt.

His Joannes vate major, Prxeo Chrifli Præ- 
yius, Patriarchæ cum Prophetis , Accinunc 
dulci melo.
/ Tf^’^^’P^^ ^^‘'^^ fenatus, Orbis almi judices, 

n^"Js celiis fublime Fada pendunt omnia.
.yP^’^i vitæ , cruore Purpurati Martyres, 
Auipicati morte vitam , Pace gaudent per- 

r ^'^’'■^c ^^^^^ con/itentum , Cum Leviris Præ- 
iU‘M> Sæculi luxu rojeólo, Perfruuntur gloria. 
„ ®pp: nuptialis , Agno Conlecratæ Virgi- 
«». Liliis rofiique fponfum Æmulantur pro- 
2)mnibus fors hæc beata Gloriam Deo dare;

confiteri , Terque fanólum dicere.
Lœlitcs o vos beati. Quos Deus félicitât , 

^¿P^’£“®.^o«s.adefte , Et favete Enguii.
nauita fonte liberali, Dona terris fundite, 

* R® ^‘“’5 ^^ diebus, Obtinete perfrui.
P, ^®o cum fanclitate. Serviamus fubditi, 
bioriæ poil hac futuri, Quam tenetis com
potes, Amen.

L iij
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Evangile.

F îL ‘^^ tems-là, Jefus voyant la troupe du 
P^jjplc, monta lur une montaencj où s’é

tant aflis, fes difciples s’approchèrent de lui: 
bouche, il les enfeignoitj en di- 

lant. bienheureux les pauvres d’efpric, par- 
ce que le royaume du ciel eft à eux. Bien, 
heureux ceux qui font doux j parce qu’ils pof. 
ïederont la terre. Bienheureux ceux qui pieu, 
rents parce qu’ils feront confolés. Bienheureux 
ceux qui font aifàmés & altérés de la iufticcj 
parce qu ils feront raflafés- Bienheureux ceux 
Sût' ' “ifcricqrdicux, parce qu’ils feront 
traites avec mifencorde. Bienheureux ceux qui 
ont le cœur pur , parce qu’ils feront appelles 
entans de Dieu. Bienheureux ceux qui fouf 
irent perfrcution pour la juftice, parce que le 
royaume du ciel eft à eux. Vous ferez bien
heureux iorfquc les hommes vous chargeront 
G injures & de reproches, qu’ils vous perfécu- 
teront, & qti à caufe de moi, ils diront faui- 
icment toute forte de mal contre vous. Rejouif 
Icz-vous alors, & foyez ravis de joie, parce 
quune grande récompenfe vous eft refervéç 
dans le ciel.

Off ertoïre.
Lesamesdesjuftesfontl Juftorura animi 

dans la main de Dieu : & 'in manu Dei funt, 
le rourment de la malice 1& non tanget illos 
ne les touchera point. Ils ■ tormentum maliti», 
ont paru morts aux yeux ¡ vif funt oculis inlr 
des infenfts s mais cepen- pientium mori, UH 
nant ils font en paix. I autem funt in pace.

S E C B. E T T E.
OEigneur, nous vous odrons ces dons de no 
^ tre piété : faites qu’en conf deration de vos
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Saints J ils vous foient agréables , & que par 
votre miféricorde ils nous foient faiutaires. Par 
notre Seigneur, &c.

COMM UNION.

Beati mundo cor
de , quoniam i pli 
Deum videbunt: bea
ti pacificis quoniam 
filii Dei vocabuntur : 
beati qui perfecutio- 
nem patiuntur prop
ter juftitiam s quo
niam ipforu eft reg
num Cœlorum.

Bienheureux ceux qui 
ont le cœur pur , parce 
qu’ils verront Dieu. Bien
heureux font les pacifi
ques 5 parce qu’ils feront 
appellés enfans de Dieu. 
Bienheureux ceux qui 
foufFrenc perfécution pour 
la juftice , parce que le 
royaume du ciel eft à eux.

Postcommunion.
ÇEigneur s faites cette grace à vos peuples fi- 
û déles , qu’ils honorent toujours vos Saints 
avec ioïe , & qu’ils foient munis & ^^^’^^^ 
par leur continuelle intercesión.Par N.S. ]. C.

LE JOUR DES MORTS,
£i 4 la Mefe d’un Enierretnent, 

Introït.
P Equiemæternam 
jXdonacis3 Domi
ne , & lux perpetua 
luceat eis. Pj. Te de
cet hymnus Deus in 
Sion 3 & tibi redde
tur votum in Jetu- 
f^em : exaudi ora
tionem meam, ad te 
omnis caro veniet. 
Requiem,

ÇEigneur, donnez-leur 
O le repos éternel, & 
faites luire fur eux votre 
lumière éternelle. Pf. Mon 
Dieu , c’eft dans Sion 
qu’on vous doit louer : 
5c c’eft dans Jérufalera 
qu’on vous rendra des 
vœux. Ecoutez ma priè
re, toute chair doit ve
nir à vous. Seigneur.

L iiij



24$ messe 
Collects.

/^ ^îeu,Je Créateur & Rédempteur de tous 
vos Fideles, accordez aux ames de vos 

fervKcurs & de vos fervantes la rémiffion de 
Jeurs péchés: afiti quelles obtiennent parles 
tres-humbles prières de votre Églife le par
don quelles ont toujours fouhaicér Vous qui 
vivez & regnez, &c.

E P I s T B. E.
A4 Es Freres,: voici un fecret & un myftérï 

que je m en vais vous dire. Nous refluí- 
citerons tous; mais rousne feront pas chances, 
in un moment, en un clin d’œil, au fon de 

ct^ï^ trompette , car la trompette fon- 
Dera, & les morts reïTufeiteront en un état in. 
corruptible: & alors nous ferons changes. Car 

ce corps corruptible foie revetîide 1 incorruptibilité , & que ce corps mortel foit 
revetu de 1 immortalité. Et quand ce corps cor
ruptible aura été revêtu de rincorruptioilité, 
©c que ce corps mortel aura été revêtu de I’itn- 
morrahte, alors cette parole de l’Ecriture fera 
accomplie : La mort a été abforbce & détruite 

entière vièloire, O mort, où eftta 
Victoire? O mort , où eft ton aiguillon? Or 
Je peche eft l’aiguillon dont la mort nous a 
perces ; & la loi cft la force du péché. C’eft 
pourquoi rendons graces à Dieu qui nous don
ne la viétoire. Par N, S. J. C.

Graduel.
Seigneur, donnez-leur Requiem xternara 

le repos éternel, & fai- dona eis, Domincj 
Tes luire fur eux la lu- & lux perpetua lu- 
niierc éternelle.)^. Lamé- ceat eis. f. In me- 
^?/’-®.,^“ inoriaæterna eritjuf.
neUe;ilne craindrapoint, tus , ab auditione



DES 
mala non timebit.

Trait. Abfolve, DO’ 
mine, animas om- 
niumfidelium defun- 
âorum ab omni vin
culo delitiorum, ik. 
Et gratia tua illis 
fuccurrente, merean
tur evadere judicium 
ultionis. ^. Et lucis 
Kernæ bcalitudine 
perfrui.
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quelque mauvaiíc nou
velle qu’il entende.

Tr.itt, Délivrez » Sei
gneur ) les ames de tous 
les fidèles défunts de tous 
les liens de leurs péchés. 
1^. Et faites par le fecours 
de votre grace qu’ils mé
ritent d’échapper le juge
ment de vengeance. '»'. Et 
qu’ils jouiiïcnt de la béa
titude de la lumière éter
nelle.

Prose.

Dies irx, dies il
la.

Solvet fæclum in fa
villa ,

Telle David cum Sy- 
billa.
Qpantirs tremor eft 

futurus,

Quando Judex eft 
venturus,

Cunela ile idle difcuf- 
furus !
Tuba mirum fpar- 

geiis fonum

Pm fepulcra regio
num,

Coget omnes ante 
thronum.

Mors ftupebit & 
natura)

OJour de Dieu van- 
geur , où pour pu
nir les crimes

Un déluge brûlant ibrtira 
des abyraes,

Et le ciel s’armera de fou» 
dres & d’éclairs.
Quel trouble en cous les 

cœurs quand ce Juge 
fevere,

Lançant de toutes parts les 
traits de fa colère

Sur un trône de feu pa- 
roîrra dans les airs 1 
Aux antres les plus 

fourds la trompette 
entendue

Ranimant la pouftiere en 
cent lieux répandue, 

Tous les morts fortiront 
de l’horreur des tom
beaux ;
Et dans l’effroi commun 

du corps de la natures
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Aux pieds du Créateur la 

pâle créature
Attendra pour jamais ou 

les biens ou les maux. 
Dieu découvrant les 

cœurs la nuit la plus 
profonde,

Fera lire en ce Livre ou
vert à tout le monde, 

L’adorable équité de fes 
arrêts divers.
Il fera voir à nud les 

noirs replis des ames> 
Etproduifantau jour tous 

leurs crimes infâmes 5 
Confondra leur malice 

aux yeux de l’Univers. 
Qiie repondrai-je,hélas! 

â ce juge terrible ?
Qui fléchira pour moi fa 

juftice inflexible,
Quand les juftes crain

dront ce grand Roi que 
je crains ?
O Chrift , oppofe en 

moi ta grace a ta co- 
, 1ère, .

Toi qui fais dans nos 
cœurs tout ce qui te 
peut plaire,

Et couronne tes dons en 
couronnant tes Saints. 
Souviens - toi qu’étant 

Dieu d’immortelle na
ture

Tu vins par tes douleurs 
guérir notre blelTurej

Tu vins homme & mor
tel fauver Ehommc per
du;

S E
Cùm refurget créa, 

tura.
Judicanti refpoiifu- 

ra.
Liber fcriptus pro

feretur.

In quo totum conti
netur ,

Unde mundus judi-' 
cetur.
Judex ergo cura 

fedebit,
Quidquid latet appa

rebit.
Nil inultum remane

bit.
Quid fum mifec 

tunc didurus?
Quem patronum ro

gaturus ,
Cùm vix juftus lîtfe.

eurus Î

Rextremendæma. 
jeftatis,

Qui falvandos íalñs 
gratis,

Salva me fons picta-

Recordare Jclu 
pie,

Qiiod fum caufa tua

Nc me perdas illa 
die.
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Qiisfens mcfedif- Tu voulus te'laíTercher- 

li laiTus : chant mon ame er-

Rcdemifti crucem 
pallùs :

Tantus labor non fit 
caflus.

Jufte judex ultio
nis ,

Donum facremiHio’ 
nis

rante :
Ton amour pour ma vie 

offrit ta mort fanglan- 
tc :

Qu’en vain le fang d’un 
Dieu ne foit pas répan
du.
O Juge inexorable en 

ta jufte vengeance, 
Daigne être mon Sauveur 

en ce tems de clemen-

Ante diem rationis.

ïngemifeo tanquâ 
reus,

Culpa rubet vultus 
meus ;

Suplicad parce Deus.

Peccatricem ab fol- 
vifti,

Et latronem exaudif- 
óí

Mihi quoque fpem 
dedifti.

Preces meæ non 
fune dignæ,

Sed tu bonus fac be
nigne

Ne perenni cremer 
igne.

ce,
Avant qu’être mon Juge

au jour de la rigueur.
Si mon crime t’aigrit ; 

qu’un coupable te 
touche,

Qui vient la l’arme à l’ceil, 
les foûpirs à la bouche »

La honte fur le front, le 
regret dans le cœur.
Tu rends la péchereffè 

à tes Anges fembla ■ 
ble.

Et tu fais un martyr d’un 
brigand déteftabie s

Tu veux qu’un humble 
efpoir relee aux plus cri
minels.
J’ai donc recours à toi : 

tes bontés font mes
armes :

Préviens ma julle peine > 
& par l’eau de mes lar
mes

Etein l’embrafement de 
ces feux éternels.

L vj
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Quand ta main par iin 

choix qui me glace 
de crainte,

Mettra les boucs à gau
che, à droit la troupe 
fainte,

Place mon ame au rang

S E
Inter oves locum 

prxfta ;

Et ad hœdis meic. 
qucftra,

Statuens in parcedex.
des agneaux glorieux : 
Et ce peuple maudit 

par ta voix de ton
nerre

Etant précipité jufqu’au 
fond de la terre.

Que j’entre avec tes Saints 
au clair palais des deux. 
Grand Dieu qui vois 

mon cœur en moi- 
même fe fendre.

Qui vois qu’un faint re
gret le réduit comme 
en cendre,

Si tu n’es mon iupport, 
^e deviendrai-je alors? 
O jour non jamais craint 

comme il eft redouta
ble!

Où du creux du tombeau 
fortira le coupable;

Tremblant devant ion 
Juge, & rongé de re
mords.
Doux Jefus, dont l’a

mour tous nos crimes 
furpaHe,

Donne gloire à ton nom , 
donne aux vi vans ta gra
ce , donne la paix aux 
morts. Ainfi loit-il.

tra.
Confutatis malt- 
didis,

Flammis acribus ad- 
didis,

Voca me cum bene- 
didis.
Oro fupplex& ac

clinis ,

Cor contritum quafi 
cinis ;

Gere curam mei fi
nis.
Lacrymofa dies il
la ,

Qua refurget ex fa
villa.

Judicandus homo 
reus.

Huic ergo parce 
Deus.

Pie Jcfu Domine 1 
(dona eis requiem 3

Amen.
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Evangiles.

En ce teras. U Jefus dit à un grand nombre 
de Juifs a/Tcmblés autour de lui : En vérité , 
en vérité je vous dis que l’heure vient & qu’elle 

cft déjà venue, que les morts entendront la voix 
du Fils de Dieu , & que ceux qui l’entendront 
vivront. Car comme le Pere a la vie en lui-me- 
mc : il a auiTi donné au Fils d’avoir la vie en 
lui-même: & illui a donné un pouvoir deju
ger, parce qu’d eft le Fils de l’homme. Nevous 
ctonnez pas de ceci -, car le tems viendra que 
tous ceux qui font dans les fépulcres entendront 
la voix du Fils de Dieu ; & que ceux qui au
ront fait de bonnes oeuvres, fortiront dex tom^ 
baux pour reflufeiter à la vie j comme ceux qui 
en auront fait de mauvaifes en forciront pour 
reflufeiter à leur condamnation.

Domine Jefu Chri- 
fti, Rex gloriæ , li
bera animas omnium 
fideliû defunélorûde 
pœnis inferni &: de 
profundo heudibera 
cas de ore leonis , ne 
abforbeat cas tarta- 
nis,ne cadant in obfcu- 
rum: fed flgnifer fan- 
éhis Michaël repræ- 
fentet eas in lueem 
fanôlam,quam olim 
Abrahæ promiflfti, 
5< femini e’us.'^-Hof-

Offertoire.
Seigneur Jefus-Chrift, 

le Roi de gloire, délivrez 
les ames de tous les fidé-
les défunts des peines de 
l’enfer , & de la fofïc pro
fonde j dclivrez-les de la 
gueule du lion : que l’en
fer ne les engloutiflc point, 
& qu’elles ne trébuchent 
point dans les ténèbres j 
mais plficôt que S. Mi
chel , le Porte-Enfeigne, 
les conduife à la lumière 
faintc,que vous promîtes 
autrefois à Abraham , ÔC

lias 5c preces tibi ,|àfa poftérité, t^. Nous 
Domine,laudisoffè ¡vous olhons, Seigneur, 
limus, tu fufeipe pro Ides boittes &dcs prictes 
animabus illis , qua- |dc louanges ‘^recevez-les, 
lum hodie memo-ls’il vous plaît, pour ces
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ames dont nous faifons
aujourd’hui la mémoire. 
Faites-Ies, Seigncux, paf- 
fer de la mort à la vis,que 
vous promues autrefois 
à Abraham & à fa pofte- 
rité.

riamfacimusîfaceas, 
Domine, de morte 
traniîre ad vitara, 
quam olim Abrahæ 
promififti & femini 
ejus.

Secrette.

SEîgncur , recevez favorablement ces hofties 
que nous vous oflrons pour les ames de vos 
lêrviteiirs & de vos fervantes : afin que comme 

vous leur avez fait la grace de faire profèifion 
de la foi chrétienne, vous leur en donniez auf 
fl la récompenfe. Par N. S. J. C.

Commun i on.
Comme vous êtes bon, 

Seigneur , faites qu’el
les foient éclairées à ja
mais avec vos Saints de 
la lumière éternelle. '^. 
Seigneur donnez leur le 
repos éternel, & les éclai
rez avec vos Saints de la 
lumière éternelle.

Lux æterna luceat 
eis j Domine, cura 
Sanélis tuis in ater- 
num, quia pius es. 
ÿ’. Requiem ater- 
nam dona eis , Do
mine, & lux perpe
tua luceat eis , cum 
Sanélis tuis in æter- 
num ; quia pluses. 

Postcommunion.
U Altes, Seigneur, que les très-humbles prières 
* que nous faifons pour les ames de vos fer- 
viteurs & de vos fervantes, leur fervent, afin que 
vous les dégagiez de leurs péchés, 5c que vous 
leur fa/îîez jouir du fruit de votre rédemption. 
Vous qui étant Dieu, &c.

LE JOUR DE LA DEDICACE.
Into ï t.

CE lieu-ci eft terrible ,| T^Erribilisefr locus 
c’ed h maifon del * ifte : hic domus



DE LA DE’DICACE. içç 
Deleft, Se porta cœ-i Dieu , êi la porte du 
lij Avocabitur aula ciel, il fera appelle le Pa- 
Dei. Pf’ Quam dile-' lais de Dieu. J?/. Que vos 
fta tabernacula tua, ! tabernacles font aimables. 
Domine virtutum ! 
concupifeit, & de-' 
icit anima mea in 
acria Domini. Glo
ria Patri. Terribilis.

Ô Seigneur des armées ! 
mon ame languit & fe 
confume du denr d’entrer 
dans la maison du Sei- 
gneur.Gloire foitau Pere. 
Ce lieu-ci.

Collecte.

ODieu , qui renouveliez chaque année en 
notre faveur le jour de la Dédicace de cette 
Eglife qui vous eft confacrée, Sc qui nous don

nez la fanté pour aiïlftcr à ces facrés myfteres : 
exaucez les prières de votre peuple, & faitesque 
tous ceux qui entreront dans ce temple pour 
vous demander quelque grace ayent le bonheur 
d’obtenir ce qu’ils demanderont. Par N. S. J. C.

E P I T R E.
^N ces jours-là , je vis la Ville fainte , la 

• - nouvelle Terufalem , qui venant de Dieu , 
icfcendoit efu ciel, étant parce comme une 
époufequi fc pare pour fon époux. Et j’enten
dis une grande voix qui venoit du trône , ôr 
qui difoit ; Voici le tabernacle de Dieu avec les, 
hommes, & il demeurera avec eux, & ils feront 
fon peuple, & Dieu demeurant avec eux fera* 
leur Dieu, Dieu ciTuyera toutes les larmes de 
eurs yeux , & la mort ne fera plus. Les pleurs, 

les cris, & les travaux ceflèront, parce que ce 
qui a précédé fera paflé. Et celui qui étoit a/Tis 
fur le trône, dit : Je m’en vais faire toutes les 
choies nouvelles.

Graduel.
Celui-ci a été fait de ^«^Locus ifte à Deo 

feâiis cil, inæftima- main de Dieu : c’eil u^^ 
w facramenturu , myftere incftimable , ôc
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^^‘^^ÂÎlP’y ^ *^^^^ ^ redi- itreprehenfibilis elî 
re. t. O Dieu qui êtes en- )^. Deus cui aditat 
vironné, des cœurs des 
Anges, écoutez les prières 
de vos fervireurs. Louez 
Dieu, louez Dieu. ÿ. Je 
vous adorerai dans votre 
temple faint, & je béni-

Angelorum chorus, 
exaudi preces fervo-

rai votre nom. Louez 
Dieu.

Trail. Ceux qui mettent 
leur confiance au Sei
gneur , font comme dans 
la montagne de Sion ; ce
lui qui habite Jerufalcm 
ne fera point ébranlé, 
y. Les montagnes font 
autour de cette Ville, 
& le Sci^cur environne 
fon peuple depuis ce tems 
jufqu a jamais.

rorum tuorum. Al
leluia , alleluia.^. A- 
dorabo ad templum 
fanctum tuum : & 
confitebor nomini 
tuo. Alleluia.

TrAít. Qui conff. 
dunt in-Domino, á. 
cut mons Sion:non 
commovebitur in æ. 
ternum, qui habitat 
in Jerufalem.T^.Mon- 
tes in circuitu ejus, 
& Dominus in cir
cuitu populi fui, ex 
hoc nunc&ufquein 
fæculum.

Prose.
TEruftlem &Sion filiæ, Cœtus'omnis fidelis 

pangant fagis laetitiæ Alleluia, 
vhriítus enim norma juilitiæ , Matrem no* 

ciefoonfar hodie , Quam de lacu traxit 
nuferiæ, Ecclefiam.

Hanc fanguinis & aquæ munere. Dum pen
deret in crucis arbore, De proprio produxit la
tere , Deus homo.

Formaretur ut fic Ecclefia, Figuratur, in pri
ma ramina , Quae de collis Adae eil edita, ño
ñis Eva.

l?-^ ^^’^ noverca polleris, Hrc eil mater 
cIcCli generis : Vitæ portus, azylum mifsris, 
Et tutela.

^æe fignara Jordanis Haélibus , Hæc Q^æ 
venit à terræ finibus ,fcicntiam audire cominus 
Salomonis.
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0 folemnis fcitum læcidæ , Quo unitur 

Chriftus Ecclefiæ , In quo noftræ faiucis nuptiæ 
Celebrantur.
]uftis inde folvuntur prsmia j Lapfis autem 

donatur venia , Et fanclorum augentur gaudia 
Angelorum.

Ad æterno fons fapienriæ, Intuitu folus gratia:, 
Sicprsviditin rerum ferie Hæc futura.

Cnriftus jungens nos fuis nuptiis, Recreatos 
veris delicis, Interelîe faciat gaudiis Elcólorú. 
Amen. Alleluia, alleluia.

Gaudium & lætitia invenietur in ea gratiari 
adio & vox laudis, alleluia.

Evangiie,

pN ce tems-là. Jefas paíTant par Jericho , 
J iíy avoir un homme nomme Zachée chef 
des Publicains Se fort riche, qui ayant envie 
devoir Jefus pour le connoître, en croit empê
ché par la foule , parce qu’il étoit fort petit. 
Celt pourquoi il courut devant , & monta fur 
un fycomore pour le voir, parce qu’il devoir 
p2fler par-là. Jefus étant venu en cet endroit, 
hva les yeux en haut, & l’ayant vu, il lui dit : 
¿acnée , hâtez-vous dedcfcendtc : car c’eft chez 
Vous qu’il faut que je loge aujourd’hui. Zachée 
defeendit auffi-tôt & le reçu avec joie. Tous 

^^ virent difoient en murmurant : il 
«t allé loger chez un homme -de mauvaife vie. 
Cependant Zachée fe préientant devant le Sei
gneur, lui dit: Seigneur,je m’en vaisdonner la 
moitié de mon bien aux pauvres , ôc fi j’ai laie 
^°^^^ .^liclqu’un en quoi que ce foit, je lui en 
^ndrai quatre fois autant. Sur quoi Jefus dît: 
Cette maifon a reçu aujourd’hui le fwux, parce

^^ ^^^ enfant d’Abraham. Car le 
de l’homme cil venu pour chercher ôc poux 

«uver ce qui ¿toit perdu.
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Offertoire

Seigneur Dieu je vousf Domine DeuSj jfi 
ai oitert avec i-ini^licitéJ /implicitate cordii 
5;^. cœur ronces choies, &■ mei lætus obudiuai. 
] ai vu avec une joie ex- verfa : & populum 
ti^mevotr^eupîequis’y tuum , qui repenus 
elt trouvé. Dieu d’Ifraci, eft, vidi cum inçenü 
conferyez en nous cette gaudio : Deusllrael, 
volonté, louez Dieu. jeuftodi hanc volun- 

tatem 5 alleluia.
Se crette.

CEigneur,exaucez nos prieresi& faites que nom 
'^^tous qui fouîmes dans l’enceinte de ee tem
ple , de la Dédicace duquel nous célébrons au
jourd’hui l’anniveriàirc, foyons agréables à vo
tre Maiertc par une entière & parfaite louiiiiffiou 
du corps 6c de Lame , afín qu’en vous rendant 
ros vœux nous pui/îions arriver par votre aflif- 
tance à la félicité cterncllc. Par notre Seigncui 
J- C.

i^ow. Ma maifon /era Cojm. Domus meai
appellee ia maiíbn de la 
pricre, dit le Seigneur : 
celui qui demande , re
çoit , & qui cherche , 
trouve 3 & on ouvre à ce
lui qui frappe.

domus orationis vo
cabitur , dicit Do
minus : in ea omnis 
qui petit , accipir i 
& qui quærit, inve
nit, & pullanti ape
rietur.

. Post c o m m u n i o n.
Dieu , qui avez préparé à votre Majeftéufl 
temple de pierres vivantes &: choifies POW 

y faire éternellement votre demeure ; accordez3 
votre peuple le fecours qu’il vous demande) 
afín que l’accroiHèmcnt materiel de votre Egli« 
lui ferve pour s’avancer toujours de plus en plu5 
dans les biens fpirituels. Par notre Seigncui 
Jefus-Chrift.



PROSES DES EESTES DE LA VIERGE, a çp

1. Février, La Chandeleur.

A Ve plena gratia ;
Cujus inter brachia 

Se litat Deo Deus. 
Fas me templum viferc 

Tibi fas occurrere, 
Amor, Ô Jcfjjmeus.

Eft in templo Dñus j 
Angeli ftanr cominus : 
Nilinc«Iis amplius. 
Habet Deum nomine; 

Et parentem Virginem 
Cœlo templum ditius. 
Spirant facra gaudiu ; 

Mane facrifícium , 
Plaufus inter redditur. 
Vefpertinum fletibus,

2$, Aiars.

Et amaris queftibus.
In cruce mifcebitur. 

Hxc jam eft oblatio 
Cujus omnes pretio 
Deo reftituimur.

Jam non nobis dediti. 
Tibi, Dens, fubdit’, 
Vivimus 5c morimur.

Nunc dimitte famu
los :

Nil tenet hic oculos;
Da te palam cernere. 

Si jubes hic vivere ;
Da cum Jefu crcfccre, 
Da per hunc refurgerc.

Arnen.
L’ Annonciaiion,

Prose.

HUmani generis 
Ceflent 'fufpiria ;

Beata miferis
Affert hic nuntia 
Dies mortalibus.

Unius fcelere
Cunóti cecidimus ; 
Eapfos erigere 
Venit Altiffimus 
De cœlifedibus.

Dcleôlæ Virgini 
Qb« Deum pariat, 
Angelus Domini 
Salutis nuntiat 
Noftræmyfterium. 
0 beatiflîma 

Piæ mulieribus,

Virgo caftiflima,
Deum vifceribus 
Sufeipe filium.

Virtute Spiritus
In finu Virginis, 
Innocens penitus 
A labe criminis 
Caro compingitur.

Per hanc Infantibus
Laólefcit teneris 
Ille qui mentibus 
Panis à fuperis-. 
In cœlis editur.

Quod fine tempore 
DeTatre nafeitut, 
Mortali corpore 
Verbum induitur.
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Ut falver hominem.

Corpus hoc offeret 
Infacrificium , 
Servos ut liberet, 
Totum, in precium^ 
hffundet fenguinem* 

Errabam devius 
Exui à patria, 
Scmiræ nefcius 
Ad vera gaudia 
Per quam regrediar.

In meaDominus 
Venit exilia, 
Vitæquc terminus

ES PESTES 
Ipfeiit, &via : 
Tutus hac gradiar.

O Veritas latens 
Sub velo corporis. 
Sed oculis patens 
Mundati peóioris, 
Tu nos illumina.

Et tu pro miferis 
Supplica, Numini 
Quæ te dum afleris 
Ancillam Domini, 
Fis mundi Domina.

Arnen.

Le même jour on chante fendant radsration ái It 
Crorx, I Hymne. Pange lingua gloriofî, fage i8?. 
<z I Hymne. Larris fex. Sic. fage 191

Le jour de Pà^uef. Viáimx PafehaU Pretil 
refreí, ■'

iç. Août.
P K.

INduant juftitiam, 
Prxdiccnt lætitiam, 
Qui miniftrant Numi 
ni.

Et in fuam requiem, 
Infert cœlo fecicm 
Area viva Domini.

Chriílum cùm huc 
venerat,

(Í!o mater fufeeperat, 
Non cil venter purior, 
in quo dum hinc revo

cat ;
Matrem Chriflus col

locat.
Thronus non eft celfor- 

Quæ tc, Chrille, ge
nuit >

L*jíJfbntfiiofí.
OSE.
Quæ laóhentem aluit, 
Nunc beatam dicimus. 
Imo, quod crcdideiit 
Qi.»ô libi voluerit, 
Hinc beatam vovimus.

O præ mulieribus, 
Quin &c præcælicibus 
Benedióla filia: 
Hauris unde plcniot; 
Hoc è fonte crebrior 
Stillet in hos gratia.

Ad Deum ut adeanl. 
Per rc vota tranfeant :, 
Non fas matrem fejià 
Amet tuam Galliam i 

I Regi det juftitiam,. 
Plebi pacem fupplici.

Arnen.



F>F L A V lE R G E. ¿j 

J. Septembre. La Nativité ¿c la fatntt ^¿er^e. 

Prose.

A Ve Virgo Virgi
num ,

Spes falütis hominum, 
Mater aima gratiæ.

Ave fidus rutilum, 
Laus & decus ordinum 
Cæieftis militiæ.

Confolacrix inclyta» 
Opem fer, & vifíta 
Certantes in acie. 

Nosregc, nos incita. 
Nos fove, nos excita 
ue lacu mi feriae. 

Ave jefle virgula, 
Kofa yens primula , 
lota fine carie. 

Peccatorum vincula 
^e ^'enareai Saint, ^ IA» temps de la Pa/San.

CT Prose.
V1 abat mater do- Ov^ H rr/>;v lorofa i «s la croix, ou pour

lusj Sa chafte mere croit en 
pleurs J

Et dans cct état pitoïa-
Ole

lorofa J

I^um pendebat fili

Cuius animam ee-
- nientcm, 
^owriftantem & do-

«Ftranlîvk gladius.
A ' leurs.

U ?fiSiéta^ ttiftis & OtriftefTeincompréhen-
- /miCka
™i iUa benedida lîble.

Solve prece fedulâ 
Præfcntis familiæ. 

Plena virgo gratia, 
!^^ÿen‘:®’^^^5 intima 
Cœleiti temperie. 
r/P ^^^ beafi/ïîma, 
tito nobis lucida. 
Fulgens foie gloriar.

Qui nos jungat fu- 
pens, 

P‘^Æ^z-”°^i'^ i^ dexteris 
Poít fpem frui fpecie. 
x^i“ ^^"’S"a diceris, 
Miferere miferis, 
Virgo Mater gratis.

Arnen.

^°Z »?i^ ^®“' inconio- 
folabJe

Fut percé de mille dou-

ible
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De ia mere du Roi des 

deux !
A TANT d’horreur être 

prékncc.
Et voir fur une Croix Tan

gíante
Son Fils expirer aies yeux! 

QiJi pourroit fans ver- 
fer des larmes,

Penfer aux mortelles allar- 
mes

Dont tout fes fens furent 
furpris ?
Quelle ame fans en ê- 
tre atteinte ,

Verroitune mere f faince

Mater Unigeniti 1

Quæ mœrebat & 
dolebat :

Et tremebat cùmvi» 
débat

Nat) pcenas inclyti
Quis eft homoqui 

non fleret J 
Chrifii matrem Í! vi

deret ,
In tanto fuppiicioi

Quis poflèt non 
conrriítari, 

Piam matrem coH' 
templari,

Souf&ir tant avec fon faint 
Fils ?
Elle vit ce Fils adora

ble
Ce Fils infiniment aima

ble ,
Battu percé pour des in-

Dolentem cum Filio

Pro peccatis for 
gentis, 

Vidit Jefum in wt« 
mentis, 

Et flagellis fubdiwffl
crat^ :
Et par le plus cruel fup- 
plice

Mourir enfin en facrifice 
Dans des de uleurs de cent 

trépas.
Mere du Dieu de lana- 
ture.

Du pur amour fource très-

Mele mes pleurs à tes fou- 
pirs;
Alltïme en moi ton 
divin zélé ,

Afin qu’étant pur & fidèle

Vidit fiium dul* 
cem Natura, 

Morientem defolaw, 
Dum emifitfpirin®*

Eia mater fons 2* 
moris , 

Me fentire vim dolo
ris.

Fac ut tecum lugo^l

Fac ut ardeateoi 
meum >

In amando Cluim^ 
Deum,



DE LA VIERGE.
Vt iîbi complaceam.

Sancta mater, 
iftiid agas, 

ùuci/îxi iîgc plagas

Cordi meo valide.

Tui Nari vulne
rati,

Jam dignati pro me 
pati,

Pœnas mecum divi
de.
Fac me vere te

cum flere,
Ctucifixo condolere,

Donec ego vixero!

Juxta crucem tc- 
cum ftarc, 

Tc libenter fociare

In planctu delidero.

Virgo Virginum 
præclara.

Mihi jam non fls a- 
mara,

Fac me tecum plan-

Fac ut porte Chri- 
„ poitem, 
Moms ejus for

tem ,
Ft plagas recolere.

Fac me plagis vul
nerari.

T -Mon Jeiusait tous mes 
defirs.

Q u B íes douleurs les 
^us cruelles,

Que fes pointes Ies plus 
mortelles

Percent mon cœur dans 
ce moment.
C’est pour moi que Jc- 

fus expire,
C’eft pour moi que l’on le 

déchire ;
Je dois partager fon tour

ment.
Que ne puis-je, à cette 

Croix fainte,
Qiii du fang de Jefus eft 

teinte.
Attacher comme toi, mon 

cœur !
Helas Î ma plus pref- 

fante envie
C’eft de fentir toute ma 

vie,
Et ton amour & ta dou

leur.
O Vierge que le ciel ad

mire;
Fais que fans cefle je fou- 

pire
l'Vprcs mon Sauveur mort 

pour moi :
Et que dans mon ame 

fouftrante
Sa fainte mort toujours 

prèiênte
Nourriife mon zélé & ma 

foi.
Que dans les profondes 

Dlcifures
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^’il reçut de fes crcatu- 

Mon cœur s’abîme entiè

Cruce hac inebriati

Ob amorem filii.
rement :
Et qu’un pur rayon de 

ta flâme
protege & défende mon 

ame
Dans le grand jour du ju

gement.
Q^E j efus pour moi fait 

viaime,
par fa Croix effaçant mon 

crime, , ,, , .
Me rende agréable a fes

Et qu enfin mon ame 
épurée,

De mon corps étant fépa-

Avec lui régné dans les 
deux. Ainfi fojt-il.

Inflammatu} 
& accenfiis > 

Per te , Virgo, ini 
defenfus 

In die judicii.

Fac me cruce cui- 
todiri j 

Morte Chrifii pri- 
muniri, 

Confoveri gratia.

Quando cofpiu 
morietur, 

Fac ut animi done»

Parad’fi dciii 
Arnen.

rOFHCÎ
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L’OFFICE
DE LA

SAINTE VIERGE.
^ matines.

A Ve Maria gracia 
plena. Dominus 

tecum : benedióla tu 
in mulieribus, & be- 
nediàus fruólus ven- 
tris cui Jefas. Sanóla 
Maria Mater Dei ora 
pro nobis peccatori
bus, nunc & in hora 
mortis noilræ. Amen.

DOmine,Iabiamea 
aperies. ^. Et os

meum annuntiabit 
laudem tuam.

Deus in adjutorium 
meum intende : ^. 
Domiiw ad adjuvan
dum me feftina.

Gloria Patri, &Fi- 
lio,& Spiritui fanólo : 
«euterat inprincipio, 
& nunc, & femper,& 
in fecula fæculotum. 
Anien. Alleluia j Vi/,

JE vous faluë Marie , 
pleine de grace; le Sei
gneur eil avec vous, vous 

êtes benie pardeflus tou
tes les femmes, & Jefus 
le fruit de vos entrailles 
eft béni. Sainte Marie 
Mere de Dieu. Priez pour 
nous pauvres pécheurs , 
maintenant & à l’heure de 
notre mort. Ainiî foit-il. 
Ç Eigneur, ouvrez mes 
LJ levres : ^. Et 
bouche annoncera vos 
louanges.

O Üieu venez à mon ai
de : ^. Hâtez-vous , Sei» 
gneur , de me fecourir. 
Gloire foie au Pere, au 
Fils , & au Saint-E/prit ; 
& qu’elle foit telle au
jourd’hui , & toujours & 
dans les fiécles des f écles, 
qu’elle a été dès le com
mencement , & dans toute-



lí?^ L’OFFICE DE LA VIERGE;
I ctcrnicé. Ainlî foit-il. Laus tibi, Domine., 
Louez le Seigneur , ou , Rex ærernsgloriæ. 
Louange à vous. Seigneur, 
Roi d’éternelle gloire.

On dit Alleluia , pendant l'année , excepté deptiit k 
Dimanche ae la Sepiua^efime juj^uatt Jeudi Sami 
exciuftvement, où en du , Laus tibi Domine , Rex 
Kternx gloriæ. On ajoute Alleluia ^ à la jm des diit- 
tiennes , f’‘erjtts ¡^ Répons , depuis le hamedi-Sainif 
jufquau Samedi de devant laTriniié^

Invitatoire.
Je vous faluë Marie , 

pleine de grace le Seigneur 
cft avec vous. On repete, Je 
vous faluë Marie, pleine 
de grace, le Seigneur ed: 
avec vous.

VEnez, louons le Sei
gneur avec allegrefle, 
chaînons hautement la 

gloire de Dieu qui eft no
tre azile ôi notre falut j 
allons nous préfenter de
vant fa face , en célébrant 
fcsloüanges,feifqns reten
tir dans notre joie nos 
hymnes & nos cantiques.

Je vous faluë Marie , 
pleine de grace, le Sei
gneur cft avec vous.

Car le Seigneur eft le 
grand Dieu , & le^ grand 
i<oi élevé au-dehus de- 
tous les dieux: il ne rejet 
tera point fon peuple ; il 
tient en fa main les lieux 
les plus profonds de la 
terre, & les plus hautes

Ave Maria,gracia 
plena, Dominus ce
cum. Rfpeiiiur. Ave 
Maria gratiâ plena, 
Dominus tecum.

X ^ Enite, exultenius V Domino,jubile
mus Deo lalutarino* 
ftro : praeoccupemus 
faciem ejus in confer 
fíone , & in pfainiis 
jubilemus ei.

Ave Maria , gra
tia plena , Doniinus 
tecum.

Qiioniam Deus ma
gnus Dominus&Rcï 
magnus fuper omnes 
deos : quoniam iK» 
rcpelletDominus ple
bem fuam , quia m 
manu ejusfuntomnes 
ñnesocixE, & altiw*



dînes montium ipfe 
conípicit. Dominus 
tecum.

Quoniam ipííus efl 
mare, & ipfe fecit il
lud & aridam funda
verunt manus ejus : 
venite, adoremus & 
procidamus anteDeti: 
ploremus coram Do
mino qui fecit nos, 
quia ipfe eilDorninus 
Deusnofter ^ nos au
tem populus ejus, & 
oves pafeuæ ejus. Ave 
Maria gratia plena. 
Dominus tecuin.

Hodie fi vocem ejus 
audieritis, nolite ob
durare corda veilra fi- 
cut in exacerbatione 
fecundum diem ten- 
tationis in deferto : 
ubi tentaverunt me 
patres veflri proba
verunt & viderunt 
opera mea. Dominus 
tecum.

Quadraginta annis 
proximus fui genera
tioni huic., &dixi : 
bemper hi errant cor
de j ipfi vero non co
gnoverunt vias meas, 
quibus juravi in ira 
^ca, fi introibunt in

A MATINES.
montagnes font â lui. Le 
oeigneur efl avec vous.

La mer lui appartient, 
car illa faite, & fes mains 
ont auiïi formé la terre • 
venez donc, adorons-le 
profternons-nous devant 
lunfléchifibnsles genoux 
devant le Seigneur qui 
nous a créés, car il efl no
tre Dieu, & nous fbmmes 
le peuple qu’il regarde 
comme ion troupeau par. 
ticuljer,& les brebis qu’il 
conduit lui-même.Te vous 
faluë Marie,pleine de gra
ce, le Seigneur cfl avec 
vous.
j.ÿ .y?“5 écoutez aujour- 
dhuifa voix n’endurcif- 
fez point vos cœurs com- 
?’% ^^ ^®“’‘ 4*^ murmure 
oC de la tentation qui arri
va dans le defert .- où vos 
peres me tentèrent, où ils 
voulurent éprouver ma 
puiiTance & où ils virent 
enfui ce les mi racles que je 
fis. Le Seigneur cil avec 
vous.

J’ai fupporté ce peuple 
aveepeme & avec dégoût 
durant quarante ans,& j’ai 
dit en moi même : Ce peu
ple fc laiïTe toujours em
porter àl’égarement de fon 
cœur : il né connoîtpoinc 
mes voies & ma conduite:

M ij
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auiîî je leur ai juré dans requiem meam. Ave 
ma coiere, qu’ils n’entre- 
ront point dans le lien 
de repos &: de félicité
que j’ai promis. Je vous ialuë Marie , pleine de 
graceje Seigneur eft avec vous.

Gloire foil au Pere, au I Gloria Parti, & Fi- 
Fils , & au Saint-Efprit, | lio, & Spiritui fan
ée quellefoittelle aujour- ; éio , heur erat in 
d’hui ,& toujours & dans S principio, Ôc nunc, 
les iiéclcsdesfiéclcs,qu’el- & femper, & in fs-

Maria,gratia plena,
Dominus tecum.

ti IJUl , tx, IWWJVU1..7 V.V ..lu-w^ 
les licclcsdesiîédcs,qu’el-
le a ¿té dès le commence
ment & dans toute l’éter
nité. Ainfi foit-il. LeSei- 
gneur eft avec vous.

Je vous faille Marie , 
pleine de grace , le Sei
gneur eft avec vous.

cula fæculorum. 
Amen. Dominus te
cum.

Ave Maria , gratia 
plena, Dominus te
cum.

Hymne.

Le Monarque éternel, 
que l’air , la terre, 

Fonde
Révéré, craint, adore en 

fes ordres divers,
Le Maître du grand Uni

vers
Eft porté dans les flancs 

d’une Vierge féconde. 
Le Ciel de fes tréfors 
comblant cette ame 
pure,

Voit enferme dans elle un 
enfant fans pareil,

Qui regle le cours du fo-

Et meut le vafte corps de 
toute la nature.

Mere vraiment üluitre

QUem terra, pon
tus , Adera,

Colu nt, adorant,præ- 
dicant r

Trinam regentem 
machinam

Clauftrum Marii ba- 
i-uiat.
Cui luna, fol Som
nia

Deíérviunt per tem
pora;

Perfusa cceli grana,

Geftant puellm vif- 
cera.

Beata Mater mu

nere i



Cujus fupernus arti
fex.

Mundii pugillo con
tinens ,

Ventris fub arca clau- 
fus cft.
Beata cæli nuntio,

A matines. iS^
& vraiment fortunée ,

Fœcunda Tañólo Spi
ritu ,

Defiileratus Gentibus

Cujus per alvum fu- 
fus ell.

Gloria tibi Domi
ne ,

Qai natus es de Vir
gine,

Cum Patre & fando 
Spiritu,

Infempiterna fæcula.

Amen.

Par qui l’auteur du monde 
0¿ l’arbitre des Rois , 

Portant ce grand tout fur 
trois doigts,

Dans le fein d’une fille a fa 
grandeur bornée.

Fjile lieureufe à qui l’An
ge humblement fe pré- 
fente ,

Dont l’Efprit éternel eil 
le divin époux,

Et qui fait naître parmi 
nous

Ce Roi des Nations le dé
fit & l’attente.
Gloire à vous mon Sau
veur Dieu-que le ciel 
adore,

Mais Dieu qu’une humble 
Vierge a porté dans fon 
fein.

Gloire au Pere, à l’Efprit 
divin.

Dans ce jour fans cou
chant, comme il eit fans 
aurore. Ainfi foit-il.

I. NOCTURNE.
hs troù Pfeaumes fuivans fe eUfent le Dimanche ,’ 

l< Lundi & ie Jeudi,

r^Omine Domi- 
^nus nofter,quàm 
admirabile eft nomen

P s E A U M E 8.

tiiuin in U niverfa ter
ra!

Quoniam elevata 
«t magnificentia tua

O Dieu, notre fou ver ain 
Seigneur, que votre 
nom eft grand & admira

ble dans toute la terre!

Votre magnificence & 
votre gloire eft élevée au- 

M iij
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deíTus des cieux. ' ‘

Vous établirez votre 
foLiverain pouvoir par la 
bouche des enfans & Je 
ceux-mêmcs qui font en
core à la mammelle, pour 
confondre vos ennemis, 
& pour réprimer ceux qui 
font animés contre vous 
de haine.

fupcr cœlo?.
Ex ore infantium & 

lactentium perfeciñi 
laudem propter ini
micos tuos , ut def- 
truas inimicum ¿Cul
torem.

Lorfque je contemple les 
cieux qui font l’ouvrage de 
vos mains; lorfque je re
garde la lune & les étoiles 
que vous avez formées.

Je dis en moi-même: 
Qjeit-ce que l’homme 
pour être l’objet de votre 
fouvenir ? Et qu’eft-cc que 
le fils de l’homme pour 
erre honoré de votre bien
veillance ?

Car vous ne l’avez rendu 
qu’un peu inférieur aux 
Anges : vous l’avez cou
ronné d’honneur & de 
gloire ; vous lui avez don
ne l’empire & la domina
tion luttons les ouvrages 
de vos mains.

Vous avez mis routes 
chofes fous fes pieds ; les 
brebis, les bœufs, toutes 
les bêtes domeftiques, & 
celles qui font fauvages.

Les oifeauxdu ciel & les 
poiflbns de la mer : qui iè 
promènent dans l’étendue 
de fes eaux.

Quoniam videbo 
cœlostuos, opera di
gitorum tuorum; lu
nam & ftellas quæ cu 
fundafti.

Quid eft homo 
quod mcmor es ejus? 
aut filius hominis, 
quoniam vilitas eum i

Minuifti eum pau
lo minus ab Angeiis 
gloria & honore co 
ronafticum:& con- 
ftituiili eum iuper 
opéra manuum tua
rum.

Omnia fubjeciñi 
Tub pedibus ejus ; 
oves & boves uni- 
verfas : infuper & 
pecora campi.

Volucres cœli & 
pifces maris: qui per
ambulant femitas ma
ris.



Domine Dominus 
noftcr J quam admi
rabile eft nomen tuu 
inuniverfa terra!
Gloria Patri.
/íKf. Bcredióla tu 

in mulieribus, ôc be- 
nediiftus fruólus ven
tris tui.

171A MATINES.
O Dieu ! notre fouve- 

rain Seigneur que votre 
nom eft grand & admira
ble dans toute la terre I

Gloire foit au Pere.
An/. Vous êtes bénie par- 
deflus toutes les femmes , 
& le fruit de vos entrail
les eft béni.

PSEA 
CÆli enarrant 

gloriam Dei, .¿c 
opera manuum ejus 
annuntiat firmamen
tum.

Dies diei eruéiat 
verbum, & nox nc- 
di indicat fcientiam.

Non funt loqueiæ 
neque fermones.quo
rum non audiantur 
voces eorum.

In omnem terram 
exivit fonus eorum, 
& in fines orbis ter- 
ræ verba eorum.

In ÍOÍC pofuic ta
bernaculum fuum j 
&ipfetanquam fpon- 
fus procedens de tha
lamo fuo.

Exultavit ut gigas 
ad currendam viam ; 
afunamo cœlo egref- 
fio ejus.
Et occurfus ejus uf-

UME. 18.

LEs cicux racontent la 
gloire de Dieu , & le 
firmament public l’cxcel- 

Icncè des ouvrages de fes 
mains.

Chaque jour annonce ia 
grandeur au jour qui le fuir 
& chaque nuit apprend à 
le louer à la nuit fuivantc.

Il n’y a point de nation , 
quelque langue qu’elle 
parle, qui n’entende leur 
langage & leur voix.

Car le bruit de leur voix 
retentit par toute la terre : 
Ôc leur parole fe fait en
tendre jufqu’aux extrémi
tés du monde.

C’eft dans les cieux que 
Dieu a établi la demeure 
dufoleil,qui femontre^en 
fon aurore,auiïi paté qu’un 
époux qui fort de fa cham- 
re nuptiale.

; II paroît comme un géant 
, qui va plein d’ardeur com- 
. mencer fa courfe j il part 

de l’un des bouts des cieux.
Et continue fon vafte 

M iiij
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tourju^ua 1 autre bout, . - ’
fans qu il y ait aucune créa-
ture quine fence fa cha
leur.

La Loi du Seigneur cft 
toute pure & toute parfai- 
w, elle ramene les ames à 
Dieu : les paroles du Sei
gneur font Edeles & veri- 
tables, elles rendent û- 
ges les fimples & les igno
rans.

Les regles du Seigneur 
font toutes droites & tou
tes juftes, elles remplirent 
le cœur de délices & de 
joie : fes commandemens 
font purs ; ils éclairent 
nos yeux obfcurcis.,

La crainte & la révéren
ce qu’on doit à Dieu eft 
toute fainte, elle demeure 
ccerneJIement : les décrets 
du Seigneur font tous é- 
quitables fans exception, 
oc tous fondés dans la ve
nte & dans la juftice.
Ils font plus précieux que 

1 or, que tout l’or du mon
de J ils /ont plus doux que

9ue Je rayon de 
miel le plus excellent.

C’eft de vos loix aufïi 
que votre ferviteur prend 
toutes les lumières de fa 
conduite :& il y a de gran
des récompenfes pour 
^^i^ ^^5 gardent.

Qui peut connoître tou-

que ad fiimmum eiur 
nec eft qui fe abfcon. 
data calore ejus.

Lex Domini imma. 
culata convertens a- 
mmas : teftimoniura 
Domini fidele , u- 
pientiam præftans 
parvulis.

J uftitiæ Domini re- 
Ctæ letificantes cor
da : præceptum Do
mini lucidum, illu
minans oculos.

Timor Domini 
ûnétus permanens 
in fæculum fæculi : 
judicia Domini vera 
juftificata infemetip- 
fa.

Delidla quis intel-

DcfiderabiJia fupei 
aurum & lapidem 
pretiofum multum & 
dulciora fuper mei & 
favum.

Etenim /crviis tuus 
cuftodit ea .- in cufio* 
diendis illis retribu
tio multa.



A MATINES. 27? 
ligit? ab ocultis meis tes fes fautes i purifiez 
inonda me , 6c ab moi, Seigneur, des pe- 
alienis parce fervo ches qui ie cachent à mes
luo, * yeux : mais empêchez que
votre ferviteur ne tombe dans les péchés d or
gueil & de connoiflance.
■Simei non fuerint] Et qu’ils ne regnent 

dominati : tunc im-■ point dans mon ame, a- 
maculatus ero , & lors je ferai pur & exempt 
emundabor à delidto de tous les grands crimes.
maximo.

Et erunt ut compla- Faites que les paroles de 
ceant eloquia oris ma bouche , que les defirs 
inei : & medicatio & les penfées de mon cœur 
cordis mci in conf- vous ibient agréables.
peàu ruo femper.

Domine adjutor 
meus , redemptor 
meus.

Gloria Patri.
'^'¡t. Sicut myrtha 

eleda odorem dedifti 
fuavicaiis, fanda Dei 
genitrix.

O mon Dieu, vous êtes 
ma force : 6c vous êtes 
mon libérateur. 

Gloire foit au Pere.
^>tt. Sainte Mere de 

Dieu , vous avez répandu 
uncodeurinfiniment dou
ce, pareille à celle de la 
myrrhe la plus excellente.

D Omini eft terra
& plenitudo e- 

jus : orbis terrarum, 
& univetfi qui habi
tant in eo

Q^iia ipfe fuper ma
ria fundavit eura, &c 
fuper flumina præpa- 
ravit eum.

Qiiis afeendet in 
montem Dominii aut

P s E A U M E 13.

La terre ôc tout ce qu’el
le contient eft au Sei
gneur : le monde & tous 

les peuples qui l’habitent 
font à lui.

Car c’eft lui qui a fondé 
la terre , qui l’a rendue 
plus haute que la furface 
des mers : 6e qui Fa rele
vée au-deiTus des fleurs.

Qui fera digne de mon
ter fur lamontagne du Sei-

Mv
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Seigneur, & de fe préfen
te r devant lui dans fon 
fanctuaire ?

Celui qui a les mains 
nettes & le cœur pur : qui 
n’abandonne point fona- 
me à de vains de/irs, & qui 
n’employe point les fer- 
mens pour tromper les 
hommes.

Celui-là recevra du Sei
gneur degrandes bénédic
tions-, & du Dieu fon Sau
veur de grandes graces.
Ce font ceux là qui cher

chent vraiment le Sei
gneur : qui cherchent la 
lumière de votre vifage, 
ó Dieu de Jacob.

Portes grandes&élevées 
ouvrez-vous, portes éter
nelles ouvrez vous ; afín 
que le Roi de gloire fallé 
ion entrée.
t- Qui eft ce Roi de gloire? 
c’eft ce grand & puilîant 
Seigneur,c’eft lè Seigneur 
invincible dans les com
bats.

Portes grandes & élevées 
ouvrez - vous , ouvrez- 
vous portes éternelles ; 
afín que le Roi de gloire 
iàiTe fon entrée.

Mais qui eft ce Roi de 
gloire ? ce Roi de gloire 
eft le Seigneur des ar
mées.

Gloire au Pere.

quis ílabit in îbco 
fanólo ejus ?

Innocens manibus 
& mundo corde : qui 
non accepic in vano 
animam fuam, nec 
juravit in dolo proxi
mo fuo.

Hic accipiet benc- 
diólionem à Domi
no , & mifericoediâà 
Deo falutari fuo.

Hæc eft genera
tio quaerentium eum 
quærenciiim faciem 
Dei Jacob.

Attollite portai 
principes veftras, 3¿ 
elevamini portæærer- 
nales : & introibit 
Rex glorix.

C^is eft ifte Rex 
glorix? Dominus for
tis & potens : Domi
nus potens in praelio.

Attollite portas 
principes veftras 6c 
elevamini portxxter- 
nales i & introibit 
Rex glorix.
.Quis eft ifte Rex 

glorix : Dominus 
virtutum ipfe eft Rex 
glorix.

Gloria Patri.
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Aitf. Ante thorum Chantez ¿es canti- 

liujus Virginis fre
quentate nobis dulcia 
cantica dragmatis.

lí'. DifRiia cil gra
tia in labiis tuis :
^ Proptereà bene

dixit te Deus in aeter
num.

ques doux & agréables 
devant le lit facré de cet
te Vierge

t. Les graces font ré- 
pa 'dues fut vos lèvres ^. 
C'eft pourquoi Dieu vous 
a comblée de fes bénédic
tions pour toute 1 eternicé.

Pater nofler , tout~bas. VAbfoltuion, Precibus & 
meritis. Les ¡rots Leçons & les trois Répons pra» 
pfes au temsjont à la fin du irjijisme No^ttrne»

II. NOCTURNE.
Les trois Pfeaumes /itivansfe difent le Mardis Ô*; 

It Vendredi.
P s E A U M E 44.

ERuélavit cor mcû 
verbum bonum : 
dico ego opera mea 

Regi.

Lingua mea cala
mus ieribæ : veloci
ter feribentis.

MOn cœur dans l’ar
deur qu’il relient- 
veut fe répandre pour di

re de grandes chofes : ôc 
c’eft pour ¡a gloire du 
Roi- que je compofe ce 
cantique.

Ma langue fuivra l’ef- 
prit qui m’anime avec la 
même vîteife, que la plu
me fuit la main legere 
d’un très-habile écrivain.

Speciofus forma 
Ptæ filiis hominum, 
diílufa eft gratia in 
labiis tuis ; proptereà 
benedixit te Deus in 
ætetnum.

Accingere gladio

Votre beauté furpafle la 
beauté de tous les hom- 
mes j les graces font ré
pandues lur vos lèvres , 
âuiïî Dieu vous comblera 
de fes bénédidions, pour 
toute l’éternité.

O fort invincible, at- 
M vi
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mezA’ous de votre épée.

Etant tout brillant de 
beauté & de gloire com
me vous êtes, votre vertu 
n’aura que des fuccès illuf- 
tres & avantageux.

Vous regnerez par la 
véritéjla douceur & la ju- 
ftice 5 ôc vous lîgaalcrez 
la puhîànce de votre droi
te par des aétions miracu- 
leufes.

La pointe de vos flèches 
percera le cœur de vos en- 
nemisj& les peuples tom
beront à vos pieds.

Votre trône, ô Dieu, fe
ra un trône éternel : & le 
feeptre de votre empire 
fera un feeptre d’équité 
& de juftice.

Vous aimerez la juftice, 
& haïrez l’imuftice : c’eft 
pourquoi le Seigneur vo
tre Dieu vous iâcrera d’u
ne huile de joie, en une 
maniere plus excellente 
que tous ceux qui partici
peront à votre gloire.

Vos habilleniens tirés de 
vos palais d’yvoire feront 
parfumés de myrrhe,d’a- 
loes Ôf d’ambre j & on 
viendra vous faluer avec 
des cris de joie : celles que 
vous honorez de votre 
bienveillance font des fil-f 
les des Rois. {

tuo fuper fémur tuû, 
potentiflîme.

Specie tuâ, & pul
chritudine tuâ, incen-
de,profperc procede, 
& regna.

Propter veritatem, 
& manfuctudinem,& 
iuftitiam j & deducet 
ce mirabiliter dextera 
tua.

Sagjttæ tuæ acutí, 
populi fub te cadent: 
in corda inimicorú 
Regis.

Sedes tua , Deus, 
in iæcLilum fæciili : 
virga direétionis,vir
ga regni tui.

Dilexifli juilitiam 
& odifti iniquitatem, 
proptereà unxit te 
Deus , Deus tuus, 
oleo lætitiæ præcon- 
fortibus tuis.

Myrrha &c gutta , 
Si. cafla à veftimentis 
ruis, à domibus ebur
neis j ex quibus dele* 
¿laverunt te filiae re
gum in honore tua



A M 2
Aftitit Regina à 

dextris mis in ve- 
ftitu deaurato , cir
cumdata varietate.

Audi filia, Ôc vide, 
& inclina aurem tua: 
& oblivifccre popu
lum tuum 5 & do
mum parris tuis :
Et concupifcet Rex 

decorem tuum : quo
niam ipfe cft Domi
nus Deus tuus , ÔÎ a- 
dorabunt eum.

Et filix Tyri in 
muneribus : vultum 
tuum deprecabuntur, 
omnes divites plebis.

Omnis gloria ejus 
filis Regis ab intus : 
in fimbriis aureis cir- 
cumamidta varietati
bus.

Adducentur Regi 
virgines poft cam j 
proximæ ejus afferen
tur tibi.

.Afferentur in Ixti 
tía & exultationetad- 
ducentur in. templum 
regis.

Pro patribus ruis 
Mti fune tibi filii :

L T I N E S. 177
Mais la Reine votre 

époufe fera aifife à votre 
droite , portant une cou
ronne d’or pur.

Ecoutez , ma fille, ou
vrez les yeux, ôe prêtez, 
l’oreille : oubliez votre na
tion , ôc la maifonde vo
tre pere.

Et alors le Roi conce
vra de l’amour pour votre 
beauté : adorez-le, car il 
eil votre fouverain Sei
gneur.

Alors lesTyriens vous- 
offriront des préfens : les 
plus riches de cous les peu
ples viendront avec révé
rence rechercher l’hon
neur de votre amitié.

Cette Reine fille du Roi, 
eft au-dedans toute écla
tante de gloire; & elleeÎt 
vêtue au-dehors d’une ro
be en broderie d’or femée 
à l’aiguille de diverfes • 
fleurs.

Etant ainfi magnifique
ment parée , on vous 
J’amenera, grand Roi : &: 
les filles qui (ont à fa fuite, 
& fes compagnes vous 
feront aufli amenées.

On les conduira avec 
pompe & avec réjouiflan- 
ce, & elles encreront dans 
votre palais.

Vous aurez des enfans 
qui fuccederont en la pU*
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ce de vos peres : & vous conftitueseos princi- 
les établirez princes fur J pes fuper omnem ter- 
toute la terre. ¡ram.

Iis rendront votre nom | Memores erunt no- 
lUuitre & glorieux dansiminis tui : in omni 
la fucceftion de tous les generatione & gene- 
âges- -
Et ils porteront tous les

tionem.
Proptercà populi 

peupics a ccicbrer votre confitebuntur tibi in 
grandeur jufques dans les jæternum , & in fæ- 
iiéksdesfiécles. culum fæuli.

Gloire foir au Pere.
-/¡nt. Etant toute brillan

te de beauté & de gloire 
comme vous êtes / vous 
n’aurez que des fuccès 
heureux , & vous ré
gnerez.

culum fæuli.
Gloria Pani.
■>^nt. Specie tua> & 

pulchritudine tuâ , 
intende , proipere 
procede 3 ôc regna.

P s- E A U M E 4f.

Dieu eft notre cfpéran- 
ce &: notre force :.il 
nous a recourus puiflam- 

mentdans nos plus gran
des affligions.

C’eft pourquoi nous ne 
craindrons point quand 
m me i! feroit changer de 
place à la terre: & qu’il 
tranfporteroit les monta
gnes au milieu de la mer.

Quand les vagues dei’o- 
ceans’éle'zeroi.'nt avec un 
bruit & une violence ex
traordinaire , & que les 
montagnes feroient ébran
lées par la hauteur & i’im- 
pétuofiré de íes flots.

Le cours paifibie du

DEus nofter refu
gium & virtus: 
adjutor in tribulatio

nibus , quæ invene
runt nos nimis.

Proptereà non ti
mebimus dum turba
bitur terra, & trans
ferentur montes in 
cor maris.

Sonuerunt ^ tur- 
batæ iunt auu2 eo
rum , conturbati func 
montes in fortitudine 
ejus.

Fluminis impetus
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btificat civitatem-ftcuve qui atrofe la ville 
Dei fandificavit ta-'de Dieu, lapjus faintc 
bcrnaculunifuuniAl- demeure du Très-haut ,1a. 

tiendra toujours dans laliflîtnus.

Deus in medio ejus: 
non commovebitur: 
adjuvabit eam Deus 
mané diluculo.

Conturbatæ fu nt 
sentes, &: inclinata 
íuDí regna: deditvo- 
cent fuam, mota eft

tranquilHté & dans la joie. 
Dieu eft au milieu d’elle, 

c’eft pourquoi elle ne fera 
point ébranlée , Dieu la 
fecourera dès le point du 
jour.

Quand les nations fe 
font élevées avec grand 
bruit contre nous,5cquand 
les Royaumes fe font é- 
mtis : Dieu a fait retentir terra. ----- - , -

Û voix , & auftî-tôt la terre faifie de crainte 
séít fondue comme la cire.

Dominus virtutum 
nobifeum îfufceptor 
nofter Deus Jacob.

Venite, ôf videte 
opera Domini, quæ 
pofuit prodigia fuper 
terram : auferens bel
la ufquc ad finem ter- 
ræ.

Arcum conteret, &: 
confringet arma» &■ 
feuta comburet igni.

Vacate , & videte 
quoniam ego fum 
Deus , exaltabor in 
Gentibus, & exalta, 
bof in terra.

Dominus virtutû

Le Seigneur des armées 
eft avec nous: le Dieu de- 
Jacob nous eft une forte- 
reifc inacccflîblc.

Venez donc , 5c conii-
derez les ouvrages du Sei
gneur, qui catife des rui
nes & des folirudes dans 
les royaumes du monde : 
¿qui fait ceifer les guer
res dans tout l’Univers.

Qtii brilê les arcs, qui ’ 
rompt les lances, 5c brû
le les chariots.

Tenez vous en repos, 
leur dit-il, 6¿ rcconnotflcz 
que je fuis Dieu : je ferai 
voir la grandeur de ma 
puiflance aux Nations,5C 
a toute .la terre.

Le Seigneur des armees.
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eit avec nous : le Dieu de 
Jacob nous cil une force-
reífe inacceflîble.

Gloire foie au Pere.
’Ant. Dieu l’aidera par 

ICS regards favorables : 
Dieu cil au milieu d’elle, 
c’eil pourquoi elle ne 
fera point ébranlée.

nobifcuiTî : íufceptot 
nofler Deus Jacob.

Gloria Parri.
^nt. Adjuvabiteara 

Deus vultu fuo : 
Deus in medio cjus, 
non commovebitur.

P s E A U M E Si.
TEruiâlem eil fondée fur 
^ les montagnes faintes : 
le Seigneur aime plus les 
portes de Sion que toutes 
les tentes de Jacob.

On a dit de toi des choies 
vraiment il’uilres & glo- 
rieufes, Cité de Dieu.

Le Seigneur a dit :Sije 
demande à l’Egypte , à' 
Babylon? , à la Meftine , 
à Tyr & .à l’Ethiopie,qui 
lont ceux d’entr’eiix qui 
me connoi/fent & m^* fer
vent , ils diront : Ù i tel 
çrviteur de Dieu cil né 
dans cette ville , ou cette 
province.

Mais on dira de Jerufa- 
lem , mille & mille fer- 
viteurs de D^eu y font 
nés : aulïî cfl-ce le Très- 
haut lui-même qui fa fou- 
dée (Sc l’a établie.

Lorfque le Seigneur a 
fait le dénombrement ôc

Fundamenta ejus 
in montibus fan- 
élis : diligit Dominus 

porcas S'ion fuper 
omnia tabernaria 
Jacob.

Gloriofa dida funt 
de te,civitas Dei.

Memor ero Rahab 
& Babylonis : fcien- 
tium me.

Ecce alienigena:, 
& Tyrus Se populus 
Æchiopum : hi fue
runt illic.

Niimquid Sion di
cet, Homo, & ho
mo natas eit in C3> 
& ipf? fundavit earn 
Altiïîîtuus.

Dominus narrabit 
in feripturis populo-
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mm S¿ pcincipum, 
horum qui fuerunt 
in ea.

Sicut lactantium 
omnium : habitatio 
eft in te.

Gloria Patti.
■Am. Sicut Ixtan- 

rium omnium habi
tatio eft in te j fanda 
Dei genitrix.

tDifFufa eft gratia 
inlabiis tuist^.Prop- 
Ktcà benedixit te 
Deus in æternum.

ladcfcription des peuples, 
il a écrit i un tel de mes 
iètvitcuts naîtra dans l’une 
de ces villes , ou de ces 
provinces.

Mais il a écrit de Jcruià- 
lem , les chantres de mes 
louanges y feront aulfi 
communs que les moin
dres joueurs d’inftrumens. 
Gloire ibit au Pere.

■Ane. O faintc Mere de 
Dieu, tous ceux qui de
meureront avec vous, fe
ront comblés de délices 
& de joïe.

TÎ'. Les graces font ré
pandues fur vos lèvres : ^. 
C’eft pourquoi Dieuvous 
a comblée de fes bénédic
tions pour toute réternité.

Pater nofler tout - bat ÿ r^Abfilation , Precibus 
(r meritis. Leí iroit Leçoni, ^ let troù Répont 
frafret au temí font ù la fin du troijtéme J^oâur-,

HL NOCTURNE.
Let troii Pfeaumeifuivant fe difat le Mercredi &, 

le Samedi.
P S E A U M E 5)^.

un nouveauCAntate Domino rf^Hantez 
canticum novum: V_> canciqu

cantate Domino om
nis terra.

cantique en la louan
ge du Seigneur : chantez 
des hymnes pour fa gloi
re > vous tous qui habitez 
fur la terre.
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Chantez des airs facrcs C

en fon honneur, & bé- 
niffczfon nom faint J an
noncez tous les jours le 
falut qu’il a apporté au 
monde.

Publiez parmi les Na
tions ce qu’il a fait d’illuf 
tre & de glorieux , & par
mi tons les peuples les ou
vrages merveilleux de fa 
puifiance.

Car le Seigneur cil 
grand , il cil digne des 
plus hautes ioüanges;ilcil 
fans comparaifon plus re
doutable que tous les au
tres dieux.

Auiîî tous les dieux a- 
dorés des peuples ne font 
<iue des noms vains fans 
erre & /ans fubfiilance . 
mais c’eil le Seigneur qui 
a fait les cieux.

11 cil environné de gloi
re & de majefté : fon pou
voir & famasnificence re- 
liiifent dans fon fanéluaire.

Peuples & Nations, ve
nez o/frir vos donsà Dieu, 
venez lui offrir la gloire 
& l’empire : venez'offrir 
au Seigneur la gloire qui 
eff due à fa majefté fuprê- : 
me.

Cantate Domino, 
ce bened'cite nomini
ejus : annuntiate de 
die in diem falutare 
ejus.

Annuntiate' inter 
gentes gloriam ejus : 
in omnibus populis 
mirabilia ejus.

Quoniam magnus 
Dominus & laudabi
lis nimis : terribilis 
eft fuper omnes deos,

Quoniam omnes dii 
gentium dæmonia : 
Dominus autem ca
los fecit.

Confeflio & pul. 
chritudo in confpedu 
ejus : fanólimonia & 
magnificentia in fan* 
¿tifícatione ejus.
Aïîèrte Domine pa- 

triæ gentium J afferte 
Domino gloriam Sí 
honore m : afferre Do
mino gloriam nomi
ni ejus.

Tollite hoftiaS}& 
introite in atria ejus:

Apportez-lui Poffrande, 
& venez dans fon temple 
la lui préfenter : venez a- «tuveauc: j^ummui 
dorer le Seigneur dans le-(.'itrio ianito ejus. 
clat de fon ïanduairc.

adorate Dominum in
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Commoveatur à fa
cie ejus univerià ter
ra: dicite in gentibus 
quia Dominus regna
vit.

Etenim correxit or
bem îcrræ, qui non 
commovebitur, ju
dicabit populos in æ- 
quiiate.

Lætentur cœli, Sí 
exuket terra , com
moveatur marc. ôc 
plenitudoejus: gau
debunt campi , & 
omnia quæ in eis 
funt.

f

s

Tremblez devant fa fa
ce, vous tous qui habitez 
fur la terre ; publiez par
mi les Nations, que le 
Seigneur a pris poíTeíhon 
de ion régne.

Le monde ne fera plus 
agité comme il étoit, il 
eit venu le raftèrmir : en 
gouveriianc & en jugeant 
Íes peuples felón fajuilice.

Qiie les cieux s’en re- 
joüiHent, & que la ierre 
en foil ravie ; que la nier 
& roui ce quelle enferme 
en foil émue d’allcgrefle : 
que les campagnes & tout 
ce qu’elles contiennent, 
en reiTcnteni de la joie. en rciiciutun.iv 

Tune cxultabunil Que tous les arbres des
omnia ligna filvarum 
à facie Domini j quia 
venir; quoniam ve
nir judicare terram.

Judicabit orbem 
terræ in aequitate, & 
populos in veritate 
fua.

Gloria Patri.
^«t. Gaude Maria 

Virgo, cunelas hæ- 
refes fola inieremifti 
in univerfo mundo.

foms fe réjouiflent à la 
viië du Seigneur 5 de ce 
qu’il eft venu dans le mon
de : de ce qu il eft venu 
pour gouverner & juger la
^erre. , .,

U jugera le monde felon 
la juftjcc, Si les peuples 
felon la vérité.

Gloire foitau Perc.
-/i«'. Réjoüiflcz-vous» 

Marie Vierge, vous avez 
détruit vous feule toutes 
les héréiîes danstout le 
monde.
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P s E A U M E ^6.

Le Seigneur régne, que 
. toute la terre" s’en ré- 

fouifle; & que toutes les 
jfles de la mer partici
pent a la même joie.

Il eft environné d’obfcu- 
rite & de nuages épais, & 
la iuftice & l’équité font 
les baies de fon trône.

Il envoycra devant lui 
les feux & les foudres, 
pour brûler de toutes parts 
fes ennemis.

DOminus regna; 
vit, exuketter
ra , lÆtentur infuh 

multæ.

Il fera luire fes éclairs 
aux yeux de toute la ter
re : qui le voyant, frémi
ra de crainte.

Les montagnes fe fon
dront comme la cire à la 
Vue du Seigneur, à la vue 
du dominateur de toute 
la terre.

Les deux annonceront 
fa jufticei & tous les peu* 
pies du monde verront 
1 eclat de fa gloire.

Que tous ceux qui iêr- 
vent les idoles . & qui fe 
glorifient en leurs faux 
^æ^’^’ fongiflentde con- 
fufion & de honte.

Anges, adorez tous le 
Seigneur : que Sion en
tendant le bruit de fa ve
nue & de fes miracles, 
sen rejoüi/Te.

Et que toutes les villes

Nubes & calico in 
circuitu ejus, jiiiliria 
& judicium correc
tio ledis ejus.

Ignis ante ipfuin 
præcedet, & inflam- 
mabit in circuitu ini
micos ejus.

_ Illuxerunt fulgura 
ejus orbi terræ : vi- 
dit, & commota eft 
terra.

Montes f cut cera 
fluxerunt à facie Do
mini, à facie Domi
ni omnis terra.

. Annuntiaverûtcœ- 
Ii jufticiam ejus; & 
viderunt omnes po
puli gloriam ejus.

Confundantur om
nes qui adoranticulp- 
tilia, & qui glorian
tur in fimulacris fuis.

Adorate eum om
nes Angeli ejus : au
divit & lætata eft 
Sion.

£t exultaveruntft'
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lis Judie: propter ju- de juua foient ravies de 
dicia tua, Domine, j--'- - - - - >

Q^ioniam tu Domi
nus alciïiîmus fuper 
omnem terram: ni- 
misexaltatus es fuper 
omiies deos.

joïcj à caufe de vos juge- 
mens, Seigneur.

Parce que vous avez
montré que vous êtes le 
Très-haut, que toute la 
terre eft foûmiiê à votre 
puiflàncc, & que vous ê- 
tcs infiniment élevé au- 
delTus de tous les dieux.

Qui diligitis Do- Vous qui aimez le Sei- 
minum , odite ma- gneur, haïficz le mal: car
km : eufiodit Domi
nus animas fandio
rum fuorum, de ma
nu peccatoris libera
bit eos.

11 prend fes ferviteurs en 
fa garde , & les délivre 
des mains Sc de la puif. 
fance des méchans.

Lux orta eil jiiilo; 
& redis corde læti- 
tia.

Letamini juñi in 
Domino, & confíte- 
®in¡ memoriae fanái- 
ncationis ejus.

Gloria Patri.
^»1. Dignare me 

nudare te. Virgo fa
rrata : da mihi vir
tutem contra boíles 
tUoS.

Sa lumière croiíTant peu 
à peu fe répandra fur les 
fuftes: de ceux qui ont le 
cœur droit trouveront une 
véritable joie,

Réjoüifiéz-vous,juHes, 
dans le Seigneur : & ren
dez des actions de graces 
en donnant la gloire a fa 
fainteté.

Gloire ibit au Pere,
^ni. Agréez, ô Vierge 

façréc, que j’annonce vos 
loüangés *, & donnez-moi 
de la force pour combat
tre vos ennemis.

P s E A U M E 97.

GAntatc Domino ^Hantez un nouveau 
canticum novû : V> cantique en la louange 
quia mirabilia fecit, du Seigneur j car il a fait 

des choies mirasuieufes,
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Il a fauve Ifrael par la- 

force de fa droite > &. de 
fon bras faint.

Le Seigneur a fait con- 
noître leValut qu’il a en
voyé au mondes il a révé
lé fa juftice & fa grace 
aux Nations.

Il s’eft fouvenu d’exer
cer fes miféricordes 3 & 
d’accomplir la vérité des 
promeifes qu’il a faites à 
la maifon d’Ifrael.

Toutes les ^parties du 
monde ont vu le falut 3 
que Dieu nous a envoyé.

Chantez la gloire du 
Seigneur, vous tous qui 
halôitez dans la terre, té
moignez votre joie par 
des cris de réjoüiflànce3 
& chantez des hymnes en 
ion honneur.

Chantez fur vos harpes 
les louanges du Seigneur, 
Ôc joignez vos voix à cette 
harmonie : Tonnez des clai
rons & des trompettes.

Célébrez avec cette aile- 
greffe la venue du Roi no
tre Seigneur; que la mer & 
tout ce qu’elle enferme ; 
que le monde & tous ceux 
qui l’habitent faffent re
tentir leurs cris de joie.

Que les fleuves & les 
montagnes témoignent 
leur applaudi ffemenr & 
leur joie : qu’ils honorent

Salvavit fibidestt 
ra ejus, & brachium 
fanctum cjus.

Notum fecit Do
minus falutare fuuni! 
in confpedu gen- 
tium revelavit juiti- 
tiara fuam.

Recordatus eft rai- 
fcricordiæ fus , & 
veritatis fus doniui 
Ifraël.

Viderunt omnes ter
mini terrs : faluure 
Dei noilri.

Jubilate Deo ora- 
nis terra ; cantate & 
exultare 3 é¿ pfallits.

Pfallite Domino in 
cithara, in cithara & 
voce pfalmi: intubis 
duólilibus, S^ voce 
tubæ cornea:.

Jubilate in conip:- 
¿lu regis Domini , 
moveatur niarc, ^ 
plenitudo ejus: ow» 
terrarum, & qmba- 
bitant in eo.

Flumina plaudent 
manu, limulmontes 
exultabunt à confpe* 
¿lu Domini : 9“°-



AMA 
fliam venit judicare 
terram.

Judicabit orbem 
terrarum in juftitia, 
¿¿populos in xquita-

Gloria Patri.
•^n?. Poft partum 

virgo inviolata per- 
manfifti, Dei geni
trix intercedeprono-

TINES. 287 
ainli Vavenement da Sei
gneur, parce qu’il vient 
pour gouverner & juger 
ia terre.

Ii jugera le monde fe
lon la juftice, &: les peu
ples felon l’équité.

Gloire foit au Pere.

jint. Vous êtes demen- 
rée toute pure & toute 
vierge après votre enfan
tement , mere de Dieu in
tercédez pour nous.

Pendam Privent,
■Ant. Angelus Do

mini nuntiavit Ma
ria:, & concepit de 
Spiritu fanólo.

t. DiíFufa eft gra
tia in labiis tuis : lu- 
Propterea benedixit 
te Deus in sternum.

j^m. L’Ange du Seigneur 
a annoncé à Marie quelle 
feroit mere du Sauveur , 
& elle l’a conçu par l’o
pération du Saint-Eiprir. 
t. Les graces font ré

pandues fur vos lèvres : ^. 
C’eft pourquoi Dieu vous 
a comblée de fes béné- 
di-iions pour toute fetet- 
nité 3

Pater nofter, torti-^aj.
'^. Et ne nos indu- 

cas in tentationem : 
^. Sed libera nos à 
malo.

pRecibus & meri- 
tis bcatæ Mariæ 

femper Virginis, & 
omnium Sandtoium,

ir Et ne nous laiifez pas 
luccomber à la tentation : 
r^. Mais délivrez-nous du 
mal.

Abs olu tion.

QUe par les prières & 
les mérites de la bien- 
heureufe Marie toûjours 

Yiergeôc de tous lesSaints,
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Je Scicneur nous conduiic
en fon Royaume célefte. 
y^. Airfi foit-il-

Donnez-moi votre bé- 
nédiófion. üened. Qiie la 
Vierge Marie &: fon Fils 
nous béniiïe. ^. Ainii foir- 
il.

perducat nos Domi
nus ad regna cœ'o- 
nun. ^. Amen.

Jubé domne,bene
dicere. Betted. Ño! 
cum prole pia bene 
dicat Virgo Maria, 
:^. Arnen.

On dit lei trois Leçons ftiivantes depuis Noel juf^di 
rAvent. Et durant i’^vent on dit les trois Leçons 531 
font apres le Te Deum.

J. L E ç
J’Ai cherché par tout un 

lieu où j’habicanê en 
repos ê.’. je me fuis retire 
dans l’héritage du Sei
gneur. Alors le Créateur 
de rUniversm’a honorée 
de fes ordres & de fes pa
roles. Celui qui m’a créée 
s’eft repofé dans mon ta
bernacle,& m’a dit:Habi- 
tez en Jacob , qu’Ifrael 
foit votre héritage , 6c 
établiflèz • vous une de
meure fixe & immobile 
parmi mes élûs. Et vousj 
Seigneur , ayez pitié de 
nous. ly. Rendons graces 
à Dieu.

^. Sainte & toute pure 
virginité, je ne fçai point 
d’afièz dignes louanges 
pour vous honorer : Car 
vous avez enferré dans vo
tre fein , celui dont les 
cieux même ne pouvoient 
contenir la grandeur.

O N.

IN omnibusrequié 
quæfivi, Ôcinhæ- 
redirate Domini mo- 

rabor.Tunc pr«cepit, 
& dixit mini Crea
tor omnium j & qui 
creavit me,requievit 
in tabernaculo raeo, 
& dixit mihi: In Ja
cob inhabita, & io 
liraël hæreditarc,& 
in eleélis meis mitte 
radices. Tu autem 
Domine mifere no- 
bis. ly. Deo gratias.

K. Sanóla &immî- 
cuiata virginitas,qui' 
bus te laudibus effe
ram , nefeio ; Qpii 
quem cceli capere non 
poterant, tuo gremio 
contuiifti.

• ^. Benedida



^ *. Benedicta tu in 
imihcribus, 5c bene- 
riiftusfrudtus ventris 
tui:Quia quem cœli 
capere non poterant, 
tuo gremio contuli- 
Iti.

Jube, domne, be
nedicere. Bened. Ipfa 
Virgo virginum in
tercedat pro nobis ad 
Dominum. ^. Arnen.

DT lie in Sion fîr- 
L* mata fum , 5c in 
civitate fanótifícata 
¡¡militer requievi, 8c 
injerufalcm poteilas 
inca, ôc radicavi in 
>opulo honorificato, 
îc in parte Dei mei 
créditas illius , ôc 

in plenitudine San- 
ftorum detentio mea 
Tu autem Domine, 
niiferere nobis. ^. 
Deo gracias.

i^?Beata es Virgo 
Maria, quæ Domi
num portafti Creato- 
tem mundi: Genuifti 
qui te fecit, Ôc in 
rternum permanes 
virgo.

!►■. Ave > Maria »

1 1 N h 5. iS^
^. Vous êtes bénie par- 

deíTus toutes les femmes, 
& Jefus le fruit de vos en
trailles eil béni. Car vous 
ayez enferré dans votre 
fein , celui dont les cieux 
même ne pouvoient con
tenir la grandeur.

Donnez-moi votre bé- 
nédidtion. Bened. Que la 
Vierge des vierges inter
cede pour nous envers le 
Seigneur. ^. Ainfi foit-il.

II. Leçon.

JE me fuis ainfi aífermic 
dans Sion j je me fuis 
repofée dans la ville fain- 

te; j’ai acquis de la puif- 
fancedansjérufalem; j’ai 
établi ma demeure parmi 
le peuple illuftre Ôc glo
rieux que mon Dieu a 
pris pour fon héritage, ôc 
je me fuis logée avec tous 
les Saints. Et vous Sei
gneur , ayez pitié de nous. 
^. Rendons graces à Dieu.

IV. Vous êtes bienheu- 
reufe , ô Vierge Marie, 
qui avez porte dans vos 
flancs le Seigneur qui a 
créé tout le monde j Vous 
avez engendré celui qui 
vous a formée, ôc vous 
êtes demeurée vierge é- 
terncllement.

f. Je vousfaluc, Ma-
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rie, pleine de grace , le ' ' 
Seigneur eit avec vous :
Vous avez engendre celui 
qui vous a formée, & 
vous êtes demeurée vierge 
éterneliemenc.

gratia plena: Dokn- 
nus tecum. Genuiiti 
qui te fecit , & in 
æternum permanes 
virgo.

Q,uand on dit Te Deum , on dit à ¡a fin de ce KA
Jiotii , Gloria Patri, & Filio, & Spiritui fando:
Genuiíli qui te fecit. '

matrera

. Donnez-moi votre bé-f Jubé, domne, be- 
nedidior. Sened-, Que le nediccre. Be»ed. Pet 
Seigneur nous accorde Ie Virginem matrera 
fálut & la paix par la concedat nobis Do- 
Vierge mere. ^. Ainfi minus falutem&pa- 
iûit4I. cem. Rt. Amén.cem. ^. Amén.

111. L E ç O N.

JE fuis crue auïTi haut 
que les cèdres du Li
ban , ;& que les cyprès de 

fa montagrié cíe Sion. Jé 
fuis crVë ,comme Tes pal
miers dé Cadès, .& com
me les roEérs de Jéricho. 
Je fuis crue comme les 
beaux oliviers de la cam
pagne , & comme les pèù- 
pliers plantes fur le bord 
des eaux. J’ai répandu 
urie fenteur de parfum pa
reille â celle delà canelle 
& du baume; & uñe o- 
deur aufïi douce & auïli 
agréable que celle de la 
myrrhe la plus excellente. 
Et vous, Seigneur, ayez 
pitié de nous."  ̂Rendons 
graces à Dieu.

QUafi cedrus ex
altata film in Li
bano , & quail cy* 

préfîùs iñ monteSion: 
quail palma exaltata 
fum ihCadés,Sr quafi 
plantatio rois in Je
richo : g U aft oliva 
fpecibla ih campis 
& quail platanus ex
altata fum juxta a- 
quas in plateis. Sicut 
cinnamomum&bal- 
farnum áromatizató 
odorem dedi : quail 
myrrha eleéfa dedi 
fuavitatem odoris. 
Tu autem, Dotnincj 
miferere nobis.

^. Deo gratias.



A MATINES. 191
Qjtand ea dit, Te Deum , on ne dit peint ce Rc- 

fins : * 
çr. Felix namque 

es facra virgo Ma- 
tiâ, & Omni lau
de digniííima : Quia 
ex te ortus eft fol 
julHtiîc , Chriftus 
Deusnofter- ’^. Ora 
pro populo, interve
ni pro Clero, inter
cede pro devoto fœ- 
mineo fexu : fentiant 
omnes tuum juva
men , quicunque ce
lebrant tuam fan
dam commemora
tionem : Quia ex te 
ortus eftfoljuftitiæ: 
Chriftus Deus nof- 
ter« Gloria Patri, & 
Filio,&Spiritui lin
do. Chriftus Deus 
nofter.

^. o Marie vierge la
cree , vous eres bienheu- 
reuíe , & digne de toute 
louange : Parce que le fo- 
leil de juílicc Jefus-Chríft 
notre Dicu eft forci de 
vous. ÿ-. Priez pour le 
peuple, fupplicz pour le 
Clergé, intercédez pour 
les femmes fidèles & pieu- 
les : que tous ceux qui cé
lèbrent votre nom faine, 
fentent votre fecours & 
votre aflîftance. Parce que 
le foleil de juftice Tefus- 
Chrift notre Dieu e/t forti 
de vous. Gloire foit au 
Pere, au Fils, & au Saint 
Efprit. Jefus-Chrift no
tre Dieu eft forci de vous.

On ne dit point Te Deum , durant l'Avent, ni de^ 
^itit la Septuagejime jufqu'â Pdqtte^ excepté les Fete's 
il li yier^e.
TE Deum lauda- 
^ mus : te Doini- 

flum confitemur.

Te «cernum Pa- 
: omnis terra 

veneratur.

..Tibi omnes-Ange-
*'» libi, cœli, ¿c u-

 ̂O tre voix te bénit,no* 
J- ~ tre cœur te revere, 
Grand Dieu , fouverain 

maître , inconcevable 
Pere.

Tes enfans répandus en 
cent climats divers. 

T’adorent comme Roi de 
ce grand Univers,

■Ces céleftes Efprits qui 
-vivent de toi même,

N i)
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Relevent à l’envi ta puif- 

fance fuprême.
DesTrônes, des Vertus, 

les cœurs ctincelans,
Les fages Chérubins, les 

Séraphins brûlans,
Chantent dans les con

certs de leurs voix en- 
flamées ;

Saint,Saint, Saint eft le 
Dieu , le Seigneur des 
armées.

Ta grandeur inviiîble, & 
vifible en tous lieux,

Remplit le vafteenclos de 
la terre<& des deux.Ces douze qui ton Verbe 
au monde ont fait con- 
noïtre,

Ces Prophètes dont l’œil 
vit ce qui devoir être ;

Lt de tes Saints Martyrs 
i’efeadron généreux,

Rendent gloire à ton 
Nom, qui les rend bien
heureux.

Du Midi jufq’u’au Nord , 
' de l’Inde jufqu’au Tage. 
L’Eglife une en tous lieux 

rend uncéiefte homma
ge»A toi. Pete éternel, four- 
ce de majefté >A ton unique Fils, rayon 
de ta clarté.

A ton divin Efprit, qui 
par fes faintes flames,

Guérit feul tous nos maux j

niverfæ poceílates;

Tibi Cherubim & 
Seraphim, inccflàbi- 
li voce proclamant;

Sanólus J Sandus, 
Sanólus , Dominus 
Deus Sabaoth.

Pleni funt cœli & 
terra, majcftatisglo- 
riæ tuæ.

Te gloriofus Apof- 
tolorum chorus,

Te Prophetarum, 
laudabilis numerus.

Te Marryrum can
didatus , laudat exer
citus.

Te per orbem tet- 
rarum, finóla confi
tetur Ecclefía.

Patrem, immenir 
majeftatis,

Venerandum tuum 
verum, & unicum 
Filium,

Sanólum quoque 
paracletum Spinwm.
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Tu Rex gloriæ, 

Chcifte, 
U Tu Patris, fempi-

ternus es Filius.

’ Tu ad liberandum
fufcepturus hominé, 
non norruifti virgi- 

j nis uterum.

, Tu deviého mortis 
; aculeo, aperuifti cre

dentibus regna cœlo' 
rum.

Tu ad dexteram 
Dei fedes J in gloria 
Patris.

Judex 5 crederis ef- 
fè venturus :

Te ergo, quæfu- 
. mus famulis tuis iub-

. veni, quos pretiofo
fanguine tedemifti.

Æterna fac cum 
{ Sanetis tuis , in glo

ria numerari.
n Salvum fac popu- 
n Ium tuum, Domine,

& benedic hacredica- 
le ti tuae.
p, Et rege eos. & ex

tolle illos ufque in 
I xternum.

& confole nos ames.
OJefusjRoi de Gloire j 

^al au Dieu très-haut >
Miroir de fa fplendeur > 

fans tache & fans dé-

Tu n’as pas dédaigné pour 
fauver tout le monde,

D’entrer dans l’humble 
fein d’une Vierge fé
conde :

Vainqueur meme en la 
croix par un divin ef
fort ,

Mourant tu fis mourir l’ai
guillon de la morts

Et fortant du tombeau tu 
r’ouvris aux fidèles.

Du célefte Palais les por
tes éternelles.

Tu régne dans l’Olympe 
a/fis au plus haut lieu,

Dans la gloire duPere, à 
la droite de Dieu,

Et nous croyons qu’un 
jour armé de ton ton
nerre ,

Tu viendras dans les airs 
juger toute la terre.

Combats donc pour les 
tiens, & protégé des 
deux,

Tes captifs rachetés de 
ton fang précieux.

Mets-nous entre ces Saints 
que ton Pete te donne

Pour porter avec toi ta 
royale couronne.

Seigneur, fauve ton peu- 
N iij
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^ pie J aiîitle tes enfàns, 
Fais vaincre tes ioldats
. & les rends triomphans. 
Avant que le grand aftre 

,ouvre au ciel fa carrière, 
Nos voix pour te bénir 

préviennent ia lumière : 
Guide aujourd’hui nos 

pas, aide-nous à mar
cher.

Pardonne nos péchés, gar- 
dc-nous de pécher.

L’homme pour te fervir 
n’ayant rien de foi-mê-
me,

Toute notre efpérancc eft 
ta bonté iuprême.

C’eft notre unique appui, 
notre bien, notre paix. 

Qji n’efpére qu’en toi, ne 
périra jamais.

Per iîngulos dies, 
benedicimus te :

Et laudamus no. 
men tuum in fæcu- 
lum, & in fæculum 
iæculi.

Dignare, Domine, 
die ifto 5 line peccato 
nos cuftodire,

Mifcrere noftri, 
Domine , miferere 
noftri.

Fiat mifericordia 
tua, Domine, fuper 
nos, quemadmodum 
iperavimus in te.

In te- - —, DomÍDe, 
Iperavi : Non con-l^ravi : 
fundar in æternum.

L ^veni & le jour de l'.^nnonciafion , on dit lu 
Leçonf fuivantet ¡ avec l*^^oluiion & les Benefit* 
iions precedentes.

T. Leçon. Luc. i.

L’Ange Gabriel fut en
voyé de Dieu, en une 
ville de Galilée, nommée 

Nazareth, à une Vierge 
nommée Marie, qu’un 
homme appellé Jofeph, 
qui étoit de la race & de 
la maifon de David, avoir 
epoufée. Or l’Ange étant 
entré où elle étoit', lui dit : 
Je vous faiuë, pleine de 
grace ; le Seigneur eft avec 
vous : vous êtes bénie pat-

Mlftùs eft Angélus 
Gabriel à Dco 
in civitatemGalilîæ, 

cui nomen Nazareth, 
ad virginem defpon- 
fatam viro, cui iw- 
men erat Jofeph,dc 
domo David, & no
men virginis, Marix 
Et ingreflus Angelus 
ad earn , dixit. Ave 
gratia plena. Domi
nus tecum a benedic-



AMA 
ta tu in mulieribus. 
Tu autem Domine, 
miferere nobis, 152. 
Deo gratias.

^. MiiTu^ efl: Ga
briel Angelus ad Ma
riam Virginem def- 
poniatam Jofeph , 
nuntians ci verbum : 
& expavefcit virgo 
de lumine : Ñe ti
meas, Maria, inve- 
nifti gratiam apud 
Ibniinum: Ecce con
cipies & paries & vo
cabitur Altiflimi Fi
lius.

1^. Dabit ei Domi
nus Deus fcdem Da
vid patris ejus , & 
regnabit in domo Ja
cob in ætcrnum: Ecce 
concipies.

I I. :

Qilx cum audif- 
fet, turbata eft 
in fernione ejus Î & 

cogitabat qualis elDt 
ifta Jalutatio. Et ait 
Angelus ei : Ne ti
meas Maria ; inve- 
nifti enim gratiam a- 
pud Deum; ecce con
cipies in utero , & 
paries filium, Sevo
cabis nomen ejus Je-

TINES. 1^1 
deíTus toutes les femmes. 
Et vous, Seigneur, ayez 
pitié de nous. ^•. Rendons 
graces à Dieu. _ •

^. L’Ange Gabriel fut 
en^zoyé à la fainte Vierge 
Marie, que jofeph avoit 
époufée , pour lui annon
cer ce que Dieu lui avoit 
commandé de lui dire: 
La Vierge s’étonna à l’é
clat de la lumière : Né 
craignez point, Marie, 
vous avez trouvé grace 
devant le Seigneur : Vous 
concevrez dans votre fein, 
& vous enfanterez lin Fils 
qui fera appellé le Fils du 
Très-haut.

Le Seignur Dieu lui 
donnera le Trône de Da
vid fon pere, 5c il regneta 
éternellement fur la mai- 
fon de Jacob : Vous con
cevrez , &c.

E ç o N.

Ma is elle l’ayant vù,5C 
ayant oui fes paroles, 

en fut troublée ; 5c elle 
écoit en peine «« elie-mêmet 
qu’elle pouvoir être cette 
falutation. Alors l’Ange 
lui dit : Ne craignez 
point, Marie ; car vous 
avez trouvé grace devant 
Dieu. Vous concevrez 
dans votre fein , 5c vous 
enfanterez un Fils, à qui

N iiij
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vous donnerez le nom de 
jefus. Il fera grand & fera 
appelle le Fils du Très- 
hauti le Seigneur Dieu lui 
donnera le Trône de Da
vid fon perc ; il régnera 
éternellement fur la\nai- 
^n de Jacob ; & fon régne 
naura point de fin. Et 
vous, Seigneur, ayez pi
tié de nous. ly. Rendons 
graces à Dieu.

fum : hic erit mag
nus , 0¿ Filius Alcifli-

^. Jevonsfalue, Marie 
pleine de grace, le Sei
gneur eít avec vous : Le 
Saint-Efpritfiirviendra en 
vous j& la force du Très- 
haut vous environnera de 
if”^“^re: c’eft pourquoi 
ie Saint qui naîtra de 
vous, fera aopcllé le Fils 
de Dieu. ^. Comment ce
la fe fera-1-il, puifquejc 
ne connois point d’hom- 
nie ? l’Ange lui répondit: 
Le Saint-Efprit furvien- 
j ^.Î”, v^’us ’ & la force 
du Très-haut vous envi-
^?^^^^^ ^^ ^o^ ombre ;

mi vocabitur:ôeda. 
bit illi DominusDeus 
fedem David patris 
ejus : & regnabit in 
domo Jacob in ster
num , & regni ejus 
non erit finis. Tu au
tem, Domine, mi- 
fercre nobis. ^. Deo 
gratias.
^. Ave Maria, gra

tia plena. Dominus 
tecum; Spiritus fanc. 
tus fuperveniet in 
te , & virtus Altiffi’ 
mi obumbrabit tibi: 
quod enim ex tenai' 
cetur íándliim, vo* 
cabitur Filius Dei. 
T^. Quomodo fiet if- 
tud, quoniam vinini 
noncognofco?Etref- 
pondens Angelus j 
dixit eitSpiritusfan- 
dius fuperveniet in 
te, & virtus Aitifli»
mi obumbrabit tibi:» n . - > 1111 uuuinurduic iiy*»

c en pourquoi le Saint qui i quod cnim extenaf- 
S^îr^ r-y®?^ fandum, vo-
pelle le Fils de Dieu. [ cabitur Filius Dei.

111. Leçon.

Alors Marie dit à l’An- p\Ixit autem Ma
ge : Comment cela fc L/ ria ad Angelum: 
iera-t-il, puifquc je ne Quomodo fictifiud,

connois point d’homme? quoniam virum nonL’a a . * *x^^**Jà**v • ^UVllIdill VlLUill l*V**
Ange lui répondit: Le cognofeo ? Et teipOBr



dens Angelus, dixit 
ci:Spiritus fandus fu- 
perveniet in te,ôcvir- 
tus Altiffimi obum
brabit tibi: ideoque 
&: quod nafeetur ex 
te fandum , vocabi
tur Filius Dei. Etec- 
ce Elifabeth cognata 
tua,& ipfa concepit 
filium in fenedute 
fua: & hic menlis 
fextus eft illi, quæ 
vocatur fterilis : quia 
non-erit impolfibile 
apud Deum omne 
verbum. Dixit autem 
Mariai Ecce Ancilla 
Domini: fiat mihi fe
cundum verbû tuum. 
Tu autem Domine 
miferere nobis. ly.

A MATINES. ^97
Saint-Efprit furviendra en 
vous, & la force du Très- 
haut vous environnera de 
fon ombre: c’eft pourquoi 
le Saint qui naîtra de vous, 
fera appelle le Fils de Dieu. 
Vous voyez auiTi qu’Eli- 
zabeth votre confine, dans 
fa vieilleflc même a con- 
çù un fils , & qu’après a; 
voir été appellee iterile , 
elle eft maintenant dans 
le fixiéme mois de fa groP 
iêiTe -, car il n’y a rien 
d’impoffible à Dieu. A 
quoi Marie répondit : Je 
fuis la fervante du Sei-

: qu’il me foit fait 
votre parole. Et 

vous, Seigneur , ayez pi
tié de nous. ^. Rendons

gneur: 
felon

Deo gratias.
^. Sufeipevetbum 

Virgo Maria, quod 
tibi à Domino per 
Angelum tranfmiflu 
eft: concipies & pa
ries Deum parker & 
hominem: Utbene- 
dióia dicaris inter 
omnes mulieres.

1r. Paties quidem 
Tilium, ôc virginita
tis non patieris de
trimentum : efficieris

graces à Dieu.

i^ Marie, Vierge faince, 
recevez ce que Dieu vous 
fait dire par l’Ange : vous 
concevrez dans votre fcin, 
& enfanterez un fils, qui 
fera Dieu & homme tout 
cnfemble : Et par-là, vous 
ferez bénie pardelfus tou
tes les E mmes.

lí*. Vous enfanterez un 
fils, Ôc vous demeurerez 
toujours vierges vous con. 
cevrez & vous deviendrez

gravida , Sc eris ma-1 mere fans ceflèr d’être pu
ter fempet intaâ:a:lïe & inviolable :, Et par- 
Utbenediékadicaris.[là vous ferez bénie par- 

N Y
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deflus toutes les femmes. Gloria Patri, &?;. 
Gloire foK au Pere, au iio ,& Spiritui fane- 
Fils, & au Saint-Efprit. to: Utbenediâadi- 
ht parda vous ferez bénie caris inter omnes mu- 
pardciius toutes les fem- lieres. 
mes.

On ne dit point le Te Deum pendant l’Ati(nt¡ 
finan le jour de la Conception de la. yierge^

A LAUDES.
k/îvs jidaria.

Deus in adjutorium, &c. comme à Maiinet.

P s E A U M E. s>2.

Le Seigneur régne, il 
s’eil revêtu âe gloi

re : le Seigneur s’eft revê
tu de force, ils’cil ceint, 
& a pris fes armes.

Son régne affermir le 
monde : & l’empêchera 
d’être déformais agité & 
ébranlé.

Votre trône, Seigneur, 
cft établi dès réternité ; 
comme vous êtes avant 
tous les teras.

Les fleuves fe font éle
vés : les fleuves fe font éle
vés avec grand bruit.

Les fleuves ont élevé 
leurs vagues avec violen
ce : mais quelque grand 
que foit le bruit de ces 
grandes eaux :

DOmmus regna
vit, decorem in
dutus eft: indutus eft 

Dominus, fortitudi
nem , & præcinxit fe.

Etenim firmavit 
orbem rerræ : qui non 
commovebitur.

Parata fedes tua ex 
tune, à fsculo tu es.

Elevaverunt flumi
na, Domine: eleva
verunt flumina vo
cem fuam

Elevaverunt flumi' 
na fluélus fuos, à vo* 
cibus aquarum mul
tarum.



Mirabiles elationes 
maris: mirabilis in 
altis Dominus.

A MATINES ^99
Quelques fortes que 

Ibient les vagues de la mer

Tcftimoniatua cre
dibilia Faóla íunt ni
mis : domum tuam 
decet fanifticudo. Do
mine 5 in longitudi
nem dierum.

Gloria Patri.

émues : le Seigneur qui eft 
dans le ciel, eft infiniment 
plus fort.

Ainfi, Seigneur, felon 
vos oracles qui foni très- 
fidéles & très-infaillibles i 
votre maifon étant ornée, 
par là fainteté, fubfiftera 
jufqu’à la confommation 
lies fiéclcs.

Gloire foit au Pere.
Défais le lendemain de la Chandeî.jitfqiià rivent.
•dm. Aflumpta eft 

Maria in cælum, gau- 
dent Angeli : laudan
tes benedicunt Do
minum.

jínr. Marie.a été élevée 
dans le ciel j les Anges s’en 
réjoüi/Tent ; ils en louent 
& en béniftenc le Sei
gneur.

Pendant l'^vent.
•dm. MilTus eft Ga- ■Anf. L’Ange Gabriel a

briël Angelus ad Ma- été envoyé à Marie vietr 
riam virginem, def- ge, époufe de Jofeph. 
ponfatam Jofeph.

Defuit î^o'él jufquà la Chandeleur,
•dm. O admirabile 

commercium ! Crea
tor generis humani 
animatum corpus fu- 
mens , de Virgine
nafci dignatus eft : & 
procedens homo fine

jínt. O commerce admi
rable de Dieu avec les 
hommes ! le Créateur des 
hommes prenant un corps 
¡animé » a daigné naître 
d’une Vierge : & na.iftànc 
homme, fans avoir été

femine j largitus eft conçu comme les autres 
nobis iuam deitatem, i hommes, il nous a rendu

participans de fa divini’
ce meme.

'.N VJ
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P s E A U M E 99.

PEuples de toute h ter
re ré’oüiflcz-vous en 
Dieu:& fervez le Seigneur 

avec allégrciTe.
Soyez dans la joie > lorf- 

que vous vous préfentez 
devant fa face.

Reconnoi/Tez que le Sei
gneur eR Dieu; c’eft lui 
qui nous a faits, & nous 
ne nous fommcs pas faits 
nous-mêmes.

Nous fommes fon peu
ple & les brebis de ion 
troupeau , célébrez fes 
louanges étant entrés dans 
fon temple : chantez des 
hymnes en fon honneur 
dans iâ maifon iàinte, 
rendez-lui des actions de 
graces publiques & foleiU' 
nelles.

Béniflcz le nom du Sei
gneur parce que le Sei
gneur efl bon ; fes miféri- 
eordes & fes graces du
rent toûjours, & fa vérité 
eft éternelle.

Gloire foit au Pere.

Jubilate Deo om
nis terra: fervite 
Domino in lætitia.

Introite inconfpec- 
tu ejus : in exulta- 
tionc.

Scitote quoniam 
Dominus , ipfe eft 
Deus: ipic fecit nos, 
& non ipil nos.

Populus ejus,& 
oves pa/cuæ ejus,ia- 
troite portas ejus in 
confemone, atria e, 
jus in hymnis: con
fitemini illi.

Laudare nomen e- 
jus, quoniam fuavis 
eft Dominus ; in 2. 
ternum miiericordia 
ejus, & ufquc in ge
nerationem & gene
rationem veritas ejus.

Gloria Patri.
Defuif le lendemain de la ChandeLjufqtt à l'JJvefif.
^»t. Marie Vierge a été 

élevée au palais du ciel, 
où^ le Roi des Rois eft 
aflis fur un trône femé 
d’étoiles.

^nt. Maria Virgo 
afiTumpta eft ad æthe- 
reum thalamum, in 
quo Rex regum fteb 
lato fedet folio.



A L A U D E s. pi
Pendant l^Avent.

Ant. Ave Maria, 
gratia plena, Domi
nus tecum : benedióla 
tu in mulieribus, ak 
leluia.

Ant. Je vous faluc Ma
rie, pleine de grace, Ic 
Seigneur eft avec vous, 
volis êtes bénie pardeflus 
toutes les femmes,louez 
le Seigneur.

Tiepuis Noël jitfqu'à la Chandeleur.
^nr. Quando natus 

CS inertabiliter ex 
Virgine , tunc im- 
pletæ funt Scripturae : 
ficuc pluvia in vellus 
defeendifti. ut falvù 
fàceres genus huma
num : te laudamus, 
Deus nofter.

Ant. Lorfque vous êtes
né d’une Vierge par un 
miracle ineiFablc, les E- 
critures ont été accom
plies : comme la pluie 
tombe fur une toifon , 
vous êtes defeendu demê- 
me du ciel en terre pour 
fauver les hommes : nous 
vous en rendons des louan
ges, notre Dieu.

DEus, Deus meus, 
ad te de luce vi- 

gilO'

Sitivit in te anima 
mea: quam multipli
citer tibi caro mea.

P s E A U M E éi.

In terra deiêrta , 
invia, & inaquoia, 
fie in fanifto appaïui 
libi ; ut viderem vir
tutem tuam & glo
riam tuam.

O Dieu,vousetesmon 
Dieu, je vous cher

che , & je vous implore 
dès le matin.

Mon ame foûpire apres 
vous comme preflee d une 
foif ardente : & mon corps 
fc féche dans ce défir.

Me trouvant en cette 
terre deferte, aride & fans 
eau : quand je vous con
templerai un jour dans 
votre fanéluaire, je verrai 
éclater votre puiïfance ôc
votre gloire.

Quoniam melior cfti Mes lèvres chanteront 
rnifericordia tua lu-1 vos louanges, parce que 
per vitas ; labia mea i votre xnuericorde vaut
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beaucoup mieux quctous 
les biens de la vie.
Je vous bénirai ainlî tant 

que )e vivrai , & j’aurai 
toujours mes mains éle
vées pour invoquer votre 
nom.

Mon atne fera comblée 
de plaifirs, comme étant 
raflaiiée de viandes les plus 
délicieufes ; &: ma bouche 
témoignera fajoïe par des 
hymnes de lou nges.

Lorique je me fouviens 
de vous étant dans mon lit, 
lorfque veillant durantia 
nuit, je médite furies fa
veurs que j’ai rcçûes de vo- 
tre bonté ; lors, dis-je, que 
je^me fouviens que vous 
m avez toujours iccouru. 

Alors furl’a/nirance que 
me donne l’ombre de vos 
ailes, je fuis tranfportc de 
ipie j mon ame s'attache 
fortement à vous par un 
violent amour : &r c’eft vo
tre droite qui me foûtient.

Quant à ceux qui me 
perchent pour me per
dre , ils defcendront au 
plus profond de la terre; 
ils périront par l’épée, 
& feront la proie des re
nards.
, Mais le Roi trouvera fa 
joie en Dieu, & tou^ ceux 
qui revêtent le Seigneur 
« jurent par lui, /e glo-

laudabunt te.

Sic benedicam te 
invita mea, & in no
mine tuo levabo ma
nus meas.

Sicut adipe & pin
guedine repleatur a- 
nima mea , & labiis 
exultationis laudabit 
os meum.

Si memor fui tui 
fuper ftratum meum, 
in matutinis medita
bor in te , quiafuiñi 
adjutor meusj

Et in velamento 
alarum tuarum exul- 
rabo: adharfirapin» 
mea poft te ,-incM 
cepit dextera tua.

Ipil vero in vanum 
quxferunt animam 
meam ; introibunt io 
inferiora terræ, tra
dentur in manu^^i^ 
dii, partes vulpiiuD 
erunt.

Rex ve^o Ixtabi- 
tur in Deo ; -lauda
buntur omnes quilfr 
rant in co : quia ob-
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ftraâiim cil os lo- ! rifieront en lui, de ce qu’il 
queniiura iniqua. 1 aura fermé la bouche à 
ceux qui publient des fauïTctés & des men- 
longes.

On ne dit point Gloria Patri.
P s E A ü M E 66.

DEus mifereacur 
noflri, & bene
dicat nobis : illumi

net vultum fuum fu- 
per nos, & miferea- 
tut noftri.

Utcognofcamus in 
terra viam tuam , in 
omnibus gentibus 
laucare tuum.

QUe Dieu exerce fur 
nous fa mifericorde 
8< fa bonté , qu’il nous 

comble de fes benedic
tions , & qu’il fafle luire 
fur nous la lumière de fon 
vifage.

Ann que les hommes 
qui font fur la terre con- 
noiflent votre voie & vo
tre conduite : & toutes les
nations le falut que vous 
avez envoyé au monde.

Confiteantur tibi O Dieu , faites que les 
populi, Deus : con- peuples vous loiient ; que 
üceantur tibi populi ¡tous les peuples vous ren- 
omnes. I dent hommage.

Lætentur & exul-' Que les Nanons fe re
tent gentes , quo- jouiiPnr Sc foient ravie» 
niam judicas popu-;de içavoir que vous êtes 
los in æquitate , & le juftc juge de tous les 
gentes in terra diri-: peuples, êc que vous êtes 
gis. en ce monde le conduc

teur de toutes les Na
tions.

Confiteantur tibi O Dieu , faites que les 
populi Deus, con-i peuples vous louent, que 
weannir tibi populi ; tous les peuples du mon- 
oinnes : terra dédit de, vous rendent hom- 
fruâura fuum. mage, & que la terre don

ne de fon fruit.
Benedicat nos Deus, Que Dieu nous comble



Î04 L’OFFICE DE LA VIERGE, 
de fes bénédictions, que Deus nofter^benedi. 
notre Dieu nous bénilîc , cat nos Deus : & me
que Dieu nous comble de tuant eum omnes i 
^ bénédictions : & que nés terræ. 
ju/qu’aux parties du monde les plus reculées, 
tous les hommes le craignent &: le fervent.

Gloire foir au Pere. Gloria Parti.
Deÿuii le lendemain de la Chandeleur juf^u’à 

C-Avent.
^nt. Nous courons après 

l’odeur de vos parfums ; 
les jeunes filles vous ai
ment avec paflîon.

■Ant. In odorem 
unguentorum tuorú 
currimus : adoleícen- 
tulæ dilexerunt teni- 
mis.

Fendant l’^vent.
^Ant. Ne craignez point 

Marie , vous avez trouvé 
grace devant le Seigneur :

-^w.Netimeaj Ma
ria , inveniili gratia 
apud Dominum ; ec-

vous concevrez & vous en
fanterez un Fils, louez le 
oeigneur.

ce concipies ¿¿parles 
Filium, alleluia.

Depuii Noel jufqtt’à la Chandeleur.
^«t. Comme le buiflbn I jim. Rubum que® 

ardent que Moyiè vit, À'viderat Moyfes in- 
con/êrva fans brûler, auiTi : combuftum , confer- 
nous reconnoiiTons queivatam agnovimus 
X°a® virginité fécondejtuam laudafeilenivir- 
seit confervée /ans être'ginitatem: Dcigeni- 
blcfiée : mere de Dieu,'trix intercede pro 
interced-'z pour nous- •' nobis.

Cantique des trois Enfans. Dan. ?.

C' R ¿atures, qui êtes les 
'ouvrages du Seign.ur, 
béniff^z routes celui qui 

vous a créées : Ôr célébrez 
fes iotianges & fa gloire

"DEnedicirc omnis 
i* - opéra Domini 
Domino : laúdate ^ 
fuperexaitate eum ® 
fæcula»
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Benedicite Angeli 
Domini Domino: be
nedicite cœli Dno.

Benedicite aquae 
omnes , quae fuper 
cœlos funt Domino : 
benedicite omnes vir
tutes Domini Domi-

eternellement.
Anges du Seigneur bé- 

niíTezfonnom: deux bé- 
niíTez le Seigneur.

Eaux qui êtes au-defius 
des airs, béniflez toutes 
e Seigneur : puiflànccs ôc 

vertus du Scigneuribénif- 
fez famajclté.

no.
Benedicite fol & lu

na Domino : benedi
cite Itellæ cœli Do
mino.

Benedicite omnis 
imber & ros Domi
no : benedicite om
nes fpiritus Dei Do
mino.

Benedicite ignis & 
æftus Domino : bene
dicite frigus & æftus 
Domino.

Soleil &: lune béniiïèzle 
Seigneur : étoiles du ciel 
îéniflez le Seigneur.

Pluies & rofées béniflez 
toutes le Seigneur : vents 
impétueux bénilTez tous 
le oeigneur.

Feux & chaleurs de l’é- • 
té béniflez le Seigneur : 
froidures & rigueurs de 
l’hyver béniflez le Sei-

Benedicite rores & 
pruina Domino: be
nedicite gelu & fri
sas Domino.

Benedicite glacies 
^ nives Domino : 
benedicite noóles & 
dies Domino.
Benedicite lux &te- 

nebræ Domino: bene
dicite fulgura & nu
bes Domino.

Benedicat terra Do- 
mmum : laudet & fu- 
perexaltci eum in fæ- 
cula.

gneur.
Brouillards humides & 

bruines béniflez le Sei
gneur : gelée & frimats 
béniflez le Seigneur.
Glaces & neiges béniflez 

le Seigneur : nuits & jours 
béniflez le Seigneur.

Lumieres & ténèbres 
béniflez le Seigneur : c- 
clairs & nuages béniflez 
le Seigneur.

Que la terre bénifle le 
Seigneur j qu’elle célebre 
fes louanges & ' fa gloire 
éternellement.
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Montagnes & collines 

béni/ïèz le Seigneur : her
bes & plantes qui naiiîez 
de la terre, béniflcz le Sei-

Benedicite montes 
& colles Domino : 
benedicite univerfa

gneur.
fontaines bénifièz le 

Seigneur: mers & ¿cuves 
béniiîèz le Seigneur.

germinantia in terra 
Domino.

Benedicite fontes 
Domino : benedicite 
maria & flumina Di>.

Grandes Baleines & tous 
animaux qui vivez dans 
l’eau béniflez le Seigneur : 
oifeaux de l’air , beniflcz 
tousle Seigneur.

Bêtes douces & fauva- 
ges béniflez toutes le Sei
gneur : hommes béniflez 
le Seigneur.

Qiilfraël bénifle le Sei
gneur : qu’il célebre íes 
louanges & fa gloire éter
nellement.

Prêtres du Seigneur 
chantez íes louanges : Îer- 
viteurs du Seigneur bénii- 
ièz fon’nom.

Eiprirs & ames des Jui 
tes béniflez le Seigneur : 
Îaints & humbles de cœur 
béniflez ia majeflé.

Ananie, Azarie & Mi- 
/aël béniflez le Seigneur : 
célébrez íes louanges & 
Îa gloire éternellement.

Béniflbns le Pere S: le 
Ffls, avec le Saint-Eiprir : 
célébrons les louanges &

mino.
Benedicite cete & 

omnia quæmovemut 
in aquis Dominotbe- 
nedicite omnes volu
cres cœli Domino.

Benedicite omnes 
beftiæ & pecora Do
mino: benedicite ini 
hominum Domino.

Benedicat Ifraei Do
minum : laudet &fu- 
perexaltet eum ino
cula.

Benedicite Sacerdo
tes Domini Doiitinoi 
benedicite iervi Do
mini Domino.

Benedicite Ipiritus 
& animæ jufto'um 
Domino : benedicite 
iandi & humiles 
corde Domino.

Benedicite Anania, 
Azaria, MijSel Do
mino : laudate & fr 
perexaltate eum in 
flecula.

Benedicamus Pa
trem , & Filium cura 
iandoSpiritutlaud?-



MUS & fuperexaltc- 
museum in fæcula.

Benediétus es Do
mine in firmamento 
cœli : & laudabilis, 
& gloriofus , & fu- 
perexaltatus in fæcu-
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la gloire de Dieu éternel
lement.

Seigneur J vous êtes bé
ni dans les cieux:vous êtes 
digne d’être loué, d’être 
glorifie & d’être honoré de 
toute fplendeur & dérou
te magnificence dans l’é
ternité.

Depait le lendemain de la Chandeleur jafq» à l’jivM»
Ant. Benediéla filia 

tu à Domino , quia 
per te fruélum vitæ 
communicavimus.

ü4nt. Fille fainte , vous 
êtes bénie du Seigneur, 
parce que nous avons re
çu par vous le fruit de vie.

Pendant l'Avent.
Ânt. Dabit ei Do- 

minus fedem David 
patris ejus , & regna- 
oit in æternum.

jinf. Le Seigneur lui 
donnera le trône de Da
vid fon pere, & il régnera 
éternellement.

Depuis Noël jufqu’à la Chandeleur.
Âm. Germinavit 

radix JcíTe : orta eft 
ftclla ex Jacob : vir
go peperit Salvato
rem ; te laudamus 
Deus nofter.

^nt. Il eft forti un rejer 
ton du tronc de Je/Té : une 
étoile eft apparue de la 
maifon de Jacob:une Vier
ge a enfanté le Sauveur : 
nous vous entendons des 
louanges, notre Dieu.

P s E A U M E 148.
T Andate Dominú 
^ decœlis : laudate 
eum in exceifís.

Laudate eum om
nes Angeli ejus : lau
dare eum omnes vir
tutes ejus.

VOas quietes dans Ies 
cieux , louez le Sei
gneur : loüez-íe au plus 

haut du firmament.
Anges du Seigneur louez, 

le tous : puiflànces & ar
mées du Seigneur bénif- 
fezde toutes.
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Soleil & Lune Jouez le Laudate eum fol & 

5eigneur;ctoilesclaires&: luna : laudate eum 
■luiïantes louez-le toutes, omnes ftellæ ,& lu.

Cieux des cieux louez le 
Seijgheur : & que les eaux 
qui font au-deiTus des airs, 
louent fon faint nom.

Car c’eft lui qui les a 
créés par la puiflance de 
fa parole : & par la fou- 
veraineté de fon feul com
mandement.

Il les a établis pour durer 
dans la fuite de tous les 
/léeles j & il leur a preferit 
leur ordre & leurs fonc
tions par une loi toujours 
ferme & inviolable.

Louez le SeigneQr,créa- 
tures de la terre : Baleines 
ôf^dragons, gouffres & 
abîmes des eaux.

Feux de l’air, grêle, nei
ge , & exbalaifons, vents 
impétueux & tourbillons, 
qui executez fes ordres & 
fes volontés.

Que les montagnes & 
toutes les collines : les ar
bres fruitiers & tous les 
cedres.

Les bêtes fauvages, & 
tous les animaux doux & 
domeftiques : les reptiles 
& les oifeaux qui volent.

Q.ie les Rois de la terre 
6c tous les peuples J les

men.
Laudate eum cœli 

coelorum : & aquæ 
omnes quæfupercœ. 
los funt 5 laudent no
men Domini.

Quia ipfe dixit, & 
fada funt : ipfe man. 
davit & creata funt.

Statuit ea in zter. 
num , & in fæculum 
fcculi : præceptum 
pofuit & non prae, 
ribit.

Laudate Dominum 
déterra, dracones & 
omnes abyifi.

Ignis, grando,nil, 
glacies jipiritus pro
cellarum,qux faciunt 
verbum ejus,

Montes & omnes 
colles : ligna fruób- 
fera & omnes cedri.

Beftiæ & univerfa 
pecora i ferpentesíí 
volucres pennatr.

Reges terrae & ow- 
nes populi : pïiot*'



pis 5c omnes judices 
ierra :
Juvenes 5c virgines, 
(enes cum junioribus 
laudent nomen Do
mini : quia exaltatu 
cftnomenejus folius.

Confefiio ejus fu- 
per cœlum ôc terra, 
&exaltavit cornu po
puli fui.

Hymnus omnibus 
Sanáis ejus , filiis 
Ifraël , populo ap
propinquanti fibi.

A LAUDES. :5O9 
princes 5c cous les juges 
de la tetre.

Les jeunes hommes 5c 
les filles, les vieillards & 
les enfans j louent le nom 
du Seigneur : car il n’y a 
que fa majefté feule qui 
foie grande & fublimc.

Sa gloire: reluit dans le 
ciel & fur la terre : & il la 
fiit éclater encore en ren
dant fon peuple viéfo- 
rieux & triomphant.

Que fa louange foit dans 
la Douche de tous fes 
Saints , des enfans d’If- 
rël, du peuple qui eft 

* joint 5c uni à lui.
0» Ite dit point Gloria Patri.

P S E A U M E 149.

CAntate Domino 1/^ Hantez un nouveau 
canticum novú : I Vjcantique ala gloire du 
laus ejus in Ecclefia | Seigneur : ou’il foit loué 

Sandorum. dans l’aflèmbléedesSaints.
Lætetur Ifraël in eo 

^ui fecit cum ; & fi
lii Sion exukent in 
Rege fuo.

Laudent nomen c- 
jus in choro, in tym
pano , & pfalterio 
pfaliant ei.

Qu’Ifraël fe réjouiíTe en 
fon Créateur, que les cn- 
fans de Sion fe réjouifient 
en leur Roi.

Qü’ils louent fon nom 
dans les concerts de mufi- 
que , qu’ils chantent fes 
louanges au fon des tam-. 
bours‘& de la harpe.

Parce que le Seigneur 
aime chèrement fon peu
ple, & qu’il glorifie ôc 
fauve les hu nbles.

Quia beneplacitum 
eft Oomino in popu
lo fuo : & exaltabit 
manfuetos in falutç.
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Les Saints feront com- ” ■ -

blés de joie dans leur 
gloire : & étant aiïîs fur 
leurs lits ilschanterontdes 
cantiques d’alkgre/Te.

Ils auront les louanges 
de Dieu dans leurs bou
ches & des épées tran- 
charres dans leurs mains.

Pour prcndrevengeance 
des Nations, peur châtier 
& punir les peuples.

Pour charger de chaînes 
leurs Rois prifonniers , & 

. Exultabunt Sandi 
in gloria : lætabuntur 
m cubilibus fuis.

pour metere dans les fers 
fcs plus nobles & les plus

Exaltationes Dei in 
gutture eorum , & 
gladii ancipites in 
manibus eorum, 
j ■^^ ^^9®ndam vin
dictam in Nationi- 
bus increpationes in 
populis.

Âd alligandos Re
ges eorum in compe
dibus , & nobiles eo
rum in manicis fer

iJluflres de leurs Princes : reis.
Pour exécuter fur eux le Ur faciant in eis

jugement ordonné de judicium confcrip 
l^eu : c eft la gloire qui turn ; gloria hæc eft 
|.^^. a tous les [omnibus Sanétisejus. 
ôaints du Seigneur. 1

Ici Oit ne dit porta Gloria Patri.
PSEAUME lyo.

T 9^12 Dieu dans fon T Audate Doininú 
^íanótuaire : louez-le JUrin fandis ejus:
dans le firmament où é- 
clate fa puifiànce.

Louez-le dans les mer-

laudare eum in árma
menro virtutis ejus. 

Laudate eum in vir-
le felon ía eum fecundùm mui-
n’a point,de bornes.

ycilles qu 11 a faitesdouez- rutibus ejus : laudate 
k felon fa grandeur qui | 

Bornes.

Louez - le au fon des 
trompettes : chantez fes 
louanges fur la harpe & 
fur la lyre.

litudinem magnitu
dinis ejus.

Laudare eum infc> 
no tubæ : laudate cú 
in pfalrcrio & citha
ra.
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Louez-lc avec des tam

bours ó¿ des concerts de 
mu/ique : louez-le fur la 
viole & le luth.

Louez le fur les cymba
les harmonieuiès, fur les

, Laudate eum in 
tympano & choro : 
laudate eum in chor
dis & organo.

Laudate cum in
cymbalis bencfonan- ____-____ - . - 
tibüs •, laudate cum I cymbales claires Scraifon- 
in cymbalis jubila-: nantes : que tout ce qui 
tionis : omnis fpiritus ! refpire loue le Seigneur. 
Uudet Dominum. |

Gloria Patri. 1 Gloire foit au Pere.
Depuis te lendemain dè la Chandeleur jufquà l'^vene.
. Ant. Pulchra es ôf 
decora, filia jerufa- 
lera; terribilis ut ca 
ftrorum acies ordina 
U.

^Mf. Vous êtes belle & 
majeftueufe fille de Jeru- 
iàlem ; vous êtes terrible 
comme une armée rangée 
en bataille.

Pendant VAven/.
Ant. Ecce ancilla! jínt. Voici la Servante 

Dominij fiat mihife- Seigneur , qu’il me foit 
wndùm verbum tuu. 1 fait felon votre parole.

Debuit Noel juft^u'a la (Chandeleur.
• Ant. Ecee Maria 
genuit nobis Salvato
rem , quem Joannes 
videns exclamavit , 
dicens : Ecce Agnus 
Dei, ecce qui tollit 
peccata mundi, alle
luia.

/íwí.Voici le Sauveur que 
Marie nous a enfanté, Si 
fut le fcij-‘t duquel Jean- 
Baptiile s’écria, Iqrfquil 
le vit, en difant:Voilàl A- 
gneau de Dieu,voilà celui 
qui Ote tes péchés du mon* 
tie , louczie Seigneur.

Depuiî Noel jafqu*à i^Avent.
Capitule. Cane. d.

Vldfcrunt earn filiæ | T Es filles de Sion la 
_^Sion,8c beatif-1 L^voyant l’ont publiée 
lifeàprædièaverunt Jbienheureufe, de les réi* 

& regin» laudave- InèsVohtlouée.
*ûflc-0am, I
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^.Rendons grâce»à Dieu. ,• ^. Deo gratias,

Pendant l'Aveni,
Capitule.

IL fortira un rejctcon du 
tronc de Jeifé, & une 
fleur gonflera de l'a racine-, 

& l’elpric du Seigneur fe 
repofera fur lui.

^. Rendons graces à Dieu.
H Y M X E.

REine, dont les fplen- 
deurs des Anges ré

vérées ,
Rendent les feux du ciel 

fombres auprès de toi ;
Celui qui te créa pour foi,

A fuccé dans tes bras tes 
mammelles facrées.

Eve cruelle mere au dé
mon nousexpofe,

Mais ton divin enfant fon 
trône a renverfé :

Tu rappelles l’homme 
chafle.

Des deux jadis fermez, 
porte non jamais clofc. 

Par toi le Dieu de gloi
re étant ce que nous 
fommes,

Sous le voile d’un corps 
tempere fes clartez :

Piûîliez, peuples rachetez

Que l’enfant d’une Vierge 
fil le falutdes hommes.

¡faye- I r.
CGrcdietur virgade 
^radice JclTé . & 
fiosde radice cjusaf- 
cendcc j & rcquieicct 
fuper eum fpiritia 
Domini.
^. Deo gratias.

OGloriofa Dorai, 
na,

Exccifa fuper lidera:

Qui te creavit pro 
vide,

Ladaili facro ukif.

OyoD Eva tri/lii 
abftulit,

Tu reddis almogcr* 
mine :

Intrent ut aflraflcbi. 
les,

Cœli feneftra ûiii 
es.
Tu. Régis alriji- 
nuà,

Et^orta lucis fulgí-

Vitam datam p^ 
Virginem, 

Gentes redempti 
plaudite.

GlOMl



A L A UD E S.^ pj
Gloria tibi, G l o i r e à vous, mon 

Domine, Sauveur, Dieu que le 
ciel adore ;

Qui natus es de Vir
gine,

Cum Patre Scfanclo 
Spiritu,

In lempiternaiæcu- 
la. Amen.

^. Benediéla tu in 
mulieribus. ^. Et 
benediélus fruélus 
ventris tui.

DEnediiftus Do-i 
"minus Deus If-] 
raël; quia vifitavit 
& fecit redemptio
nem plebis fuæ.

Et erexit cornu 
ûlucis nobis : in do
mo David pueri fui.

Sicut locutus eft 
pw os fanéforum ; 
gui à fæculo funt 
Prophetarum ejus.

Salutem ex ini
micis noftris : & de 
manu omnium qui 
oderunt nos.

Aa faciendam mi- 
æricordiâ cum pa- 
rribus noftris : & 
memorari teftamen' 
tifuifanéli.

Mais Dieu qu’une humble 
Vierge a porté dans ion 
fein :

Gloire au Pere, à l’Efpric 
divin,

Dans ce jour iàns cou
chant , comme il efi: fans 
aurore. Ainiî foic-il.
■jî". Vous êtes bénie par-: 

deHüs toutes les femmes ;
^. Et le fruit de vos en

trailles eft béni.
Cantique àe Zacharie. Luc. T.

BEni foit le Seigneur, le 
Dieu d’Ifraël : de ce 
qu’il eft venu vifiter fon 

peuple pour le racheter.

Et afufcité dans lamaî- 
fon de David fon fervi- 
teur , un puiflant média
teur de notre falut.

Selon qu’il l’avoit promis 
par la bouche de fes faints 
Prophètes: qui Ont prédit 
dans tous les fiéclcs pafles.

Qlí’íI nous delivreroitde 
la puiiTance de nos enne
mis , & de la main de tous 
ceux qui nous haïiîènt.

Pour accomplir la pro- 
meflê qu’il avoir faite à 
nos Petes , Ôc nous faire 
joiiir des effets de fon al
liance fainte..

O
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Pour exécuter le ferment Jusjurandum quoi 

juravit ad Abraham 
patrem noftrum : 
daturum fc nobis.

Ut fine timore de 
manu inimicorum 
noftrorum liberati: 
ièrviamus üli.

In fandirate & 
juftitia coramipfo: 
omnibus diebus no- 
itris.

Et tu puer, Pro
pheta Altiiïirai vo
caberis : præibis c- 
nimantefaciemDo- 
mini parare víase- 
jus.

Ad dandam feien- 
tiam falutis plcbi 
ejustin remifiîonera 
peccatorum comm.

Per vifeera mile-' 
ricordiæ-Dcihofttij 
in quibus viftavit 
nos oriens ex alio,

par lequel il avoir juré à 
notre pere Abraham, qu’il 
nous donneroir fa grace.

Afin qu’étant délivrés de 
la puifiànce de. no? enne
mis : nous le fervions fans 
crainte.

Dans la fainteté & dans 
lajuilice : nous tenant en 
fa préfence tous les jours 
de notre vie.

Quant à vous , petit en
fant , vous ferez appelle le 
Prophète du Très-haut -, 
car vous marcherez devant 
le Seigneur préparer fon 
chemin.

Et pour donner connoif- 
iànce à fon peuple du falut 
qu’il lui apportera: en lui 
iaiiant recevoir la rémif- 
lîon de fes péchés.

Par une grande & pro
fonde mifericorde de no
tre Dieu, par laquelle ce 
Soleil levant nous eft ve
nu vifiter du -ciel.

Pour éclairer ceux qui 
ctoient enlevelis dans les 
ténèbres & dans l’ombre de 
la mort, ôc conduire nos 
pas dans le. chemin de la 
paix. Gloire foie au Pere.

Depuis le lendemain de la 
Parues.

^f^f- Bienheureufe merci 
de Dieu , Marie toujours!

Illuminate his qui 
in tenebris &ina®' 
bra mortis íedent; 
ad dirigendos p^^-S 
noilros in viam pa* 
cis. Gloria Patii.
Ckttndekttrjafj^i^

^nt, Beata Dei ge* 
nitrix Maria Vifg®



perpetua, templum 
Domini, lactarium 
Spiritus fanch : fola 
iae exemplo pla- 
cuifti Domino noi- 
tro Jefu Chrifto: 
ora pro populo, in
terveni pro Clero, 
intercede pro devo
lo femineo fexu.

Kyrie eleifon.

Chtifte eleifon. 
Kyrie eleifon.

■^fti. Regina cœli 
teare, alleluia: quia 
^uem meruiiti por- 
latc, alleluia: re- 
lyrexit lîcut dixit, 
alleluia: ora pro no
ws Deum, alleluia.

Kyrie eleifon.

Chrifte eleifon. 
Kyrie eleifon.

T^-Domineexaudi 
^^nemmeam-, 
Jt Ct clamor meus 

2d re veniat. D Oremus.
^us, qui de béa
is Mariæ Vir-

ALA U D E s.
Vierge , temple du Sei
gneur . fanduaire du Saint- 
hfpric, vous avez plû à no
tre Seigneur Jefus-Ghrift, 
d une maniere toute parti
culière , & par un privile
ge fans exemple priez pour 
le peuple , fuppliez pour le 
.J-^^g^, & intercédez pour 
les femmes üdéles&pieufes.

Seigneur, ayez pitié de 
nous.

Chrift,ayez pitié de nous, 
¿eigncur, ayez pitié de 

nous.
De^it Pâques jufqu*à la rrinité.

’>í»r. Reine du ciel té- 
jouiflez-vous, louez le Sei- 
gneur: parce que celui qua 
vous avez mérité de porter 
^ns vos challes entiailles, 
louez le Seigneur: eftref- 
fufeité comme il a dit, 
louez le Seigneur : priez 
Dieu pour nous, louez le 
Seigneur.

Seigneur, ayez pitié de 
nous.

Çhrift,ayez pitié de nous. 
Seigneur, ayez pitié de 

nous.
^. Seigneur, écoutez ma 

pricre.,
^. Et que mes cris s’élè

vent jufqua vous.
Prions.

O Dieu, qui avez voulu 
que votre Verbe prit.

Oij
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chair dans les entrailles de ginis utero, verbura 
la fainte Vierge Marie , fc-, tuum, Angelo iiun- 
lon la parole de l’Ange :ac- j riante , carrera fuf 
cordez à nos prières, quei ciperevoluiiH:præ. 
comme nous croyons d’u-' ftafupplicibustuis, 
ne ferme foi, qu’elle c-ft vc- ut qui verè eamge. 
rirabicmert mere de Di-u, i nitricem Dei credi*
nous foïons aidés auprès mus, ejus apud te 
de vous par l'on inrercef-^ intcrcclïîonifcus ad- 
iîon : Par le même jefus- juvemur. Per eiim- 
Chrift notre Seigneur vo- dem Dominumnof 

trû JefumChriftura.rre Fib
Dtpuij la Trinité jctfqu à ¡’jívem^ Beata Dei geni* 
trix, Sic. comme ci-dti^a/.

Perfdant l'jívcnf.
' ^vt. te Saint-Efprit def- i ^m- Spirirusúnc- 
cendra en vous, Marie-.ne tus in te defeendet, 
craignez point, vous con- i Maria : ne rimcas-i 

• cevrez dans votre fein le habebis in uterofi- 
FilsdeDieu, louez le Sei- lium Dei,alleluia.

, Seigneur, ayez pitié, Src. 
’ y^.S'eigncur, écoutez,&c.

Kyrieeleifonj&c
>/. Domine exaudí-•^ /Í • uvxjjnv Vil > w%.v>w«*«.>«i'p r • -^ *--  

Oruijow. Deus qui de beatse, comme c¡‘i([«i‘
Defuis îsoel jufqu^à la Chandeleur.

..^nt.' Un myftére admi
rable éclate en ce jour: la 
natuie humaine par un mi
racle nouveau eft unie à la 
divine, Dieu eft fait Iiom- 
mc : il eii demeuré ce qu’il 
¿toit, & a pris ce qu’il n’é- 
toit pas i n’ayant fouifert 
ni melange, ni diviiîom

Seigneur, ayez pitié, &c. 
' ÿ. Seigneur, écoutez » &c.

j^nt. Mirabile œy* 
fterium déclarais 
hodiè : innovant 
naturae, Deus homo 
failliseft: id qu^ 
fuit permaniît : ^ 
quoa non erat, a* 
iumpfit : non eom* 
mixtionem poflusi 
neque diviiîone^'

Kyrieeleifonjû^.' 
t. Domine exaudi*.



Oremus.

DEus qui /alutis 
æternæ bearæ 
Mariæ virginitate 

fecunda, humano 
eeneri præmia præ- 
ftitilli: tribue quæ- 
furauSiUtipfam pro 
nobis intercedere 
feniiamus,perquam 
meruimus autorcm 
vice fufcipere Do
minum noftrum Je- 
fum Chriftum Fi
lium tuum. Qiii te
cum vivit & regnat.

A L A U D E s. 317
Prions;

ODieu, qui avez fait 
part aux hommes du 
ialut éternel par la virgini

té féconde de la bienheu- 
reufe Marie ; accordez- 
nous , s’il vous plaît, que 
nous éprouvions dans nos 
befoinsi combien cft puif- 
ilinte l’interceflion de celle 
par laquelle nous avons 
reçû l’auteur de la vie no
tre Seigneur Jefus-Chrift 
votre Fils, qui vit & régne 
avec vous.

Sufa^es des Sainn pendant toute l'année, excepté 
i’Avent.

corde.
Oremus.

I jínt. Saints de Dieu, dai- 
( gnez tous interceder pour 
notre falut fie celui de tous 
les fidèles., t. Juftes, ré- 
jouiífez-vous au Seigneur, 
& treflaillcz d’allégre/ïè ; 
IV. Et vous tous qui avez 
le cœur droit , glorifiez- 
vous en lui. 

■Ant. Sanéli Dei 
oranes intercedere 
dignemini pro no- 
ñra omniumque fa- 
luce.

t. Letamini in 
Domino, & exulta- 
te julti : 8¿. Et glo
riamini omnes redi

Prions.
pRotege, Domi- 
^ ne J populum 
timra, & Apoftolo- 
mm tuorum Petri

pRotegez, Seigneur, vo- 
t tre peuple , & que la 
confiance qu’il a dans l’in- 
tetceiîîon des bienheureux 

R'Pauli, & aliorum Pierre & Paul, Side vos 
Apoftolorum tuo- autres Saints Apôtres, vous 
mm patrocinio con- porte à le conferver par 
fidentem, perpetua i une a/ïiilance continuelle, 
defenfione conferva. 1

O iij
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NOus vous fupplions , 
Seigneur , que tous 
vos Saints nous aident en 

toute rencontre ; afin que 
taudis que nous honorons 
leurs mérites & leurs ver
tus , nous refientions les 
e/Fcts de leurs a/lîilances : 
accordez la paix en nos 
jours, & éloignez de votre 
Eglife toute forte de cor
ruption & de malice V con
duirez nos pas, nos allions 
& nos volontés, & celles 
de tous vos ferviteurs dans 
le chemin du fakir & d’u
ne heureufe profperité , 
donnez les biens céleftes 
pour recoiTipenfe à tous 
ceux qui nous font du bien 
en ce monde, & accordez 
le repos éternel à tous les 
fitleles qui font morts : 
Par notre Seigneur Jefus- 
Chrift, &C.

regnat in unitate Spiritus 
X^. Seigneur, écoutez ma 

priere.
^. Et que mes cris s’élè

vent jufqu’â vous.
Bénifibns Dieu.

jy. Rendons-îui graces.
Que les ames dès fidèles 

qui font morts répofent en 
Ëaix par la miféricorde de 

heu. Qe. Ainfi foir-ii.

OMnesfanélitui, 
quæfumus Do
mine ,; nos ubique 

adjuvent : ut dum 
eorum merita reco
limus , patrocinia 
fentiamus: & pacem 
tuam noftris cona- 
de temporibus, & 
ab Eccleiiatua cun- 
dam repelle nequi
tiam : iter, aâus & 
voluntates noilras 
& omniû femulorú 
tuorum in falutis 
tuæ profperitatedif 
pone:- benefaCtort- 
Dus noftrisfempiter- 
na bonarerribue,& 
omnibus fidelibus 
defunélis requiem 
æcernam concede, 
Per Dominum nof- 
trum Jefum Chrif- 
tum Filium tuum.
qui tecura vivir & 
fancti Deus, &c.

ÿ”. Domine exaudi 
orationem meam.

IV. Et clamor meuj 
ad te veniat.

Benedicamus Do
mino.

IV. Deo gratias
Fideliû anima PC' 

miíericordiam Ùci 
requiefeant in pace.
¿. Amen.



A LAUDES. 
Pendant l'Avent,

51^

Ant, Le Sei£;neur vienAnt. Ecce Domi- Ant. Le Seigneur vien- 
nus veniet, & om- dra, tous les Saints vien
nes fanéh ejus cum dront avec lui : & il paroi*
eo;S¿ eric in die illa ira une grande lumière en 

ce jour-ïà « louez le Sei-lux magna,alleluia. . ,- „ .
ÿ. hcce apparebit gneur. t» Le Seigneur ap-

Dominus Riper nu
bem candidam : ^. 
Et emn eo Saného- 
lum millia.

Oremus.

COnfeientias no- 
ftras,quæfumus 
Domine, vifitando 

Î'urifica', ut veniens 
cfus Chriftus Pi
ius tuus Dominus 

nofter cum omni
bus Sanáis , para
tam íibi in nobis in
veniat manfionem. 
Qui tecum vivit & 
regnat in unitate 
Spiritus laéliDeus, 
per omnia Recula 
Ècculotum,

paroîtra fur une nuée blan
che : ^. Et il aura avec lui 
mille & mille Saines.

Prions.

NOus vous fupplions. 
Seigneur, de purifier 
nos confciences par Pinfu- 

fion de votre grace : afin 
que }efus-Chrift votre Fils 
notre Seigneur , venant 
avec tous fès Saints, trouve 
en nous une demeure pré
parée pour le recevoir, lui 
qui étant Dieu, vit & ré- 
gne en l’unité du Saint- 
Eiprit, par tous les fiécles 
•des fiécles.

^. Amen. ^. Ainfí foit-il.
Enfuite on dit à devotion une det Antiennet de la 

Vierte ftlin le ttmi j comme à la Jin det Complies dit 
Dimanche, ce qui t'objerve à tout ro^ie.

A primes, 
Ave M-aria.

Deui in adjutorium-y ù'c. comme à Laudes.
Hymne.

MEmento falutisl COuvicns-toi doux oau- 
autor, |O veut, qu’une yicrge 

1 très-pure O iiij
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T a porté dans fes flancs Quôd noftri

iacrez :
Et que ta divine nature 
Par le corps qu’elle a pris 

a nos corps honorez.
, O Mere de la grace, ô 

Reine favorable.

dam corporis, 
Ex illibata Virgine 
Nafeendo formam 

fumpferis.
Maria Mater gra- 

tiæ.
Que notre appui foit ta 

bonté :
Defend-nous en l’heure 

effroïable.
Où fame du moment paflè 

en leternité.
Gloire au Fils né pour 

nous d’une Vierce la
cree ,

Gloire au Pcre , à I’Efprit

Mater mifericor- 
diæ.

Tu nos ab hofte 
protege,

Et horâ mortis fui- 
cipe.
Gloria tibi Do

mine,

Qui natus es de Vir
de paix :

Que leur grandeur foit 
révérée.

En terre > dans le ciel, 
maintenant, à jamais. 
Ainfl foit-il.

gine ,
Cum Patre & fando 

Spiritu,
In fempiterna fr- 

cula.
Arnen.

P s E A U M E

/^ Dieu, faites éclater 
vy votre nom en me fau- 
vant , & votre puiflâncc 
en foùtenant la juftice de 
ma caufe.

O Dieu, écoutez mes 
priores , & entendez les 
paroles de ma bouche j

FAEus in nomine 
■L'tuo falvum'mc 
fac : Sr in virtute 
tua judica me.

Deus, exaudi ora
tionem ; meam i au
ribus percipe ver

Car des étrangers le font 
élevés contre moi, &des 
hommes formidables & 
violens me cherchent pour 
m’ôter la vie, n’ayant poin t

ba oris mei;
Qjoniam alieni 

infurrexerunt adver
sum me, &: fortes 
quxficrunt animi» 
m.á & non propo'



A P 
fuerunt Deam ante 
confpedum fuum.

Ecce enim Deus 
adjuvat nie, & Do
minus iuiceptor eft 
aniinæ mea:.

Averte mala ini
micis meis j ^ in 
veritate tuadifper- 
de iilos.

Voluntarie facri- 
fitabotibi: & con
itebor nomini tuo 
Domine, quoniam 
bonum eft.

Quoniam ex om
ni tribulatione eri- 
puifti me, 6t fu per 
inimicos meos def- 
pe^iir oculus meus.

Gloria Patri.

RIMES. 511 
votre crainte devant les 
ye ix:

Mais voici mon Dieu 
qui vient à mon fecours, 
le Seigneur fe déclare le 
défenfeur de ma vie.

Rejettez fur mes adver- 
Taires le mal qu’ils veulent 
faire tomber fur moi, ex- 
terminez-les félon la vérité 
de vos promeifes.

Je vous offrirai des fa- 
criHces avec une pleine 
volonté , & je louerai 
hautement votre nom, Sei
gneur , parce ^ue vous 
etes la bonté même.

Je dirai , le Seigneur 
m’a délivré de toutes mes 
affliétions ,& m’a fait voir 
de mes yeux la ruine de ' 
mes ennemis.

Gloire foit au Pere.
P s U M E 84.

pEnedixiili^ Do- ÇEigneur, il vous aplù 
^ mine terra tua : O par votre feule bonté
avertifli captivita- 
Km Jacob.

par votre ieule bonté
d’aimer votre terre : vous 
avez délivré Jacob de cap-
«vite.TJ ‘A VIV l^t*

Kemififti iniqui-1 Vous avez remis î’ini-
tatsm plebis tuæ, o- 
peruifti omnia pec
cata eorum.
. Mitigafti omnem 
iram tuam:avertifti 

ira indignationis 
tu».

quité de votre peuple: & 
vous avez couvert tous les 
péchés.

Vous avez entièrement 
appaifé votre colère : Sc 
vous avez calmé tous les 
mouvemens de votre fu
reur.

O V
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Faites-nous retourner à 

vous, ô Dieu 5 qui êtes 
notre falut ; & détournez 
votre indignation de deiTus 
nous.

Serez-vous toujours ir
rité contre nous ? ferez- 
vous durer votre colère 
dans la fuite de tous les 
âges ?

Ne changerez-vous pas 
votre colère en amour, en 
nous donnant une vie nou
velle: afin que votre peu
ple ne fe rèjouific plus 
qu’en vous?

Faites-nous fcntir. Sei
gneur , les effets de votre 
bonté : & donnez - nous le 
Sauveur que vous devez 
envoyer.

Je veux écouter ce que 
mon Dieu & mon Seigneur 
me dira; car il ne médi
ra , fans doute, que ce qui 
regarde la paix de fon peu
ple.

Que ce qui regarde la 
paix de (es Saints , afin 
qu’ils ne retombent plus 
dans leur vanité & dans 
leurs folies.

Certainement le fâluc 
qu'il doit envoyer eft bien 
prêt d’arrivec à ceux qui le 
emigrant: il ferabien-tôt 
habiter fa gloire dans no
tre: terre.

La miféricorde & la vé-

Converte nos, 
Dcus, falutarisnof. 
ter, & averte iram 
tuam à nobis.

Nunquid inæter- 
numirafcerisrxobis} 
aut extendes irain 
tuam à generatione 
in generationem?

Deus tu converfus 
vivificabis nos: & 
picbs tua lætabitur 
in te.

Oftende nobis Do
mine , mifericor- 
diam tuam; &fa- 
lutare tuum da no- 
bis.

Audiam quid lo
quatur in nie Do
minus Deus : quo
niam loquetur py 
cem in plebem lui.

Et fu per fandos 
fuos , & in cosqui 
cóvertuntur ad coi.

Veruntamen pío- 
pé timentes eum ft' 
lutare i piius: ut in
habitet gloria in tet
ra noñra.

Mifericordia 5í
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ïericas obviaverunt rite fe rencontreront & 
fibi ; juftitia & pax s’allieront heureufement : 
fifculatæ funt. la juftice & la paix s’en-

trebaiferonr :
Veritas de terra 

onaèft, & juftitia 
de cœlo prolpexit :

Etenim Dominus 
dabit benignitatem^ 
& terra noftra dabit 
frudum fuum :

La vérité germera de Ia 
terre > & la juftice nous 
regardera favorablement 
du ciel:

Le Seigneur verfera la 
douceur Je fes influences : 
& notre terre enfuite pro* 
duira fon fruit:

Juftitia ante eum II fera marcher la jufticé 
ambulabit: & po devant lui: & il conduira 
net in via greflus fes pas dans la droite voie» 
fuos.

Gloire foit au Pete.Gloria Patri.
P s E A U M E nff.

LAudatc Domi- XJAtions, louez toutes 
numomnesgen- tN le Seigneur: peuples», 
tes: laudare èum louez-le tous.

omnes populi.
Quoniam confir

mata eft fuper nos 
raifeticordia ejus : 
it veritas Domini
roanet in æternuin 

Gloria Patri.

Parce qu’il a fignalé en
vers nous la grandeur de 
fa mifericorde *, & que la 
vérité du Seigneur éft é- 

i. Iternelle.
1 Gloire foit au Pcrc.

Depuií le lendemain de la Chandeleur jufijuà

'^w. Afliimpta cft 
Matia in cœlû : gau- 
dent Angcii : lau
dantes benedicunt 
Dominum.

I’Avent
jíni^ Marie a été élew 

dans le ciel •• les Anges s en 
réjouiflènt: ilsen loüentôC 
en bénilfent le Seigneur.

Pendant C^venh
>^«.MiflùséftGa-l Ant. L’Ange Gabriel a. 

O vj
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été envoyé à Marie Vierge briël Angelus ad 
époufe de Jofeph. Mariam Virginem 

deiponfara Jofeph.
Depuî/ Nc'êi jufqu'à la Chandtleur,

\^nt. O commerce admi
rable de Dieu avec les hom
mes! le Créateur des hom
mes prenant un corps ani
mé , a daigné naître d’une 
Vierge : & naiâant hom
me, fans avoir été conçii 
comme les autres hommes, 
il nous a rendus participans 
de fa divinité même.

■Ant. O admirabile 
commercium! Crea
tor generis huma- 
ni animatum corpus 
fumens, de Virgine 
nafci dignatus eft: 
& procedens homo 
fine femine, largi
tus eft nobis fuam 
deitatem.

Depuis ]>loel ju/^uà 1'Avent. (í.
Capitule. Cant.

QUi eft celle-ci qui pa- 
roit comme l’aurore, 
quand elle fe leve , qui eft 

belle comme Ja lune, ref- 
plendiftante comme le fo- 
leil, & terrible comme une 
armée rangé en bataille ?

i^i. Rendons graces à 
Dieu 1

QUx eft ifta > 
quæ progredi- 
turquafi auroracon- 

furgens; pulchra ut 
luna , electa ut fol» 
terribilis ut caluo- 
rum acies ordinacaî 

^. Deo gratias.

Pendant fAvent.
Capitule. Ifaîe 7.

U Ne Vierge concevra & 
enfantera un Fils, 5c il 

fera nommé Emmanuel, 
c^eJl-a-Mre » Dieu avec nouf : 
il mangera du beurre & 
du miel, afin qu’il fcache 
rejetter le mal ôc choifir 
le bien.

ECce Virgo con
cipiet & patiet 
filium, Ôcvocabitur 

nomen ejus Emma
nuel : butyrum & 
mei comedet, ut 
fciat reprobare ma- 
1Û, 5c eligere boiui’



A P 
^. Deo gratias. 
^.Dignare me lau

dare te, Virgo facra- 
ta: ç.Da mihi vir- 
tucem contra holies 
tuos.
Kyrie eleifon»

Chrifte eleifon.

Kyrie eleifon.

^.Dominé exaudi 
orationem meam.

ly. Et clamor meus 
ad ce veniat.

RIMES. ?îf 
^.Rendons graces à Dieu, 
■^. Agréez ô Vierge la

cree , que j’annonce vos 
louanges : w. Et donnez- 
moi la force pour combat
tre vos ennemis.

Seigneur, ayez pitié de
nous.

Chrift , ayez pitié de
nous.

Seigneur, ayez pitié de
nous.

TÍ'. Seigneur, écoutez ma 
pidiere. . ,

^. Et que mes cris s’élè
vent jufques à vous.

De^ttii le lende^^fff de ¡a CkAndclcuy juf^ti a 
Î.Aveni,

Oremus.

DEus,quivirgina- 
lemaulam nea 
tx Maria: , in qua 

habitares , eligere 
dignatus es:da quæ- 
fumus , ut fuá nos 
defenfione munitos, 
jucundos facias fuæ 
inrereflê commemo
rationi : Q¿i! vivis 
& regnas, Sic.

Prions.

O Dieu qui avez daigne 
choilîr le charte fein 

de la bienheureufe Marie 
comme un temple facré s 
pour y faire votre demeu
re : faites, s’il vous plan. 
qu’étant aidés par 1 àiïii- 
rance de fon intercelEon , 
nous célébrions fa mémoi
re avec tme fainte joie , o 
Sauveur du monde : Qui 
étant Dieu , vivez, &c.

Tendant T^vent yCÔraifon ^Deus j qui de Bea
ts Mariæ î comme à Laudes ci-devant j page

Depuis No'èl jufyu^à la Chandeleur, l'Oraifon, Deus 
qui faitttis æternæ , comme à kaudef > ci-devant 
Pag. 317.



Î2g L’OFFICE DE LA VIERGE ,

TIERCES.
Ave Maria.

Deus in adjutorium , &c. comtnt ¿ Laudes, L’Hym. 
fie. Memento falutis autor, &c. comme à Primts. 
ei-devant, pag. 319.

P S E A ü M E 117.

J’Ai adrefic mes cris ^ 
mes pricres au Seigneur 
dans l’affliélion qui me 

preifoiü, & il m’a exaucé.
Seigneur, délivrez mon 

ame des ciForcs de la ca
lomnie , & des langues 
doubles & trompeu/ês.

Méchant , quel autre 
fruit & quelle autre réebm- 
penfe recueilleras-tu de tes 
fourberies & de tes men- 
fonges ?

Sinon que tu verras tom
ber fur roi des flèches per
çantes tirées par un puif- 
fanr bras, Sides charbons 
brulans ôc conf imans.

Hélas que mon exil eft 
*png î je vis ici comme un 
etranger parmi les tentes 
de Cedar : mon ame cfl 
ennuyée de demeurer tant 
de tems avec des ennemis 
de la paix.

J’ai beau leur parler avec 
douceur & dans un efprit 
de paix : ils font toujours

Ad Dominunt 
cùm tribularer 

clamavi, & exaudi- 
vir me-

Domine libera ani
mam meam à labiis 
iniquis j & à lingua, 
dolofa.

Quid detur tibi, 
aut quid apponant 
tibi-,ad linguam do- 
loiam ?

Sagirtæ potentis 
acùtæ -, cum carbo
nibus defolatoiiis.

Heu mihi, quia in
colatus meus pro
longatus eft ! habi
tavi cum habitanti' 
bus Cedar : multum 
incola fuit anima 
mea.
Cùm his quis ode
runt pacem , eram 
pacificus i cum lo-



A T I E R C E s. , 5:iT 
qaebât illis , impu- prêts à me perfécutet ÔC 
gnabant me gratis, à me faire la guerre.
Gloria Pacri. Gloire foit au Pere.

P s E A ü M E 120.

LFvavi oculos 
meos in montes^ 
unde veniet auxiiiù 

mihi.
Auxilium meum à

J’Ai levé mes yeux vers 
les montagnes , pour 
voir d’où me viendra le 

fecoLirs dont j’ai befoin.
Mais mon lecours ne me 

Domino, qui fecit 
CŒlum & terram.

Non det in com
motionem pedem 
tuum •, neque dor- 
mitetqui cuftodicte.
Ecce non dormita

bit, neque dormiet : 
quicuftodit Ifracl.

Dominus cuftodit 
te, Dominus prote
gió tua : fuper ma
num dexteram tua.

Per diem fol non 
nrct te : neque luna 
per noftem.

Dominus cuftodit 
te ab omni malo : 
cuftodiat animam

peut venir que du Sei
gneur , qui a tait le ciel &C 
ïa terre.

Il ne permettra point, ô 
mon ame , que tu tombes : 
&: celui qui te garde veil
le toujours.

Oui certes, celui qui gar
de Ifraël veille toujours : 5c 
il n’eft jamais furpris du 
fommeil.

C’eil le Seigneur qui te 
garde : c’eft ceScigneur qui 
fe tient à ton côté droit, 
& te couvre de fa protec
tion & de fon ombre.

Le foleil ne te luira point 
durant le jour : ni la lune 
durantia nuit.

Le Seigneur te gardera de 
tout mal : le Seigneur gar* 
dera ton ame.

luam Dominus.
Dominus eufto- 

diat introitum tuû , 
& exitum tuum ; ex 
hoc nunc & ufque 
in fæculum.

Gloria Patri.

Le Seigneur te gardera, 
à ton entrée éc ta fortie : 
depuis ce tems jufquà ja
mais.

, Gloiic foit au Pere.



5i? L’OFFICE DE LA VIERGE, 
__  , PSEAUME Izi.

JE me fuis réjoui, lorf 
qu’on m’a dit : Nous 
irons en la maifon du Sei-

gneur.
Et nous établirons notre 

demeure dans con enceinte, 
Jerufalcm.

Jerufaîem cfl: bâtie com
me une ville ; dont toutes 
les parties font unies & 
liées enfemble.
P Ç’^^ ‘^^^^ ^^^^ n^Je félon 
1 ordonnance du Seigneur, 
tous les enfans d’iïrael , 
toutes les tribus de fon 
peuple fe doivent rendre 
r^jV’' y, célébrer fon nom. 
^ Et c cft-Iaauïîi que font 
établis les trônes delà jufti. 
« royale de la maifon de 
David.

Demandez á Dieu la paix 
de Jerufaîem,oville fainte: 
ceux qui t’aiment feront 
toujours heureux.

plie la paix foit dans tes 
dehors & fur tes remparts, 
&'que la profperité régne 
dans tes palais.

A caufe que ces habitans 
font mes frétés & mes a- 
J^^^,» je parlerai pour ton 
bonheur & pour ton repos.

Et parce que la maifon du 
oeigneur notre Dieu efl 
dans ton enceinte, je re
chercherai de te procurer 
du bien.

LÆtatus fum in 
bis quæ diâa 
funt mihi : in do

mum Dñi ibimus. 
Stantes erant pe

des noftri : in atriis 
tuis, Jerufalem.
Jerufaiemquæædi- 

fcatur ut civitas, cu- 
jus participatio CjUS 
in idipfum.

Illuc enim afeen- 
derunt tribus, tribus 
Domini , teilimo- 
nium Ifrael ad con- 
Ecendum nomini 
Domini.
Quia illuc federunt 

iedes in judicio : fe- 
des fuper domum 
David.

Rogate quæ ad pa
cem funt Jerufalem: 
& abundantia dili
gentibus ce.

Fiat pax in virtute 
tua : & abundantia 
in turribus tuis-

Propter fratres 
meos & proximos 
meos, loquebar pa
cem de re.

Propter' domum 
Domini Dei noitri, 
quæ/îvi bona tibi.

Gloire foit au Pere. Gloria Patri,



A TIERCES. 529
Difuií le lendemain de la Chandeleur ju/^ttà

Am. Maria Virgo, 
alTuiïipra efl: ad æ- 
thereum thalamum, 
inquoRex Regum 
ilellato iedet folio.

j^nr, Marie Vierge a été 
élevée au palajs du ciel, 
où le Roi des Rois eftaiïis 
fur un trône femé d’étoiles

Pendant l’Avent. 
Ant. Ave Maria , 

gratiâ plena. Domi
nus tecum : benedi- 
datu in mulieribus, 
alleluia.

j^m. Je vous faluë,Marie, 
pleine de grace , le Sei
gneur eft avec vous i vous 
ères benie entre toutes les 
femmes, louez le Seigneur.

Depuis iveel jufyu'a la Chandeleur, 
jíwf.Lorfque vous êtes né 

d’une Virge par un mira
cle ineftàble, les Ecritures 
ont été accomplies: com
me la pluïe tombe fur une 
toifon , vous êtes defeendu 
de même du ciel en terre 
pour fauver les hommes : 
nous vous rendons des 
louanges , notre Dieu.
Clivent. Capitule.
E(cl. 14-

JE me fuis ainfi affermie 
dans Sion, je me fuis re- 
pofeedans la vile fainre,& 

j’ai acquis de la puiflance 
dans Jerufalcm.

/W. Quando natus 
es incffabiîiter ex 
Virgine , tunc im- 
pletxfuntfcriptu-ræ: 
licut pluvia in vel
lus defeendiili , ut 
falvutn faceres ge
nus humanum : te 
laudamus Deus no- 
fter.

Depuis Noël jufqua 

pTfein Sion fir- 
*- mata fum, & in 
civitate fanétifícata 
imilitcr requievi,& 
in jerufalem pote- 
ftas mea.

I^. Deo gratias.
PfíJíiarf i^^víHt.

ly. Rendons grâces a Dieu 
Capitule, -(f, n-

T? Gredietur virga I î L fortira un rejetton du 
î-'de radice Jelfe, I 1 tronc de Jefle, & une 
Si fios de radice ejus [fleur pouflèrade fa racine i



V V /• L.’O^EIÇE D£ LA VIERGE 
& lefprit du Seigneur le ’ * * 
repofera fur elle.

^. Les graces fon: répan
dues fur vos lèvres: ly.C’cft 
pourquoi Dieu vous a com
blée de fes béncdidions 
pour toute J’éternité. 

Seigneur, ayez pitié de 
nous.

7^. Seigneur J écoutez,&c.

afcendet^&rcqiiiei: 
cet ^pereumrpifi. 
tus Domini.
J^.Diffufa eítgra- 

tía in labiis tuis, 
^. Proptereà be- 

ncdîxit te Deus in 
æternum.

Kyrie eleifon. 
>^. Domine,exaudi.

Depuii Noëljufqu'à rivent, roraifon, Deus «ui 
Cdam æternæ,&c. «^^ ¿ Laud,/ci.i,v “,

pag'
^^^"^i’!! ^l'^y^^^ » i'Ormfon Deus cuide beat» 
Mariæ Virginis,&c. fowmi ii-âevam à landtsp.^i^.

Ave 5 Maria.
Deus in adjutorium &c. comme à Laaâei rUmsi. 

^g?7îÿ autor, &c. à Primes, ci-dmnt,

P S E A U M E rx2.
C~^ ^^'^^^5 vous que nous 
Relevons nos yeux : ô 
Dieu qui habitez dans le 
ciel.

Car comme les ferviteurs 
jettent les yeux fur la main 
de leurs maîtres.

Et les ferrantes fur celles 
de leurs maîcreiîcs : auiïi 
nous jettons nos yeux fur 
t Y^igncur notre Dieu , 
^ les tiendrons toujours

Ad te levavi ocu
los meos : qui 
habitas in cœlis.

Ecce, fait oculi 
fervorum, in mani
bus dominorum fuo* 
rum.

Sicut oculi anciîJs 
in manibus dominai 
f læ , ica oculi no- 
ftri ad Dominum 
Deus noílrumiéo



hcc mifeteatur no-

Miferere noftri > 
Domine , miferere 
noftri; quia multùm 
lepleti fumus def- 
pcdione.,

Quia multùm re
leía cfl anima no- 
Ira, opprobium a- 
lundantibus & def- 
peiftio fuperbis.

Gloria Patri.

N Ill quia Domi
nus erat in no
bis, dicat nunc If- 

iclinifiquia Domi
nus.erat in nobis.

Cum exurgerent 
homines in ^nos , 
fortè vivos deglucif- 
fent nos.

Ciim irafceretur 
ftiror eorum in nos 
folian aqua abfor- 
builTet nos.

Torrentem per- 
Kanfivit, anima no- 
ftra, forlitan per- 
tranfilTet anima no- 
ftra aquani intole
rabilem.

Benediftus Do
minus 3 qui non de- 
dii nos in captionem 
dentibus eorum.

A S E X T E S.
arrêtes fur lui juiqu’a ce 
qu’il ait pitié de nous.

Ayez pitié de nous, Sei
gneur , ayez pitié de nous : 
car il y a déjà long-tems 
que nous fommes abbatus 
& accablés d’injures S< de 
mépris.

Il y a déjà long-tems que 
notre ame eft abbarué Scac- 
cablée de la raillerie info- 
lente des riches & des puif- 
ians, & du niépris inju
rieux des fuperbes.

Gloire foil au Pcrc.

PSEAUME II J.

QU’Ifraël chante main
tenant, file Seigneur 
n’eût été avec nous : fi le 

Seigneur ,dis-je, n’eût été 
avec nous.

Lorfque les hommes fe 
font émus & élevés contre 
nous : ils nous auroienc 
dévotés tout-vifs.

Lorfque leur fureur s’eft 
animée contre nous avec 
violence, ces eaux nous 
auroient fubmergés.

Ce torrent auroit paf- 
fé deflus nous , Ôc nous 
auroit engloutis ; ces eaux 
fi enflées & fi impetueufes 
auroient pafle deflusnous, 
& nous auroient abîmés.

Béni foit le Seigneur „ 
qui ne nous a pas expofes. 
en proïe à leur violence»



X L’OFFICE DE LA VIERGE 
ÎMotre ame s’eit fauvée

comme un oifeau qui s'é- 
chape du filet des oiiëleurs. 

Le filer a été rompu , & 
nous nous fommes échap
pés.

Notre unique fecours a 
été le nom & la route-puif- 
faricc du Seigneur, qui a 
crée le ciel & la terre.

Gloire foit au Pere.

Anima noftra ficut 
pafTcr erepra cft:dç 
laqueo vcnanriiini.

Laqueus contritas 
eft , & nos liberati 
lunius.

Adjucorium no- 
wum in nomine 
Domini, qui fecit 
cœlum & terram.

Gloria Patri.
P s E A U M E 

CEux qui mettent leur 
confiance au Seigneur, 

demeurent fermes comme 
^^j *?9^^®P^^ de Sion, qui 
n’eifc jamais ébranke, mais 
demeure toujours immo
bile.

Et comme Jcrufalem cil 
fortifiée parles montagnes 
qui l’environnent, ainfile 
fera le peuple de Dieu par 
la prcicnce du Seigneur , 
qui l’environnera de toutes 
parts, depuis ce tems juf 
qu à jama s.
Car il ne/bufirira pasque 
, dominaron des méchans 

s ancrmiiîè long-tems fur 
les juiles 5 de peur que ce 
régne d’iniquité ne porte 
les juiles à corrompre la 
pureté de leurs mains.

Sc'gntur, faites du bien 
aux bons, & à ceux qui ont 
Je cœur droit.

Mais Dieu traitera ceux

1X4-

QLTi confiduntin
Doniino &« 

mons Sion ; non 
commovebitur in 
æternum , qui ha
bitat in Jeruiia

Montes in circui
tu ejus : & Domi- 

•nus in eircu’W po
puli fui exhoe nunc 
& ufqueinfaculuiD.

Quia non relinquet 
Dominus virgam 
peccatorum fupet 
idrtem iuitorum,uc 
non extendant jufti 
ad iniquitatem ma* 
nusfiias.

Benefac Domine 
bonis, & redis coi- 
de.

Declinantes aucem



AS 
in obliçrationes ad-

E X T E S. ni 
qui fe détournent du droit

ducct Dúus cûope- chemin pour fuivre des 
antibus iniquica "voies obliques ôc corrom- 
tem.paxliiper lirae.. pues, en la même manière 
que ceux qui loin viiibiemcnc injuHcs & crimi
nels: & iapaix véritable demeurera dans Ifraet

Gloria Patri. 1 Gloire foitauPcre.
Dtfinsie iendvrriain de ia Càaxaetetir ju^t¿~*a l’^venr,

Âm. In odorem un-1 ji'tt. Nous courons après 
guentorum tuorum l’odeur de vos parfums -, les 
currimus j adolef- jeun-s files vous aiment 
cenuilædiiexeruntte avec pailion. 
nimis.

Pendant lèvent.
«^/.Ne timeas Ma

ria, invenilli gra
tiam apud Dominû: 
ecce concipies & 
paries Filium, alle
luia.

j^nt. Ne craignez point 
Marie, vous avez trouvé 
grace devant le Seigneur : 
voici que vous concevrez 
& _ enfanterez un Fils , 
louez le Seigneur,

Depuis iloël jufyuà la Chandeleur,
«4w. Rubum quem 

viderat Moyfcs in- 
ombuRum, confer- 
vatam agnovimus 
tuam laudabilem 
virginitatem : Dei 
genitrix intercede 
pro nobis.

•.4nt. Comme le buiflbn ar
dent que Moyle vic, fe 
conferva fans brûler,auHî 
nous reconnoiflbns que 
votre virginité féconde 
s’eft conlervée fans être 
blelTée : mere de Dieu, in
tercédez pour nous.

Sífilis Noël jufyu’à l’Avent j CAPITULE. Ecel. 2.:^

P T radicavi in po- 
■L-pulo honorifica
to , & in pacte Dei 
inei hereditas illius, 
& in plenitudine 
fanólorum detentio 
mea.

J’Ai établi ma demeure 
parmi le peuple illullre 
& glorieux que mon Dieu 

a pris pour fon heritage, 
& je me fuis logée avec 
cous les Saints.



Î54 LOFFICE de la VIERGE »

Findant Favent , Capitule. Luc. 2.

Le Seigneur Dieu lui 
donnera le trône de 

David ion pete, & il ré
gnera éternellement fur la 
maifon de Jacob , & fon 
régne n’aura point de fin. 
f. Vous êtes bénie par- 

deflùs toutes les femmes ;
Et le fruit de vos en

trailles eft béni.

Seigneur,ayez pitié de 
nous.

Chrifl , ayez pitié de 
nous.

Seigneur, ayez pitié de 
nous.

rjAbit ei DomL 
¿-'nus Deusfedsm 
David patris e us, & 
regnabit in domo 
Jacob insternam, 

regni ejus non 
crit nnis.

li'. Benedida tu in 
mulieribus 5 
benedidus frudia 
ventris tui.

Kyrie eleifon.

Chrifte eleifon.

Kyrieeleifon.

Depuis /e lindem/tin de la Chandeleur jii/q^'à i'Avm,

Prions.

O Dieu, trés-mifericor- 
dieux, foutenez notre 
foibie/îè parla puiifance de 

votre grace : & comme 
nous célébrons la mémoire 
de la fainte mere de Dieu, 
faites que par le fecours de 
ion interce/ïion ,nousnous 
relevions de nos péchés : 
Par le même notre Sei- 
ncur.

Oremus.

Concede raiferi- 
cors Deus, ftp 
gilitati noilræpræ- 

iidium ut qui fan- 
éfæ Dei genitricis 
memoriam agimus, 
interceífionis ejus 
auxilio,à noftris ini
quitatibus refurga- 
mus : Per eundem 
Dominum noftrum.

Pendant Mvent^ ^Oraifon, Deus gui de beata 
Manae, comme ct-devant ¿ Laudet ,31$. 

Defuii^ l^oel jufqu’à la Chandeleur ‘ roratfin, 
i/cus qmfalutis aeternae, ci-devant à Laudes^^if.



?K

O A^ £ 5’.

Ave, Maria.
Deus in ad)ntorîum , comme à LguJe/. L'f-Ijmne 

Memento falutis autor, &c. comme à ïrimej (u 
itVMi pag 319. * *

P S E A U M E ix;.

IN convertendo 
Dominus captivi- 
OKin Sion : fad* 

femus licut conlb 
lati.
Tunc repletum eft 

gaudio os noftrum, 
¿¿.lingua noitra e- 
Mltationc. .

Tunc dicent inter 
^tesíMagnifícavic 
Dûminus fecere cû 
iis.
Wagnificavit Do- 

®inus facere nobif- 
Çs^ni : facti fumus 
tetantes.

Converte, Domi
na » captivitatem 
Doltram : ficut tor- 
i®s in auftro.

T Orfque Dieu délivra 
i^^Sion de captivité,notre 
délivrance nous parut com
me un foege.

Notre bouche alors ne 
.poulîbit que des cris de 
joye : & notre langue ne 
chantoitque des cantiques 
de rejouiflance.

Alors on di/bit de nous 
parmi les Nations : Le Sei
gneur a fait de grandes 
choies pour eux.

Et nous dirons : Il eft 
vrai que le Seigneur a feit 
de grandes choies pour 
nous, & que nous avons 
bien fujee de nous réjouir.

Donnez-nous donc. Sei
gneur , la même joie , a- 
chevant de nous tirer de 
captivité, que vous donnez
aux contrées feches & ari.àN^, --J- concrees iccnes e< an-

, Q>^i feminant in 
«cryrois in exulta- 
‘‘One metent.

I Ceux qui fémenr avec lar
mes , recueilleront ayes 
joie.



Î3<î VOFFICE DE LA VIERGE;
On les a vüs marcher en । huntes ibant Üf 

pleurant jetcant la femence flebant : mittentes 
fur la terre. femina fua.

Mais en les verra revenir 
pleins d’alleiireflèjporranr 
des gerbes & du grain en 
abondance.

Gloire foit au Pere.
P s E A U M 

SI le Scigneuc n’édifle 
lui-même une inaifon, 

en vain travaillent ceux qui 
s’cítóiccnt de i’édifler.

Si le Seigneur ne garde 
lui-même une ville , c'eft 
en vain que veille celui qui 
la garde.
£n vain vous vous lèverez 

avant le jour ,vous ne vous 
donnerez aucun repos : 
vous paflerez votre vie 
dans la peine & dans la 
douleur.

11 n’y a que Dieu qui faf- 
fe repofer & dormir en paix 
ceux qu’il aime : les enfans 
même d’une maifon font un 
don de fa bonté, Si le fruit 
des entrailles eft une ré- 
rcompenfe qui vient de lui 
feul.

Comme des flèches ar
ment puiflamment le bras 
d’un homme de guerre : 
aufli des enfans jeunes & 
vigoureux arment puiflam
ment un pere.

Heureuk celui dont le

Venientes auten 
venient cumexulti. 
ratione : portara 
manipulos fuos.

Gloria Patri.
E I2Ó,

NIiî Dominus æ- 
difleaverit do
mum: in vanum b. 

boraverunt qiiiædi- 
ficant earn.

N ili Dominus rat 
todierit civitatem, 
ftuftrà vigilat qui 
euftodit eam.

Vanum elt vobis 
ante lucern furgere; 
furgite poftquamfe- 
deritis qui mandu
catis , panem dolo
ris.

Cúm dedetit dilc- 
élis fuis fiimniini : 
ecce hereditas Do
mini 5 filii, merco J 
fructus ventris.

Sicut fagit» » 
manu potentis, in 
filii cxcufibnini,

Beatus vir qui im
plevit



plevit dcfíderiú Îuû 
ex ipfis : non con
fundetur ciitn lo- 
quecur inimicis Îuis 
in porta.

Gloria Patri.

BEati omnes qui 
ciment Domi
num, qui ambulant 

in viis ejus.
Labores manuum 

tuarum quia man
ducabis, beatus es, 
5c bene tibi erit.

Uxor ruaficut vi
tis abundans in late
ribus donacis tuæ.

Filii tui iicut no- 
vellæ olivarum, in 
circuitu menfæ tuæ.

Ecceíic benedice
tur homo: qui timet 
Dominum.
Benedicat cibi Do

minus ex Sion ; & 
videas bona Jerufa- 
Icm omnibus die
bus viiæ tuæ.

Et videas filios fi
liorum tuorum, pa
cem fuper Ifrael.

Gloria Patri.

carquois eft plein de ces 
flèches, & la maifon de les 
cnfansi ils défendront har
diment leurpere,loriqu’il 
icra aceufé par fes ennemis 
devant les tribunaux & les 
Juges.

Gloire foit au Pere.
P s E A U M E 117.

HEureuxcelui qui craint 
le Seigneur , & qui 
marche dans fes voies.

Vous mangerez & ferez 
nourris du travail de vos 
mains*, vous ferez heureux 
&: comblés de biens.

Votre femme fera com
me une vigne féconde, au 
fond de votre maifon.

Et vos enfans comme 
de nouveaux plants d’o
liviers, à l’entour de votre 
cable.

Telle fera la condition 
heureufe d’un homme qui 
craint le Seigneur.

Qu’ainfi vous puifle 
combler de fes benedic
tions le Dieu qui cil ado
ré dans Sion : qu’ainfi puif- 
ficz-vous voir Jéraialem 
dans fa félicité & dans fa 
gloire.

Et voir des enfâns de 
vos enfans , & la paix fie 
la profperité dans ifraeL

Gloire foit au Perc.



^5« L’OFFICE DE LA VIERGE,
Depuii le lendemain de la Chandeleur jufqa à I'^veHf

\^nt, Vous êtes belle & 
Riajeftueuiê, fille de Jéru- 
falem: vous êtes terrible 
comme une armée rangée 
en bataille.

ânt. Pulchra es & 
decora, filia Jcrufa- 
lem ; terribilis ut 
cadrorum acies or* 
dinata.

Pendant i’^vcni.
>Anr. Voici la fervarte du 

Seigneur, qu’il me foittàir 
felon votre parole.

^nt. Eccc ancilli 
Domini , fiat mihi 
lècuuûùm veibuffl 
ruum.

Depuif î^oel jufqu’à la Chandeleur.
Xw. Voici le Sauveur que 

Marie nous a enfanté, &: 
fur le fujet duquel ]ean- 
Baptiftes’écria, lorfqu’il le 
vit, en difant: Voilà l’A
gneau de Dieu , voilà celu i 
qui ôte les péchés du mon- 
^e, louez le Seigneur.

jint. Ecce Maria, 
genuit nobis Salva
torem, quem Joan
nes videns exclama
vit, dicens: Ecce Ag; 
nus Dei , ecce qui 
tollit peccata mun
di , alleluia.

Depuis í^oel jufqu'à l'Prient.
Capitule. C<j»î. (5.

J’Ai répandu «ne fenteur 
de parfum pareille à cel
le de la canclle & du bau

me , & une odeur auiTi dou 
ce & auflj agréable que 
celle de la myrrhe la plus 
excellente.

Tî'. Vous êtes demeurée 
toute pure & toute Vierge 
après votre enfantement : 
1^. Mere de Dieu intercé
dez pour nous.

Seigneur, ayez pitié de

IN plateis : ficiR 
cinnamomum ^ 
balfamum aromay 

zans odorem dcA» 
quafi myrrhaeleth 
dedi fuavitacem o* 
doris.

Poft .pairo® 
Virgo inviolatap^i' 
manfifti • ^- D^’í^ 
nitrix intercede p» 
nobis.

-Kyrie tleiíon.
nous.



Chrifte eleifon.

Kyrie elei fon,

NONES. 5^9
Chriñ , ayez pitié dc 

nous.
Seigneur, ayez pitié dc 

nous.
Pendant r^ívent, CAPITULE, Ifttie 7,

ECce Virgo con
cipiet , & pariet 
filium, Sevocabitur 

nomen ejus Emma
nuel : butyrum & 
mei comedet , ut 
fciat reprobare ma
lum, ¿C eligere bo
num.
t. Angelus Domi

ni nuntiavit Mariæ :

IV. Et concepit dc 
Spiritu fando.

Kyrie eleifon.

Chtiftc eleifon.

Kyrie eleifon.

UNc Vierge concevra 
& enfantera un fils, 
& il fera nommé Emma

nuel , ctjl^à-dire , Dieu avee 
nous: il mangera du beurre 
& du miel, afin qu’il fâ
che rej ctter le mal, & choi- 
fir le bien.

T^. L’Ange du Seigneur a 
annoncé à Marie, qu’elle 
feroit mere du Sauveur :
^ Et elle a conçû par l’o

pération du Saint-Eiprir.
Seigneur, ayez pitié de 

nous.
Chrift , ayez pitié dc 

nous.
Seigneur, ayez pitié dc 

nous.

Dtfuii It lendemain de la Chandeleur ju/ij» le 
l'Avenf,

Oremus. 
pAmulorum tuo- 
* tum, quæfumus 
vomine delidis ig- 
ïîofcc ; ut qui tibi 
placeré de adibus 
noltrisnonvalemus, 
genitricis Filii tui 
Poroini noítri in- 
terecífione faivc-

Prions.

NOus vous iupplions. 
Seigneur, de pardon
ner à vos ferviteurs les pé

chés dont ils font coupa
bles , afin c^ue dans l’im- 
puiflance ou nous iomnies 
de vous plaire, par nos ac
tions, nous foyons fauve*, 
par rinterceflion de la me-

P Ü
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re de votre Fils notre Sei-1 mur : Per eundem 
gncur i Par le même Jefus- Dominum nofttum 
Chrift notre Seigneur. IJciiim Chriftum.

Pendant l'Avent, i'Oraifon , Deus qui de beam 
Mariai, comme à Laudet , ci-devant 31 j. 

Depuis Noël jajqû^a la Chunde^eur, rOraifin DeUi 
qui iàlutis, comme à Laudes , et devant 317.

J F E 5 P R £X
Ave Maria-

Deus în adjutorium, &<■. comme à Laudes,
P s I A U M E lOÿ.

LE Seigneur a dit a mon 
Seigneur:Aiïéïcz-vous 
à ma droite.

Jufqu’à ce que j’aye ré
duit vos ennemis à être 
■foulés ions vos pieds.

Le Seigneur fera fortir 
de Sion le Sceptre de votre 
régne : vous dominerez au 
milieu de vos ennemis.

Votre peuple yous fervi- 
ra d’une volonté pleine & 
parfaite au jour de votre 
force, dans l’éclat & dans 

Dlvit Dominus
Domino meo: 

Sede à dextris meis. 
Donec ponam ini

micos tuos : fcabel- 
lum pedum tuoiuin.

Virgam virtutis 
tuæ emittet Domi
nus ex Sion ; domi
nare in medio im- 
micorum tuorum-^

Teaiin principia 
in die virtutis tuxin 
fplendoribus fando
rum : ex utero ante 
luciierum genui te.la fplendeur de votre fain- ----- 

teté: S¿ des que vous fortirez du fein de votre 
mere, votre avenement fera comme lauioKj 

la roféc.
JuravitDomintiS) 

& non poenitebitcui 
Tues Sacerdos in t 
ternit fecundùm or
dine Melchifeéecii.

Dominus à det 
tris tuis : confreg'^

¿C votre naiflance comme
Le Seigneur a juré, &: fon 

ferment demeureraimmua- 
ble : Que vous ferez le Prê
tre éternel felon l’ordre & 
Texemplede Melchifedech.

Le Seigneur ( leChriJi ) fe 
tenant avotre droite, tranf-



AVE
‘ in die iræ fuœ Re- 
' ges.

Judicabit in na- 
• tionibus , implebit 

ruinas: conquaflabit 
’ capita in terra mul

torum.
' De torrente in via 

bibet -.proptereàex- 
altabit caput.

Gloria Patri.
J Depuis le leniem. d 

.^w.DunieflêtRex 
in accubitu Rio, nar
dus mea dedit odo
rem fuavitatis.

Per.
-inf. Mifli-is eft Ga

briel Angelus a'dMa 
riam Virginem def- 
ponfatatn Jofeph.

Depuis Noël j 
‘ dm. O admirable 
’ commercium! Crea-
'■ I tor generis humani
' animatum corpus

’ I fumens > de Virgine
: nafei dignatus eft :

’ ; & procedens homo
I line femine , largi-

? tus eft nobis fuam
1) J deitatem.
E- 1

: P s E .
h. ' T Audatc pueri 

Dominum, lau- 
:« date nomen Domini.

S P R E S. 547 
percera les Rois au jour de 
û fureur & de fa colère.

Il exercera û vengeance 
fur les Nations ; il remplira 
les champs de corps morts: 
il brifera fur la terre la tete 
de plufieurs.

Il boira dans le chemin 
de l’eau du torrent : & pac 
là il s’élèvera dans l’hon
neur &: dans la gloire.

Gloire foit au Pere. 
la Chanàel.jufqtt‘a r^Avenf.

Jint. Le Roi étant alTis fur 
fon lit, mes parfums ont 
répandu une odeur douce 
&: agréable.
îM/ l'Avent.

Ant. L’Ange Gabriel a 
été envoyé à Marie Vier
ge , épouic de Jofeph.

tfqua U Chandeleur.
Jim. O commerce ad

mirable de Dieu avec les 
hommes î le Créateur des 
hommes prenant un corps 
animé . a daigné naître 
dune Vierge: & najftanc 
homme, fans avoir été con
çu comme les autres hotii- 
mesjil nous a rendus parti
cipans de fa divinité meme.

U M E ÍIX.

SErviteurs du Seigneur, 
louez famajefté fainte, 
louez le nom du Seigneur.

P iij
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Ibitoéni depuis ce rems 
jufques dans leternité.

Que le nom du Seigneur 
foicîoiié,’ depuis l’Orient 
jufqu’à l’Occident.

Le Seigneur eft élevé 
«u.deflus de toutes les Na
tions , fa gloire eft élevée 
au-deflus des cieux.

Qui eft icmblable au Sei
gneur notre Dieu, qui bien 
qu’il habite en un lieu fi 
haut &fi fublime.fe rabaifle 
néanmoins pour voir tou
tes chofes dans le Ciel & 
dans la terre ?

Qui releve les hommes 
les us vils de la pouiTiere, 
& tire les plus pauvres du 
fumier.

Pour les faire feoir dans 
des féges honorables avec 
les Princes, avec les Prin
ces de fon peuple.

Qui rend fécondé celle 
qui étoit ftérile, & lui don
ne la joie de fe voir mere 
de pluiîeurs enfans.

Gloire foit au Pere.

Sit nomcn Domf. 
ni benedidum : ci 
hoc nunc & ufquc 
in fæculum.

A folis ortu ufquc 
ad occafum, lauda, 
bile nomen Domini. 

Excelfus fuper om
nes gentes Domi
nus, & fupercœlos 
gloria ejus.

Quis ÔEüî Domi
nus Deus nofter, qui 
in altis habitat, & 
humilia refpicit in 
ccelo & in tetra?

Sufeitans à terra 
inopem : &: de fler- 
core erigens paupe
rem.

Ut collocet eum 
cum Principibus, 
cum Principibus po
puli fui.

Qui habitare fa
cit fterilem in do
mo : matrem filio
rum lactantem.

Gloria Patri.

IXfuii le lendemain de la Cftandeh jufqua l'Âvinti

^nt. Il mettra fa main 
gauche fur ma tête, & il 
m’embra/Tera de fa main 
droite.

v4«z.Lsva ejusfüb 
capite meo ; & dex
tera illius amplw^' 
bitur me.



A VESPRES. Î4|
Pendant PAvent,

A»t. Ave MarUa 
graiiâ plena, Domi
nus tecum : bene- 
diâa tu in mulieri
bus , alleluia.

Jw. Je vous faluë Marie, 
pleine de grace, le Seigneur 
eft avec vous î vous eres 
bénie entre toutes les fem
mes , lodez le Seigneur.

Defuit Noël ju/qua la Chandeleuy.
7Î«h Qiiando na- Am. Lotfque vous êtes n®

tus es ineffabiliter d’une VicrRe par un mira-
ex Virgine , tunc 
impleta: funt Scrip
tura; ficuc pluviam 
vellus defccndiíli , 
ut falvum faceres 
genus humanum *. 
'k laudamus Deus 
nofter.

de inefïàMe» les Ecritures
ont été accomplies ; com
me la pluie tombe fur une 
toifon , vous êtes defcenda 
de même du Ciel en terre 
pour fauver les hommes : 
nous vous rendons des 
loüanges, notre Dieu.

LÆtatus fum in T 
his qux dida J

funt niihi : in Do-
mum Domini ibi-

PSBAUME ixi. . -
"E me fuis réjoui, Ion- 
J qu’on m’a dit ; Nous 
irons en la maifon du ùei-
gneur.

mus.
Stantes erant pe

des noftri : in atriis 
tuis Jerufalem.

Jerufalem quae ae
dificatur ut civitas, 
cujus participatio e- 
jus in idipfum.

Illuc enim afeen- 
derunttribus, tribus 
Domini ; teñimo- 
iiiumlfraël,ad con
fitendum nomini 
Domini.

Q;iia illic federunt

Et nous établirons notre 
demeure dans ton encein
te Jerufalem. .

Jerufalem eft banc com
me une ville, dont toutes 
les parties font unies oe 
liées enfemble :

C’eft dans elle que felon 
l’ordonnance du Seigneur 
tous les enfans d Ifrael » 
touteslcs tribus de fon peu
ple fc doivent rendre pour 
y célébrer fon nom.

Et c’eft-U auiTi que font 
P iiil
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établis les trônes de la juf- fedes in judicio:fi- 
tice , les trônes de la juf- des fuper domum 
tice royale de la maifon de David.
David.

Demandez à Dieu la paix 
de Jerufalem, oville fain- 
te, ceux qui t’aiment feront 
toujours heureux.

Que la paix foit dans tes 
dehors & fur tes remparts, 
& que la profpcriré régne 
dans tes palais.

A caufe que tes habitans 
font mes frétés & mes a- 
mis , je parlerai pour ton 
bonheur & pour ren repos.

Et parce que la maifon du 
Seigneur notre Dieu eft 
dans ton enceinte, je re
chercherai de te procurer 
du bien.

Gloire foit au Pere*

R ogate quæ ad pa
cem funt Jerufalem; 
& abundantia diÜ- 
gentibus te.

Fiat paxin virture 
tua : & abundantiî 
in turribus tuis

Propter fratres 
meos 6c proximos 
meos j loquebar pa- 
cem de te.

Propter domum 
Domini Dei nofiri, 
quæfivibona tibi.

Gloria patri.

2)epuif le lendemain de la Chandeleurjufquâ l'Aveiti>

'^^^’ J^ ^^^s noire, mais 
je fuis belle, ô filles de Je
rufalem : c’eil pourquoi le 
Roi m’a aimée, & m’a fait 
entrer dans fa chambre.

Ânt. Nigra fura, 
led formofa, ffliæ 
Teruûlem : ideodi- 
lexit meRex, & in
troduxit me in cu
biculum fuum.

Pendant rivent.
^nt. Ne timeas J^nt. Ne craignez point, -^^m. Ne timeas J 

Marie, vous avez trouve Maria,inveniftigra- 
grace devant le Seigneur: tiam apud Doini- 
vous concevrez 8c vous en- num : ecce conci- 
fanterez un Fils, louez le pies 6c paries Fi-
Seigneur. hum, alleluia.
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Depuii Noel jufqu'à la Chandeleuy,

Ant. Rubum quem 
viderat Moyfes in- 
combuftum j con- 
fervatam agnovi
mus tuam laudabi
lem virginitatem : 
Dei genitrix inter
cede pro nobis.

Ani. Comme le buiflba 
ardent que Mo'ííe vit » fe 
conferva fans brûler, auiïî 
nousreconnoiflbns que vo
tre virginité féconde s’eft 
confervée fans être bleflee: 
Mere de Dieu, intercédez

I pour nous.
P s E A U M E I2«j.

Nlfi Dominus æ- 
dificaverit do
mum J in vanum la

boraverunt qui aedi-

SI le Seigneur n’édifie 
lui-même une maifon» 
en vain travaillent ceux qui 

s’ciFotcent de l’édifier.
ficant earn.
Nili Dominus euf- 

todierit civitatem, 
fruftrà vigilat qui 
cuñoditeam.

Vanum eft vobis 
ante lucem furgere : 
furgiie poftquamfe- 
deritis qui mandu
catis panem doloris.

Cùm dederit dile- 
diis fuis fomnum : 
ecce hæreditas Do- 
niini filii ; merces 5 
frucius ventris.

Sicut fagittæ in 
manu potentis, ita 
filii cxcuHbrum,

Si le Seigneur ne garde 
lui-même une ville , c’cit 
en vain que veille celui qui 
la garde.

En vain vous vous lève
rez avant le jour , vous ne 
vous donnerez aucun re
pos; VOUS paiTerez votre vie 
dans la peine & dans la 
douleur.

Il n’y a que Dieu qui faf- 
fe repofer & dormir en paix 
ceux qu’il aime : les enfans 
même d’une maifqn font 
un don de fa bonté : & le 
fruit des entrailles eft une 
récompenfe qui vient de 
lui feuL

Comme des fleches ar
ment puiflamment le bras 
d’un homme de guerre , 
aufli des enfans jeunes Si
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vigoureux arment puiiTam-
ment un pere.

Heureux celui dont le 
carquois eft plein de ces 
flèches & la maifon de fes 
enfens, ils défendront har
diment leur pete, lorfqu’il 
fera accufé par fes ennemis 
devant les tribunaux & les 
juges.

Gloire foit au Pere.

Beatus vît qui ira. 
plevit deitderiura 
fuum ex ipiîs: non 
confundetur cura 
loguetur inimicis 
fuis in porta.

Gloria Patri,

Depuii le lendemain de la Chandel. ju/quá C^veni,
^nt. L’hy ver eft déjà pafle 

les pluies fe font écoulées, 
levez-vous, mon époufe, 
& venez.

•Ant, Jam hyems 
tranflit, imber abiit, 
& recedit j furge 
arnica mea. Sí veni.

Pendant Pjîvent.
Ant. Le Seigneur lui don

nera Ie trône de David fon
Ane. Dabit ei Do- 

minus fedem David
•ere, & il régnera éternel- patris ejus, & reg

nabit in sternum.[ement.
Debuit Noël jufqua la Chandeleur,

Ant. Il eft forti un rejet- 
ton dutroncdejefle: une 
étoile eft apparue de la 
maifon de Jacob: une Vier
ge a enfanté le Sauveur : 
nous vous en rendons des 
louanges, notre Dieu.

Ane. Germinavit 
radix jefle : ortaeft 
ftella ex Jacob: Vir
go peperit Salvato
rem : ce laudamus 
Deus nofter.

P S E A U M E. 147.

JEruiàîem , chance les 
louanges du Seigneur : 
Sion, chante les louanges

S T Auda Jerufr 
: l_^Iem Dominuni»

de ton Dieu.
Car c’eftlui qui a fortifié 

ws portes $ c’eft lui qui

lauda Deum tuum 
Sion.

Quoniam confor
tavit feras portarum



A V E s P R E s. Î47 
tuaram ; benedixit comble de profperitez 6c 
filiis tuis in te. de biens tes enfans qui 

font au milieu de toi.
Qui pofuit fines 

luos pacem, & ad i pc 
frumenti fatiat te.

C’eft lui qui a établi la 
paix dans toute l’étendue
de h contrée & qui te

donne le plus pur 6< le plus excellent froment 
en itande abondance.

C^i emittit elo
quium fuum tetræ; 
velociter currit fer-

C eft lui qui envoyant 
fon ordre & fa parole à la 
terre, la fait courir avec

rao ejus.

(^i dat nivem fî- 
cutTanam, nebulam 
ficut cinerem fpar- 
git-

Mittit cryftallum 
fuam ficut buccel-

viteiTe, & exécuter promp
tement tout ce qu’il veut.

Il fait tomber la neige 
comme de la laine ; & 
répand la gelée blanche 
comme de la cendre.

Il envoyé la glace, & 
durcit les eaux en divers

las; ante faciera fri
goris ejus quis fufti- 
nebit î

Emittet verbum 
fuum, &; liquefa
ciet ea: flabit fpiri- 
tus ejus, & fluent 
aqua.

glaçons : alors qui peut 
fubíífter devant la rigueur 
du>froid ?

Mais après il envoyé 
ion commandement & fa 
parole , il fait fondre la 
neige & la glace : &: par fon 
fouffle & fon vent doux il 
les réfout en des eaux cou-

Qui annuntiat ver
bum fuum Jacob j 
juftitias & judicia 
fua Ifrael.

rantes.
C’eft lui encore qui 2 

donné fa loi à Jacob;fes 
préceptes & fes ordonnan
ces à Ifraël.

Non fecit taliter I II n’y a point de Nation 
omni nationi, §c ju- qn’il ait traitée auflî fevo^
dicia fua non ma- 
nifeftavit eis.

rablemcnt , & à qui il ait 
fait connoîcre fes jípemeos 
& fes ordonnances.

Gloria Patti, Gloire foie au Pere. 
P vj



548 L'OFFICE DE LA VIERGE,
Depuii ie lendemAin de la Ch¿mdel. jufya'à l’Avau^

^nt. Vous êtes belle &: 
toute pleine de douceur & 
de charmes céleiles ô fain- 
te mere de Dieu.

■Ant. SpeciofafaC" 
ta es , & luavis in 
deliciis tuis, fanda 
Dei genitrix.

Pettdant l'Avente
Attt. Voici la fervante du | Ant. Ecce anciila 

Seigneur, qu’il mefoitfait|Domini, fiat mihi 
felon votre parole. fccundùm verbum 

Ituum.

Depuis Noel jufqtt'à
Afit. Voici le Sauveur 

que Marie nous a enfanté, 
4r fur le fujet duquel Jean- 
Baptifte s’écria,lorfqu’il le 
vit , en difant: Voilà l’A
gneau de Dieu, voilà ce
lui qui ôte les péchés du 
monde, louez le Seigneur.

Depuis Noël jufqu^a PAveni CAPITULE. £cd>l^.

J’Ai été formée dès le 
commencement & avant 
les fiécles , & je demeure 

rai jufques dans l’éternité, 
& j’exercerai devant lui 
dans fon fanóluaire le mi- 
niftere qu’il ma commis.

la Ckandellur.
Ant. Ecce Maria 

genuit nobis Salva
torem , quem Joan
nes videns, exclama
vit , dicens : Ecce 
Agnus Dei,eccequi 
tollit peccata mun
di, alleluia

Ab initio, Scan* 
te fæcula creaü 

fum, & ufquc ad 
fututum fæculuni 
non defînam, &^ 
habitatione fa^ 
coram ipfo roinif
travi.

Pendant rAvent. Capitule. ïfaye. 11.
rejetton du t? Gredietut vip 
fié, & une C#de radiceJdiCi

L fortiraun
X tronc de Jeffé, & une 
fleur pouffera de fa racine j 
& l’efprit du Seigneur fe 
lepofera fur elle.

& flos de radice c- 
jus afeendet & 
quiefeet fuper eu® 
fpiritus Doïiuni.
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Hymne.

34?

A Ve maris ftella.
Dei mater alma, 

Atque femperVirgo, 
Felis coeli porca.

Sumens illud Avc> 
Gabrielis ore, 
Funda nos in pace » 
MutansEvæ nomen.

EClaire, Aftre divin, les 
noirs-ñotsde ce monde.

Mere du Dieu des dieux, 
Toujours Vierge , ma^ 
Vierge heureufement re-

conde ,
Claire porte des cicux.

Recevant ce falut de îa 
bouche d’un Ange, 

Reçois nos humbles vœux, 
Qu^Eve cede à Marie , SC 

que fon nom fe change 
En ton nom bienheureux» 

Illumine l’aveugle, af
franchi le coupableSolve vincla r^Sy 

Profer lumen cœcis 
Malanoilra pelle, 
Bona cunda poice.

Monftra te 
matrcm. 

Sumat per te 
ces

eiïe

pre

Qtii pro nobis naluS; 
Tulit effe tuus.

Virgo fingularis 
Inter omnes mitis 
Nos culpis follitos 
Mites fac & caftos.

De fes triftes liens, 
Ecartes tous nos maux par 

ta main fecourable , 
Obcien-nous tous les biens.

Montre-toi mese ôc rei
ne, & po^J^ 
terpclle .

Ton Fils, & notre Roi;
I ui qui pour nous fauves 

de la mort immortelle
Voulut naître de toi. , 

O très - pure , o cres- 
douce, ô Vierge in
comparable.

Humble au-deflusdetous > 
Romp les fers du peche, 

dotw le poids nous acca-

Rend'nous purs ; humbles.

Vitam ptxfta pu-1 Donne-nous un cœur 
ram, 1
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chaile, aflurc - nous la 
voye

pu celefle palais, 
Fais que voyant Jefas, une 

immortelle joie.
Nous ravifie â jamais.

Gloire au Pere éternel, 
gloire au Fils , Roi des 
Anges , 

tr monarque des Rois , 
A l’e/prit adorable éternel 

les louanges,
Vn feul honneur aux trois 

Ainfi foit-il.
, t: L/^ graces font répan

dues fur vos le'vres.
Bi. C cft pourquoi Dieu 

vous, a comblée de fesbéné- 
didions pour toute l’ctew 
nité.

Iter para tutum, 
Ut videntes Jefun 
Semper collæteraur,

Sir laus Deo Patri, 
Summo Chriflo de-

eus, 
ÿiritui fanélo, 
Trinus honor unus,

Amen.
. y^.Diffufa efigra* 

tia in labiis cuis.
^. Proptereà be* 

nedixit te Deus in 
æternum.

Canti^^ue de la fainte l^ierge. Lw j,
11Æ On ame glorifie Ie Sei- > Æ Agnificat : ani- 

gneur. IVJ ma mea Domi

Et mon efprit ravi de joie 
rend graces à Dieu mon 
Sauveur.

De ce qu’il a daigné re
garder la baiTe/Tedefa fer- 
vante > car cette infigne fa
veur me fera nommer bien- 
heureufe dans la fucce/Iîon 
de tous les fiécles.

Il a fait en moi de gran
des chofes, lui qui eft'tout- 
P^rjant, &dc qui le nom 
cil faint.

num.
Et exultavit fpiri' 

tus meus j in Deo 
falutari meo.

Quia refpexkhu
militatem ancillï 
fuæ : ecce enim « 
hoc beatam me di
cent omnes genera
tiones.

Qiia fecit mihi 
magna qui potens 
eft, & fanélum no
men ejus.
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Sa miféricorde& la bon-

m
ur.

ri, 
c-

«i

Et mifericordia 
eîus à progenie in 
progenies : timenti
bus eum.

Fecit potentiam in 
brachio fuo : difper- 
fit fuperbos mente 
cordis fui.

Depofuit potentes 
de fede i & exaltavit 
humiles r

té paflé dans la fuite de plu- 
feiirs âges, pour ceux qui 
le craignent & qui le fer
vent.

II a déployé la force de 
f0nbras5.il a renvcrféTor- 
gueil desfuperbes en diHi
pant leurs dciTeins.

Il a fait defccndre les. 
grands & les purflàns de 
leurs trônes & a élevé les 

Efiirientes imple
vit bonis : & divires 
dimifit inanes.

petits.
Il a rempli de biens ceux 

qui étoient dans la nécelîî- 
té & dans l’indigence : ÔC 

a renvoyé vuides ôé pauvres ceux qui étoient 
riches.

Il a pris en fa fauve-garde 
Ifraël fon fcrviteur, fe fou- 
venant par fa bonté >

D’accomplir la promefle 
qu’il avoit faite à nos pe
res j.à Abralum, & à toute 
ia pofterité pour jamais.

Gloire loir au Perc.

Sufcepit Ifraël pue
rum luiim , recor
datus milêricordia: 
fuæ.

Sicut locutus efï ad 
patres noftrosiAbra- 
ham & femini ejus 
in fecula.

Gloria Patri.
Depuis le le»demain delà Chandeleur ju/iju’à Paquet 

txclajivement ; & depuis la Trinité jufqu’à i ^îveni.
Ant. Mere bienheureufe•^«t Beata mater -------------------

& inuâa virgo glo- Vierge toujours pure, glo- 
riofa,Reginamun- rieufe Reine du monde», 
di J intercede pro 
nobis ad Dominum.

intercedez pour nous en
vers le Seigneur.

Depuis Paquet jufqu'à la Trinité , >Ant> Regîn^ 
tœii^ comme à Laudes y ci-devant ,'^1$. ... j

Kyrie eleifon. 1 Seigneur » ayez pitié Idç 
inous.
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Chrift , ayez pitié del 

nous.

VIERGE, 
Cluifte eieifon,

Seigneur, ayez pitié de 
nous.

Prions.
' A Ccordez-nousjs’ilvous 

plaît,Seigneur Dieu, 
à nous qui fommes vos fer- 
viteurs, une fan té perpé
tuelle de corps & d’efprit, 
& que par l’inrerceilion de 
la fainte & glorieufe Ma
rie , toujours Vierge, nous 
ioïons délivrés dès afflic
tions préfentes-, & jouif 
fions un peu des joies éter- 
ncUcs : Par notre Seigneur 
Jeius-Chrill votre Fils.

Kyrie eieifon.

Oremus.

Concede nos fe 
mulos tuos, 
quaeíümus , Domi, 

ne Deus, perpetui 
mentis & corporis 
fanitate 'gaudere; 
& gloriola bean 
Mariæ femper Vir
ginis interceflionM 
præfenti liberari tri- 
ftitia , & æteraî 
Eerfrui lætitiâ. Per 

>ominum noftrum
jefum ChriftumFi- 
lium tuum.

Pendant rjuvent ^ jínt. Spiritus fandus. L'Orù^e» 
Deus, guide beatæMaris ,&c. commea Laaits^d- 
devant, fage 315.

Defui/ Noël jufqu’à la Chandeleur,
^fjf. O grand myftere, ' ^nt. Magnum hs- 

«jui nous appelle à l hérita- reditatis rnyfterium- 
fn' * ^ ^’” d‘«ne templum Dei fadus 
mie eit devenu le temple de eft utérus nefeiens 
Dieu : le Verbe éternel, n’a virura > non eft pot 
point ble/îé fa divine pu-1 lutus , ex ea carnem 
reté en prenant notre chair Uflùmens : oær.rs 
dans íes facrés flancs : tou- ’ gentes venient, di
tes les Nations viendront,¡'cences : Gloria tibi 
& diront : Que l’on vous Domine. 
rende tout Phonneur & Kyrie eieifon. 
’®Pæ gloire., Seigneur. Chrifte eieifon.

Seigneur, ayez pitié, &c. Kyrie eleiibn.
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VOrtifo» Deus qui falutis xterns , &c. comme a

Lsudti, ci-devant , ptt^e 317.
Lei Suffraget det Sitina fe difent pendant toute 

(innée i excepté (\4vent, & font a la fin des Laudes , 
li-ievant, pag. 317.

A COMPLIES.
Ave 3 Maria.

Convene
Deus J

; nos 
falutaris

OnvertiiTez-nous , ô 
Dieu , qui êtes notre

nofter j Et averte falut : Et détournez votre 
indignationde deíTus nous»iraracuam à nobis.

Dcus in adjutorium , &c. comme a Matines. 
P S E A U ME 118.

ÇÆpè expugnave- 
Oruntme à juven
tute mea: dicat nunc 
ifraël.

Sæpè expugnave
runt me à juventu
te mea : etenim non 
potuerunt mihi.

Supra dorfum 
®w fabricaverunt 
peccatores, prolon
gaverunt iniquitate 
fuam.

Dominus juftus 
concidit cervices 
peccatorum : con
tundantur & con
vertantur retrorfum 
«mnes qui oderunt

QU’Iírael dife mainte
nant : combien m’onc- 
ils perfécuté & affligé de

puis ma feunefle !
Combien depuis ma jeu- 

nefl’e mont-ils tait de maux? 
& néanmoins ils, n’ont ja
mais pû avoir l’avantage 
au-deflus de moi.

Ils m’ont imprimé des 
coups fur le dos comme 
ceux qui labourent impri
ment le courre Cr latcrre : 
ils y ont tire de longs iîl-

Mais le Seigneur eltjuf- 
te , & c’eft lui qui coupe
ra les liens dont les rac- 
chans me veulent lier : tous 
ceux qui haïiTcnt Sion a 
feront repouiies, & fetooî
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couverts de confufion & “
de honte j

Iis feront femblables à 
cette herbe oui croît furies 
toits : qui elt pjfitôt feche > 
qu’elle n’eft fleurie.

Qui ne remplira jamais 
ni la main du moiflbnncur 
qui feie le bled, ni le bras 
de celui qui porte & qui 
alîemble les gerbes.

Et ceux qui paflèront au
près , ne diront point : Que 
le Seigneur vous bénifle j 
nous vous béniflbns au noin 
du Seigneur.

Gloire /bit au Pere.
P s E A U M E 119,

Sion ;
Fiant iîcutfœniiffl 

tedorum , quod 
priuiquam evellatui 
exaruit.

De quo non ini. 
plevit inanum fuam 
qui nicrit,& fnum 
funm qui manipilos 
colligir.

Et non dixerunt 
qui præcetibanr,Be
nedictio Domini 
fu per vos-, benedi
cimus vobis in no
mine Domini.

Gloria Patri.

ÇjEigncur, je m’écrie vçrs 
^ vous du profond abîme 
où je fuis, Seigneur, écou
tez ma voix.

Rendez , s’il vous plaît, 
vos oreilles attentives à ma 
prière.

Seigneur , fi vous nous 
traitiez felon nos péchés, 
qui pourroit fubfiftcr en 
votre préfence ?

Mais vous ufez de mifé- 
ricorde & de clemence , 
afin que vous ayez des fer- 
viteurs qui vous craignent, 
& qui vous adorent": ainfi 
j’attens le Seigneur.

Je Fattens avec grand 
defir 9 & me confie en fes

De profiinÆsch' 
maviad te, Do

mine : Domine , e- 
xaudi vocem mea. 
■ Fiantaurestuïin. 
tendentes : in vocera 
deprecationis raeæ.

Si iniquitates ob- 
iervaveris. Domine, 
Domine,quis fefti* 
nebit 2

Qiiia apudrepro 
pitiatioeftj&ptoP; 
ter legem tuam fir 
tinui te Domine.

Suiîinuit anima 
mea in verbo ejus:
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foeravit anima mea ¡paroles & en fes Pjo™y 
¿ Domino. fes : mon ame attend le Sei

gneur.ffneur.
A cuftodia matu

tina ufque ad noc
tem ; fperet Ifracl in 
Domino.

Avec pins d’impatience 
que les fentinelles fur la fin 
de la nuit ,-que les fcntinel- 
les, dis-)c, n’attendent le 
lever de l’aurore : Ifraél 
mets ton attente au Sei-

Quia apudDomi- 
num mifericordia ,

Car le Seigneureft plein 
de mifericorde ,& il a des 

abondantes pour& copiofaapud eum graces 
redemptio. * r.O”® ’
,lâi“lt^ .a«;Skdélivreradetaus

nous racheter.
11 rachètera lui-meme H-

iniquitatibus ejus. 
Gloria Patri.

fes péchés.
Gloire foit au Pere.

■ P s E A n M E 130-

Domine non eft 
exaltatum cor 
meum, neque clari 

íiint oculi mei.
Neque ambulavi 

in magnis, neque 
in mirabilibus fuper 
me.

Si non humiliter 
fenticbam : fed exal
tavi animam meam.

SEigneur, mon coeur ne 
s’cft point enflé , & mes 
yeux ne fe font point elc- 

vés» • •
Et je ne me fuis point 

porté de moi - 
chofcs grandes & iltaftre» 
qui étoient au-dciTus de 
moi.

Vous fçavcz que j ai re
mis mon ame entre vos 
mains -, que je 1 ai tenue 
dans le filence, & dans 
une dépendance cnücrede 

^C^mme un petit enfant 
eft fournis à là mere qui 
l’afevrc»

Sicut ablaótanis eft 
fuper matre fua, ita 
retributio io auima 
mea.
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Qu Ifraëlain/i mette tou

te Ton efpérance au Sei- ........... ..
gneur 3 depuis ce tems juf- nunc & ufque in&
qu à jamais. culum.

Speret Ifràgl i« 

Domino : ex hoc

Gloire foit au Pere.
culum.

Gloria Patri.
' CHymne. Memento falutîs autor, cemmecLii 

vaut a Priniej 3 319.
Depuii Noël juftjü^í r^^veni. 

Capitule. Ecd. 14.

JE fuis la mere de l’amour 
ûcré 3 de la crainte rcli- 
gieufe 3 de la vraie grandeur 

& de la fainte efpérance.

^. Sainte mere de Dieu, 
priez pour nous. ^. Afin 
que nous /bïons rendus di
gnes de recevoir les efièts 
des ^romelTes de jefus-

EGo mater puf. 
cbrædileâionis, 

& cimçiris3& mag

nitudinis 3 & fanClî 

fpei.

i^. Ora pro nobis 
/ancta Dei genimi.

^. Ut digni efficia
mur promi/lionib 
Chrilli.

Pendant rivent.
Capitule. Ifaîe •7.

UNe Virge concevra & 
enfantera un Fils, & il 
Fera nommé Emmanuel, 

Í e/f-à-dire , Dieu avec nouj : 
il mangera du beurre & du 
miel afin qu’il fçache rejet- 
t-T le mal, ôc clioiiîr le 
bien.

'^, L’Ange du Seigneur 
annonça à Maric, qu’elle 
enfanteroit le Sauveur.

i^. Et elle le coiçut par 
l’opération du SaincÆf- 
pnt.

E Cee Virgo con
cipiet 3¿ pariet 
filium 5 & vocal» 

tur nomen ejus Em
manuel : butyrum 
& mei comedet j nt 
fciat reprobare ma
lum j & eligere bo
num.

^.Angelus Domi
ni nuntiavit Manx,

^. Et concepit de 
Spiritu fanólo.



A COMPLIES. 
Cantique ¿e Simeon. Luc. I.

ÎÎT

VIUne dimittis 
jNfervum tuui« > 
Domine ,fecundùm 
verbum tuum in pa
ce.

1 ÇEigneur , vous laîiîerez 
I 3 maintenant mourir en 
paix votre ferviteur, félon 
votre parole & votre pro*

Qiiia viderunt o- 
euH mei : iàlutare 
tuum.
Quod parafti : 

te ticiem omni
an-

mciFe :

Puifque mes yeux ont vQ 
le Sauveur que vous avez 
e voyé au monde,

Pourêtceexpoieàla vue
omnium de tous les peuples , com

me l’obiet de leur falut ipopulorum.
Lumen ad revela- . .

lioncni gentium :& éclairera les Nations, iX 
cloriarn plebis tuæ pour être la gloire de votre

Pour être la lumière qui

Gloria Patri.
peuple u’IGaël 

Gloire foit au Pere.
J)epuij le lendemain de la Chandeleur jojquà Pa

quet , ^ depuis la Tyintiéju/qu d l vivent.
jint. Nous avons recours 

à votre aiHftance , fainte 
mere de Dieu : ne mépri- 
fez pas les pricresque nous 
vous faifons dans nos né- 
celFités , mais délivrez- 
nous en tout tems de tous 
périls, ô Vierge glorieufc

dint. Sub tuum prx- 
f dium confugimus, 
fanda Dei genitrix: 
roftras deprecatio
nes ne del'picias in 
neceíTitatibus,fed à 
periculis eundis li
bera nos femper, 
virgo gloriofa & 
beoedida.
Defuit Paquet juf^u'd la Trinité , -Ant. Regina cœli 

nmme ci-devant a Laudet, 31 y«
Kyrie eleifon. 1 Seigneur, ayez pitié de

Inous.
ChrULe eleifon. 1 Chrift, ayez pitic de 

1 nous..
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Seigneur', ayez pitié de Kyrie elciibn.Seigneur', ayez pitié de 

nous. Prions.

ACcordez - nous, Sei
gneur , par votre bon
té, que l’intercciTjon glc- 

rieulê de la bienheureufe 
Marie toujours vierge nous 
iêrvede proteélionen cette 
vie i & nous conduife en
fin dans votre éternité bien
heureufe , Par notre Sei-
Jcíus-Chrift,&c.

Oremus.

BEatæ & gloriofî 
femperque vit. 
ginis Mariæ, qut 

iümus , Domine; 
interceifio glonofî 
nos protegat, & ad 
vitam perducat æ. 
ternam ; Per Domi
num noftrum jefiun 
Chriftum, &c.

Pendant ^jit/cnt , Ant, Spiritus Sanâus. L'Onî.
fan Deus , qui de beat» Maris;, comme à LaHÍíi¡
ebdevattt, 31 ç.

Depuii Noetjufqu'a la Chandeleur ^ X«/.MagDiiffl 
hafteditatis myfterium , ci-devant à f^êpret, 551, 
L'OraifoUi Deus qui falutis æternæ , 517

Que Ie Seigneur tout- Benedicat &cuilo‘fQue Ie Seigneur tout- 
>umnt & mifécicordieux, 
e Pere, le Fils & le Saint

Efprir, nous beniíTe & nous 
garde.

i^. Ainfi foic-il.
Que le fecours divin de-

meure toujours avec nous. 
^. Ainiî foic-iî.

diatnos omniporas 
ócmifcricorsUonib 
nus , Pater , Filius» 
& Spiritus fandus.

g. Amen.
ivinum auxilii 

maneat femper no*
. bifeum. ^.Amen.

Pater nofter , Ave, Maria , Credo, wut-ias.

Gi Office de la Vierge en Latin & en François cm- 
mençant cf~devantpag. 16^. & fini^ant fa^. îiV®* 
une partie très-confiderable d» Livre iuiitulé l‘Qw^ 
de l’Eglife en Latin & en François , appellé vulgoin- 
ment Heures de P..R., dédié au Roi^impriméi«¡- 
unes en l’année 1687. chez le jîeur PjerRE LePîTIT 
Imprimeur du Roi, rue S. Jacques, a la Croix d’oii 
avec Approbation & Privilege.

Elies fe vendent préfentement chez TheodokJ 
DE Hansy, Libraire fur-le Pont au Change >i 
l’Image faint Nicolas.
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HEURES
CANONIALES.

Pater nofter. Ave Maria.

DEus in adjuto
rium meum in
tende.

^. Domine ad ad
juvandum me feiti- 
na.
Gloria Patri, & Fi

lio, & Spiritui fan- 
ÛOjficuterac in prin
cipio,& nunc & fem- 
per, & in facula 
iîculorum. Amen. 
Alleluia i vel Laus 
tibi, Domine, Kex 
îternæ gloriae.

ODieii venez à moa 
aide.

]Ç2. Hâtez-vous,Seigneur 
de mefecourir.

Gloire foie au Perc, au 
Fils, & au Saint-Efprit, & 
quelle foie telle aujour
d’hui , & toujours, &: dans 
les iiccles des fiécles qu’el
le a été dès le commence
ment ôi dans toute Téter- 
nité. Ainfi foit-il. Louez 
le Seigneur, ou Louange à 
vous," Seigneur , Roi d’e- 
ternelle gloire.

Hymne.
B Erum Deus te- 
^ nax vigor , 
Immotus in "te per

manens ,
Lucis diurnx tem

pora ,
Succeflibus determi 

nans.
Largireclanimvef- 

pere

TOi qui dans 1’Univefs 
faifant raouvo-ir tout 

être
Es le même toujours : 
Qui marque le moment où 

i le foleil doitnaître, 
1 Et la fin de fon coûts.

1 Fait que ce feu du Ciel qui 
I nos cœurs illumine,
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Croiflèen nous fans déclin: 
Et qu’une faintc mon nos 

jours enfin termine. 
Pour revivre fans fin.

Accompli nos defirs, Pere 
ûinCjFilsduPere, 

Efpric amour des deux,

Dont l’homme adore en 
terre, & l’Ange au Ciel 
révère 

L’empire bienheureux, 
Àinfi foit-il.

P s E A U M

VOs ordonances font 
admirables : & c’eft ce 
. qui porte mon ame à les 

obfervcr.
Vos paroles étant décou

vertes répandent une lu
mière , & donnent l’intel
ligence aux limpies & aux 
petits.

J’ai ouvert la bouche 
pour attirer l’air que je ref- 
pire , étant pre/Té du défit 
& de l’amour de votre loi.

Tournez vos yeux vers 
moi, & faites-moi grace 
felon que vous avez accou
tumé de faire envers ceux 
qui aiment votre nom.

Drelfez mes pas dans la 
voie de vos préceptes, afin 
qu’aucune iniquité ne do
mine en moi

E S
Quo vita nufquy 

decidat.
Sed præmium mot- 

tis facræ,
Perennis inftet ÿo> 

ria.
Præfta Pater piii 
fime,

Patrique compar U- 
nice.

Cum Spiritu pan* 
deco,

Regnans per omn: 
fæculum.

E 11 8.

Mirabilia teñí- 
monta twdeo 
ferutata eft eaanim 

mea.
Declaratio íernio- 

num tuorum iliorai- 
nat, & intelleihiin 
dat parvulis.

Os meum aperti) 
& attraxi fpin®»’ 
quia' mandata w’ 
defiderabain.

Afpicc in we^ 
mifereremei,f«jj- 
dum judicium dili
gentium nomen 
tuum. ...

GrelTus meos dm- 
ge fecundum wj 
quium tuuni:^ 
non dominewtrp.il 
omnis injuftidi’

Redifl'



/Redime me à ca
canoniales.

lumniis hominum : 
^t cuítodiam man
dara tua.

Faciem tuam illu
mina fuper fervum 
tuum : & doce me 
juftificationes tuas.

Exitus aquarum 
deduxerunt oculi 
mei j quia non cuf- 
todicrunt legem tua.
Juliuses Domine, 

&redum judicium 
tuum.

Mandafti jufticíá 
te(limoniatua& ve- 
litaieni tuam nimis.

P^ij^ez-moides calom- 

hommes,&,e garderai vos 
commandemens.
_ faites reluire fur votre 

ferviteurla lumière de vo
tre vifages •& enfeignez- 
moi vos ordonnances

Mes yeux verfent des 
ruiiTeaux de larmes à caufe 
de ceux gui UC gardent pas 
votre loi.

Tabefcere me fe
cit zelus meus , quia 
obliti funtjverba-tua 
inimici mei.
Ignitum eloquium 

tuum vehementer , 
Fervus tuus dile- 

at illud.

Adolefcentulus 
■««nego & contemp
ts juílifícationes 
tuas non fum obli
tus.
. Joftitia tua J juili- 

pain ætcrnumj & 
Iw tua veritas.
Tribulatio &angu-‘ 

«la inveneruntm,e,

Vous êtes jufle , Sei
gneur, & vos arrêts font 
équitables.

.Vows avez commandé 
tres-feverement que l’on 
obfervat vos ordonnances 
qui font ¡a|ufticc,& láve
nte même.

Jc-icche de regret & de 
zeie,dece que mes enne
mis ont oublié vos paroles.

Votre parole eft pure 
comme 1 or qui a pafle par 
le feu : celf pourquoi vo
tre ferviteur l’aime parfai
tement.

Je fuis jeune & méprifé ; 
mais néanmoins je n’ou- 
blie point vos préceptes.

, Votrejufticeeflia jufticc 
éternelle , & votre loi eftla 
vérité meme. .

. Lorfqué fai ,écé ore/T?



heures
vos oracles ont ete mes
confoiations& mes délices.

La jiiftice de vos ordon
nances eft éternelle, don
nez-m’en l’intelligence afin 
que je vive.

Gloire foit au Pete.

MOn Dieu, je crie vers 
vous de tout mon 

cœur : exaucez-moi , afin 
que je garde vos ordonnan
ces.

Je crie vers vous , iau- 
vez-moi ,afin que j’obferve 
vos commandemens.

Je préviens le lever de 
l’aurore pour vous adrelTer 
mes ptieres & mes cris 
parce que je mets toute 
monefpéranceen vos pro- 
meftes.

Je préviens les fentinelles 
qui veillent avant le jour, 
afin de méditer fur votre 
loi.

Seigneur, écoutez ma 
voix felon votre clemence : 
rendez-moila vie felon vo
tre équitable jugement.

mandata tua medita
tio mea eft.

Æquitas teftimo- 
nia tua inætcrnum} 
intelledumdamihi, 
& vivam.

Gloria Patri.

CLamavi in toto 
corde meo e-

xaudi me Domine; 
juftificationes tuas 
requiram.

Clamavi ad te, 
falvumme facjutcü- 
ftodiâ mandata tua.

Praeveni in matu
ritate J & clamavi, 
quia in verba tuafa* 
periperavi.

Ceux qui fuivcnt des 
penfees criminelles, & qui 
s’éloignent de votre loi : 
s’approchent pour m’atta
quer.

Mais, Seigneur > vous 
ctes près de moi : & tous 
vos préceptes font U vérité 
même

Prævenerunr ocu
li mci ad te dilucu
lo , UC meditarer e- 
loquia tua.

Vocem meam au
di iêcundûm miíeri- 
cordiam tuam Do 
mine, & fecundum 
judicium tuum vi' 
vifica me.

Appropinquave
runt perfequentes 
me iniquitati : à le
ge autem tua longe 
Fadi funt.

Prope es tu Do
mine; & omnes VIS 
tus veritas.



canoniales.
Initio cognovi de 

l^iiwoniis cuis,quia
in íccrnumfundafti 
ea.

Videhüinilitatem 
meam, & eripe me i 
quia legem tuam 
non fum oblitus.

Judica judicium 
meum , & redime 
Rie ; propter elo
quium tuum vivifica
me.
Longé à peccatori- 

bœTalus, quia ju- 
Hiiicanoncs tuas non 
oquifierunt.

Mifericordiæ tuæ 
multæ Domine, fe
cundum judicium 
tuum vivifica me. 

Multi qui perfe- 
quuntur me, & tri- 
wiant me j à telti- 
’^oniis tuis non de- 
dinavL

Jidi prevaricantes 
“ûoefeebam^quia 
ÿquia tua non cu- 
«odierunt.

Videquoniâ man- 
^2 tua dilexi Do- 
5“c»in mifericor- 
'^la tua vivifica me. 
•^tincipiumverbo- 

“^ tuorum veritas)

1. . ------J ai reconnu des le com
mencement que Ics ordon
nances que vous avez faites 
doivent durer jufques dans 
1 éternité.

Regardez mon afflidion, 
& me délivrez: pulique je 
n’ai point oublié votre loi.

Soutenez ma caufe , & 
fauvez-moi :rendez-moi la 
vie felon vos promcâes.

Le ûlut eft loin des mè- 
chans, parce qu’ils ne re
cherchent point vos ordon
nances.

Seigneur, vos mifericor- 
des font infinies : rendez- 
moi la vie félon vos ora
cles.

Le nombre de nies perfe- 
cuteurs & de mes ennemis 
elt grand : mais pour cela 
je ne, me fuis point écarté 
de l’obfervation de vos 
préceptes.

Quand je regarde les mé- 
chansicféched’ennui& de 
regret, de ce qu’ils ne vi
vent point felon vos paro
les.

Voyez combien j’aime 
vos commandemens , Sei
gneur : rendez-moi la vie 
par votre bonté.

La vérité eft le principe 
de vos paroles, & tous les

Q.V



E S
in æternum omnu 
judicia juftitiætuæ. 
pRincipes perfe- 
X cuti funtmegra- 
cis , & à verbis tuis 
formidavit cor meú.

^^4 HEUR 
.décrets de votre juftice font 
¿ternels.

LEs Princes m’ont perfe- 
cuté injuftement : & 
mon cœur n’a point eu 

^i’autre crainte que de man
quer à l’obiervacion de vos', 
paroles.

■Je me réjouis devos ora
cles 5 comme un homme 
qui a trouvé de riches dé
pouilles.

Le menfonge & Finiqui
té m’eft en haine & en 
.abomination : mais votre 
loi eft tout mon amour.

Sept fois le jour je vous 
offre des louanges, à caufe 
des jugemens de votre juf- 
tice.

Ceux qui aiment votre 
loi, joüiiTent d’une paix 
profonde.: & ils ne trou
vent rien qui les puiiTc fai
re tomber.

J’ai attendu , Seigneur , 
que vous me fauviez par 
votre aïîîftançe j & cepen
dant j’ai accompli vos pré- 

Læcabor ego fu* 
per eloquia tua, lî- 
cut qui invenit fpo- 
lia multa.

Iniquitatem odio 
habui, & abomina
tus fum : legem au. 
tem tuam dilext

Septies in die lau
dem dixi tibi, fuper 
judicia juftitiætuæ.

Pax multa diligen’- 
tibus> legem tuam& 
non cft illis {canda- 
lum.

Expeiftabam falu- 
tare tuum Doming 
& mandata tua di- 
lexi.

ceptes.
Je garde vos commande- 

mens de toute mon ame, 
¿c je les aime fouveraine- 
i»cnt. .

J’obfcrve vosloix &vos 
ordonnancesjvous confidé- 
rant préfent à toutes mes 
¿lions.

Cuftodivk anima 
mea teftimoniatua, 
& dilexi: ea yciie- 
menter.

Servavi mandata 
tua. & teftimonia 
tua, quia oi^^^^ÏÏ 
meæ in çonipciW 
tUOi



C an OKI AL ES. í^< 
Appropinquet de-| Que le cri de mavow » 

in ¡monte jufqua vous^ Sei
gneur : donnez-moi rintel- 
iiíience de votre loi felon

precatio mea 
cotifpedu ruó Do
mine; juxta eloquiû 
mum da mihi intel- ves paroles.
leftum.

Intcec poílulario 
mea in confpedu 
tuo ; fecundíim elo
quium tuum eripe

Que ma prière s’élève 
jufqu’à vous : & délivrez- 
moi felon vos promefles.

lût.
Eruélabunt labia 

mea hy mnum, cùm 
docueris me juftih- 
cationes tuas.

Pronuntiabit lin
gua mea eloquium 
tuum, quia omnia 
mandata tua requi
ras.

Fiat manus tua ut 
falvetme, quoniam 
mandata tua elegi.

Concupivi faluta- 
K tuum Domine :& 
lex tua meditatio 
mea eft.

Vivet anima mea, 
êilaudabir te : & ju
dicia tua adjuvabunt 
me.

Erravi licut ovis 
qua: periit : quxre 
tervum tuum, quia 
mandata tua non 
Ium oblitus.

Ma bouche publiera des 
hymnes en votre louange , 
lorfque vous m’aurez en- 
feigne vos ordonnances.

Ma langue publiera la vé-^ 
rite de vos oracles j vos pa
roles font la jufticemême.

Tendez-moi votre main 
pour me fecourir, puifque 
j’ai choifi vos commande- 
mens pour mon partage.

J’attens Seigneur avec un 
extrême dent votre grace 
faluraire r 5c votre loi eit 
toutes mes délices.

Mon ame vivra, 5ç elle 
vous louera: 5c vos juge- 
mens me protégeront.

J’ai été errant 5c vaga
bond comme une brebis 
perdue ; cherchez votre fer- 
viteur,puifque jen’ai point 
oublié vos comnaandemens-

4«/. Alleluia , alleluia , alleluia.



0<?HEURES CANONIALES.
Capitule, i.

VOus avez été achetez 
un grand prix : glori
fiez & portez Dieu en vo

tre corps. ^. Rendons gra
ces à Dieu.

Pendant rannée.

aux Cor. 6.
CMpti enim eílis 
^ pretio magno ; 
glorificate & porta
te Deum in corpore 
vcítro.ije.Deogíadas

1^4 ^>'ff. Clamavi in 
roto corde meo, exau
di me Domine. Clama
vi in toto corde meo : 
exaudi nie Domine. >^. 
Juftificationcs tuas re
quiram : Exaudi me

Domine. Gloria Patri, 
Clamavi in toto corde 
meo : exaudi me Do
mine. )^. Ab occultis 
meis munda me Domi
ne.^. Et ab alienis par
ce fervo tuo.

Pendant PAvent.
Super tcjerufalem* 

Orietur Dominus. Su
per. V'. Et gloria ejus in 
îe videbitur * Orie-

Pendant le
Scuto circumdabit tc* 

Veritas ejus. Scuto, 'j^. 
Non timebis à timore 
nocturno * Veritas. 
Gloria * Scuto.

tur.GIotia Patri. Super.
^. Veni Domine & 

noli tardare. ^.Relaxa 
fiicinora plebi tuæ.
Carême.
t- Angelus fuis Deus 

mandavit de te. çt.Uc 
cuftodiant te in omni
bus viis tuis.

Depetis la PaJ/ton jufqtiau Jeudi Saint.
Ne perdas cum im- 

piis*Deus, anima mea. 
Ne perdas ^'.Ec cum vi
lis fanguinum vitam

mea * Deus. Ne perdas- 
T^. Eripe me Domine 

ab homine malo.^. A 
viro iniquo eripe me.

JÍH temps de Paques.
Gavifi funtdilcipuli, 

* Alleluia,alleluia.Ga
vifi. T^.Vifo Domino.* 
Alleluia. Gloria Patri.

Gavifi funt.
■^. Mane nobifeura 

Domine. IV- Quoniam 
advefperafcit.



DES DIMANCHES,
Pater nofter. Ave, Maria.

Deus in adjutorium, &c. pag. ^^c,. 

P s E A U M E LGp.

Dlxit Dominus
Domino meo : 

Sede à dextris meis. 
Donec ponam ini

micos tuos, fcabei- 
lum pedum tuorum.

Virgam virtutis 
tuae emittet Domi
nus ex Sion : domi
nare in medio ini
micorum tuorum, 
_ Tecum principiú 
in die virrutis tuæ 
in fplendoribus fan- 
¿lorura : ex utero 
ante luciferum ge
nui te.
tez du fein de votre

Juravit Dominus, 
&non pœnitebit eú: 
Tiiesoacerdos in æ- 
ternum iècundùm 
ordinem Mcichife* 
dech.

Le Seigneur a dit à mon 
Seigneur^ AiTeïez-vous 

à ma droite.
Jufqu’à ce que j’aie ré

duit vos ennemis à être 
foulés fous vos pieds.

Le Seigneur fera ibrtir 
de Sion le Iceptre de votre 
régne : vous dominerez au 
milieu de vos ennemis.

Votre peuple vous fervi- 
ra d’une volonté pleine ôc 
parfaite au jour de votre 
force, dans l’éclat & dans 
la fplcndeur de votre iain- 
teté ôt dès que vous forti- 
mere , votre avènement ie-

ra comme l’aurore, Ôc votre naiílance comme la 
rofée.

Le Seigneur a juré, & fon 
ferment demeurera im
muable : Qiie vous ferez le 
Prêtre éternel felon l’ordre 
& l’exemple de Mclchife- 
dech.



J45 VE SPRES
Lç^Seigneur ( le-Chrt/} ) fQ, 

tenant à,votre droite ÿtranf
percera les rois au jour de 
ia fureur & de fa colere.

Il exercera fa vengeance 
fur les Nations ; ilrcmplira 
les champs de. corps morts : 
il brifera fur la terre la tête 
de plufieurs.

Il boira dans le chemin 
de l’eau du'torrent: ôr par 
là il s’élèvera dans l’hon
neur & dans la gloire.

Gloire foit au Perc.
Le Seigneur a dit à 

mon Seigneur,Afleiez-vous 
a ma droite.

P s. E A U M
JE louerai le Seigneur de 

rout mon cœur , dans 
l’aflembléc & dans la con- 
grégationdesjuftes.

Les ouvrages du Seigneur 
font grands , & tous ceux 
gui les aiment s’cmployent 
a les rechercher.

La magnificence & la 
gloire rduifent dans fes ou
vrages i & fa judice eft im
muable & éternelle.

Dominus à dèî- 
crÍ5 tuis , confregit 
in die iræ fuæ reges.

Judicabit'in natio- 
.nibusj.implebir rui
nas ; conquaflabit 
capita in terra mul. 
torum.

Detorrente invia 
bibet : proptcreà e- 
xaltabic caput.

Gloria Patri.
--^«^ Dixit Dorai* 

nus Dno meo 5 Sede 
à dextris meis.
E I lO,.

Le Seigneur tout bon & 
tout, mifericordicùx a con
facte la mémoire de fes 
merveilles : il a donné à

COnfitebor tibi
Domine in toto 

corde meo, in con
cilio juftoruin Sf 
congregatione.

Magna opera Do- 
mini Í exquiiitain 
omnes voluntates 
ejus.

Confeifio & ma
gnificentia opus e- 
JUS : & juftitia ejus 
manet in fsculum 
læculi.

Memoriam fecn 
mirabilium fuorunij 
mifericors & mil^' 
rator Dominus »er

, ceux gui le craignent une^jLii iv bX4ij5uciu une cam dedit timens* 
nourriture miraculeuïé. | bus fe.



DES dimanches.
Memor eric in fæ- 

Qilum teftamenti 
fui : virtutem ope
rum filorum annun
tiabit populo fuo.

Ut det illis here
ditatem gentium : 
opera manuum ejus

Ils’eft fouvcnu après plu- 
fieurs ñecles de fon alliaii-

veritas & 
cium.

Fidelia

judi-

oinnia
mandata ejus, con- 
firnuta iii iæculum 
feculi, facta , in ve
ritate Se æquitate.

Redemptionem 
mifit populo fuo :
mandavit in œter-
num 
fuum.

ce & de fa promeiÎèî il a 
montré à fon peuple fa tou
te-puiiTance dans fes. œu
vres.

En leur donnant l’héri- 
tage des Nations : fa vérité 
& fa juifice éclatent dans 
les ouvrages de fes mains.

Tous íes oracles font con
flans & infaillibles, ils font 
immuables dans la fuccef- 
lion de tous les iîécles : com- 
me étant fondés fur la vé
rité & fupl’équité fuprême..

Il a racheté ion peuple '

/it in ster- * 
teftamenr.um

de fervîtude : il a établi une; 
alliance éternelle.-

Sanàum & terri- 
bile nomen ejus'.ini- 
rium iâpicntix. ti
mor Domini.

Intellectus bonus 
omnibus facientibus 
cum j laudatio ejus 
manet in fæculum 
àculi.

Son nom eft faint & re» 
doutable : Ia crainte du Sei
gneur eft le fondement 52 
le.comble delafagelîè. 

Tout homme qui obler- 
vera fes commandemcns 
aura la lumière Ôc l’intelli
gence véritable : ôc il fera 
honoré de louanges dans. 
toute réternicé.

Gloria Patti.
'^«cFidelia omnia 

mandata ejus , con- 
frmata in fæculum 
icculi.

Gloire foitau Pere.
zSkz.Tous fes oracles fonr 

véritables & immuables- 
dans la fucceiïion de tüus^ 

lies Eccles,

<2v-



570 V E S P R E S
PSEAUME III.

HEureux celui qui craint 
le Seigneur , & qui 
prend un foùverain plaifir à 

faire fes commandemens.
Sa pofterité fera puiflan- 

te dans la terre : la race des 
juiles fera benie & heu- 
reufe.

Les biens les riche/fes 
font dans fa maifon avec 
abondance, & la juilice 
demeure éternellement.

La lumière fe leve fur les 
gensde bien pour les éclai
rer dans les tenéferes ; parce 
que le Seigneurcit element 
êcmiféricordieux, & jufte.

Heureux celui qui donne 
& qui prête aux pauvres, 
& qui conduit fts paroles 
& fes aélions avec juge
ment & avec prudence : 
il ne tombera jamais.

La mémoire du jufte fera 
cternelle: il ne fera point 
faifî de crainte, quelque 
mauvaife nouvelle qu’il re
çoive.

Parce que fon cœur eft 
préparera rout: étant an- 
puyé fur la confiance qu’il 
a au Seigneur, fon cœur 
eft inébranlablenl ne crain t 
rien, de il attend avec con- 
ftance que Dieu le vange 
de fes eunemis,.'

B Earns vir gui ¿ 
met Dominum: 
in mandatis ejus vo

let nimis.
Poté is in teiKE- 

rit femen ejus : ge
neratio redorim 
benedicetur.

Gloria & diviti 
in domo ejus j&¡oí 
titia ejus manetis 
ficculum fæculi.

Exortum eft in te
nebris lumen redis; 
milcricors & wife- 
ratorôc juftus.

Jucundus ta 
qui miíeretur & 
commodat, diípo- 
nctfermoncsfuwin 
judicio, quia in î- 
ternum non co®- 
movebitur.

In memoria its- 
na erit juftus,abâu- 
ditione mala n® 
timebit.

Paratum corejn 
fperare in Dowiift 
confirmatum ed-c' 
ejuSjPon commove
bitur donecdefpicis 
inimicos fuos.



DES DIMANCHES.
Difperfit , dedit 

pauperibus, juftitia 
ejus manet in fæcu- 
iuin fæculi ; cornu 
ejus exaltabitur in 
gloria.

Peccator videbit 
& irafeetur,dentibus 
fuis fremet & tabef 
cet i deliderium pec
catorum peribit. 
Gloria Patri.

‘^«r.Qui timet Do
minum in mandatis 
ejus cupit nimis.

Il répand fes dons & fes 
libéralités fur les pauvres : 
fa jufticc demeure écerncl- 
leiîienti 6¿ il fera élevé en 
gloire.

Le méchant le verra dans 
cet état avec indignation 
& avec colère, il grincera 
les dents de rage, & feche- 
ra de dépit ; mais les deiîrs 
des pécheurs & des mé- 
chans périront. Gloire foie 
au Porc.

Celui qui crairt le 
Seigneur prend un fouve- 
rain phi lira faire fes com- 
mandemens.

LAudate pueri
Dominum : lau

date nomen Domi
ni.

Sit nomen Domi - 
ni benedictum -, ex 
hoc nunc & ufque 
in fjcculum.

Aiolisortu ufque 
ad occafum , lau
dabile nomen Domi- 
ni.

Excelfus fuper 
omnes gentes Do
minus , & fuper 
cœlos gloria ejus.

(^is licut Domi- 
nusDcus nofter,qui 
jn altis habitat : & 
humilia tefpicit in 
cœlo & in tena î

P s E A U M E I 12.

SÈrviteursdu Seigneur^ 
louez fa majefté fainte 9

louez le nom du Seigneur.

Que le nom du Seigneur 
foitbeni depuis ce tems 
jufquesdans l’éternité.

Que le nom du Seigneur 
foit loiié depuis rOtient 
■jufqu’à l’Occident.

Le Seigneur eft élevé au- 
deflus de toutes 1er Na
tions > fa gloire eft eleve® 
au-deiïùs des deux. .

Qui eft femblable au Sei
gneur notre Dieu, qui bien 
qu’il habite en un lieu li 
haut & fi fublime , fe ta-, 
baifie néanmoins pour vO’g

Qvj



57^ V E S P R 'E S 
toutes les choies dans le Ciel & dans la Terre’

Qui releve les hommes 
les ^us vils de la pouiïjere, 
& tire les plus pauvres du 
fumier.

Sufcitans à terra 
inopem: & defter- 
core erigens paupe
rem.

Pour les frire feoir dans 
des iieges honorables avec 
les princes, avec les princes 
de fon peuple.

Qui rend féconde celle 
qui croît fterile, & lui don
ne la joyc de fe voir mere 
de plufieurs enfans. Gloire 
iôit au Pete.

Ut collocet eum 
cum principibus : 
cum principibus po- 
-puli fui.

Qiii habitare facit 
iterilem in domo : 
matrem filiorum Ix- 
tantem.Gloria Patri.

^fit. Que le nom du Sei- ^»t’ Sit nomen 
gneurfoitbenijufquesdans Dominibenediâum 
réternité. in fecula.

P s E A U M E 115.

LOrfqu’Ifraëi fortit de 
l’Egypte ,,& la maifon 
de Jacob du milieu d’un 

peuple étranger r
Dieu confacrala Nation 

Juive à fon fcrvice, & éta
blit fon empire dans ïfraël.

La mer ayant vû la ma- 
jeftédivine, s’enfuit, de le 
Jourdain remonta contre’ 
iâ fource.

Les montagnes fautè
rent comme des béliers , 
&Tes' collines comme des 
agneaux.

O mer, pourquoi fuyois- 
ïu, & toi, Jourdain, pour’ 
quoi remontois-tu contre 
îa.fource?-
- ’ Montagnes Pourquoi:

IN exitu ïfraël de 
Ægypto jciomus 
Jacob de populo 

barbaro :
Fada eft Judaa 

fàndificatio ejus 1 
ïfraël poteftas ejus..

Mare vidit & fu
git : Jordanis con- 
vcrfuseftretr.orlum!

-, Montes exultave- 
runr ut arietes, & 
colles ficut agni O’ 
vium.
•Quid eft cibi mare 

quod fdgifti : •& tu 
Jordanis, quia çon- 
verfus CS retrorfum?

Montes-, exultaftis
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fauüez-vous comme des;fícut arietes, & col

les ficutagni ovium?

A facie Domini 
mota eft terra, à fa
cie Dei Jacob.

Qui convertit pe
tram in ftagna aqua
rum,& rupem in ron-
tes aquarum.

Non nofbis Domi
ne , non nobis , fed 
nomini tuo da glo
riam..

béliers j & vous,collines,, 
comme des agneaux ?

O terre , c’étoit la pré- 
fencedu Seigneur, qui etoit 
Gaufe de ron tremblement : 
c’étoit la préfence du Dieu 
de Jacob.

Qui changea la pierre en 
un torrent d’eau , & la ro
che vive en une fontaine.

Ne nous donnez point 
de gloire , Seigneur _» ne 
nous en donnez point r 
donnez gloire feulement a 
:votre nom.

En faiíánt éclater votre 
miféricorde & la vérité-, 
afin que les Nations n’aïent 
point fujet de dire. Ou en: 
leur Dieu ?

Car notre Dieu eft dans 
les deux j il fait tout ce 
qu’il lui plaît.

Les Idoles des Nations ne 
font que de l’or & del ar
gent , & l’ouvrage des 
mains des hommes.

Elles ont une bouche, ci 
ne parlent point -, elles ont 
des yeux Si ne voyent

Elles ont des oreilles, 5£ 
n’entendent rien : elles ont 

■ des narines , Si ne fentent

Super mifericordia 
tua & veritate tua : 
ne quando dicant 
gentes,Ubi eít Deus 
eorum ?

Deus autem nofter 
in cœlo:omniaquæ- 
cumcjue voluit fecit.

Simulacra gentiù 
argentum Scaurum, 
opera manuum ho
minum.

Os habent > & non 
lóQuentur -, oculos 
habent, & non vide
bunt.'

Aures habent-, & 
non audient -, nares 
habent, & non odo-
xabuni. rien. .

Manus habent.Sil Elles ont des mains,.oi-
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ne peuvent rien coucher : 
elles ont des pieds , & ne 
marchent point : elles ont 
une gorge & n’ont point 
de voix.

Que ceux qui les font, 
deviennent (emblablcs à 
elles ; & que tous ceux qui 
efperent en elles, leur ref- 
ièmblent.

Mais toi, ôlfraël, mets 
ta confiance au Seigneur: 
il eft le protecteur & le 
bouclier de ceux qui le 
confient en lui.

O maifon d’Aaron, mets 
ta confiance au Seigneur : 
il ell le ptorcóteur & le 
bouclier de ceux qui le 
confient en lui.

Vous qui craignez le 
Seigneur, mettez en lui 
votre confiance j il eil le 
proteóteurde le bouclier de 
ceux qui le confient en lui.

Le Seigneur fe fouvient 
de nous, &: il nous bénira.

Il bénira la mailbn d’If- 
raël, il bénira la maifon 
d’Aaron.

Il bénira ceux qui le crai
gnent, grands & petits.

Le Seigneur veuille aug
menter les graces fur vous, 
fur vous, & fur vos enfans.

non palpabunt : pc. 
des habent, & non 
ambulabunt , non 
clamabunt in gunu- 
re f«o.

Similes iliis fiant 
qui faciunt ca; & 
O mnes qui confidunt 
in eis.

Domiis Ifraëi fpc* 
ravit in Domino > 
adjutor eorum & 
protector eorum eft.

Domus Aaron ípc 
ravit in Domino i 
adjutor eorum & 
proteftw corum eft.

Qui timent Domi
num, fperaveruniia 
Domino adjutor eo
rum & protector eo
rum eft.

Dominus mema 
fuit noftri ,& bene
dixit nobis.

Benedixit dorniii 
Ifrael : benedixit 
domui Aaron.

Benedixit omni
bus qui timent Do
minum, pufiUis CUCÛ 
majoribus.

Adjiciat Dominus 
fuper vos: fupervos 
& fuper filios vel-
tros.
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Que puiiîîez-vous être 

bénis du Seigneur, qui a. 
fait le cicl&.la terre.

Benedióti vos à 
Domino : qui fecit 
cœlum & terrain.

Cœlum cœli Do
mino, terram autem 
dedit filiis homi
num.

Non mortui lau
dabunt te Domine ’. 
neque omnes qui 
defeendunt in infer
num.

Sed nos qui vivi
mus , benedicimus 
Domino ', ex hoc 
nunc & .ufquc in 
ficulu. Gloria Patri.

^ni. Nos qui vivi
mus , &: benedici
mus Domino.

C A P ITU 
BEnediclus Deus,.

& Pater Domini 
noftri Jefu Chriili, 
Pater miíéricordia- 
lum & Deus totius 
conlblarionis , qui 
confolatur nos in 
omni tribulatione

Le Seigneur s’eil referve 
le plus haut des deux. a 
donne la terre aux enfans 
des hommes.

Les morts, Seigneur , ne 
vous loueront point» ni au
cuns de ceux qui defeen- 
Jent fous la terre.

Mais nous qui fommes 
vivans, nous bénirons le 
Seigneur depuis ce tems 
jufqu’à jamais.

Gloire foil au Pere.
■y^nt. Nous qui fommes- 

vivans, nous béniïTons le 
Seigneur.
L E. 2. Cor. T,

BEnifoicDieUjSc le Pere 
de notre Seigneur Je- 
fus-Chrift, le Pere des mi-

féricorJcs , & le Dieu de 
toute coufoUtion^qui nous 
confoleen toutes nos aftiie- 
lions.
çr. Rendons graces à Dieu.

noftra.^.Deogratias. . . •
^iPuis le Dimanche diaprés l O£îave de l’Epiphatuff 

M^u^au premier Dimanche de Carême^ é’ ^y**^^ 
ie troifiéme Dimanche d’^apfèi la Pentecâie jufqii a 
i^'dvent.

LUcis creator op
time ,

Lucem dierum pro
ferens >

YMNE.
ORincipe de fplendeur» 
l grand Dieu , fouree fé

conde.
D’immortelle beastté?



Le Cantique Magnificat, e^ a^rès let quails ^3^ 
aet fuivantet. • r ’as

Depuii le premier Dimunche de CarerW J^fî^
Dimanche-de la pajjîcn exeluf^vemenf»

^6 V h d r K h
Qui fis les premiers traits 

du grand tableau du mon
de ,

£n formant la clarté.

Primordiis lucis no' 
væ >

Mundi parâns origi- 
nem.

Toi par qui le jour luit, 
par qui la nuit efface 

Les plus vives couleurs •, 
Le foleil s’abaiflant, luit 

dans nous par ta grace, 
Ouy la voye de nos pleurs.

Qui raanè jundù 
vefpcri.

Diem vocari præci' 
pis,

Tetrum cahos illa* 
bitur,

Audi precescumfie. 
tibus.

Ne permets que notre 
amc au crime abandonnée 

Vive motte à tes yeux, 
Et que fes paillons la tien

nent enchaînée
Dans un oubli des deux.

Ne mehs gravara 
crimine, 

Vitæ fit exui munere. 
Dum nil perenne 

cogitat.
Sefeque culpis illh

Fais monter jufqu’à toi 
iâ prière brûlante.

Et defcend dans fon cœur, 
Préviens fes maux futurs , 

guéri la ficvre ardente,
C^i nourrit fa langeur. 

Accompli nos dcnrs,

CceioTum pulw 
intimum

Vitale tollat pw- 
mium j

Vitemus omne no
xium :

Purgemus on^^ 
peflîmum. .

Pere faint, Fils du Pere, 
Efprit amour des deux, 
Dont l’homme adore en 

terre, & l’Ange au del 
ré vere,-

PrxRa Pater pitf 
fime,

Patrique compsr 
Unice ,

Cum fpiritu para
cleto ,

L’empire bien-heureux.
Ainfi ibit-il.

Kegnans per omne 
iæculum. Amen.
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Hymne.

A Udi benigne I pïku , dont nul de nos 
Accenditor, U maux na les graces 

"fer^ “” Rrf“Se unique en nos dou-

tante journées-,
“ Untens nos voix, rcçoi not

1 pleurs.
Scrutator aime Tu vois notre cœurfoi- 
fordium, ble impuiffant a bien

Infirma tu feis vi- faire, puifqu a ton œtl 
rium • rien n eft cache .

Adtetcverfis exhi- Fais graces à tes pécheurs > 
kp donde regret fíncete

RennlTionis gra- Te cherche en quittant .c 
tiam peche. ,
MuÎtùm quidem Grand Dieu nous U- 

peccavimus, vouons , nous foromes
Sed parce confiten- très-coupables, 

libusr Mais nous t offrons nos
Ad laudem tui no- humblcs-vœux: ^
minis, Montre , en daignant gue-

Confer medekml rîr nos langueurs incura 
<¿?m’ ne perds que l’or- 

1 güeilleux. -.
Sic corpus extra Fais qu’en ce jeune iamt 

conteri l’abftinence pénible .
Dona per abftinen- Afflige tellement U chair, 

tiam, Que par un plus grand jeu-
Jejunet ut mens fo-r ne , au iens impercep 

bria. tibie, ,
A labe prorfus cri- L’ame sabitienn. de pe- 

minurn. 1 cher- • ««î
Præfta beata Trini- Trinité iquyeraine, uni^ 

tas, I que Roi du monde,
Concede fimplex U-1 Fais goûter aux vrais gCs- 

üiias s I. nitens
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Les admirables fruits que Utfruduofafinttoh 

ta grace féconde ’
Tire du jeûne en ce faint

vuuuciuoiannttai 
Jejuniorum maj.

terns.
Ainii foit-il.

ra.

Amen.
Depuif le Dimanche de la PaJ/îon jufquan ItiUi 

Saint exclujivement.
Hymn

T T”Oici du Roi desCieux 
’ i’étendart vénérable, 

Xc grand myftere de la
Croix :

L’homme Dieu juite & 
faint, meurt pour l’hom
me coupable,

Et meurt percé de doux 
qui l’attachent au bois.
Une lance cruelle après 
fon Trépas même,

Déchire fon corps de nou
veau ,

Et pour laver le monde en 
l’eau du faint Baptême:

Son fang divinement coule 
entremêlé d’eau.
Nous Voyons accomplis 

les fidèles oracles,
Qu’un Prince a tracez dans 

les vers;
Lorfqu’il chante éclairé 

du plus grand des mira
cles ,

Dieu régnant par le bois, 
domptera l’Univers.
Arbre iiluftre, enrichi de 
la pourpre Tangíante,

De ce Roi divin mort en 
toi;

E.
T7 Exilia Regis

▼ prodeunt J
Fulget Crucis myf. 

terium,
Qlio carne carnij 

conditor
SufipeniuseilpaiibB- 

lo.

Quovulneramin- 
úiper

Mucrone diro b 
ccæ-

Ut nos lavaict cri- 
mine,

Manavit unda & 
fanguine* 
Impleta funt qua 
concinit

David fideli caí®' 
ne:

Dicens in nationi-

Regnavit à lig» 
Ôeus.

Arbor decora S 
fulgida;

Ornata Regis put- 
pura,
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Eledâ digno ftipite, 
Tam fanda membra 

tangere.

Bearacujus brachiis 
&cli pependit pre

tium ,
Statera Héla corpo

ris
Prædamque tulit 

tartarí. •
0 Crux ave fpes 
unica,

Hoc PaíTionis tem
pore,

Auge piis juílhiam, 
Relique dona ve

niam.

Que certe chair facrée en 
tes bras languifíanre. 

Rend infiniment faint aux 
yeux de notre foi.
Heureux arbre, où le Pe- 
re en fa balance jufte.

A le prix du monde pefé 
Le poids de nos péchés ce: 

de à ton poids augufte: 
L’enfer perd fesc^tifs, ÔC 
fon joug eft brife.
O Croix d’un Dieu mou

rant notre unique efpé~ 
rance.

Nous t’adorons en ce faint 
rems :

De vertus en vertus fais 
que le jufteavance. 

Converti les pécheurs, par
donne aux pénitens.

Te fumma Deus 
Trinitas, 

Collaudet - omnis 
fpiritus ;

Qu’en la terre & qu’au 
Ciel tout efprit te révéré , 

Dieu feul, fuprême Tri
nité ;

Qtios per Crucis 
rayfterium

Salvas, rege per fæ- 
cula. Arnen.

Et nous ayant fauves par 
un fl haut myftcre.

Condui-nous jufqu’au port 
de ton éternité. Ainfi
foit - il-

'De^uij le Dimanche de Qitajimode , jttjquà 1*-^/“ 
(tnfton exclujivement.

H Y M N E.

ADcoenam Agni 
■ providi,

Etflolisalbis candi.

VAinqueurs de la mer 
rouge , échapés de 
ion onde,

AU ons parés de blanc au 
feftinde VAgneau:
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Publions dans nos chants 

du Rédempteur du mon
de

ie triomphe nouveau. 
Sur l’autel de la Croix, 
oui amour le convie ,

îl fe brûle & le change en

Poft tranlîtum mi. 
. ris rubri 
ebrifto canamus, 

principi.
Cujus corpus fan. 
tiâîmum

In ara crucis toni-
un repas très-doux:

Et nous beuvons l'on lâng 
pour n’avoir plus de vie ,• 

Qu’en ce Dieu mort pour 
nous-
Ce Îang bannit des liens 
par Ibn heureulè marque

dum , 
Cruorc perfufumfa.

ero,
Guftando,vivimus, 

Deo.
Proteffi Pafclis 

vefperè
De ect Ange vengeur le 

ret en/ànglanté :
Et bnfant le dur joug d’un 

barbare Monarque 
Nous metenliberté.

La Clarté chaflè l’ombre, 
& leccrpsJalîgure : 

Jefus cft notre Pâque; il 
clt l’Açncau divin ;

Et lui-même offre au pere 
en ia chair toute pure, 

Ee vrai pain làns levain.
O nompareilic hoilie 1 ô 

puilîànte vidlimeî
Qrii du roi de la nuit ter-

A devafíante Ange.
Io>

Erepti de duriinmo
Pharaonis. imperio,

Jam Palcha nof.
triimChriftuscft:

Qui immolatus A- 
gnus eft:

Sinceritatis azyma, 
Caro ejus oblata eit

O veré digna ho- 
ftia,

Perquam fraâafuw
raffe les efforts :

Qrü tire les captifs de ce 
profond abîme, 

Et ranime les morts.

tarrara, 
Soluta mortis vincu

la»
Reddita vine pra-

Du creux de fon tombeau 
Jefus fort plein de gloire. 
F^Ie aux pieds dans l’en

fer cet ange audacieux ,

mia.
Confurgit Chriâus 
tumulo

Viófor redit dc bara
thro,.
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Et ramenant les fiens pour 

prix de là victoire, 
Il leur ouvre les deux.

DES Dî
Tyrannum trudens 

vinculo,
Et paradifum reiê- 

tans.
Quæfumus autor 

omnium
In hoc Pafchali gau

dio,
Ab omni mortis im

petu
Tuum defende po

pulum.
Gloria tibi Domi-' 

ne,
Qui furrexifti à mor

tuis.
Cura Patre & fanólo 

Spiritu,

En ce bienheureux tems 
d’une céleile joie. 

Seigneur foùtien ton peu
ple à ta grace fournis; 

Et n’abandonne pas tes fi
dèles en proie.

A leurs fiers ennemis.

Qu’on t’aime en t’ado
rant , ó T finite fuprême. 

Et toi Jefus vainqueur, qui 
•libre entre les morts 

As rappelle ta vie > ÔC re
joint par toi-même,

Iniempiterna fscu-lTon ame avec ton corps, 
la. Amen. ' 1

D^«i> le premier Dimanche de Î’-Aveta jufqu'Â
, Noël.

Hymne.
^Onditoraimefi- 'T'Oi qui formas au Ciel 
^ derum, 1. ces lampes éternelles.
Æterna lux creden-

-tium, 
Chrifle Redemptor

omnium,
Exaudi preces fup- 

plicum.
Qui condolens in

teritu
Mortis perire fæcu- 

luin,
Salvafti mundum 

languidum ,

Qui parent la nuit de leurs 
feux,

Jefus divin Sauveur, clair 
flambeau des fidèles, 

Entensnos humbles vœux.

Voyant avec douleur U 
mortelle nature 

Efclave du roi des enfers. 
Tu defeends pour guérir 

fa profonde bleflürc,
1 Et rompre tous fes fers.

'onans reis reme- 
diURU
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Dans le déclin des tems, 
fur le couchant du mon
de.

Tu fors comme un nou

Vergente mundi 
. vefperè j

Uti fponfus de tha. 
lamo >

vel époux :
De ce lit nuptial d’une

Vierge féconde. 
Où tu te joins à nous.

Ce qu’en fon vafte rond 
toutTUnivers enferre. 

Te révéré comme fon Roi, 
Et du plus haut des Cieux 

jufqu’au fond de la Ter
re

Tout fléchi devant roi.
O grand Juge, ô Sauveur, 
qui dans ton jour terrible 

Dois paroître au milieu 
des feux :

Egreflus honeftiflî. 
ma,

Virginismatrisclau- 
fula.
Cujus forti po. 
tentiæ.

Genu curvantur om
nia ,

Cœleftia,terre(lria, 
Nutu fatentur fub- 

dita.
Te deprecamur a-

Venture judex fera
li }

Viens combattre dans nous 
parton bras invincible, 

Cet Ange ténébreux.
Gloire au Percérernel, 

au Fils notre efpérance, 
A l’efprit notre heureufe 

paix :
Qu’ils régnent en ce jour , 

qui jamais ne commence, 
Et ne finit jamais. Ainfl 

foir-il.

Coferva nos in tem
pore >

Hoftis à telo perM 
Virtus , honor» 

laus, gloria,
DeoPatri cum Filio, 
Sando fimul Pará

clito,
Infæculorum fecu

la. Amen.

Cantique de la Sainte Vierge. Luc.i
TU 1 On ame glorifie le Sei- 
IVl neur.

Tk 4Agnificat: ani; 
IVl ma mea Domi
num.

Et mon cfprit ravi de 
joïe rend graces à Dieu 
mon Sauveur.

De ce qu’il a daigné ce*

Et exultavit ipi- 
ritus meus: inDco 
/âlutari meo :

Quia lefpcxithU'
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militatem ancillæ 
luæ: ecce enim ex 
hoc beatam me di
cent omnes genera
tiones.

Quia fecit mihi 
majna qui potens 
eft, & fandum no
men ejus.

Et mifericordia 
ejus à progenie in 
progenies : timen
tibus eum.

5^5 
gard«er la baflcfle de fa fcr-

Fecit potentiam in 
brachio fuû îdifper- 
ft fiiperbos mente 
cordis fui.

Depofait potentes 
de fedc ; & exalta
vit humiles :

Efuricntes imple
vit bonis : & divi
us dimifit inanes.

vante; car cette infigne fa
veur me fera nommer bien- 
Iieureufe dans la fucccifion 
de tous !es fécles.

Il a flit en moi de gran
des choies, lui qui eiftout- 
puiflant, èc de qui le nom 
cil faint.

Sa niifcricordc &fa bon
té paflè dans la fuite de plu- 
fieurs âges, pour ceux qui 
le craignent & qui le fer
vent.

Il a déployé la force de 
fon bras ; il a renverfé l’or
gueil des fu per bes en diiïi- 
pant leurs defleins.

Il a fait defcendre íes 
grands & les puilTans de 
leurs trônes, & a élevé les 
petits :

Il a rempli de biens ceux 
qui étoient dans la néccl^
Eté & dans l’indigence : ôf

a renvoyé vuides & pauvres ceux qui étoient 
riches.
Sufcepitlfraclpue- 

rumfuùjtecürcfatus 
milericordiæ fuæ.

Sicut locutus eft 
ad patres noftros : 
Abraham & femini 
cjus in fæcula,

Gloria Patti.

II a pris en fa fauve-gardc 
Ifrael fon ferviteur, fe fou- 
vcnant par fa bonté, 

D’accomplir Ia prome/Te 
qu’il avoir faite a nos pe
res , à Abraham, & à toute 
fa poilerité pour jamais.

Gloire foie au Pere.

On dit me àet Oraifon/ fuivantet ^ filo» l'ordre det 
oimmchet, qui efi telle de Laude/, de U Me^e û‘ 
^fitiitet Heure/,
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ORAISONS
DES DIMANCHES DE L’ANNEE

Le Dimanche dans l'O£îave de l*Epiphanie.
Pour demander la grace qui nous fait connsitiit 

.^ nous fan faire le ¿ten.
Prions.

ÇEigneur -, recevez favorablement les yœu! 
O&'lesfupplications de vos fidèles & reper
dez fur eux vos bénédiélions céleiles : ^q« 
votre crace leur iàflè connottre ce qu’ils doi" 
vent faire, & leur faifc faire ce^u’elle Icuf 
aura fait connoître. * Par notre Seigneur Je- 
fus-Chrift votre Fils , qui étant Dieu vit S 
régne avec vous dans i’unitc du Saint-EfpWi 
par tous les f écles des iîécles. i^. Ainfi fokiL 
' On Jinit ainfi toutes les Oraifons. *

II. Dimanche après l'Epiphanie.
Pour demander la paix a Dtèu.

Dieu tout-puiflant & éternel : qui réglez ç 
votre fouveraine fagefle tout ce quifepâ 
dans le Ciel ■& dans la terre : écoutez W- 

hiement les prières de votre peuple & W 
nous jouir de la paix que vous feul-nous pou
vez donner, Par.

m. Dimanche d'après IEpiphanie.
Pour demander la proteSîion de Dieu

Dieu tout-puiflant Si. éternel, regardezdoi 
œil favorable notre fragilité & notreto’ 
hlefle; & étendez la main puiflânte de vow 

-majefté , pour nous proteger contre tous n» 
ennemis, par notre Seigneur. ^^. ^^^^j
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ly. Dimanche d*après Epiphanie. 

peur demander la patience dans les maux.

0 Dieu, qui fçavez qu’étant fi foibles que 
nous femmes nous ne fçaurions fubfiiter 

au milieu de tant de périls : donnez - nous la 
fanté de l’arae & du corps, afin que nous fur- 
inontions par votre ailîftance, les maux & les 
peines que nous endurons pour nos péchés. 
Par notre Seigneur.

E. Dimanche après rEpiphanie*
Ne s'appuyer que fur la grace.

VTCus vous fupplions , Seigneur , de gardée 
XN vos ferviteurs par une continuelle ad^itan- 
ce de votre bonté : afin que ne s’appuyant que 
(ut ’unique efpérance de votre grace célefte, 
ils foient toiijouts foutenus par votre divine 
fioteôbion. Par.

i^I. D imanche d'après ï*Epiphanit.
Ne penfer q»à plaire èt Dieu.

Dieu tout-pui/Tant > feites-nous la grace d’a
voir toujours l’elprit tellement rempli de 
penfées faintes & raifonnables, que toutes nos 

paroles & toutes nos actions ne tendent qu’à 
vous plaire, & à fuivre en voûtes choies vo
lte fouveraine volonté.

Le Dimanchè de la Septuage/îme.
Pour demander afpjlance dans les maux.

T^Ous vous iupplionsj Seigneur;, d’exaucer 
X ’ par votre bonté les prières de votre peu
ple: afin que votre raiféricorde nous délivre 
pour la gloire de votre nom , des maux dont 
^®^î^. l^^^^^e nous afflige en punition de nos 
peches : Par notre Seigneur.
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Le Dimanche de la Sexage^me^

Sur le même fujet.
ÇEigneur , qui voyez que nous ne mettOB 
'J point notre confiance en nos propres œu
vres ; accordez nous par votre bonté, que l’ai- 
iîftance du Dodeur des Nations nous fortifie 
contre tous les maux qui nous environnent 
Par notre Seigneur. ‘

Le Dimanche de la Quinquagefime,
Sur le même /ujet,

ÇEigneur j écoutez favorablcinent nos prié 
vJres; Ôc préfervez-nous , s’il vous plaît, de 
tous les maux j après avoir dégagé nos anies 
fie tous les liens de nos péchés, Par,

/. Dimanche du Carême,
Four demander la ¿race du jiime.

ÇEiçneur, qui purifiez votre Eglife par ceâ- 
^cre teins de Carême, qu’elle obierve rdi- 
gieuiement chaque année ; faites que vos en- 
fans s efforcent d’obtenir de vous, par leurs bon
nes œuvres ^& par le reglement de leur vie, 
la grace qu’ils vous demandent par leur obfti- 
nence, & par leurs jeûnes, Par notre Seigneu.

II, Dimanche de Carême.
Contre let mauvai/es penfêet.

i^ ’jui voyez que nous n’avons âii- 
^-\cunc force de nous-mêmes, & que nous 
ne fommes que fôiblcflè , gardez-nous interit'i’ 
rement & extérieurement : & préfervant notre 
corps de tousles maux qui le peuvent affliget > 
ctoufîez dans nous toutes les penfées qui peu- 
vent fouiller la pureté de nos ames. Par notie 
bcigneur. .
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III. Dimanche de Carême.

Pour demander la protegían de Dieu,

Dieutout-puiflant; recevez, s’il vous plaît, 
favorablement les vœux & les prières des 
humbles : ôc daignez étendre, pour nous proté

ger, le bras invincible de votre majefté fuprê- 
me, Par notre Seigneur.

Il^, Dimanche de Carême.
Peur demander la confolation dans ¡et maax.^

F Aites, s’il vous plaît, ô Dieu tout-puiflànt, 
qu’étant affligés de tant de maux que nous 
avons attirés fur nous par nos péchés , nous 

refpirions par la douce, ôcineffableconfolation 
de votre grace. Par notre Seigneur.

Le Dimanche de la PaJ/ion.
Pour demander à Dieu quil nout cenduife.

I^Ieu tout-puiiTant, daignez, s’il vous plaît, 
A> regarder vos ferviteurs d’un œil favorable : 
S¡: les conduifant au dehors par le foin de votre 
providence paternelle, coniervez les au-dedan» 
par la divine affîftance de votre grace, Par,

Le Dimanche des Kameaux.
Pour imiter PhumiUté & la patiente du Sauveur, 

r\Ieu tout-puiflant & éternel; qui avez vou- 
^lu quenotte Sauveur fe revêtît de notre 
chair, & fouffrît le fupplice de la Croix, afin 
Çüc les hommes fuperbes ne reftifaffcnt point 
dimiter au moins l’humilité de Dieu meme: 
faites-nous la grace de le fuivre dans fes fouf. 
«anees, afin d’avoir part à fa réfurrcction glo. 
neufe. Par notre Seigneur.

L'Oraifin de Pdques ejî celle de la M(^,
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Le Dimanche de Quafimodo, I. d’aprèr Pâqaeti 

Four confervet- la grace obienuë en la Fête de Pâqiiei, 
FAices, s’il vous plaîc s par votre mifcricor- 

de 5 ô Dieu touc-puiliant, tp’ayart achève 
de célébrer avec une joie religieufe ces grand! 
jours confacrés au myilérc de la Pâque, nous 
en confervions voir ours i’cfprit dans nos avions, 
& dans toute la conduite de notre vie, Par.

II. Dimanche agrès Parues.
Four demander une joiefaittie & fgirituelle,

O Dieu, qui avez relevé le morde abbato 
par la prodigieufe humilité de votre Fils, 

verfez dans l’ame de vos ferviteurs une joie 
confiante & perpétuelle : afin que ceux que 
vous avez empêché de tomber dans un mal
heur éternel, joüürent par le don de votregn- 
ce, d’une éternelle félicité, Par notre SeigneuL

IlL Dimanche agrès Pâques.
Pour mener une vie digne de la qualité de Ciiuiiitt- O Dieu, qui découvrez la lumière de votre 

vérité à ceux qui font dans l’cgar^nt» 
afin qu’ils puiffent retourner dans la voie deii 
juftice; faites , s’il vous plaît, la graceatous 
ceux qui portent la qualité de Chrétiens,» 
réjetter tout ce qui eft contraire à un nonili 
faint, & d’embrafler tout ce que demande ocM 
une profeiTion fi divine, Par notre Seigncui.

IF. Dimanche agrès Pafqiies. 
iv^avair le caur attaché quau Ciel.

SEigneur, qui uniffez tous les fidèles dans 
un même efprit & une même volonté: »• 

tes par votre infinie miféricorde , ^“^^^L 
aimions ce que vous nous commandez,i^H 
nous défilions ce que vous nous proineicci'
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afin que parmi I’inftabilitc des chofes du mon
de J nos cœurs demeurent toujours attachés , 
où réfide la véritable joie. Par notre Seigneur.

K pimancke après Pâques.
hur demander que la grace nous fa^e avoir àe bonnet 

penjèfs 5 ^ nous les fajfe exécuter.

ODieu 3 qui êtes l'unique auteur de tout le 
bien qui fe trouve en nous, nous vous of
frons nos très-humbles prières, afin qu’il vous 

phifc de nous infpirer par votre grace de fain- 
tes pen fées, & de nous les faire exécuter en- 
fuite par de faintes actions, Par notre Seigneur;

Le Dimanche dans ro£lave de l'jifce^on.
Peur demander la vraie & jincere devotion.

F^Ieu tout-puiflant & éternel, faites par vo- 
■L/ tte grace, que notre affection & notre vo
lonté ne foient confacrées qu’à vous feul, & 
que nous ferrions votre majefté divine avec la 
fidélité d’un cœur finccre, Par notre Seigneur.

VOraifon de la Pentecôte eji celle de la Mejje,
Le jour de la fainte Trinité.

r\Ieu tout-puifiant & éternel, qui avez fait 
•^ connoître à vos ferviteurs par la lumière 
de votre foi la gloire de rétcrnclie Trinité , ÔC 
adorer dans elle'Tunité de votre nature fouve- 
nine : rendez-nous fermes dans cette même 
foi ) afin que nous demeurions inébranlables 
ÿns tous les maux & les accidens du monde » 
1 ar notre Seigneur.

^c même jour ^ 1. Dimanche d’après la Pentecôte. 
Pour demander la grace dans la reconnoijjance de fa 

foiblejfe.
Dieu , qui êtes la force de ceux qui efpé 

\; rent en vous, écoutez favorablement noî 
pneres j & parce que la foiblefle de l’homme

. R üj
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líe peut rien fans vous ; donnez-nous le fccouîj 
de votre grace, afin que recevant d’elle non 
feulement la volonté , mais l’aélion mêmcj 
nous puiiïîons vous plaire , en exécutant fidé- 
lement tout ce que nous commandez, Par.

JJ, Dimanche après la Pentecôte,
Peur demander la crainte (^ l’amour de Dieu.

SEigneur , faites-nous avoir fans ccife une 
crainte refpeélueufe, & un amour arden! 
de votre faint nom, puifque vous n’abandon- 

nez jamais ceux que vous avez établis en la 
foiidité de votre amour. Par notre Seigneur,

III. Dimanche après la Pentecôte.
Peur demander le bon ujage des biens temporel!,O Dieu, qui êtes le proteéleur de ceux qui 

elpercnr en vous, & fans lequel il n’y a 
rien ni de ferme ni de faine dans aucun hom
me : faites-nous reflentir de plus en plus les ef
fets de votre miféricorde , afin qu’étant notre 
conduéicur & notre guide, nous paifionsde 
telle forte par les biens temporels Sc périlU* 
bles, que nous ne perdions par les éternels ? 
Par notre Seigneur.

JK. Dimanche après la Pentecôte.
Pour la paix du monde & de l'Eglife,

ACcordez-nous 3 Seigneur , par votre bon
té , que le cours du monde , qui, dansfes 

déréglcmens memes, cft fournis aux régies^ 
aux ordres de votre providence, devienne main- 
Î^P.^’^Î calme & tranquille : afin que votre Eglife 
joüiif nt de ce repos, vous témoigne avec joïs 
l’ardeur de fa piété, Par notre Seigneur.
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y. Dimanche d’après la Peniecête, 

îiw aimer Dieu en toutes chojes , & plus que toutej 
chofes,

ODieu qui avez préparé les biens céleftes 
& invifibles pour ceux qui vous aiment; 
répandez dans nos'cœurs le mouvement & 1 im- 

prciTion de votre amour : afin que vous aimant 
en routes chofes j & plus que toutes chofes ; 
nous puiifions jouir un jour de cette félicité 
que vous nous avez promife , qui furpaife tous 
nosfouhaits & tous nos defirs , Par.

Vl. Dimanche après la Pentecôte.
Pour demander l’accroi^ement & la confervation 

de la piété.

Dieu des vertus, qui êtes Tunique auteur de 
tout le vrai bien : imprimez dans nos ames 

l’amour de votre faint nom , & faites-nous croî
tre de plus en plus dans une religieuiè piété ; 
afin que cultivant vous-même les femences de 
vertu que vous avez mifès en nous , vous les 
conferviez après les avoir élevées, par le foin 
pieux & fidele que vous nous ferez avoir de 
les conferver, Par notre Seigneur.

yil. Dimanche après la Pentecôte.
•^fin que Dieu difpofe les chofes , felon qu’il nous eji 

plus avantageux pour notre vrai èien.
ÇEi^gneur, dont la providence ne fe trompe 
'J point dans fa conduite ; nous vous fupplions 
de détourner de nous tout ce qui peut nuire à 
nos ames, & de nous accorder tout ce qui les 
peut avancer dans votre fervice. Par.

VlII, Dimanche apres la Pentecôte.
four demander la graçe de vouloir le bien ^ & de le 

fáre. 
pAites, Seigneur , par votre miféricordc, 
^ que votre efprit nous infpire toûjours de 

1< iiij
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laintes penfees, S>c nous fafle produire des ac 
tions ïaintes : afin que nous écanrimpofiîbledc

, ^5 yôus, nous puiiTions vivre felon vo
tre volonté. Par notre Seigneur.

2X, Dimanche aprèj laPeniecote,
Four demander la grace de bien frier. 

Ç^'iî^<^wr , que les oreilles de votre miféri- 
S- ouvertes aux prières de ceux 

qui 1 implorent; & afin que vous leur accor- 
Qiez ce qu ils vous demandent ; faites qu’ils 
ne vous demandent que ce qui vous cft aerea- 
ble, Par notre Seigneur. ^

X Dimanche afrèr la Pentecôte.
Pour demander le Paradis.

Dieu, qui fignalez particuliérement votre 
puifiance infinie dans les effets admirables 

ee votre bonté , répandez fur nous de plus en 
plus les riche^^s de votre miféricordc, afin que 

^ait courir fur la terre à ces biens 
S^^‘^5.^.V? vous nous avez promis, vous en 
raillez jouir enfin dans la gloire de l’éternitC} 
1 ar notre Seigneur.

XT, Dimanche afrèj la Pentecôte.
Pour frier Dieu ^u*il nous accorde flus que nom 

n'ofons lui demandeir.

Dieu tout-puifiant ôd éternel, qui furpaflez 
par un excès de bonté les mérites & 1« 
fouhaits de ceux qui vous prient ; faites-nous 

reffentir les effets de votre infinie miféricordc: 
& nous pardonnant des offenfes aufqueîles nous 
ne pouvons penfer fans crainte; accordez-nous 
encore des graces, que nous ne pourrions vous 
demander fans témérité, Par notre Seigneur.
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Xll. Dimarnhe aprèt la Peniecôte, 

har demander à Die» la bonne vie, comme étant un 
don de fa grace.

Dieu tout-puiiTant & fonverainement bon, 
qui donnez à vos fidèles cette grace fans 
laquelle ils ne vous peuvent rendre aucun fer- 

vice, qui foit véritable & digne de vous: foù- 
tenez-nous, s’il vous plaît? d'une telle forte, 
que fans tomber par notre foibleiTe, nous cou
rions fans cefle vers les biens que vous nous 
avez promis, Par notre Seigneur.

XllI. Dimanche après la Pentecôte. 
hur demander l'amour det Commandemens de Dieu^ 
r\leu tout-puiiTant ôc éternel , faites-nous 
*/croître toujours de plus en plus dans la 
foi, dans Pefpérance ôc dans votre amour : & 
afin que nous puiiîions acquérir ce que vous 
nous promettez, faites-nous aimer ce que vous 
nous commandez, Par notre Seigneur.

Xlr. Dimanche après la Pentecôte.
Pow demander le fecoars de Dieu dans notre 

foiàSefe,
^Onfervez, Seigneur, votre Eglife, par une 
^aHîftance continuelle devotremiféricorde, 
«parce que l’homme étant fi foible tombe à 
enaque pas, fi vous ne le foutenez •, faites , s’il 
vous plaît, que votre divin fecours nous reti
re fans cede de tout ce qui nous peut nuire, & 
nous porte vers tout ce qui nous peut fervis 
pour notre ialut, Par notre Seigneur.

Xr. Dimanche après la Pentecôte..
Pour l'Eglife,

ÇEigneur, purifiez, s’il vous plaît, Sc fortifiez 
'J votre Eglife par une fuite continuelle de vo-

Rv
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tre nnféricorde : & parce quelle ne peut fu^ 
ifter fans votre grace, conduifez-la, & ib&e. 
nez-Ia toujours par votre bonté. Par.

Xl^I. Dimanche afrh la Pentecôte,
K^Jîn que la grace noui prévienne e^ nous accomp/i^i;

F Aires, s’il vous plaît, Seigneur, que votre 
grace nous prévienne, & nous accompagne 
toûjours , & qu’elle nous applique fans ceÜé 

aux faints exercices des œuvres de piété. Par
XkII. Dimanche après la Pentecôte.

Contre la contagion du monde.

F Aires, Seigneur, par votre miféricorde, que 
votre peuple évite la contagion du mode 
& du diable, qui en eft le prince : & que vous 

fervant avec un cœur pur, il ne foit atudii 
qu’à vous qui êtes fon Dieu, Par.

Xl'IIT. Dimanche après la Pentecôte.
.A/în que Dieu conduife nos caitrs par fa grM> 

NOus vous iuppüons > Seigneur, de mouvoir
& de conduire nos cœurs par la divine 

opération de votre grace : parce que rien ne 
vous peut plaire dans nous, que ce que nous 
aurons reçu de vous, Par notre Seigneur.

^IX. Dimanche après la Pentecôte, 
Contre les ohjlactes qui nous empêchent de fervtr D^i» 

avec lièerté.

Dieu ibuverainement puiflant & fouverai- 
nement bon, détournez de nous, par votre 
miféricorde, tout ce qui peut être contraire J 

notre vrai bien ; afín que n’ayant rien ni dans 
le corps ni dans l’ame, qui nous empêche d alto 
à vous : nous accompliiTions avec une liberte 
^inte tout ce qui regarde votre ferrice,.*^ 
notre Seigneur.
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XX Dimanche a^rèi la Peniecoie,

Peur demander le pardon (^ la paix,
CEigneur, nous vous fupplions que vous laiP 
□fant fléchir aux prières de vos fideles, vous 
leur accordiez le pardon de leurs oftenfes & 
la véritable paix : afin qu’ils reçoivent tout en- 
fcmble la double grace , d’être purifies de tous 
leurs péchés, & de vous fervir dans la traa-» 
quillité d’une iainte confiance 5 Par.

XXI. Dimanche après la Pentecôte.
Piar demander la grace de faire de bonnes auvres.
CEigneur, gardez s’il vous plaît vos ferviteurs 
ôpar une âàiflance continuelle de votre bon
té, afin qu’ils foient délivrés de tous les maux 
fous une fi puifiante proteélion 5 6¿ quils té
moignent dans leurs faintes actions d autant 
plus de piété & de zélé vers leur fouverain li- 
Derateur, Par notre Seigneur.

XXII. Dimanche après la Pentecôte.
Pour toutes fortes de befoins.

ODieu, qui êtes notre azile & notre for
ce , écoutez favorablement les picufes priè
res de votre Eglife , vous qui lui avez donne 

h piété même qui la porte à vous prier *, oC ac- 
cordez-nous par une grace puifiante ce que 
nous demandons avec une vive toi,» Par.

XXIII. Dimanche après la Pentecôte. 
To^r demander le pardon des péchés de fragilité'.

PArdonnez, Seigneur , les oftenfes de votre 
peuple : afin que votre grace nous delivre 

de la malheureufe fervitude du peche, daris la
quelle nous nous fommes engagés nous-memes 
par la fragilité de notre nature, Par.

R vj
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S'il y a plu/ àe 24. Dimanche/ depui/ la Peijtf 

cote jufqtià l'^vent , on reprend ici le/ Oraifini 
de/ Dimanche/ d'aprè/ r Epiphanie , quon nawt 
point dite/.

XXeV» ôii dernier Dimanche aprè/ la Peniecête,
Pour demander que Dieu nout reveille par 

fa grace,

SEigneur , nous vous fuppUons de réveiller 
par votre grace les volontés de vos fidèles: 
afin que produifant avec plus d’ardeur les fruits 

céleftes des allions faintes, ils reçoivent de 
votre bonté de plus grands remèdes pour gué» 
rir leurs ames , Par notre Seigneur.

I. Dimanche de l’.Avent.
Pour demander à Jefat-Ehrijî la grace de fon 

avènement.

SEigneur, faites paroître votre puiflance,& 
venez du Ciel fur la Terre, afin que vous 
nous délivriez par votre fouveraine protection 

de tous les périls où nos péchés nous engagent, 
& que vous nous giiérimez de toutes nos lan
gueurs par la puiflance de votre grace. Vous 
qui étant Dieu, vivez, &c..

IL Dimanche de C.^vent, fur le même fujit.

SEigneur, excitez nos cœurs & préparez-Ics 
pour recevoir dignement votre Fils unique: 
afin, que nos ames étant purifiées par la grace 

de fon avènement, nous puiiîîons vous tendre 
un culte qui foit digne de votre fouverauK 
majeflé, Vous qui vivez.

IIÎ. Dimanche de l’.Avent, fur le même fajet.

SEigneur, écoutez, s’il vous plaît, favorable 
ment nos prières ; & dans ces jours de votre 
bienheureux avenemenc, éclairez les ténèbres 

de notre efprit par la lumière de votre grâce, 
Vous qui étant Dieu, vivez»
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Ir. Dimanche de l’Avent, fiir le même fujet.

CEicneur , faites paroître votre puiflance en 
□venant du Ciel en Terre , & fccourez-nous 
par votre grande force • afin que votre mueri- 
corde infinie fehâtc de nous donner par votre 
sracele fecours qui nous eft fi neceflaire , c¿ 
dont nos péchés nos rendent toujours indignes 
de plus en plus 3 Vous qui étant Dieu 3 vivez 3

le Dimanche de roêîave de Noè'l.

Dieu tout-puiflânt Zc éternel, conduifez tou
tes nos actions felon la regle devore divine 
volonté •. afin qu’au nom & par le mérité de vo

tre Fils bien-aimé, nous puifllons produire avec 
abondance les fruits falutaires des bennes œu
vres, Par notre Seigneur jefus-Chrilt.

friere à Dieu par rintercejjîon d^un Sainte auquel 
en a dévoticn.

PEigncur, faites la grace à vos fidèles par 1 in- 
□ tcrceflion de faint N. de ne s’élever jamais 
dans les fentimens d’orgueil, ^.de s avancer 
toujours dans la vertu de 1 humilité, qui vous 
eft fi agréable î afin que rejettant avec mépris 
tout ce "qui neft pas félon votre loi, ils fe por
tent à faire tout ce qui eft jufte & faint par un 
amour divin ^qui les rende vraiment libres ,

Peur rendre graçes à Dieu,

O Dieu; dont la'miféricorde eft infinie,& dont 
la bonté eft fans mefure de fans bornes , 

nous rendons graces à votre fouveraine majelU 
pour les faveurs que nous en avons reçues, cC 
nous vous fupplions ; que vous ayant plu d ac*
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corder à vos fervitcurs ce qu’ils vous avoient de- 
mandé, il vous plaife aufli de les difpoier par 
«ne aiîiÎlance continuelle de votre graccjárc- 
cevpir enfin la gloire que vous leur avez pro- 
mife, Par.

COMPLIES.
Donnez-moi votre béné- 

diótion. Pened. Que le Sei
gneur tout - puilbnt nous 
donne une nuit tranquille, 
& une heureuiê fin.

Çi. Ainfi foit-il.
Leçon, i .M Es frétés : Tenez-vous 

fur vos gardes,. & 
veillez 5 parce que le dé
mon votre ennemi tour
nant à l’entour de vous 
comme un lion rugifiant, 
cherche quelqu’un qu’il 
puifie dévorer comme fa 
proïe;refiftez-lui fortement 
en demeurant fermes dans 
la foi. Et vous Seigneur , 
ayez pitié de nous. ^.Ren
dons graces à Dieu.

Notre unique fccours cft 
dans le nom & la toute- 
pniiîance du Seigneur.

Qui a fait le Ciel & 
la Terre.

Jubé domne bene
dicere. Bened. Noc
tem quietam & finé 
perfeótum concedat 
nobis Dominus om
nipotens. ^. Arnen.

Pierre ç.

FRatres : Sobrii 
ellote& vigilate, 
quia adverfarius ve- 

ner diabolus un
quam leo rugiens 
circuit quaerens qué 
devoret ; cui refiffite 
fortes in fide. Tu au
tem Domine, mife* 
rere nobis.

i^. Deo gratias.

Adíutoríum nO' 
ftrum in nomine 
Domini.

:^. Qui fecit cœ- 
Ium & terram.

On dti Pater, tottt-ba/ , (^Confiteor. Milére^í^» 
& Indulgentiam , comme à Prime/, 

A Paris, on ne commence qn^ici.

COnvertiflez-nous , d /^ Ouverte noj 
Dieu, qui êtes notre V^ Deus feluwi» 

noftec
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l^. Et averte iram falut s £^. Et détournez vo- 

tuamànobis. cre indignation de deflus 

Deus in adjuto
rium , &c.

nous
O Dieu, venez à moa 

aide > &c.
PSEAUME 4.

^Uin invocarem 
v> exaudivit me

■p Xaucez-moi 3 lorfque je
-L^vous invoquerai , ô

Deus jufticiæ meæ : 
in tribulatione dila* 
tafti mihi.

Dieu qui êtes le protedeur 
de mon innocence : ôc qui 
me mettez au large lorf- 
que je fuis prefle de mes 
ennemis.

Miferere mei, & 
exaudi orationem 
meara.
Filiijîominum uf 

quequo gravi corde? 
ut quid diligitis va- 
nitatom & quæritis 
mendacium /

Ayez pitié de moi > 5c 
exaucez ma priere.

Et vous enfans des hom
mes : jufqu’à quand chan
gerez-vous ma gloire en 
Ignominie ? jufqu’à quand 
aimerez-vous la vanité ôc 
chercherez-vous le men-

Et feitote quoniâ 
mitificavit Domi-

fonge ?
Sçaehez que Dieu a fépa- 

ré pour lui - même, & à
Ms fandum fuum : 
Dominus exaudiet 
me cùm clamavero 
ad eum.

Itafcinaini & no- 
5®. .Peccare ; quæ 
dicitis in cordibus 
''cjjris 3 in cubilibus 
Veltris compungi-

. Sacrificate facrifi. 
emm juftitiæj& fpe- 
i^ in Domino :

glorifié fón Saint : le Sei
gneur m’exaucera lorfque 
je l’invoquerai.

Tremblez defraïeur, & 
ne péchez plus ^ parlez en 
vous-même dans le fonds, 
de votre cœur fur votre lits 
ôc demeurez en filencc.

Offrez au Seigneur des 
facrificcs de juftice,&: après 
cela cfperez en lui i plu-
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Heurs diícnt: Quand nous 
verrons-nous comblés de 
biens ?

Mais, Seigneur , faites 
feulement luire fur moi la 
lumière de votre vifagefa
vorable: &: vous remplirez 
mon cœur d’une joie beau
coup plus grande.

Qiie ceux-là n’en ont, 
lors qu’ils recueillent du 
froment & du vin en abon
dance.

Je me coucherai ; & je 
dormirai pailîblement ¿< 
fans crainte.

Parce que c’eil vous fcul, 
Seigneur, qui m’établilfcz 
dans-la fureté & dans le re
pos.

P s A U M

J’Efpere en vous , Sei
gneur , que je ne fois ja
mais confondu dans mor 

efpérance ; délivrez - mo' 
par votre juftice.

Ecoutez fayorablemt?-" 
ma prière : hâtez-vous dt 
me venir tirer du péril.

Servez-moi d’une rochr 
imprenable, & d’une pire 
forte & bien munie, por 
me fauver.

Puifque vous êtes mo: 
afíle & ma fortereflè, gui- 
dez-moi, Seigneur : & me 
conduifez pas à pas pour la 
gloire de votre nom.

LIES.
multi dicunt , Qui» (
oftendit nobis bona î i

Signatum eft fc t
per nos lumen vul
tus tui , Domine, ;
dedifti laetitiam in i
corde meo. j

A fruélu frumen
ti vini &: olei fui ; 
multiplicati funt. ।

In paccinidipfum: i 
dormiam 6: requief- 1 
cam.

Quoniam tu Do
mine fîngularitet in > 
fpe : conïiituiftime.

E 30.

IN te , Domine, 
fperavi, non con
fundar in æternura; 

in jullitia tua liben 
me.

Inclina ad me au
rem tuam : accelera 
Lit eruas me.

Efto mihi in Deum ¡ 
protectorem ,.& *" 
■domum refugii : ut : 
làlvum me facias.

Quoniam fortitu; i
do mea , & refugi» ]
meumestu i&pr®' 1
pter nomen tuum 1
deduces me, & eni> 
tries me.



A CO
Educes me de la- 

» tueohoc,quem abf-
d onderunc mihi >

quoniam tu es pro- 
> redor meus.
i* In manus tuas com-
! KdoÎpiritum meu:

H icdemifti me,Domi
te jDeiis veritatis.

* P s E
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f.

)•
D
f.

'j 
1- 
U 
ta

1- 
ta

ni 
in 
ut

:U' 
itt 
:o- 
ffi 
111-

M P L î E S. , 40Î
Faites que j’échappe des 

filets & des pièges qu’ils 
m’ont tendus : puifque 
vous êtes ma force &: mon 
appui.

Je remets ma vie & mon 
ame entre vos mains : 82 
j’efpere que vous me déli
vrerez , Seigneur , vous 
qui êtes le Dieu de vérité.

A U M E 90.

QUi habitat in 
adjutorio Altif- 
imi;in proteélione 

Dc! cœli commora
bitur.
Dicet Domino fuf- 

ceptor meus es tu & 
refugium meum : 
Deus meus fperabo 
in eum.
Quoniam iplê li- 

beravitmede Jaqueo 
venantium, &■ à ver
bo afpero.

Scapulis fuis o- 
bumbrabit tibi : & 
fub pennis ejus fpe- 
labis.

Scuto circumda
bit te veritas ejus, 
non timebis à timo- 
te noólurno.
. A fagirta volante 
tn die , à negpeio 
perambulante in te
rris , ab_ incurfii 
“ dæmonio meri- 
iiano.

CElui qui fe retire dans 
l’aille fecret du Très- 
haut, demeurera fous l’om

bre & fous la protection 
du Tout-puiflant.

Il dira au Seigneur ; Vous 
êtes mon efpérance 8c ma 
forterefle : vous êtes mon 
Dieu , ôc c’eft en vous que 
je mets ma confiance.

Car il vous délivrera du 
filet de l’oifeleur,. 8c de la 
corruption contagieufe de 
la pene.

Il vous couvrira dc fes 
ailes : il vous mettra en fu
reté fous fes plumes.

Sa vérité vous fervira dc 
défenfe 8c de bouclier : 
vous ne craindrez, ni les 
terreurs furprenantes qui 
arrivent durant la nuit.

Ni la flèche qui vole du
rant le jour, ni Kair con
tagieux qui fe glifie dans les 
ténèbres, ni la mortalité 

J qui ravage en plein midi.
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II en tombera mille à vo

tre gauche, & dix mille à 
votre droite : mais la mor
talité n’approchera point 
de vous.
Vous contemplerez feule

ment de vos yeux le mal
heur des autres , & ferez 
fpeôlareur de la punition 
des medians.

Parce que vous avez dit: 
Seigneur, vous êtes mon 
cfpcrance:parce que vous 
avez mis votre refugeen la 
protection du Très-haut.

Il ne vous arrivera aucun 
mauvais accident , & la 
P aïe n’approchera point 
de votre maifon :

Car il commandera à fes 
Anges de vous garder en 
toutes vos voies.

Ils vous porteront fur 
leurs mains, de peur que 
votre pied ne heurte contre 
quelque pierre.

Vous marcherez furl’af- 
pic & fur le baïîlic, vous 
foulerez aux pieds le lion
ceau & le dragon.

Dieu dira de vous ; Je le 
délivrerai, parce qu’il a mis 
en moi toutes fes affec
tions , je l’éleverai en hon
neur parce qu’il connoît 
mon nom.

Cadent à latere tuo 
mille J Scdcccm mil
lia à dextristuis lad 
te autem non appro, 
pinquabit.

Verumtamen ocii. 
lis tuis coniîdera. 
bis , & retributio
nem peccatorum vi
debis.

Quoniam tu es, 
Domine fpes mea: 
altiflîmum pofuilli 
refugium tuum.

Non accedet ad te 
malum , & flagel
lum non appropin
quabit tabernaculo
tuo :

Quoniam Angelis 
fuis mandavitdete, 
ut euftodiant tela 
omnibus viis tuis.

In manibus pot» 
bunt te , ne fotie 
offendas ad lapidem 
pedem tuum.

Super afpidem » 
bafilifeum ambula
bis , & conculcabis, 
leonem 5c draco-
nem.

Quoniam jn n» 
fperàvit , liberabo 
eumj protegam eun 
quoniam cognovn 
nomen meum.
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Clamabit ad me, 

& ego exaudiam cû : 
cura ipfo fum in tri
bulatione ; eripiam 
tum, & glorificabo 
cum;

Longitudine die
rum replebo eum : 
& oftendam illi fa- 
lutarcmeum.

Gloire Patri.

CCce nunc bene- 
Ldicite Dominû , 
cmnes fervi Domi
ni.

Qui ftatis in do
mo Domini, in a- 
nih domus Dei no- 
ftri ;

Innoâibus extol
lite manus veílras 
infanda', & bene
dicite Dominum.

Benedicat te Do- 
^inus ex Sion,, qui 
«citcœlum & ter
ram.
Gloriu Pieri.

d'.'. Miferere mei, 
Domine, & exaudi 
orationem meam.

405 
Auflî-tôt qu^’il minvo- 

quera je l’exaucerai : je fe
rai avec lui, lorsqu’il fera 
dans l’aftliÂion, je l’cn ti
rerai , & le remplirai de 
glpire.

Je le comblerai de jours 
&: d’années : & lui ferai 
part du falut que je deftine 
à mes Saints. Gloire foie 
au Pere.

PsEAUME 155.

BEniflez le Seigneur : 
vous tous qui êtes fes 

ferviteurs ôc fes minifttes»

Vous qui demeurez dans 
la maifon du Seigneur.

Elevez vos mains du
rant la nuit même devant 
le iandluiire, S¿ beniflez le 
Seigneur,

^■le le Seigneur vous 
bémllc de Sion : le SH- 
gneur qui a fait le Ciel 8c 
la Terre.

Gloire ioit au Pere.
■Ant, Ayez pitié de moi » 

Seigneur 5 5c exaucez ma 
. priere.

•4« iems de Paques. 'Alleluia , alleluia. 
H Y M N E.

rE lucís ante ter-1 A Vant qu’au jour fuïant 
minum 3 1 21. la nifit lombre fuccc-

I de.
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Et nous ferme les yeux : Rerum creator poí

ConnoifTinr ta bonté, nous
cimus, 

Utfolita clcmeniiî,
implorons ton aide,

0 Monarque des Cicux. Sis præful ad culto, 
diam.
Procul recedantEcarte de nos fens ces fon-

ges pleins de charmes , foinnia,
Que forme l’ennemi : Et nodium phan-

Conferve chafte Si pur
tafmata, 

Holtemque noftcun 
comprime, 

Ne polluantur cor
contre fes noires armes ,

Notre corps endormi.

Accompli nos defrs,Pete
pora.
rræfta Pater omni

faint. Fils du Pere , potens,
Efprit amour des deux , Per Jeium Chri-

Dont l’homme adore en
ftum Dominum, 

Qui tecum in perpe
terre & l’Ange au Ciel tuum,
révéré,

L’empire bienheureux. Regnat cum fas-

Ainfi foit-il.
¿lo Spiritu. 
Arnen.

Depui/¿a veille âe Noël jufqtt'a la Chanieleurifi-
eîitfivenjent, (^ a toutes les Petes âs la rier^e.

T^Ierge pure. Vierge fé- 
V conde,

TZIrgo Dei Geni- 
V trix,

Le Dieu dont fetre im- Quem totus nonca-
menie eft fans bornes &: pit orbis
fans fin,

Le Dieu non comprfs dans Inttiafeclaufit
le monde

En toi s’étant fait homme Vifcera, fados ho
cfteomprisdans ton fein. mo.
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Vera fides geniti, Ta foi ferme en ce haut 

myftére.
Purgavit crimina 

mundi :
£c libi virginitas

Concevant le Sauveur a 
fauve rtfnivers,

Et tour cnfcniblc Vierge 5c 
Mere,

Inviolata manet. Tu joins Icdouble éclat de 
ces dons fl divers.

Te Matrem pieta
tis,

Operate flagitat or- 
bisi

Subvenias famulis ,

0 Protedrice fouverai- 
ne ,

Vois le monde en tous lieux 
à ta grandeur fournis:

Sois notre mere & notre 
' Reine ,

Obenedidla, tuis. En nous rendans enfans , 
Sc fujets de ton l-'ils.

Gloria magna Pa
tri 5

Compar tibi gloria, 
Nare

Gloire au Pere , Dieu 
par foi-même ;

Gloire au Fils, Dieu de 
Dieu, miroir de fa beau-

Cum fando Spiri
tu ,

Gloria magna Deo.

Gloire à l’Efpric, leur don 
fuprême,
Aux deux dont il procè

Arnen.
de égal en majeRé. 

Âinfl foit-il.
En Carême. Hymne.

pHrifle qui lux esl 
&dies,

Noctis tenebras de- ' 
tegis,

Lucifquc lumen cre
deris ,

ORince lumineux de clax- 
1 tez toujours pures. 
Qui pour nous foumeerre à 

ta foi
Diflipes de l’erreur les té

nèbres obfcures,
“raenbeatum præ- Er repans d.r s nos cœurs, 
dicans. Vhcurcuxjour de la foi
Pcviamur fande Nous t’en prions , Sei-
Domine : gneury durant qu’une 

auit fombre
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Couvre le Ciel d’un voile 

épais,
Garde tes ferviteurs ; cou- 

vre-les de ton ombre ,
Donne-leur le repos qui ne 

dnit jamais.
Fais qu’un profond fom- 
meil n’accable point 
notre ame,

Quand notre corps eil en
dormi :

Defende nos in k 
notre :

Sit nobis in te 0 
quics,

Quietam no&D 
tribue.
Ne gravis fonoii 

irruat,

Nec hoftis nos fc 
ripiar,

Sauve notre cœur de cette 
impure flâme,

Que le rendroit ouvert aux 
coups de l’ennemi.
Durant que le fommcil 

ferme nos paupières , 
Que notre cœur veille tou

Nec caro illi md- 
fèntiens

Nos tibi reos flam

Oculi fumnum ca
piant , 

Cor ad te feispci
jours :

Eclaire notre efprit de tes 
faintes lumières

Et daigne de ton bras nous 
prêter le fecours.
Baiflê fur nous les yeux
& fauve tes fidèles 3

Des pièges de leurs enne

vigilet, 
Dextera tua pro

tegat
Famulos qui te di

ligunt.
tíefenfor nob
afpice 5

Infidiantes lepiiiW
mis :

Conduis inccïîàmment fous 
l’ombre de tes aîlcs

Ceux qui font de ton fang 
la conquête Ôf prix.
Dans cet infirme corps 
où notre ame foLipire, 

Souviens-toi d’elle, doux
Sauveur :

Guberna tuos ôn* 
Jos,

Quos fanguircsi*' 
catuses.
Memento nob

Domine,
In gravi ifto f®' 

pore,
Qui es defenfoi ai"'

Toi fcul es fon refuge, à 
toi feul elle afpire:

mx, „
Adefto nobis » V’'
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Deo Patri fît glo
ria }

EjufquefoliFilio, 
Cum Spiritu Para

cleto ,
Et nunc & in perpe

tuum.
Amen.

, ^tt terns de

407 
Sois fon aide ici-bas , fois 

là-haut fon bonheur.
A jamais fois bénie, & 

non jamais fondée, 
Trinité, Pere fouverain ; 
Fils, fon Verbe éternel, fon 

éternelle idée, 
Efprit fouille des deux, feu 

brûlant dans leur fein , 
Ainfi foit-il.

Pâques. Hymne,
JEfu Salvator fæ- A Dorablc Jefiis , Verba 
* culi, Zk unique du Pere,
Verbum Patris al-

tiifimi,
Lux liicis inviiîbilis,

Cuftos tuorum per- 
’igiL
Tu fabricator om
nium,

Difcrctor atque tem - 
porum ,

FeiTa labore corpora

Noftis quiete re
crea-
Te deprecamur- 
lupplices,

Ut nos ab hofte li
beres ,

Ne valeat fcducere

Sauveur de l’Univers qui 
fut péri fans toi :

Allume dans nos cœurs 
inviñble lumière , 

-es raions de ta foi.

Tuo redemptos fan- 
- guiñe.
Ut dum gravi in
corpore

Srevi manemus tem. 
pore.

Dieu dont la volonté fait 
notre deilinée ; 

it partageant les tems, les 
régies & les conduis ; 

Donne à nos corps iaflèz 
des foins de la journée 

Le repos de la nuit.

Diifipe du péché les noi
res impoîluresjj 

Défend contre fes traits 
notre efprit impuiiTant : 

De iês mortels appas fau
ve tes créatures, 

Et le prix de ton fang.

Tandis que iî fouvent es 
cette foible vie.

1-1 Dans I’ombre du fommeil 
I nos yeux perdent le jour.
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Que pmais davec toi no

tre ame défunie.
Ne perde ton amour.

En ce bienheureux teins 
d’une célefte ioye, 

Seigneur foutiens ton peu- 
" pic à ta grace fournis. 

Et n abandonne pas tes fi
dèles en proye, 

A leurs fiers ennemis.

Qu’on t’aime en t’ado
rant, ô Trinité fuprême, 

Ettoi, Jefus vainqueur, qui 
libre entre les morts 

As rappelle ta vie 6¿^ re
joint par toi-même, 

Ton ame avec ton corps. 
Ainfî foit-il.

Sic caro noftradofi 
miaCj

Ut mens in ChriHo 
vigilet.

Quæfumus autor 
omnium,

In hoc pafchaii gau
dio ,

Ab omni mortis ira-
petu, 

T uum defende po 
pLilura.

Gloria tibi Do
mine :

Qui furrexifti i 
mortuis,

Cum Parre & fane- 
to Spiritu, 

In fempitetnato 
1 la. Amen.

Capituli. Jeremie. 14.

VOus êtes avec nous, 
Seigneur. & nous por
tons votre faint nom com

me étant à vous : Seigneur, 
qui êtes notre Dieu, ne 
nous abandonnez pas. ^. 
Rendons graces à Dieu.

^. hr. Seigneur, (je re
mets mon ame entre vos 
mains. Seigneur, je remets 
mon ame entre vos mains.

^. Vous me délivrerez, 
Seigneur puifque vous êtes 
le Dieu toujours véritable

TU autem in no
bis esDomioe, 
& nomen fanduffl 

tuum invocatunid 
Âipernos, ne to- 
linquas nos Domi
ne Deus nofler. l- 
Deo gratias.

ly. br. In maniii 
tuas, Domine,CO® 
mendo fpiritûrn^ 
In manus tuas,Do
mine , coinmen-- 
fpiritum meurt.

T^. Redemiftii’^^i 
Domine, Deus^* 
ricatis r Cornniendo 

fpiriwD
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fpiritum meu. Glo- en vos promefies. Je re
ria Patri & Filio, & 
Spiritui fando. In 
manus tuas. Domi
ne, commendo fpi- 
ritum meum.

t. Cuftodi nos 
Domine, ut pupil
lam oculi : 15/. Sub 
umbra alarum tua- 
ium protege nos.

CANTIQJJE NVne dimittis 
fervum tuum 

Domine, fecundum 
verbum tuum in pa
ce.

Quia viderunt o^ 
culi mei 4 falutarc 
tuum.

Qjod parafti ; an
te faciein omnium 
populorum.

Lumen ad revela
tionem gentium : & 
floriam plebis tuæ

Gloria Patri.
^w« Salva nos, 
Define, vigilantes 
cuftodi nos dor
mientes: ut vigile 
®us cum Chrifto, 
« requiefeamus in 
pace.

mets mon ame entre vos 
mains. Gloire foit au Pere, 
au Fils, & au Saint-Efptit. 
Seigneur , je remets mon 
ame entre vos mains.

t. Gardez - nous, Sei
gneur , comme la prunelle 
de l’œil : :^. Protegez-nous 
en nous couvrant de l’om
bre de vos ailes.

D E SïMEON. Luc. 2.

<-/maincenarr mouiir on 
paix votre fervitcur, felon 
votre parole ôc votre pro- 
meiTc.

Puifquc mes ycux ont V ii 
le Sauveur que vous avez 
envoyé au monde.

Pour être expoféàlavûé 
de tous les peuples, com
me l’objet de leur falut.

Pour .erre la lumière qui 
ecIairera les Nations, & 
pour etre la gloire de vo- 
trepeuple d’ifraël.

Gloire foit au Pere, 
^nt. Sauvez-nous Sei

gneur , lorfque nous foni- 
mes eveiUés, & gardez- 
nous lorfquç nous dor
mons: a/în que nous veil
lions avec Jefus-Chrift, & 

. 1 guenons reposons en paix. l>e^uit la veille de No'él , jufqu'à rOéUve de/
Saints Innocens.

h^^'’ ■^^^^^>:yer-1 Ans. AUeluia. Le Verbe 
to çaro faélumlseft fait chair, ail. &Ua
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habité parmi nous, allel.left5all.&habitaví| 
¿leluia. lin nobis, alleluia,

1 alleluia.

Pettr la Fête de PF^iphanie,

Ant. Alleluia. Adore le ■Ant. Alleluia. Ad»
Seigneur, alleluia, dans fon rate Dominum, all 
S. temple, alleluia, allel. in aula fanda ejus, 

alleluia, alleluia.
Four la Fête de la Purifeation , avant la 

Septua^ejime.
Ant. Alleluia. Vb^ Ant. Alleluia. Mes yeux , .

ont vu le Seigneur, allel. derunt oculi iw,
que vous nous avez en
voyé, alleluia, alleluia.

allel.falutare tuura,
alleluia, alleluia.

DepuiJ la Quaftmodo jufqu^attx Rosationt.
Ant. Alleluia, Re<Ant. Alleluia. Lc Sei- -"n^miniR 

gneuteft reflhfcW, alleL ^mme ilvousl’avon dit, S^Æ^
alleluia 3 alleluia.

vobis, alleiuiajall.

Four la Fête de l^Afcenfion-

^„r. Allel. Jefu^Chrift •^“- 
i^ontanr au Ciel, alie ma, «uto Ou u
a emmené en triomphe a- altum, alleluia, câfa emmene en uiuu,t>*iv « . -jj.

dans la captivité, alleluia,
iiiieluia> alleluia,

Pour la Fête de la PemecSte
- ■ : : . .4»r.AUclttUSpj 

confoi’ate'ur, alleUh, vous

alleluia, aUeiuw.

Ant. Alleluia. Vefprit

enitignera tout, 
alleluia.
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Pour la Fete itu Saint Sacrement,

'Ant, Alleluia. Pa
nis quern ego dabo 3 
alleluia, caro mea 
eft pro inundi vita, 
alleluia, alleluia.

Jint. Alleluia. Le pain 
que je vous donnerai, all. 
eft ma chair que je livrerai 
pour la vie du monde, al
leluia , alleluia.

0» ne dit point les Frieres fuivantes aum F êtes doublet^

P R I E R E s.

KYrie eleifon , 
Chrifte eleifon.

Kyrie eleifon. Tom- 
^^¡. Pacer nofter. 
Tout-hau^ Et ne nos 
inducas in tentatio- 
ncm:^. Sed libera 
nos a malo. Tout-ha^. 
Credo, Tout - haut. 
Carnis refurreólio- 
nem; Vitam ae
ternam. Anien.
^- Benedidus es 
l>ouiine Deus Pa- 
tmm noftrorum. ly 
1^5 laudabilis & glo- 
tiofus in fæcuJa.
- Benedicamus 
Patrem & Filium 
Çmnfando Spiritu.

Laudemus, gefu- 
ferexaltemus eum 
10 faecula.

1^. Benediduses, 
domine, in firma- 
Rto cœU: ^. Et 
^udabiiis, & glo-

CEigrcur, ayez pitié de 
^ nous. Chrilt, ayez pitié 
de nous. Scigiieur, ayez 
pitié de nous. Tout-bas. No
tre Perc. Toui-hain. Et ne 
nous laiflèz pas fuccomber 
à la tentation : ly. Mais dé- 
;ivrez-nous du mal. Tiut. 
^^as. Je croi en Dieu. Tout„ 
haut. La réfurredion de Ii 
chair: ]^. La vie curnciie. 
Amen,

T^. Vous êtes béni, Sei
gneur, Dieu de nos peres: 
^. Vous êtes digne de 
toute gloire dans l’éternitc.

y^. BéniiTons le Pere & le 
Fils, avec le Saint*Efprit ; 
ly. Louons & glorifions 
Dieu éternellement.

f. Seigneur, vous êtes 
béni au plus haut des 
Cieux. ly. Et vous êtes di
gne de toute louange , de
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toute gloire, & de toute rioíus,&fupet6xal¿ 
fplcndeur dans l’éternité, tatus in fæcula.

Oye le Seigneur tout- Benedicat,& cuito 
puiflaqt & miféricordicux diat nos oinnipotés, 
daigne nous bénir & nous & mifericors Do. 
garder : w. Ainfi foit-il. minus. ^. Amen.garaer ? ^« Ainii foit-il.

JÍ Parii on dii le Co^^^^^^i
t ^.Seigneur,daignez cette 
nuit : ^. Nûus garder de 
tout péché.

ir. Aye^. pitié de nous, 
Seigneur : ly- Ayez pitié de

Répandez fur nous 
votre grace’. A*'Selon Icf- 
pérance que nous ayons 
mife en vous.

■)^.Seigneur, écoutez nia 
prière: ly. Et que mes cris 
s’élèvent jufqu’à vous.

Prions,

NOus vous fupplions, 
Seigneur , de v^fitei 
cette demeure, d eloi

gner d’elle toutes les em
bûches de notre cnnerpi. 
que vos Saints Anges y 
habitent pour nous y con
fervet en paix -, & que vo
tre bénédiélion foit tou
jours fur nous

' Seigneur ]efus-Chrift vo
ue Fils , qui étant Dieu 
vit S< régne avec vous en 
l’unité du Saiaç-Hprit,

V'-. Dignare Domi- 
nenofteifta: ^Si» 
ne peccato nos euf- 
todire.

TÎ'. Miferere nof» 
tri. Domine,:  ̂Mi- 
ferere noftri.

Fiat mifericof 
dia tûa, Domine, 
fupernos: ^.Quem 
admodum fperavi. 
mus in te.

T^. Domine exaudí 
orationem mearu.

ly. Et clamor incus 
ad te veniat.

Oremus.

Vlfitaquxfumuv 
Domine, habi
tationem iftain, & 

omnes infidias ini
mici ab ea longer? 
pelle ■; Angeli wi 
fanfti habitent m 
ea, qui nos in pa« cuftodiant,&bene- 
dictio tua fit fupj 
nosfemper,F‘^’^V'^ 
minum noftrumjC’ 
fum Chriftum 11-. 
Hum tuuiu i q«i ^^’
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lum vivit & regnati par tous les fiécles^desiîe. 
in unitate Spiritus des. 
iandi Deus , péri ly. Ainfi 101^11. 
bmnia fecula feculotum. ^. Amen. ^ 
t.Dominc exaudi ' "

orationem meam.î^. 
Et clamor meus ad

T^. Seigneur, écoutez ma 
prière, ]^. & que mes cris 
s’élèvent jufqu’à vous.

te veniat.
ÿ. Benedicamus 

Domino.
^. Deo gratias.

Benedicat & cuf- 
todiat nos omnipo
tens & mifericors 
Dominus, Pater, & 
Filius , & Spiritus 
fanâus : ^. Amen.

T^i Beniflbns Dieu : ^. 
Rendons-lui graces.

Que le Seigneur tout- 
puiflant & tout mifericor- 
dieux, Ie Pere, le Fils, 6c 
Ie Saint-Efprit, nous bé- 
niflc & nous protege tou
jours. ^. Ainfi foit-il.

ANTIENNE DE LA VIERGE 
A DEVOTION.

Pendunt I’^vent jufqu^ la Chandeleuri

A Lma Redemp- 
Tltoris materjqux 

pervia cœli
Porta manes, & Rel

ia maris, fuccurrc 
cadenti,

ly ÆEre du Rédempteur, 
iVl du Ciel brillante por

te ,
Bel aftre qui le calme ap

porte ,
Aide Fame qui tombe , 6c

Surgere qui curat, 
populo , tu quæ 
genuifti,

veut fe relever :
Toi , qui par un miracle 

étonnant la nature,
Au Dieu qui vient pour

Natura mirante, 
tuum fanétum ge
nitorem ,

Yiigo priùs ac pof-

nous fauver, 
Du Dieu qui créa tout, es 

mere & créature.

0 Vierge en concevant, 
S üj
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Vlerge ayant enfante, teriùs, GabiieEs

Dans le comble d’honeurs 3 ab ore 
de graces & de joye , 

Que par l’Ange le Ciel t’en- Sumens illud Ave
voye,

Montre aux humbles pé
cheurs ton extrême bon
té ^

peccatorum œj. 
ferere.

l'endant r^veni.
t- L’Ange du Seigneur 

annonça a Marie qu’elle 
enfanteroit le Seigneur i 
^. Et elle le conçut par l’o
pération du Sainr-Efpric.

Prions.

REpandezjs’il vous plaît. 
Seigneur, votre grace 
dans nos ames,afin qu’aïanc 

connu par la voix de 
l’Ange l’incarnarion de Je- 
fus-CJhrift votre Fils , nous 
arrivions par fa Paiïîon & 
par fa Croix à la gloire de 
îa Réfurredlion : Par le 
meme Jefus-Chrift notre 
■Seigneur.

^. Angelus 1)«' 
mini nuntiavit Ma- 
riæ : ^. Et concepit 
de Spiritu ianSo.

Oremus.

GRatiam tuam: 
quæfumus Do
mine, mentibus no- 

ilris infunde: ut qui 
Angelo nuntiante) 
Chrifti Filii tui In
carnationem cogno
vimus , per Paflio- 
nem ejus 6c Crucem 
ad Refurredionis 
gloria perducamur. 
Per eundem Chrilw 
Dominum noftium.

fo 

l 
fl 
n 
fi 
n 
V 
r 
Í 
1

'v3près r.4vent, 
1^. Vous êtes demeurée

toute pure & toute Vierge 
après votre enfantement : 
^. Mere de Dieu , inter
cédez pour nous. 

Prions.

O Dieu , qui avez fait 
part aux hommes, du 

falut éternel par la virgi-

*5^. Poft partum
Virgo inviolata pet' 
manfifti : ly. Deig^* 
nitrix intercede pro 
nobis.

Oremus.

DEus, quiialuris 
æternæ, beats

Mariae virginitate
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firninda humano nité féconde de la bien-

4ir

generi premia præ- heureufe Marie : accordez*’’CUCll Ml A. Il**®* f*** * ,., , A
ferifti; tribue quæ- nous, s il vous plaît, que 
fumus ut ipfam pro nous éprouvions dans nos
nobis intercedere
fentiamusj per qua 
meruimus autorem 
viœ fufeipere Do
minum noftrum Je- 
fum Chrittum Fi
lium tuum.

befoins, combien eft puif- 
fante envers vous i’inter-
ceíTion de Celle par laquelle 
nous avons reçu l’Auteur 
de la vie , notre Seigneur 
JcÎLis-Chrift votre Fils.

DffHH le îendematn de la Chandeleur jttfqu^au 
Jeudi Saint, exclufivement.

A Ve Regina coe
lorum J

Ave Domina Ange
lorum ,

Salve radix , falve 
porta,

Ex qui mundo lux 
elt orta.

Gaude, Virgo glo- 
riofa,

Super omnes fpecio- 
fa:

Vale, ô valde de
cora ,

Et pro nobis Chrif- 
tum exora.

1^. Dignare me lau
dare te, virgo facra- 
ta:^. Da mihi vir
tutem contra holies 
tuos.

JE vous faluë. Reine des 
Cieux,

Je vous faluë MaîtrefTe des 
Anges,

Je vous faluë racinefacree. 
Je vous faluë porte iain-

Par laquelle la lumière eft 
venuë éclairer le monde. 
Réiouiflez-vous, Vierge 

illuttre & glorieufe, 
Qui furpaiTcz en beauté 

toutes les Vierges:
Joüillëz de votre gloire, 

ô Vierge , que tant de 
graces rendent fl belle ;

Et intercédez pour nous 
envers Jefus-Chrift, afin 
qu’il exauce nos prières. 
1^. Agréez, ô Vierge fa- 

crée , que j’annonce vos 
louanges: i^. Donnez-moi 
de la force pour rcflfter à 
vos ennemis.

S iüj
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Prions.

O Dieu, trcs-miféricor- 
dieux, foutenez notre 

foibleiTe par la puiflancede 
votre grace : & comme 
nous célébrons la mémoire 
de la fainte Mere de Dieu ÿ 
j&ites que par le fecours 
de ion intcrccifion , nous 
nous relevions de nos pé
chés : Par le même jefus- 
Chrift notre Seigneur.

Oremus.

Concede mife¿ 
cors Deus, fia- 
gilitatinoftræpræfi- 

dium: ut quiianc¿ 
Dei genitricis me- 
moriam agimus, in» 
tercclïionis ejus au
xilio à noftris ini
quitatibus refutga- 
mus , Per eundem 
GhriftutnDominum 
noftrum.

Defuit Paquet ju/i^u’à la Trinité exclujivetntw,

*D Eine du Ciel, réjoüif- 
iez-vous, louez le Sei- 

£;ncur :
Puifqtic celui que vous a- 

vez mérité de porter 
dans vos_ entrailles fa- 
crées, louez le Seigneur.

Eft refliifcité comme il l’a- 
voit dit , louez le Sei
gneur.

Priez Dieu pour vous, 
Jouez le Seigneur.
■^. Réjouirez-vous &

REginacœli ba
re , Alleluia;

Quiacjucmmeruffl 
portare, alleluia^

Reíurrexit ficut di
xit J alleluias

Ora pro nobis Deú> 
alleluia.
ii. Gaude &.W

Virgo Maria, alH
^^ Quia fune» 

Dominus veré,all.

treiTaillez de joye, Marie 
toujours Vierge , louez le 
Seigneur. _______

i^. Parce que le Seigneu- eil véritablciw® 
reflùfciré, louez le Seigneur.

Prions. Oremus.
daigné pïEus,quiperRf- 
îde par L-Ziiirreclionewri’O Dieu qui avez < 

réjouir le monde par 
la Réiiirreélion de votre ------ . .

Fils notre Seigneur Jefus- tri JeiuChrilu^‘“‘
lii tai Domini nof
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dum Ixtificate dig
natus es:præfta quæ- 
iumus , ut per ejus 
genitricem Virgi
nem Mariam per- 
petuæ capiamus gau
dia vit®, Per eun
dem Chriftum Do
minum noftrum.

Chrift : faites Sil vous
plaît, que par hi Vierge 
Marie fa mere, nous goû
tions les joyes d’une vie 
éternelle & bienheureufe j 
Par le même Jefus-Chnlt 
notre Seigneur.

Depuis la Trinité juT^u'au premier Dimanche ác 
i’Avent,

ÇAlve Regina,ma- 
^termifericordiæ: 
Vita dulcedo , ôc 
fpes noftra, falve : 
Âd te clamamus ex
ules filii Evæ. Ad te 
fufpiramus gemen
tes & fientes in hac 
lacrymarum valle. 
Eia ergo, Advoca
ta noílra, illos tuos 
raifericordes oculos 
adnos converte. Et 
jefum benediétum, 
ituétum, ventris tui 
nobis poft hoc exi
lium oftende,Ocie-
mens, ô pia, ô dul
cis virgo Maria.
trer le vifage de Jei

JE VOUS faluë Reine mere 
de miféricorde : notre 
vie, notre douceur, & no

tre efpérance: je vous faluë. 
Nous élevons nos voix vers 
vous comme des pauvres 
exilés ÔC de malheureux 
enfans d’Eve: Nous pouf
fons vers vous nos foûpirs, 
gémiffans Sc pleurans dans 
cette vallée de larmes. 
Soyez donc, s’il vous plaît, 
notre médiatrice & no
tre Avocate. Tournez vers 
nous ces yeux fi doux & fi 
favorables de votre bonté. 
Et daignez, après que nous 
ferons fortis de ce lieu de
bannifiement, nous mon-

, - -—— j-ius, fruit facré de votre fein 
bienheureux. Accordez-nous cette faveur, ô 
Marie, o Vierge , ô Reine qui êtes fi pleine de 
me**^ ’ ^ siFeélion & de bonté pour les hom-

f ^Â^î? P’^® nobis I }!'. Sainte Mere de Dieu, 
«neta Dex genitrix. 1 priez pour nous. ^. Afin 

S Y
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que nous foyons rendus 
dignes de recevoir les ef
fets des promefles dejeius- 
Chrift.

Prions.

Dieu tout-puiiTant & é- 
ternel, qui avez prépa
ré par l’opération du Sainr- 

Eiprit le corps & lame de 
la glorieufe Vierge Marie 
mere , pour en faire une 
demeure qui fût digne de 
votre Fils : accordez-nous 
par votre grace > que com
me nous célébrons fa mé
moire d’un cœur plein de 
zele & de joye , nous 
foyons auflî délivrés par 
fon incerceliion favorable 
des maux préfens ôc de la 
mort éternelle ; Par le 
même Jefus-Chrift notre 
Seigneur,

Que le fecours divin de
meure toujours avec nous. 
^. Ainii foit-il.

i^. Ut digni efficia. 
inur promiliionibus 
Chhiti.

Oremus.
/^Mnjpoiensfcni. 
V/pitcrnc Deus, 
qui gloriofæ virgi
nis macris Maris 
corpus & animam, 
uc dignum Filii cui 
habitaculum effici 
mereretur j Spiricu 
fanólo cooperance 
preparafti '• da uc 
CUJUS commemora
tione laetamur , e- 
jus pia intcrceffio- 
ne ab initantibus 
malis , & à morte 
perpetua liberemur; 
Per eundem Chrif- 
cum .Dominum nol' 
erum

Divirum auxi- 
liu m maneat fem- 
per nobifeum. ^' 
Arnen.

d
J 
Í

£
I
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POUR LES PESTES 
DES SAINTS.

AUX PREMIERES VESPRES.
^Hx Fêiei de notre Seigneur , & diS Sainir , on 

dit les quntre fremiert Ffeaumei du Dimaniliey page 
5Í7. & four cinquième. Laudate Dominum omnes 
gentes, &c. page 313.

Aux Fêtes de ia Jaime vierge ¿r des Saintes, on 
Ht ies Pjiaumes des yêfres de Füjpce de la l^terge 
page 340« ^ L'Hymne & FOratJon , comme aux 
¡tcondet Kefres.
•$■■$■ <1--il--fr 4’’'ii'

VESPRES DES APOSTRES.
'Dixit Dominus. Laudate pueri, à F'êÿres du Di^ 

manciiei page 367.
P s E A U M E IIS.

CRedidi, propter 
quod locutus 
fumtego autem hu

miliatus film nimis.
Ego dixi in excef- 

âimeo , omnis ho
mo mendax.

Quid retribuam 
Domino, pro om
nibus quæ retribuit 
mihi Î

Calicem falutaris 
jccipiam, & nomen 
Domini invocabo.

J’Ai crii avec ferme foi, 
& c’eft pourquoi j’ai 
parlé avec confiance dans 

le fort de mon affliélion. 
J’ai dit avec confiance dans 

ma plus pande frayeur , 
toute efpêrance en l’hom
me eft vaine & trómpeme.

Que rendrai-je au Sei
gneur pour tous fes bien
faits , & pour toutes fes fa
veurs î

Je prendrai le calice du 
faiut, &C j’invoquerai le 
nom du Seigneur.

S vj
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Je rendrai maintenant 

raes vœux au Seigneur en 
la préfence de tout fon peu
ple : la mort des Saints du 
Seigneur eft précieufe de
vant fes yeux.

O mon Dieu, je fuis vo
tre ferviieur : je fuis votre 
ferviteur, & le fils de votre 
fervante*

Vous avez rompu mes 
liens : je vous facrifierai une 
hoftie d’action de graces , 
j’invoquerailenomdu Sei
gneur.

Je rendrai maintenant 
mes vœux au Seigneur en 
la préfence de tout fon peu
ple, à rentrée de la maifon 
du Seigneur, au milieu de 
toi Jérulalem.

Gloire foit au Pere.

Vota mea Domi, 
no reddam coram 
omni populo ejus; 
pretiofa in confpec- 
tu Domini mors 
fandiorum ejus.

O Domine, quia 
ego fervus tuus,ego 
fervus tuus, & filius 
ancilla? ture.

Dirupifti vinculi 
mea; tibi factificabo 
hoRiam laudis,& 
nomen Domini in. 
vocabo.

Vota mea Domi
no reddam in cod< 
fpectu omnis populi 
ejus >in atriis domus 
Domini, in medio 
tui Jerufalem.

Gloria Patri.

P s E A u M E I2Ç.

LOrfque Dieu délivra 
Sion de captivité, no
tre délivrance nous parut 

comme un fonge.

Notre bouche alors ne 
poulîbit que des cris de 
/oye : & notre langue ne 
chantoit que des cantiques 
de réjouiiïànce.

Alors- on difoit de nous 
parmi les Nations : Le Sei
gneur a fait de grandes 
chofes pour eux.

IN convertendo 
Dominus capti; 
vitarem Sion; fádi 

fumus ficut confo’

Tunc repletum dt 
gaudio os noftruro, 
& lingua noftta ex* 
ultatione.

Tunc dicent inter 
gentes : magnifica- 
vit Dominus fiiceR 
cum eis.



Magnificavit Do- 
minus facere nobif 
ciim ; fadi fumus 
Imntes.

DES apostres.___________ 42Í
Et nous difons : Il elt

Converte Domi
ne captivitatem no- 
ftram:lîcut t-orrens

vrai que le Seigneur a fair 
de grandes chofes pour 
nousi &: que nous avons 
bien fujet de nous réjouir.^

Donnez-nous donc, Sei
gneur , la même joye -, a- 
chevant de nous tirer de'
captivité, que vous don-inauftro# c-j.------ -  ,

nez aux contrées feches & arides du midi>lori-
que vous leur envoyez des pluyes & des torrens. 

" ■ ' ■ ■ Ceux qui fement avec
larmes»recueilleront avec

Qui feminant in 
lacrymis, iti exuka- 
tione metent.

Euntes ibant & 
flebant , mittentes 
femina fua.

Venientes autem 
venient cum exulta- 
lione ; portantes 
manipulos fuos<

Gloria Patri.

jote.
On les avus marcher en 

pleurant ,• jerrant la femen* 
ee fur la terre.

Mais on les verra revenir 
pleins d’allegreiTe j portant 
des gerbes & du grain en 
abondance.

Gloire foit au Pere.
P s É A ü M s 158.

rSOmine probafti 
■L/me, & cogno- 
vifti me : tu cogno- 
vifti feflîonem mea 
& refurredionem 
nieam,

Intellexifti cogita
tiones meas de lon
gé, femitam meam 
& funiculum meum 
inveftigafti t

Et omnes vias 
Ricas prævidifti ,

SEigneur,vous pénétrez 
dans toute mon ame, ^ 
vous me connoiiïèz par

faitement : vous connoifleZ 
routes les actions que je 
fais, ou étant aïTis » ou 
étantlevér

Vous découvrez meme 
ma penfée de loin avant 
quelle foit formée : vous 
marquez mon chemin êc 
ma retraite j & vous voyez 
tout ce que je fais :

Vous prévoyez &: vous 
pénétrez tous les mouve-
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mens de mon ame, lori- quia non eR fcmo
que ma parole n’e(t pas en
core fur ma langue.

Vous connoiiîcz tout ce 
qui cft palié , & tout ce 
qui eft à venir : vous m’a
vez formé , ôc vous tenez 
toujours votre main fur 
moi.

Votre connoiHànce eft 
tout-à-fait mcrvcillcufc : 
elle eft infiniment élevée 
au-deifus de moi, 8c je n’y 
puis atteindre en aucune 
lorte.

Où pourrois-je aller pour 
me cacher à votre efprit î 
où pourrois - je fuir pour 
me derober à votre vûeJ
Si je montoisdans le Ciel, 

je vous y trouverois ; & fi 
je defeendois jufques dans 
le fonds des enfers, je vous 
y trouveroisencore:

Si je prenois des ailes, 
& in’envolois à l’extrémité 
de l’Orient, ou fi je me re- 
tirois à l’extrémité de l’Oc
cident.

Vous m’y viendriez pren
dre de votre main , pour 
me mener où il vous plai- 
roit, & vous me tiendriez 
de votre droite.

Çuc fl je difois en moi- 
meme, au moins les ténè
bres me cacheront à vos 
yeux : je trouverai que la 
nuit deviendra lumineufe

in lingua mea,

Ecce Domine tu 
cognovifti orania 
noviflima & anti, 
quai tuformaftime, 
& pofuiftifiipernie 
manum tuam.

Mirabilis tactaeft 
feientia tua ex me; 
confortata eft,&nM 
potero ad eam.

Qiiô ibo à fpirini 
tuo , & quo à fade 
tua fugiam î

Si afeendero in 
ccclum, tu illic es: fi 
defeendero inibúr- 
num ,ades:

Si fumpfeto pen
nas meas diiuculOi 
& habitavero ineX' 
tremis maris.

Etenim illuc ms- 
nus tua deducet nic> 
& tenebit me dexte
ra tua. -

EtdixiForfitantC' 
nebrx conculcabunt 
me, 8¿ nox iliuu^,^' 
tio mea in delicus 
meis.
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à l’cntour de moi j comme

Quia tenebrae non, 
obicürabuntur à te, 
ÍC nox fient dies il
luminabitur ; ficut 
tenebrs ejus 5 ita & 
lumen ejus.

Quia tu pofledifti 
renes meos’, fufee 

'pifti me de utero

la clarté du jour. , 
Cari’obfcurité des tene

bres n’eit point obfcure 
pour vous > la nuit pour 
vous elt claire comme le 
jour : les ténèbres 5c la lu
mière ne font pour vous 
que la mêmechofe. .

Aulfi eft-ce vous qui êtes
le maître de mon cceur ’• 
vous m’avez formé , & 
vous connoiiTez le fonds le 
'avez couvert de peau êt dematris mcæ- ', 

mes entrailles, 5c m
nerfs dans le ventre de ma mere.

Confitebor tibi j 
quia terribiliter ma- 
gnificatus es j mira
bilia opera tua, & 
anima mea cognof- 
cit nimis.

Je vous loue mon Dieu j 
parce que vous m avez 
rendu moi - meme j en me 
creant, un prodige & une 
merveille} vos ouvrages ne 
peuvent être aflezadmiresj 
5c mon ame le rcconnoïc 

Non eft occulta- 
tum os meuin à te, 
quod fecifti in oc
culto ; & fubftantia 
mea in inferioribus 
terræ.

avec étonnement.
L’alfemblage de mes os 

ne vous étoit point cache , 
lorfque mon corps fe pro- 
duifoiî dans le fecret du 
fein de ma mere : lorfqu il 
a été compofé, SC comme 

liffü avec tant d’art, dans ce lieu aufli obfcur que 
ce qui eft caché fous la terre. - .

ïmperfeàam meü 
viderunt oculi tui ,
& in libro tuo om
nes feribenturj dies 
formabuntur , ÔC

Vos yeux m ont vu ion- 
que je n’étois encore qu u- 
ne malTe imparfaite • oC 
tous mes membres etoienr 
déjafigurésôc décrits dans 
votre livre , quqiquilsnemo in eis,nciuu in CIS. »vi.«v **’•- -•' ‘ j^,;,,:- .

nayent été formes que plufieurs P^’^^ ^P * 
¿ qu’il n’y en eut aucun qui le fut encore alors.
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O Dieü tout - puiflant, 1 

que la fublimité de vos 
œuvres ôc de vos penfées 
m’eii precieufe : & que 
leur nombre me paroît im- 
menfe I

Si je les veux compter , 
Retrouve qu’elles font plus 
innombrables que le fable 
de la mer:& me reveillant, 
je recommence à les admi
rer de nouveau.

O Dieu, ne tuerez-vous 
point ces impies & ces 
hommes fanguinaires , à 
qui je dis tous les jours : 
Retirez-vous loin de moi ?

Ces impies qui pronon
cent des blafphcmes exé
crables contre vous : qui 
font vos ennemis & qui 
n’employent votre nom 
que pour autorifer leurs 
mcnfonges & leurs parju
res.

Seigneur , n etes - vous 
pas témoins que je haï ceux 
qui vous haïflcnt : & que je 
fuis animé de zélé contre 
ceux qui s’élèvent contre 
vous?

Je les haï d’une parfaite 
haine, je les tiens pour 
mes ennemis.

O Dieu fondez-moi, & 
percez de votre lumière le 
fonds de mon cœur:éprou- 
vez-moi, 5c percez de vo
tre lumière le fond de mes 
penfées.

E S
Mihi autem nîmis 

honorificari func a- 
mici tui Deus, ni- j
mis confortatus eft J
principatus eorum. ’

Dinumerabo eos, 
& fuper arenam 
multiplicabuntur ; 
exurrexi, & adhuc 
fum tecuin.

Si occideris, Deus; 
peccatores '.viri fan- 
guinum declinate i 
me.

Quia dicitis in co
gitatione, Accipient 
in vanitate dvita* 
tates tuas.

Nonne qui ode
runt te , Domine, 
oderam : & fupw 
inimicos tuostabei- 
cebam î

Perfeélo odio ode
ram illos :& inimici 
fâéti funt mihi.

Proba me Deusi 
&fcito cor meum: 
interroga me , ^ 
cognofee femitas 
meas.
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s
•

îtvîdc fl via ini
quitatis in me eft : 
& deduG me in via 
ïcerna.

Et voyez fl ma conicien- 
ce eft chargée de quelque 
injuftice : & . conduikz" 
moi par la voie qui dure

il
il

é ternellernent.
Gloria Patri/ Gloire foitauPere, il

) H y M N E.
tXultct cœinm /^ Îel redouble tes chantSi

c £ laudibus y V^Terre à l’envi des An-

Refultet terra gau Fais retentir tes faints con-

-
diis, 

Apodolorum glo
certs, , •

Et dans un fi grand joui i
à riam confacre tes louanges. 1

Sacra canunt folcm- Aux Apôtres divins du
nia. grand Roi que tu fers.
Vos fæcli iufti ju- Nous recourons à vous,-

i . dices, juftes Juges du moride, •
ir Et Veta mundi lumi Flambeaux du décle téné

na, breux Í
Votis preeamur cór- 

dium;
Vous qui percez des cœurs 

la nuit la plus profonde ,
Audite preces fup- Entendez nos defirs , ac

plicum. complirez nos vœux.fl. Qui ccelum verbo Le Ciel à votre voix s ou
î Clauditis, vre GU fe ferme aux

T hommes.
Serafqne ejus fol- Les lie ou leur ote leurs

vitis Î fers : .
Nos à peccatis om Brifez en nous tirant gu

c* nibus fervage où nous lom-
ci

Solvite juflu, quæ- Les chaînes du peche qui
Si fumus. nous traîne aux enters.
n:sy Quorum præcepto Vous guériflez les corps.
Ci fubditur & votre main puifiante
as Salus êc languor- En dufle la trilte lan

omnium y gueur ,
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Gu’ériflezie cœur foible, 

& dans l’ame mourante,
In/pjrant les vertus, in/pi- 

rez la vigueur.
Faites quau jour terri
ble , au jour dont la 
mémoire

Glace les Saints même 
d’effroi ^

Jefu comblant fes dons par 
l’éclat de fa gloire

Dégage enfin ños yeux des 
voiles de la foi»

A jamais foit benlc) & 
non jamais fondée

Trinité , Pere fouverain , 
Fils fon Verbe éternel,for 

éternelle idée,
Efprit, foufle des deux, feu 

brûlant dans leur fein.

Sanate ægros moti. 
bus ,

Nos reddentes vir. 
rutibus.

Uc cùiri judex ad. 
venerit

Cbriftus in fine fj. 
culi ;

Nos fempiterni gau. 
dii

Faciat elfe compo. 
tes
Deo Patri fit gio. 

ria,
EjufqucfoliFilio, 
Cum Spiritu para, 

dito,
Et nunc & in perpe* 

tuum. Amen.
^« iems de Pâques, Hymne.

T J Ne douleur profonde 
V/ abbatroit le courage 
Des difciplcs du Roi des 

deux,
Voyant l’Agneau de Dieu 

déchiré par la rage
Des tyrans furieux.

"^Riftes erant A 
1 pofloli

De necc fui Domi* 
ni >

Quem morte crude, 
lifliraa

Servi damnarant

<^and^ l’Ange adoucif- 
iant l’ennui des faintes 
femmes,

Loin, dit-il, ces pleursfu-

impii.
Sermone blando 

Angelus

Praedixit muliefi*
perflues :

Quittez vos longs foupits, 
& raifurez vos ames.

Vos yeux verront Jefus.

bus, 
In Galilæa Dominos

Videndus eft quan* 
toeyus.
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ÎIU dum pergunt 
concit®

Apoftolis hoc dice
re ,

Videntes eum vi
vere ,

Chrifti tenent veíti-

Elles vont annoncer cette 
grande nouvelle

Aux amis de Chtift épieu* 
rcz :

Le Sauveur les rencontre > 
& leur troupe fidele

Baife íes pieds facrés.
gia.
ç^Lio agnito J Dií- 
cipuli,

InGalikcam prope
re

pergunt videre fe- 
ciem

Defidcratam Domi
ni.
Gloria tibi Domi
ne,

Quifutrexiftiámor-

L’apoftolique foi s’éveil
le à leur langage ,

Ils courent tous d’un même 
accord

Pour voir, voyant Jcfus, 
l’adorable vifage

Du vainqueur de la mort.

Régné , ô Trinité fainte, 
& toi Sauveur aima
ble ;

Prémices des reiTufcités :
tuis,

Cum Parre &fanCtOi Qui promets a nos corps
Spiritu, 

In feinpiterna fecu
la. Amen.

de ton corps adorable > 
Les fuprêmes beautés.

Ainû foit-il.

ese®e®®®^®:®®®:@®®:®®®
VE SP RE s D’UN MARTYR.

Les quatre premiers Pfeaumes du Dimanche , ^<>7« 
le cinquième Credidi, à lèpres des Jípotres, 4^9*

H Y M N E.

DEus tuorum mi» F^^^^ ^^^ ^^’•^^ ^^ ^^ P^*^, ’ 
licum la couronne & la

Sors, & corona , gloire _ 
præïuiumi De tes divins loldats :
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Nous chantons d’un Mar-

tyr la Tangíante vióloire, 
Bes liens du péché déve- 

lope nos pas.
Ce Saint vit le néant des 
faux biens dont le mon-

Nous enchante les yeux ;

Il vit que íes píaiírs s’é
coulent comme l’onde, 

Et dédaignant la terre il a 
conquis les deux.
Son cœor mâle a gardé 

dans des tourmens ex
trêmes

Une invincible paix :
Et fcellant de ion fang tes 

oracles Îuprêmes j
Mort pour toi dans le tefns, 

il vivra pour jamais.
Fais donc voir , ô Sauveur, 

en cette illuftre fête
Que ce faine vit pour nous :

Et fi ta foudre au ciel me
nace notre tête,' 
Que le fang d’un Martyr 

^.^PPaife ton couroux. 
Dieu Pere d’un fils Dieu , 

Fils ia parfaite image ; 
Soyez craints & bénis'j 
Qu’à ÎEÎprit qui vous lie 

on rende un nicmc hom- 
ttage

Dans le cercle éternel des 
fiécles infinis Ainfi foit-

Laudes canénfts 
Martyris 

Abfolye nexu aj*
minis
Hic nempe mun
di gaudia,

Et blandimenta no
xia.

Caduca rice depu. 
tans

Pervenit adeælcftia;

Pœnas ¿ucunii 
fortiter,

Etfuftuíit viriliter,
Fundenfque pro te 

fanguinem,
Æterna dona polfí» 

der.
Ob hoc precatu 
fiipplici,

Te po icimus piiíTh 
me ,

In hoc triumpho 
Martyris

Dimitte noxam fer* 
vulis.
Laus 5v perennis 

gloria
Deo Patri cum Fi

lio i
Sandio fimul Pará

clito,
In fempiterna facu

la.
Amen.
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VESPRES DE PLUSIEURS MARTYRS,

Ltt Pfiaumet cer^e à un Martyr , fag. 4x7,
Hymne,.

CAndorum meri- 
Û tis inclyta gau

dia
Pangamus focii, ge- 

ftáque fortia :
Nam glifcit animus 

promere cantibus
Viâorum genus op
timum.
Hi funt quos retir 
nens mundus in
horruit :

Ipfum nam fterili 
flore peraridum

Sprevere penitus,te- 
que fecuti funt,

JefuRcx bonecœli- 
ram.
Hi pro re furias at
que ferocia

Câcarunt hominû, 
fævaque verbera ;

His ceïïît lacerans 
fortiter ungula 3

Nec carpfit penetra
lia.

CHoeur faint montre ta 
joie, oífre à Dieu tes 

cantiques
Eleve ton cfptit, & redou

ble tes v.ceux i
Honoron.s a l’envi ces ames 

héroïques,
,Ces Martyrs vraiment gé

néreux.
Le monde leur parut une 

trompeufe image j

Une fleur dont l’éclat s’ef
face en moins d’un jour :

Et le fpuiant aux pieds 3 iis
ont pris pour partage

Ta éroix, Jefus, & ton a« 
mour.

Leur conftançsaux tour- 
mens comme l’or épu
rée

Laflà des fiers tyrans l’in- 
folente fureur;

Et l’âpre oncle defer a leur 
chair déchirée,

Sans pouvoir effleurer leur
cœur.

Cæduntur gladiis Plus doux que des brebis 
more bidentium:! iis fouffrent enfilencc , 

Non murmur refo-1 Qu’un bourreau les égorge 
hat, non qusri-l après leurs longs travauxj 
ponía : ■
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Leur ame eft toujours cal

me J & pleine d’efpéran- 
ce

Ne plaint pas, mais bénit 
íes maux,
Quel eiprit peut tracer, 

quelle langue peutdirej

Grand Dieu , ce que le 
Ciel garde à tes faints 
guerriers :

Où le prix de leur fang eft 
ton divin empire.

Où tu ceins leurs fronts de 
lauriers ?
Augufte Trinité , donne 

grace aux coupables,
Donne lumière aux bons ; 

donne aux humbles ta 
paix :

Fai qu’ayant reconnu tes 
bontés inefables,

Nous cha ntions ta gloire à 
jamais. Ainfi foit-il,

msmmts
VESPRES DES C(

P O N T I I
Dixit Dominus. Confite! 

pueri. ¿ P^épres du Dimanche , 
P s E A U. M 

SEigneur, Souvenez-vous
de David,de toute fon 

afîliélion ^ de fes travaux.

l E S
Sed corde tacîti jj 

mens bene cohf. r
cia

Confervat patien.
tiam. J

Quæ vox, quæpo, J. 
terit lingua k. 
texere, j

Quæ tu Martvrjbm 
munera préparas'} ,

Rubri nam fluido ¡
fanguine laureis

Ditantur beneflil- j
gidis. .
Te trina Dekas:

U naque pofeimus,
Ut culpas abluas J 

noxia fubtralias,

Des paccra famulis, 
nos quoque glo
riam

Per çunfta tibi fi
cula- Amen.

E S.
>or. Beatus. Laiilaî!
f>^S‘ 5^7.

M Emente Domi- !
ne David, K j 

omnis manfuçiftdi' ¡ 
nis ejus,



DES CONFESSEURS PONTIFES./?!
■ Souvenez-vous qu il jura

devant votre majeftc3 &
Sicut juravit Do

mino, votum vovit 
Deo Jacob,

Si introiero in 
tabernaculum do-

qu’il Et ce vœu devant le 
puiiTant Dieu de Jacob *,

Que je périfte 3 dit-ii 3 fi 
j’entre dans le logement de 
mon palais 3 fi je monte fur 
le lit oil je dois coucher >

S i je permets. à mes yeux 
d’y dormir, ôc à mes pau
pières d’y fommeiller,

Si j’y repofe ma tête3 juf- 
qu à ce que j’aye bâti une 
maifon au Seigneur j ô£ 
une demeure au puilFant

mûstneæ 3 fi afeen- 
dero in leôtumftra- 
timei J

Si dedero fomnum 
oculis meis : d¿ pal
pebris meis : dormi- 
utionem 3
Et requiem tempo- 

ribus meis '3 donec 
inveniam locó Do
mino : tabernaculú 
i)eo Jacob.

Ecce audiyiinus 
eam in Ephrata t in
venimus eáin cam-

Dieu de J^ipob.
Car nous avons oiii dire 

que l’Arche du Seigneur
I a été en la contrée d’E- 

pisfilvæ. Iphraïm, & depuis noM
l’avons trouvée dans les champs pleins de bois cC
de boccages * , r

Incroibimus io ta- j Nous entrerons dans fon 
bernaculû cjus: ado- temple : nous nous prqltcr- 
rabini'is in loco ubi neronsau lieu qui lui 1ère 
fteterunt pedes ejus. de marche-pied.

Venez 3 Seigneur , auSurge Domine in Venez 3 Seigneur , au 
iequiera tuam, tu lieu où vous etaolirez yo- 
& area fandifica- tre demeure fixe barretee, 
tionistuæ. | venez-y, vous oc 1 arene 
par laquelle vous montrez votre force ci vo-i
-tre puiiEince.

Sacerdotes tui in- Qd^ 
duantutjuftùiam:& revêtus de ju hee, & que 
fanài tui exultent, vos faints chantent deç

Sacerdotes tui in-

fanâi tui exultent.
cantiques de joie.

pEopter David fer- En confideration de U^-^
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vid votre fcrviteur, ne re- vum tuum, non ^
iettez point la prrere de ce
lui que vous avez fait fa- 
çrer de votre huile fainte.

Le Seigneura juré à Da
vid par un ferment véri
table & qu’il ne retraite
ra point : il a dit : J’établi
rai fur ton trône le fruit de
ton ventre :

Si tes enfans gardent 
mon alliance & mes pré- 
çeptes, que je leur enfei- 
gnerai :

Et eux Si leur pofterité 
feront aiïîs fur fon trône 
éternellement.

Car le Seigneur a çhoifi 
Sion : il l’a défirée pour fa 
.demeure.

Il a dit; C’eft ici le lieu : 
où je me fuis établi une de
meure fixe & arrêtée pour 
jamais, j’habiterai ici, par
ce que c’eft le lieu que j’ai 
defiré.

Je donnerai des vivres à 
Sion en grande abondance, 
& je raiTafierai de pain fes 
pauvres.

Je comblerai fes Prêtres 
jde graces & debcnédîAions 
du"falut : & fes faints fe
ront tranfport.és de joye-

Ce fera-là què je ferai 
Relater de plus en plus le

vertas facicm Cht 
fti cui.

Juravit Dominui 
David veritatem, & 
non fruftrabiturcÛ! 
de frudu vcntrisd 
ponam fuper fedem
tuam ;

Si euftodierintâ- 
lii tui teftamenran 
meum : & teftimo. 
nia mea hæc qua do- 
cebo eos.

Et filii eorum uf- 
que in foculum,fc- 
debunt fuper fedeffl 
tuam.

Quoniam elegit 
Dominus Sion: ele
git eam in habiti- 
cionem fibi.

Hæc requies wei 
in fæculum fxculi: 
hic habitabo quo
niam elegi esro.

Viduam ejus bene
dicens benedicam » 
pauperes ejus fatu- 
rabo panibus:

Sacerdotes ejus in
du á ÁIutari;&ían- 
¿li ejus exultatiosî 
exulrabunr :

Illuc producam 
coru David : paravi 

lijcernaiB
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lucernam Chfifto

meo.

Inimicos ejus in
duam confufione ; 
fuper ipfuni autem 
efflorebit /andjflca- 
tio mea. '

Gloria Patri.

régné & la puiïîànce de 
David ; j’ai préparé une 
lærpe pour celui que j’ai 
fait facrer de Thuile faintc.

Je couvrirai .de confu- 
iiôn & de honte fes enne
mis ; & la couronne léra 
toujours fleurilîàntc /ut la 
tête, & ne fe flétrira ja
mais.

Gloire /oit au Pere.
VHymne, Iñe ConfeíTor. ci-après pa^e 454,

^uire H y M N B.
^Hrifte , Paflorum 
v> caput atque prin

ceps
Præfulis feftam yenera- 

ta lucem.
Debitis fupplex tua 

templa votis
Turba frequentat.

Ille non vano tenuit 
«emendam

Spiritu fedem, proprio 
uec aufu :

Sed factum julTus, Do- 
mino vocante,

Sumpfit honorem.
Strenuum bello pu

gilem fuperni
Gnrifmatis pleno tuus 

unxit intus
Spiritus cornu jpofuit- 

^ue fandam
facere gentem.

Fit gregisPaflor,Pa-3 
ter atque forma : 

Lætus imp endic fua, fc- 
que : fervus 

Omnium. curis gravis, 
omnibufque 

Omnia faótus.
Pro reis orat, reficic 
gementes , 

Erigit lapfos tenebraf- 
«que pellit, 

Fit potens verbo, docet 
alta , pravum 

.Conterit hoitem. 
Fac ut illius precibus 
juvemur , 

Chrifle : fac Patrem; 
pariterque tecum, 

Spiritum jugi celebre
mus hymno, 

Omne per xvum, Amea.

T
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VESPRES DES CONFESSEURS

NON Pontife G. j

Eex qaatrej premien Ffeaumet du DimAnche jif» 
fe ^. Laudate Dominum omnes gentes, p3.

Hymne.

CE facré Confefleur ,i 
dont le peuple fidele I

Célebre en TUnivers le tre
pas glorieux , 

Quittant en ce faint jour 
fa dépouille mortelle 

£ft monté dans les deux. 
il fait voir dans fa vie 

une exai^e abftinence, 
Une thafteté [)ure, une ai

mable bonté, 
Une douceur paifible a une 

haute prudence, 
Une hurr^ble piété. 

Ainlî tout mort quil elt} 
pat fes cendres facrées

Ileft des aftligés l’afile

rSte ConfcíTorDo*

& le fupporc»
Et chaflant leurs langueurs 

les plusdefcfpérées
Ees ravit a la mort.

Fella plebs cujus ce
lebrat per orbem » 

Hac die laetus meruit 
fecreta

Scandere cceli, 
Qui piusjpïude^^i 

humilis, pudicus»
Sobrius, caftus fuit, 

& quietus i
Vita dum ptsftw 

vegetavit ejus 
Corporis artus. .

Ad factum cuius 
tumulum ftC’ 
quenter , 

Membra languentu 
•modo fanirari» 

; Quolibetmorboiuti 
'rint gravata,
Reftituuntur.

Offrons donc nos faints ^R^jujJi bono- ■ 
airs & nos luîtes iouan-i chorus m ।

«mdel Epouiç, | nuns-m^ i
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Ut piis ejus meritis /Aún qu’alfis au ciel proche . 

du Roi des Anges
Il lui parle pour nous.

Gloire, honneur, force «

juvemur 
Omne per ævuiib 
Sit falus illi, decus, 
atque virtus. 

Qui fupra cœli reli
dens cacumen , 

Totius mundi ma
chinam gubernat 

Trinus & unus.

Amen.

Empire à l’elTence di
vine,

A ce grand Roi dont l’arc 
par les relTorts divers 

Régie inviliblemenc la vi- 
fible machine 

De ce vaile Univers. 
Ainlî Ibit-iL

VESPRES DES VIERGES.

, Lei mêmes Pfeaumes qaà l'O^ee de la Vierge 
« yé^rtit piiS^ 540.

H T M N ï.

TEfu corona Virgi- 
num,

Quem mater illa 
concipit,

Quæ fola virgo par
turit,

Hæc vota clemens 
accipe.
Old pafeis inter

Septus choreis vir
ginum,

«ponfus decorus 
Ç gloria, 
'^ponfiique reddens 

præmia.
Qypcumquc Pergis 

Virgines

JEfus, gloire des Vierges 
pures,

Qu’une Vierge aporté dans 
fes flancs bienheureux. 

En ce jour une Vierge eft 
Tobjet de nos vœux,

Entend notre priere , ÔC 
guérit nosbleflures.

Ùn chœur d’Epoufes t’en
vironne ,

Que tu rends,challe époux, 
plus blanches que des lys:

Tu les parcs fans celle : ôC 
tu les embellis,

Et tu mets fur leur front ta 
royale couronne.
Par tout cette bande fa-* 
çrée T1/
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T’adore en fes concerts, te

fuit comme fon Roi, 
Languit pour tes beautés, 

Ôc foupire après toi, 
î?ar tes divins parfums dou

cement attirée.
Célefte médecin des ames,

Ji^end nos cœurs Ôc nos 
corps plus purs de jours 
en jour :

Fai qu en nous le clair feu 
d’un angelique amour 

Ftouftè du ferpent toutes 
les noires fiâmes.
Beniifonsle pçrç. ineffa
ble ,

Le Fils lumière égale au 
Pere lumineux , 

Et I’Efpric fouverain , qui 
procédant des deu^ 

Eft du Pere & du Fils le 
¿aifçr adorable.
A infi foit-il.

Sequuntur , atquf 
laudibus

Poft te canentes cur- 
fitant >

Hymnofque dulces 
perfonant.
Te depceçamui 
fuppliçes, 

Noilris ut addas 
fenâbus ,

Nefcire prorfusom* 
nia

Corruptionis yul' 
ñera.
VirtuSjhonotjIâus, 

eloria,
Deo Patri cum FilîQ»

Sanólo lïmul P^ra- 
clyto 5

In iæculorum íscu» 
ia. Amen,

VESPRES DES FEMMES SAINTES-
A Kame y les Pfeaumçs de l’Ofice de la Vier^i

ir^re/ , fiig. 54®^

FOrtem virili pec- 
tot?

Laudemus omnes fe. 
minam ,

Qyæ fanólitatis glo
ria/ .

Ubique fulget men
ta.

Y M N E, , „ 
Publions en nos chants 

d’une femme conh
tante

La mâlefertnete.
Qui pour ravir le Cieliaiib 

tement violente,
Fit reluire en tous lieu^ fi 

hftutç piété.



VE5PRES DES ' 
hæc Chrifti amore 

faucia >
Duto mundi amo

rem noxium
Horreícit, ad cœle- 

ftia
Iter peregit arduum.

Carnem domans 
jejuniis»

Dulcique mentem 
pabulo

Orationis nutriens

Cœli potitur gau
diis.

Rex Chrifte virtus 
fortium,

Qui magna folus ef- 
ncis,

Hujus precatu» qui- 
fuinus,

Audi benignus fup- 
plices.
Deo Patri lit glo- 

_ ria,
Ejufquefoli filio

Cum fpiritu para
cleto j

Et nunc & in per
petuum. Arnen.

FEMMES SAINTES. 45T 
Son ame pour Jefus d’un 
vif amour bleflee;

Eut le monde en horreurs

Et des biens éternels la fu* 
blime penfée,

Changeant fes maux en 
biens, a rempli tout fon 
cœur.
Son long jeûne ctoufFa de 

la chair orgueilleuiè
Les rebelles efforts,

Et fa priere ardente, hum
ble , douce ,amoureufe, 

La nourriffant de Dieu > 
l’orna de fes tréfors.
O Jefus notre efpoir » par 
cette illuftre femme

Favorife nos vœux,

Toi 5 dont la nôblè ardeur 
brûlant cette grande ame 

Fit voir en un corps foible 
un cœurfigénéreux.
Pere, Fils, Efprit faint. 

Dieu , Trinité facrée, 
Régné divinement & ré

gné dans ce jour, 
Dont la longue durée n’eft 

en fon fçrme état 
Qu’un éternel moment. 

Ainfi foit-il.
VESPRES DE LA I^Ê’DICACE.

-^ Rome , les quatre premiers Pfeaumes du Diman-- 
^^^if^g- 3(37. le ^. Lauda jerufalem, pag, 34<3. 
c« lesftiivans^ Lætatus fiim. Nifi Dominus , fàgy 
Hî’Û' 34J. Memento,À Kê^resdes Ponnjfesypa^e‘{^q,

Tiij
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Ps EA U M E 137.

SEigneur, je vous ren
drai graces de tout mon 
cœur , de ce que vous avez 

oiii les paroles de ma bou
che.

Je vous chanterai des 
hymnes en la préfence des 
Anges : je vous adorerai 
dans votre temple faint, & 
7e bénirai votre nom.

Dans la reconnoiflance 
de votre mifericorde & de 
votre vérité : car vous avez 
rendu célebre par tout vo
tre nom & votre parole.

Vous m’avez exaucé , 
lors que Je vous aiinvoquéj 
vous avez fortifié mon ame 
par une vigueur extraordi
naire.

Que tous les Rois de la 
terre célèbrent vos louan
ges 5 Seigneur : puifqu’ils 
ont oui les paroles de votre 
bouche.

Et qu’ils chantent en 
confidcrant vos voies &: 
votre conduite : que la 
gloire du Seigneur eit 
vraiment grande.

Car le Seigneur étant in
finiment élevé J regarde ce 
qui eft bas & humble , & 
voit de loin celui qui s’élè
ve dans l’orgueil.

Si Je marche au milieu, 
des afflictions ôc des maux

COnfitebor tibj 
Domine in loto 
corde meo , quo* 

niam audiili verba 
oris mei.
InconfpeâuAngo. 

lorum pfallam tibi: 
adorabo ad tcmplú 
fandû tuu, & con- 
fitebor nomini' ruo.
Super mifericordia 

tua & veritate tua: 
quoniam magnifica* 
iri fuper omne no* 
men ianCtum tuum.

In quacumque.die 
invocavero te, exau
di me : multiplica
bis in anima mea 
virtutem.

Confiteantur tibi 
Domine omnes reges 
terræ;quia audierunt 
omnia verba oris tui.

Et canrent in viis 
Domini : quoniam 
magna eft glotiaDo 
mini.

Quoniam excelfus 
Dominus, & humi
lia refpicitjScaltai 
longe cognofeir.

Si ambulavero in 
medio tribuJationiSj



CÈ la DEbîCAÔÉ. 4??
VOUS me conferverezla vieîVivificabis me : &

fuper icam inimico- 
ium meorum exten- 
difti manum tuam, 
& falvum me fecit
dextera tua.

Dominus tribuet 
pro me , Domine 
miiericordia tua in 
fæculum i opera ma- 
ftuum tuarum ne 
defpicias.

Gloria Patti.

vous étendrez votre main 
pour dompter la fureur de 
mes ennemis > & votre 
droite me fauvera.

Le Seigneur achèvera ce 
qu’il a commencé en moij 
votre bonté, Seigneur >eft 
éternelle : n’abandonnez 
pas les ouvrages de vos 
mains.

Gloire foit au Perc*
Lauda Jerufalem , page 34^. 

Hymne.
T TRbs Jerufalem 
vJ beata, 
Didlapacis vifio,

QAinte Jerufalem, beau 
0 féjour, ville aimable , 
Qui contemples fans ceiTe

Qiue conftruitur in 
cœlis

Vivis ex lapidibus, 
El Angelis coronata,

Ütfponfata comite. 
Nova veniens ècŒ. 
lo

Nuptiali thalamo 
Præparata, ut fpon- 
fata

en ta paix inefîâble _
Les biens que nouscroïons:
Dieu te bâtit au Ciel de 

pierres animées
Et de ces purs efprits les 

troupes enHâmées
T’ornent de leurs rayons.

Je te vois dans l’éclat d’u
ne beauté nouvelle,

Paroître en ce grand jour 
comme époufe immor-

Copuletur Domino; 
Plateæ & muri ejus

telle
Du Monarque des deux '. 
Il drelft en toi fon temple ; 

& fa fplendeut royale
Ouvrant tous fes tréfors,

Ex auro putiâîmo. 
Portæ nitent mar-

fes richefles étale 
En ces murs précieux.

Du clair feu des rubis, 
T iiij



440 VESPRES DE LA DEDICacL 
tes portes éclatantes

Mènent au pavé d’or de tes 
places luifantes

Comme un criftal très-
pur :

Jefus aux faints guerriers 
pour conquête te donne j 

ft qui porte fa croix por
tera û couronne 

Sur tes trônes d’azur.
C’crt lui dont l’art fecret 
& la grace divine 

Choi/î, taille , & polit les 
pierres qu’il deftine A ton brillant palais j 

Ttlorlque ion cizeau leur 
a fa forme empreinte, 

Il les places en leur rang 
dans ta fuperbe enceinte, 

”^F y ^“j^® ^ jamais.
Régne,ô Pere éternel,qui 
te voyant roi-même 

Produis tou Verbe, égal à 
ta grandeur fuprême 

Ta gloire & ta clarté : 
Régne ô Fils, qui forma 

ce que le monde enferre : 
Régne Efprit, de tout être 

au Ciel & dans la Terre, 
Nœud , vie, ame, unité. 

Ainfi foit-il.

garnis. 
Adytis patentibus;

Et virtute meritorù

ÏUuc introducitur 
qui i

Cnnitinorncn 
Hic in mundo pre. 

mitur.
Tunfíonibusjpreí. 
furis

Expoliti lapides,

Suiscoaptanturlocis 
Per manus artiícis,

Difponuntur pet. 
manfuri,

Sacris ædifeiis.
Gloria & bonot 

Deo,
Ufouequaque altif- 

fimo,
Una Patri, Filioquct 
Inclyto Paráclito J

Cui lauseft&poB' 
ftas ,

Pet æterna faecula. 
Amen.

X. Primei ^Tierca j Sex<f/,page 74. & fuivaua.
2. Le/ Hymne/ des Dimanches à Maiines , Ù 1 

Laude/, 1 jíj,
3. Le/ Pfeanmes de Laudes, îbid.
4. Hones , ^ L'êpres des Dimanehes aV(C hi Bjif' 

^^^> 3îi>’ ^ fuivantt/»
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t^^i^ i>v/€’ e<*^ ^^^^^^^ ^^^^^^^^
L’OFFICE DES PESTES,

A VESPRES.

I. Janvier.

lA CIRCONC/S/ON DE N^£!GNEVX, 
Petit Solemnil.

Its Pfeatimes des Vêpres de l'Office de la Vierge, 
H^ 540-

Hymne.

ASnlis ortu car
dine

Ad ufque terræ li
mitem ,

Chriftum canamus 
principem , 

Natum Maria Vir
gine.

Beatus autor fæ- 
culi.

Servile corpus in
duit :

Ut carne carnem li
berans ,

Ne perderet quos 
condidit.

DEs bords qui du Soleil, 
voycnt poindre les 
flames

Jufqu’où finit fon vafte 
tour ,

Chantons jefus. Prince des 
ames,

Qui des flancs de Marie efl 
né dans ce grand jour.
Dieu fe couvre d’un 

corps, l’auteur de la 
nature

Eft efclave entre les hu
mains ;

Et par fa chair rend la 
enair pure j

Pour ne détruire pas Tou- 
1 vrage de fes mains.

T V
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La grace entre en Marie, 

elle devient la mere 
D’un Dieu d’érerneilegran

deur ;
Elle forme en foi ce myf- 

térc ,
Sans en pouvoir fonder 

rimmcnie profondeur.
Son corps tout chafte & 
pur 5 cil le temple ad
mirable

Que choiiît le fouvcrain 
Roi ;

Ectoujours vierge inviola-

Elle conçoit un Fils par 
l’ardeur de fa foi.
L’Archange avoit pré
dit , & notre œil voit 
paroîrre

Ce rare enfant, ce Dieu 
donné,

Qui Roi même avant que 
de naître ,

Fait qu’un enfant l’adore, 
avant que d’être ne.
Une étable ell le louvre 

où fa grandeur repofe :

Cafta parentis v^« 
cera

Cœleftis intrat gra. 
tia :

Venter puelle ba
julat

Secretaquænon no
verat.
Domus pudici pec. 

toris

Templum repente 
Ht Dei,

Intadla nefeiens vi
rum ,

Verbo concepit i* 
lium.
Enixa eft puerpera,

Quem Gabriel prS' 
dixerat ,

Quem matris alvo 
gcftiens,

CÏaufusJeannesien- 
ferar.
Foeno jacere pertu-

Son lit royal, un peu de Praefepenon abhor
foin :

Et lui qui nourrit toute 
chofe,

Soupir après le lait dont 
l’enfance a befoin.
Les céleites efprits du 

Dieu qui les envoyé
Chantent la gloire en leurs 

ûint airs

ruit , „ .
Parvoque laile pal- 

tus eit ,
Per quem nec aies 

efutit. - ,
Gaudet chorus 
cceleftium, 

Et Angeli canum
Dsoi



DE JANVIER. 445
Pahmque fie Pafto- Et les Palpeurs vont pleins 

ribus i de joyc
Rendre hommage au PaR 

teur,‘qui créa\’ünivers.
* Q^ie la terre, ô Jefus, 

que le ciel te révère >
N é d’une Vierge en ce faint

Paftor Creator om
nium.

Gloria cibi Domi
ne,

Quinarus esde Vir- 
gine»

Cum Pâtre & fanôlo 
Spiritu,

In fempicerna fæ- 
cula. Amen.

four :
Qu’on béniâe encore le 

Pere,
Et l’Efprit nœud facrc de 

leur commun amour. 
Ainfi foit-il.

<A Rome, Hymne.

^Hrifte Redemp- 
^ tor omnium , 
Ex Paire Patris Uni

ce,
Solus ante princi

pium
Natus ineíFabiliter.

TEfus égal au Pere, & le 
*^ même cn.lubftince, 
Verbe de fon entendement,

Qui dans fa divine naifiance

D’un principe crerncl nais

Tu lumen , tu 
fplendor Patris, 

Tu fpes perennis 
omnium, 

Intende quas fun
dunt preces

Tui per orbem fa
muli.
Memento, falutis 
autor,

Quod, noilri quon- 
dam corporis, 

Ex illibata Virgine 
Nafeendo^, formam

fans commencement, 
C’ell toi qui du très-haut 

es la vive lumière
Et l’efpoir de tout l’Uni

vers :
Daigne entendre l’humble 

priece,
Que ton Eglife t’oiïrc en 

cent climats divers.
Souviens-toi , doux Sau
veur, qu’une Vierge très- 
pure

T’a porté dans fes flancs fa- 
crés :

Etqueradivine nature
Par le corps qu’elle a pris > 

T VI
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a nos corps honores.
Ce jour à nos efprits re
traçant ce myftere >

Nous marque en la fuite 
des rems,

Que du trône de Dieu ton 
Pere

Tu vins brifer les fers des
Jécheurs bnguiiTans

our heureuxjOÙ cet afire
éclairant tout le mon
de J

fumpferis.
Sic præfens teffi. 
tur dies. 

Currens per anni cir
culum , 

Quod folus à fede
Patris

Mundi falus adve
neris.
Hunc cœlum,ter- 
ra, hunc mare,

Te voit pour la premiere 
fois 5

Et «que le ciel, la terre & 
l’onde.

Celebrent àfenvi parleurs
chants & leurs voix.

Et nous qui rachetés par
ton fang adorable »

Sortons de la nuit du tom
beau ;

En ce jour faint & vénéra
ble

Nous offrons à ta gloire un 
cantique nouveau.
Que îa terre , ô Jefus, 

&c. (omme ehdtjfuf. 445. *

Huncomne quodin 
eis eR,

Autorem adventus 
rui

Laudans exultar can
tico.
Nos quoque J qui 
fanélo cuo

Redempti fanguinc 
fumus,

Ob diem natalistui

Hymnum novara 
concinimus.
Gloria tibi Domi* 

ne, ôcc. ci-dej[uí.
Oraison.

O Dieu, qui avez fait part aux hommes du 
falut éternel, par la virginité féconde de 

la bienheureufe Marie; accordez-nous, s’il vous 
plaît, que nous éprouvions dans nos befoins, 
combien eft puiiîanre envers vous l’interceflion 
de celle par qui nous avons reçu faut.’ur de h 
vie , notre Seigneur Jcliis-Chrift votre. Fib/ 
Qui vit & régne avec vous en l’unité du 
Saint-Efprit.



DE JANVIER. 44Í

V Janvier. 
î««/e GENEVIEVE . P^^^o^^ 

de Paris.
Double-majeur.

Ji yêpret, léf Pfeaumes de l'Once de la Vier^^ j
(^è- Î4O-

L’Hymne , Jefu corona , fa^e 4î V* 
Ou r H Y M N E.

COelitum 
patriæqi
r ”, i conforsI laticifque corpus 
patrixque vindex, Eloquar , duro domi

Profperum Francis ju
bar ; ô tuorum

tum cubili, 
Sæpè & infomnes foli- 

tum precando 
Ducere noires 5

Vota fugrcmi Genove-
fa pcrter
Regis ad aurem.
Cujus æterni opulen
ta donis,

Spanfa, cceíelles thala
mos adifti,

Dumfuo numquam ca
ntura lampas,

Ardet olivo.
Primus ætatis fupe-
rante caprum

Impetu gliicens pieta
tis ardor, 

Imbuit peÂus, tenetif- 
que raptim

Crevit ab annis.

Quam tuis , Virgo , 
præcibus reraotæ 

Obtinent gentes,patriae 
falutem

Confer : offenfi tumi- 
dafque fleóle

Numinis iras.
Noftra te fummum 

celebrent Parente 
Ora, te fuinmo Geni

tum Parente,
Par fit amborum tibi 

laus per omne
Spiritus xvum. 

Arnen.
Quid dapis parcum

Oraison.

F Aites, Seigneur , que votre Eglife celebre 
avec pieté la naifiance de la bienheureufe 
Généviéve : & que redoublant l’ardeur de fon 

zele par la confidération de la gloire que poiTe- 
de cette fainte > elle s’avance & s’anime dans 
votre amour par l’illuftre exemple d’une foi fi 
vive. Par notre Seigneur Jefus-Chrift.



HYMN 
pourquoi crains-tu d’un 
* Roi la naiiTance nou

velle
Herode tyran furieux ?

Celui qui donne aux liens 
la couronne des cieux ,

Ne ravit point aux Rois 
leur couronne mortelle. 
Les Mages appelles du 

climat de faurore,
Suivent i’etoile qui leur 

luit;
Pour trouver la clarté, la 

clarté les conduit :
Leur foi marque en leurs 

dons que c’en: Dieu qu’el
le adore.
L’Agneau faint en ce jour 

dans l’onde confacrée
Plonge fa célefie blan

cheur ;
Et portant fans péché 

l’humble état de pé
cheur 5

Rend par ce facrement 
l’ame impure épurée.
O puiflanee inoüie : ô 

nouvelle avanture î

44í V0FFICE DES PESTES

6. Janvier.
L'EPIPHANIE DE N. SEIGNEUR, 

GKAND-SO LE ^iNE L.
Les Pfeaumes du Dimanche, page ^6j.

HOiiis Hetodcs 
impie,

Chriftum venire 
quid times?

Noncripitmoralii,

(^i regna dac cœie- 
ilia.
Ibant Magi,quani 
viderant 

Srellam iéquenrcî 
præviam, 

Lumen requirunt 
lumine, 

Deum fatentur mu
nere.

Lavacra puri gur
gitis 

Cceleftis agnus art?
?‘^ • j Peccata quæ non «• 
tulit,

Nos abluendo fufti*

Novum genuspO' 
tentiîE,

L’eau {échange dans Ies I Aquae rubefeunthy* 
vaiflèaux, ‘ 1 dris.



Vinumque juiTa fun
DE J A N V IE R. 4^^?

dere J
Muravit unda origi

nem.
Gloria tibi Domi
ne }

Qûi apparuifti ho
die,

Cum Patre & fandto 
Spiritu ,

In fempiterna faecu
la. Amen.

Et perd devenant vin la
nature des eaux, 

Pour fuivrc les Arrêts du
Dieu de la nature.
Qu’on adore le Pcre, ÔC 
Tefpric ineffable ,

Et toi Teius Sauveur naif- 
fant.
Qui faifant craindre aux 
Rois ton fceptre tout- 
puiflant.

Parois Dieu dans l’enfance, 
& Roi dans une étable. 
Ainiifoit-il.

Oraison.

O Dieu, qui en ce jour avez fait connoître & 
adorer votre Fils unique aux Gentils, en 
leur envoyant une étoile pour les conduire vers 

lui: faites par votre bonté ,que vous cqnnoif- 
ûnt déjà par la foi, nousfoyons élevés juft^’à 
la contemplation de votre gloire ineifxble. Par 
notre Seigneur J. C.

Le Dimanche dant l’O^iave de ^Epiphanie , camme 
le joar de l'Epiphanie , & l’Oraifon Seigneur, pag» 
384-

14. J A K V I 1 R.

Saint Hilaire, Evêque & Do£îeuy de l’Eglifi 
Double'mineur.

Fe/pret det Confeffeurt Pontifes ,page 450.
xo. Janvier.

S» Sebaftien , Martyr^ Double-mineur,
ytfpres, de plufieurs Martyrs, 42.9«

XX. J A N V I E R.

s. Vincent, Martyr Double-mineur^
fefpres d'un Martyr ) page 4x7.
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iç. Janvier.
La Converfio S. Paul, D^abk-Majeur.

yêbrÉj de J j^poires ^ page 41^.
Hymne.

pAuI, oracle du monde, 
-^ éclaire nos cœurs Ibm- 

bres,
Tire-les de la terre, & les 

tranfporte aux deux :

Afín que d’imparfaits de
venus glorieux,

Nous paffions d’un jour 
foible en ce midi fans 
ombres.

Q^ic tout être en tous 
lieux offre un fidèle 
hommage

Au Perc, au F i Is fon Verbe 
à l'efprit leur amour, A Dieu qui régne au ciel 
dans cet unique jour, 

Sans aube, fans couchant, 
fans déclin, fans nuage. 
Ainfi foit-il.

DOàor egregie 
Paule mores 
inilrue. 

Et mente polum nos 
transferre fata- 
ge:

Donec perreduin 
largiatur ple
nius

Evacuato quod cx 
parte gerimus.

Sit Trinitati fera- 
piterna gioria;

Honor, poteilas at
que jubilatio,

In unitate cui raa-
net imperiunit 
tunc oC moiio 
per «terna fc 
cub. Amen.

Ex

2. Février.
L CHANDELEUR.

Grand-Solemnel,
A Fêpres les Pfeaumes de P Office de la í^ier^^ i 1 

y^res pag. 340. l'Hymne , Ave Maria Stella p- ।

Autre Hymne.

S Tímete, gentes, fit I Se fponte legi kgiftf I 
Deus hoília : 1 obligat :
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Pedus 1 quot altis nataOrbistedemptor nunc 

redemptus i
Seque piat, fine labe 

mater,
De more matrum Vir

go puerpera
Templo ftatutos abfti- 

nuit dies :

dolotibus,
O Virgo 1 Quem geltaSî

cruentam
Imbuet hic facer Agnus

aram
Chriftus futuro, cor

pus adhuc tener 
Proludit infans viduTia 

funeri , 
Crefeet : profufo vir

cruore
Omne fcelus monens

piabit. .
Sit fumma Patn, fum- 

maque filio, 
Sandoque cornpar glo

ria Flamini, . , 
Sandæ litemus Tnni-

Perpetuo pia corda cul
tu. Arnen.

Inttarc fandum quid 
pavebas,

Ma Dei prius ipfa 
templum 2

Ara fub una fe vovet 
hoftia

Triplex : honorem vir
gineum immolat

Virgo facerdos ; parva 
mollis

Membra puer, feniot- 
que vitam

Eheu quot cnfes tran- 
fadigent tuum

1Ç. F E V I E R*
S. MjíTThIjÍS j apotre, Double-majeur,

Vêpres des Apôtres ^ page 415*.

19. Mar s.
S. Tofeph , Epoux de la Sainte Vierge. 

Double-majeur.
Vêpres dei Confejjeurs non-Pontifet t 434»

Hymne.
TEJofeplbcelebrent Callo fœderc Virgini.
* agmina ccelitum , Almo cum tumidam* domina Ckciivuin 5 

Te cúái refonent Chri-
tiadum chori : 

Qui clarus meritis, jun- 
dus es inclyts

germine conjugem 
Admirans dubio tange-

ris anxius,
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Afflatus fuperi Flaminis

Angelus
Conceptum Puerum do-

cet.
Tu natum Dominum
ftringiSj ad exteras 

^gy pti profugum tu fe^ 
queris plagas j 

Amiflum Solymisquæ- 
ris 0¿ invenis, 

Mifcens gaudia fletibus.
Poftmortem reliquos 
mors pia confecrat

1$. M

Palmamque emerite 
gloria fufeipit ;

TuvivensjSuperispar, 
frueris Deo

Mira forte beatior.
Nobis 3 fumma Triai, 

parce precantibus
De Jofeph meritis & 

rafcandere,
Ut tandem liceat nosti 

bi perpetim
Gratum promere cani 

cum.

ARS.
L’ A N N O N C I A T I O N. 

Grand^Solemnel. 
ji y¿pref ,les P/eaumss le fjn Office, page 34®>í 

rHymne i Ave maris flella, page 349.

Oraison.

ODieu qui avez voulu que votre Verbeprlt 
chair dans les entrailles de la biçnhcD- 
reufe Vierge Marie felon la parole de l’Ange! 

accordez à nos prières : que comme nous croyoïB 
d’une ferme foi qu’elle eft véritablement merf 
de Dieu , nous foyons aidés auprès de voiispî! 
fon intercefliou, Par le même Jefus-Chtift»' 
tre Seigneur.

12. A V R I t-
L’Invention des Corps de S. Denis & fes Conf» 

gnons, Maityrs. Double-mineur,
l'ê^rei de plfi/leuri Martyri , page 4^9*

ir. A V R I li
S. Marc, Evan^^elijfe. Dotible-f/rajeufn 

f^èpret dei j^pôtret y page 419.



DE MAY. 40
1. May.

i,MC2^t/rs, $. F Hi L1PPE.S. AfSiret, 
Dottble^majeur^

yèfrti d(î ■Apôtres, page 41?.
3, May.

L’Invention de íainte Croix, Double-majetfiK 
jl Véfrer, let quatre premiert Ffeaurnei du Dimatt'^ 

(li^^67. le ^.LaudateDominumomnvs. ^i^.FHym’- 
«, Vexilla Regis, page 378.

18. M A Y.
S.Germain Fveque de Farit. Douile-mineaft

Vefrej dsf Confsjpturt Fwtifet , page 43^*
II. J U I N.

S. Barnàbé , ^Apotre. Double-mineurt
Fèfres dti ApStret^ page 419.

14. J U I N.

Ld iiJrmTE' DE s. jEAN-BAFTISTE, 
Petit-Soknnel.

A y¿prtj let quatre premiers Ffeaumet du Diman^ 
f^^j 5^7. le cinquième » Laudate Dominum > p. 3^3’

Hymne.

UT queant laxis 
refonarc fibris

Mira geftorum fa
muli tuorum, 

Solve polluti labii 
reatum,

Sanóle Joannes.
Nuntius echo ve

niens olympo )

T^Récurfeur de Jefus,An- 
l ge du Roi des Anges, 
Releve en ce grand lour 

notre efprit abbattu , 
Afin que notre bouche ega-

I le fes louanges, 
1 A ta haute vertu. 

Pour marquer ta naiflan 
ce êc ta grandeur tu

I ture ,
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Un Ange vers ton Pere eft 

envoyé des deux, 
Qui lui pfeferit ton nom, 

dépeint ton anie pure 
Et tes faits glorieux.

Un douce le faidt, & fa 
langue impuiffante 

Dans fon palais muet en 
vain cherche des fons : 

Mais toi naiflant il parle, 
& fa voix renaiffante

Te Patri magniæ 
fore nafciturüffli 

Nomen, & viafc 
riem gerendæ, 

Ordine promit.
Ille promit du. 

bins fuperni. 
Perdidit proras 

modulos loqueltj 
Sed reformaftigeiif 

tus peremptæ 
Organa vocis.

Ventris obfttuofo 
recubans cubili, 

Senicras Regedii- 
lamo ffiancnteDi; 

Hinc parens nat 
meritis ucerquc 

Abdita pandit.
Gloria Patri,geni- 

to^ue Vetio, 
Et tibi compara- 

triufquc nexus 
Spiritus Icmpcfi 

Deus unus, ona 
Temporis avo.

Amen.
O N.

Offre à Dieu fes chanfons.
Tu reconnus caché dans 

Jes flanes de ta mere 
La couche nuptiale où d’or- 

moic le grand Roi:
Et quand tes faints parens 

ont connu ce myàére. 
Ils l’ont connu par toi.

Gloire à Dieu , de tous 
biens inépuifablefourcc : 

Pere , Fils , Efprit-Saint 
fuprême Trinité;

Qiii réglant tous les tems 
danslcur filiante courfe. 

Régne en l’ct rnité.
Ainfi foti-il.

Oráis

O Dieu, qui nous avez rendu ce jour to 
ncl, par la Naiffance de faint Jean;hitó 
la grace à vos peuples d’en recevoir une joie 

fo'irituelle ; & conduifez les ames de cous voi 
fidèles dans la voie du falut éternel,ParMtó 
Seigneur.



DE JUIN, 4îl
29. J U I N.

tPiEK'RE ET S. F4ULy ^pStret, 
Fetit-Solemnel,

I Vifns des j^^otret f comme ci-deva>tt¡ p. 419,'

Hymne.

A Ucea luce , & 
decore roíeo.

Lux lucis omne per- 
fudifti fæcuiiun, 

Decorans cœlos in
clyto martyrio, 

Hic faerâ die, quæ 
dar reis veniam.
Janitor coeli, doc- 
'tor orbis pariter. 

Judices fæcli, vera 
mundi lumina :

P« crucem alter , 
altet enfe trium
phans ,

Via fenatum lau- 
iMti poflîdent.
0 felix Roma, 

quæ tantorum 
principum

Es purpurata prc- 
nofo fanguine,

Non laude tua, fedc 
ipfotum meritis 

«cellis omnem 
î’jundi pulchritu
dinem, 
Sit Trinitati fem- 

pKerng gloria,

O Suprême Soleil, tes 
rayons adorables 

De mille fiâmes d’or éclai
rent l’ünivers, 

Et parent ce beau jour de 
tes lauriers tout verds

Jour de gloire à l’Eglife, 8ç 
de grace aux coupables. 
Pierre , portier du ciel,

Paul maître de la terre, 
Tous deux juges du mon

de , & vrais flambeaux 
des cœurs, 

Par la croix & le fer diver- 
fement vainqueurs,

Reçoivent la couronne 
après leur longue guerre, 
O Rome bienheureufe 

à jamais confacrée

Par ces Princes divins en 
leur fang précieux I

Ce n’cft point tafplcndeur, 
mais leur nom glorieux ’

Qui tç rend des grands 
i<ois faintement revé-- 
rée.
Que tout être en tous 

lieux offre un ddçi 
Jiommage
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Au Pere, au Fils fon Verbe

à i’hfprit leur amour , 
A Dieu qui régne au ciel, 

dans cec unique jour , 
Sans aube, fans couchant ; 

fans déclin, fans nuage.
Oráis

Honor, poteftasit 
que jubilatio, 

In unitate cuimanei 
imperium,

Ex tune, & nieib 
per æterna feeuk

O N,

O Dieu qui avez confaçré ce jour parü 
martyre de vos Aj^ôtres faint Pierre & fat 

Paul : faites la grace a votre Eglife, de fuira 
en toutes chofes les enfeignemens de ccuià 
qui elle a reçu le premier établiâement dli 
religion ; Par notre Seigneur,

50. J U I N.
La Commemoration de S. Paul, Doubïs.miniiir', 
P^êpres des jípuíres ) ci-dtvant, page 415. 
L’Hymne Doâor egregîe , page 448.

2. Juillet.
LaVifitation de la ViergQ ^Douile-majiur'» 
^épres des l’Off-ce de la Vierge, page 540' 
Ave maris ftella, page 349.

12. Juillet,
La Madeleine. Double-majeur, 

p'epres de l'O^ce de la Vierge, page 340.
Hymne.

O Pere des clartés non 
jamais obfcurcies, 

Jettant fur Madeleine un 
regard tout divin , 

Tu fais naître un feu dans 
fon fein, 

Et fais fondre en torrens 
fes glaces endurcies,

PAter fupcrmb' _
minis, i 

Cum Magdalenas , 
rcfpicis, ,

Flainmasatnonse^
citas, . , .

Geluque ^Ivisp*
ÎQIiSî



DE J
Amore currit fau-

U I LL ET. 4ff 
Ton vif amour la blehe,

cia
?edes beatos unge- 

re,
Lavare fletu, terge

te
Comis, & ore lam

bere.
Aftare non timet 

cruci,
Sepulchro inlîærec 

anxia,
Truces nec horret 

milites :
Pellit timorem ca

ritas.
0 vera, Chrifte, 

caritas.

Sc dans cette bleiTure » 
Elle court parfumer les 

pieds du Roi des deux ; 
Les baigne de l’eau de fes 

yeux
Les elfuïe en fouillant l’oc 

de fa chevelure.
Elle va génereufe embraf* 

¿r la croix fainte;
Suit fonbien aimé mort, le 

cherche en fon tombeau, 
M e craint ni foldat ni bour

reau ;
Son ame a trop d’amour 

pour avoir de la crainte, 
O Jefus, ô doux Roi , 

icul aimant, feul ai*
mable. 

Efface nos peches par les 
mina , * î e2.ux de nos pleurs j 

Tu corda repie gra- Verfe ta g’^^c® *^^"5 nos 
tiâ, cœurs,

Tu redde ccçli prs- Couronne cnnoustesdons 
par ta gloire ineflablc. 
Qu’ainfi foie honore d’é

ternelles loiianges.
Le Pere avec fon Verbe 5ç 

l’efprit infini :
Cum Spiritu Para- Qu’un Dieu feul en trois 

dito , Toit béni,
Et nunc Si in perpe- Par la Terre & le Ciel, les 

tuum. Amen. 1 hommes & les Anges,

Tunoftra purga eri-

ua,

mia.
Deo Patri fitglo-

Ejufque foli Filio,

clico

2$. J U I L L E T^

S. J AC g^U ES le Majeur , A^otrf^ 
Dotible-majenr.

yêfres dei A^âtret, gage fi^«
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z8. Juillet.

Sainte Anne, mere de la fainie Vierge, 
Doui/le-mineur.

yè^ret dei faintet Femmes , page 4}i.
I. A O U s T.

S. Pierre aux Liens. Dotíble-ntineur, 
yèpres des ^Apotres , page 41^»

H Y M N E.

Pierre brifant fes fers fort 
d’un cachot horrible, 

Par. un miracle tout nou
veau 9

Et maître de l’Eglife, & 
paftcur du troupeau,

Î1 défend les brebis de la 
rage invifible

Desloups qui font la guer
re à l’immortel Agneau. 
Tout ee qu’en fes liens 

fa puiifance reflerre

Se lie au ciel étroitement ;

Et l’arrêt du Sauveur fes 
arrêts confirmant^

Rompt les liens au Ciel 
qu’il brife fur la terre :

Jl jugera le monde en ce 
grand jugement.
(^’à jamais foit bénie, 

a jamais révérée
E’indivilible Trinité î

Perc, Fils, Efprit-Saint, 
ç^aux en majefté >

PEtrus beatus ca
tenarum laqueoj 
Chrifto jubente ru

pit mirabiliter, 
Cuftos ovilis J & 

doélor Eccleliï, 
Paftorque gregis, 

confervatoroviú, 
Arcet luporum ttu. 

culentam rabiem. 
Quodcunque vin

clis fiiper reti 
r.am ftrinxent;

Erit in aftris religa* 
tum fortiter:

Ex quod refolyit in 
terris arbitrio)

Exit folutum fup« 
cceli radium )

In fíne mundi jade's 
erit fxculi. 
Gloria Patri «r 

immenfafeculaj 
Sit tibi Nate decus 

& imperium,
Honor,poteftas,fan* 

¿oque Spiritui:



DU MOTS D’AOUST.
Sit Trinitati ûlus

individua, 
Per infinita iæcuJo- 

rum fæcula.
Amen.

Et qu’une même gloire' en 
trois non ieparée. 

Comble étcrncilcracnclcuc 
fupreme uniré.

Ainli foit-il.
^. A O U s T.

U Transfiguration de N. S. Doíí&!e-maj'eur,
A l'spres, ie: quaff e premiers P/eaumes du Dimart’ 

(^i,i67.(e cinquième y Laudate Dominum omnes 
Gentes,page 313.

Hymne.
0Uicíique Chrif- 
v¿turn quæritis , 
Oculos in altum tol

lite:
Illic licebit vifere 
5ignu perennis glo- 

riæ.
Uluilte quiddam 

cernimus ,
Quod nefeiat finem

Sublime, cclfum» in
terminum :

Antiquius coelo & 
chao.
Hic ille Rex eft 

_ gentium, 
^J’V.ItQ^® I^ex Ju- 

Promiflus Abrahæ 

fijufiiue in avum fe
mini
Hunc & Prophe

tis teftibus.

I^Ontcmplc avecrefpedt
Vj certe montasncfainte.
Toi qui de Chrift recher

ches la grandeur,
Et tu verras en fa fplendeur 
5a haute majefte fur foa 

vifage empreinte.
Tu verras un Soleil d’e- 

tcrneile durée i
Une clarté, qui du cahos 

obfcur
T ira CCS grands globes d’a-

• zur,
Etqui n’eft ni des lieux, ni 

des tems mefurée.
C’cR-Iàdq double peu

ple uni dans fon Eghie;
Des Nations Se de Juifs le 

grand Roi;
Dont Abraham rempli de 

foi
Efperoit la naifiance à ia 

race pronffe.
On voit dans cet éclat 
deux Prophètes paroî. 
tee,

V
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De ia grandeur les témoins 

glorieux ;
Lt le Pere tonnant des

Nous commande d ouïr 
cet adorable Maître.
Qu’on te lotie à jamais

0 Trinité fuprême-,
Et toi 3 efus qui brillant au 

dehors,
Fais luire en ce jour fur ton 

corps,
Ces raïons fi longtcms ren

fermés dans toi-même.
Ainfi foit-il.

lifdemquc figna». 
ribus,

Teftator épater jii. 
bet

Audire nos & c» 
dere, 
■Gloria tibiDonii- 

ne.
Qui apparuiili ho- 

die,
Cum Patre êtfarx- 

to Spiritu, 
1 In fempitetna&flk 

la.
1 Amen.

10. A O U s T.
s. L AV RE. i^7 , Martyr, Douèk-najinr.
r¿íres à’itn Martyr, page 4i7.

ij. A O U s T.
L’ASSOMPTION DE LA Ste VIERGE,

annuel.
rêpret d£ eoffice de la ^er^e, p. 540.

L’Hymne ÁXQ maris ftélla, page 34?«
Autre Hymne.

O Vos «therci plau
dite cives :

Hæc eft iJla dies clara 
triumpho,

Ouâ Matrem placida 
morte folutam

Natus fiderea fufcipir 
aula. 
Quæ non, Virgo tibi 

dona rependit'-

Cœli divitias cxpli« 
omnes,

Verbum ycftierss» 
ne, viciflim

Te Verbum .ptopi» 
lumine veftin

Qui vcio latuit-onuii

nis hauftu,
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Alto de folio vora tuo

rum
Audi namque potes fie* 

diere Natum,

Eiqiietn virgineo lacle 
cibafti,

In lugem tibi dat fe 
Deus cicam.
Oconceifa tibi quan
ta poteftas !

Perte quanta venit gra
tia terris !

Cunóiis cœlitibus cel- 
ior una j

Solofaólo minor Virgo 
Tonante.
Qvæ Regina fedes 

proxima Chriilo,

Virgo mater, amas nos 
quoque n.itos.

Divinae foboli qui dare 
matrem

In terris voluit, gloria 
Patri ;

Cujus Virgo parens, 
gloria Nato ;

Quo fcecunda, tibi glo
ria, Flamen. Arnen.

Oraison.
nOnnez-nous , Seigneur , une aíTiflance fa- 
l>luraire dans la folemnité de ce jo.ir vene* 
rabie, auquel la faintc mere de Dicu a íouf- 
ftrt la mort temporelle , íans néanmoins pou
voir êtreabbatuë (busies liens de la mort, elle 
^ui a mis au monde dans une chair formée 

1 Qflle notre Seigneur Jefjs-Chrill votre Fris» 
i Qui vit ¿V régne avec vous.
! ao. A O U s T.

S. Bernard. Doublc.rnineiif',
y(¡rN det Conftjjeurs wn-Pwtifetj page 434«

24. A O U s T
^■^^RTH E LE M r, ^pâtn. Eoublc^ajeitr^ 

yê^res i¿í apotres i page 41.9.
aç. A O U s T.

I Louis, Roí de Prance, Doab'.e^majeur.
yêpret det Cfnfejfeuri, page 43°» 

dttPftaumej. Dixit Dominus. Beatus vîr , p. 3^7, 
f/i Laudate Dominum.omnes gentes, p. 313. 
ly. Confitebor tibi Doaûae.... ^u®“‘®?^iP* ’^38«
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P s E A U M E 145’

B Eni foit le Seigneur 
mon Dieu, qui drefle 

mes bras à la guerre, ôc 
mes mains au combat.

BÉnedidtus Dw
Deus nieusj qui 

docec manus nica 
ad prælium, &i. 
gitüs raeos ad bd 
lum.

Mifericordiames, 
& refugium meum; 
lufeeptor meus, ô; 
liberator meus:

Protedor meus, 
& in ipfd fperavi: 
quifubdit populum 
meum fub me.

Domine, quid cil 
homo, quia inno- 
tuifti ei ? aui dliiH 
hominis quiaicpu* 
tas cum J

Homo vanitati,fi- 
milis faillis dli d'd 
cjus ficut uinbn 
prstercunt. .

Domine, inoiffl 
cœlos luos, & il«- 
cendc: tange mon
tes , ^ fumigabunt

Fulgura cowid' 
tioncm, &ti’fl?' 
bis’cos:mittcfagK' 
tas tuas, ^ cû^âU- 
babis cos. , .

Emitte manu t» 
dcalto,etipenK)» 
libéra me de aqÿ 
multis; de manu fi
liorum alienotutU'

lien mon appui k ü e^ 
mon refuge: ileftmon aii- 
le, il ell mon libérateur :

Il eft mon bouclier , j’ai 
mis mon efpérance en lui : 
& il a alfujerci mon peuple 
fous moi.

.Seigneur, qu’eft-ce que 
l’hornme pour en avoir 
tout le foin que vous en 
avez? di le fils de l’homme 
pour être aulfi préfent qu’il 
eft dans votre mémoire ?

L’homme n’cft qu’un 
fouille, & fa vie pafTe com
me l’ombre.

Seigneur, abaiiTez vos 
cieux" &: defeendez , tou
chez les montagnes , & 
qu’elles fument.

Lancez vos éclairs, & 
diifipez-les: jettez vos flè
ches . &: metiez-les en dé- 
fordre.

Etendez votre main d’en- 
haut ¿C délivrez-moi j ti
rez-moi de l’abîme des 
eaux , §i des. mains des

• etrangers, ,. - • ■ •
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Dont la bouche cfl pleine 

de mcnfonges : & dont les)ñ{ 
î» 
eaj 
di- 
)¿

Qjorüin os locu
tum eft vanitatem : 
& dextera eorum ,

«>
m;

lí.
d:
IIQ

el 
¡o- 
¡US 
w

fi
les

ÍD2 
ef-
»• 
;rL 
Cl-

íff' 
MI*

na
,íf ' 
lilis 
i'fi-

dextera iniquitatis. 
Deus, canticum 

novum cantabo ti
bi: in pfalterio de- 
cachordopfallam ti
bi.

Qui das faiutem 
Keaibîis : qui rede- 
mifti David fervum 
tuutn de gladio ma- 
ligno, etipe me.

Et crue me de ma
nu filiorum alieno- 
lum: quorum os lo
cutum eft vanita
tem ; & dextera co
tum,dextera iniqui
tatis.

Quorum filii iîcut 
noveliæ plantatio
ns î in juventute 
fua:

Filix eorum com- 
Pofitx , circumor- 

ut fimilitudo 
templi ;

Promptuaria co- 
™*»plena,crudan- 
ta « hoc in illud.

Oves eorum fœ- 
toiæ, abundantes in 
«busfuis: bo- 

corum ccafljc.

Non eft ruina ma-

mains fonr des mains cor- 
rompues & infidcllcs.

Mon Dieu >jç vous chan
terai un nouveau cantique : 
je le chanterai fur la lyre, 
& fut I’inftrumcnt à dix 
cordes.

O vous, qui fauvez les 
Rois, qui délivrez David 
de l’épée de fes ennemis , 
délivrez-moi.

Tirez-moi de la main 
des enfans étrangers , dont 
la bouche eft ’’pleine dc- 
menfonges : & dont les 
mains font des mains cor* 
rompues & inftdéles.

Qui difent cn eux-mê
mes t Que nos enfans croil- 
fent dans leur jeunefte com
me de nouvelles plantes :

Que nos filles foient bel
les comme des Anges de 
pierres polies & enrichies 
de gravures : qu’elles foient 
parées comme des palais : 
- Que nos celliers foient 
pleins & regorgeans de 
toute forte de fruits.

Qiienos brebis aient mil
le Ôc mille agneaux, qui 
rempliflent nos métairies : 
que nos vaches foient gtaf- 
fcs.

Qu’il n’y cn ait point d®
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ftériles, ni qui avortent:
& qu’il n’y ait point de 
clameur & de plainte dans 
nos places.

Heureux , difcnt-ils, le 
peuple qui a tous ces biens : 
Heureux le peuple qui ale 
Seigneur pour Dieu. 

Gloire Îoit Pere.

cenæ, neque trartr 
tus, neque clama 
in plateis eorum.

Beatum ¿ixena 
populucuihaxfunt; 
beatus populus ejus 
Dominus Deus ejus.

Gloria Patri.
Hymn e.

R Ex fumme Regum, 
qui petenti numi
ne

Quæ funt creara regna 
nutu dividis,

Dum thure fumant tem
pla voce perfonant, 

Audi profufas Regis in 
laudem preces.
Nafcens in ipla Lu' 

dovicus purpura, 
Sceptris avitis parvus 

’ admovet manus;
Piæque duclu matris, 

ignarus mali, 
Servire Chtifto difeit 

antequam regat.
Jufti ieverus cultor 5.ur- 

bes legibus,
Amore cives continens, 

hoftes metu ;

Pietate cœlum fledir, 
aras excitat,

Dcoque templa, teûa 
nudis excitat,

Mox Chriiliani ieriu 
ultor fanguinis

Emenfus æquor, inçüc 
littus barbarum

Vexilla pandens, urget 
armis impios.

Unoque vitam pro Dea 
pacifeitur.
Sit Trinitati fcnipi- 

rerna gloria,
Honor, potcftas,atqu& 

jubilatio,
In unitate, qua.guber- 

nans omnia,
Per cunóla regnat ficu- 

lorum fecula.
Arnen.

28. A o u s T.
S. Augufiin , Do£t£»r de l’EgUJe, Douhle-mintaT.

Kêpres d’ttn Pontife & l'Hymne Cllrifle Paflom®»
page 43 3'



DE SEPTEMBRE 4^3

29. A O U s T.
La Dècolation de faint Jcan-Baptiilc. 

Double-majeur.
fê^rei à'*an Martyr, page 417«

8. Septembre.
1 .4 NATIVITE' DE LA Sie VIERGE, 

Grand-Solenneb
yipret de Coffice de la E’ierge, page 340.
L'Hymne, Ave maris Aella, page 34^.

Hymne.

OQiiam glorifî- ^Ui peut dire ta gloire 
càlucccoruf- & chanter tes loüan-
cas )

Stirpis Davidicæ re
gia proies.

Sublimis refidens 
Virgo Maria, 

Supra cœligenas æ- 
theris oriines I 
Tu cutn virgineo 

mater honore, 
Cœlorum Domino 

pectoris aulam :
Sacris vifceribus ca- 

fta parafti
Hinc natus Deus eft 

corpore Chrillus. 
Quem cundusve- 

netans otbis a-
. rat,

Cui mine rite genu- 
fiechturomne,

A quo nos petimus, 
te veniente,

S^5,
Vierge du grand David re- 

jetton glorieux:
Qui t’aiTis après Dieu,com

me Reine des cieux.
Dans un trône élevé fut les 

trônes des Anges?
Celui qui fit d un mot ce 

que le monde enferre, 
Te rend Vierge & fécon- 

dcr& s’enferme dans toi > 
Et ce Fils du très-haut > cet

ineffable Roi,
Ayant fon Pere au Ciel, t’a 

- pour Mere en la terre.
C’eft lui.de qui tout être 

ou bénit la puiffance,

Ou révéré les loix, ou 
craint la ma’cfté.

Et notre ame obfcurcie im
plorant fa bonté,

V iii).
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hfpere un jour de grace au

jour de ta naifîance.
5o¿s propice à nos vœux, 

ô Créateur aimable, 
Parton Fils bien-ainié, par 

l’Efprit n’œud d’amour, 
Qiii régne dans l’Olympe, 

en cct heureux íéjoui*, 
Tcûjours clair , toujours 

beau , toujours faine, 
toûjours fiable.

Abjeólis tenebris 
gaudia lucis.
hloc largire Pater 

luminis omnis, 
Natun per propriú, 

Flamine iacro, 
Qiii cecum nitidi 

vivit in æthera.
Regnans ac mode

rans faecula cus- 
I ¿la.
I Amen.Áiníi ibit-il/

Oraison.

NOus vous fupiions Seigneur, defairepart 
de votre grace à vos ferviteurs ; afin que 
la folemnité votive de la Nativité de lafainie 

Vierge foie une augmentation de paix pour 
ceux à qui fa nai/îànce a été la foiirce éuû- 
lut. Par notre Seigneur.

14. Septembre.
L’Exaltation de faintc Croix. DoaUí-n^ijiar. 
f'épret dajour de 1*Invention ^ 3. Aí<i¿, pag. 4P.

II . Septembre.
S. M^TtH I£U , jipóíre & Evan^i¡if¡t‘

, Double-majeur, 
f^ê^ret det ■Apotres ^ page 415.

ap. Septembre.
S. MICHEL ff^ tous les Saints A»^t¡» 

Double-majeur.
A l'êpres les quatre premiers Pfeaumes du Dinit>id>!> 

& pour cinquième Confitebor tibi Domine....?“®' 
ttiam, page 438. cet Hymne ou celle qui lafnit-
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CHrifte ianiborû D Oi'des heureux cfprits 

«ecus Angelo- IX. animez de tes Hâ*
rum J

Reàor humani ge
neris & autor

Nobis æeernum tri
bue benignus

Scandere Cœlum.
Angelum pacis 

Michael ad iftam, 
Cœlitus mitti rogi

tamus aulam, 
Nobis ut crebro 
^veniente crefeant 
Profpera cunóla.

Angelus fortis Ga
briel, ut hoftem 

Pellat antiquum vo
litet ab alto, 

oæpius templum ve
niens adiftud 

Viferenoftrum.
Angelum nobis 
medicum falutis 

Mitce.de cœlis Ra
phael . ut omnes 

ûûnetægrotos, pari- 
Krque noftros 

fingat aclus.
Hinc Dei noftri 

_ SenitrixMaria, 
lotus & nobis cho

rus Angelorum 
temper aífiftat, íi- 

mul & beata 
Concio tota.,

Præftcthoc nobis

mes ;
Qui donne aux mortels des 

guides glorieux ,
Donc la conduite faintc 

eleve enfin nos ames
Jufqu’au trône des deux.

Fais defeendre d’enhaut 
en ta maifon facrée , 

Ce Michel vraiment grand, 
mais humble en fa" gran
deur :

Afin que par, fon feu ton 
Egliie épurée

Redouble fon ardeur.
Qtie Gabriel armé de fa 
torce invincible

Ecarte l’ennemi de cet au- 
guile lieu,

Et rende aux noirs efprîts 
l’enceinte inaccelfible

Du clair temple de Dieu. 
Envoyé Raphaël, ce Mé
decin célefle 3

Et que fon arc divin qui 
pénétre les cœurs,

Gucri/lèdu péché l’imper
ceptible pefle.

Et fauve les pécheurs.
Donne aux tiens pour 
fupport ta Mere bién- 
aimée :

Fais par elle & tes Saints, 
qu’en ce bannifiement, 

De tes efprits de feu la 
flamboyance armée,

Nous garde à tout moment. 
Pere, Fils, Efprit-Saint ,

V V
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fois aux tiens favorable Deltas beata

Dieu dont la gloiieiUuRre Patris ac Nati,pati-
en miracles divers cerque fanài

Luit fans cclîè à nos yeux Spiricus, cujus refo
dans l’ordre incompara nat in omni
ble Gloria mundo.

De ce grand Univers. 
Ainii foit-il Amen.

INvifible rayons du So
leil inviiîble,

Jefus, dont la grace invin
cible

Aux morts donne la vie 3 
aux foibles la vigueur :

Nous joignonsnos concerts 
aux concerts de tes Anges, 

Et pour mieux chanter"tes 
louanges,

Nos voix avec leur chœur 
ne font qu’un même 
chœur.
Nous rendons un hon

neur mêlé d’une hum
ble crainte ,

A cette bande augufte & 
fainte.

De tes brillans guerriers 
qui veillent dans les cieux: 

Mais Michel leur grand 
Prince eft fur tout véné
rable ;

Michel 3 donc le bras re
doutable

A foudroie l’orgueil de 
l’Ange audacieux.
Defend-nous,divin Roi,

TIbiChriftefpb 
dor Patris, 

Vita, virtuscotdiú,

In confpedu Ange
lorum

Vocis, voce pfalii- 
mus,

Alternantes perú), 
nando

Melos damus voci
bus.

Collaudamus ve
nerantes

Omnes edi militeS'

Sed præcipiièprd- 
tem,

Cœleftis excrcituS)

Michaelcmin virtu-

Conterentem Zaou- 
liim.
<¿10 cuftodepro
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cul pelle »

Rex Chriftus piiiTi- 
me,

Omne nefas inimici:

par ces armes céleíbes , 
Romps par lUi les pièges 

fùneftes
□e ce dragon jadis par lui- 

même dompté ;
Mundos corde & 
corpore,

Paradifo redde tuo 
Nosfolâ clementia.

En gardant nos corps purs, 
notre amc incorruptible. 

Après cet exil h pénible *, 
Couronne en nous fouvent 

les dons de ta bonté.
Gloriam Patri me

lodis ,
Perfonemus voci

bus
Gloriam Chrifto ca

namus.
Gloriam Paráclito,

Que la terre & le cielren- 
dent un juRe hommage 

Au Pere , au Fils la vive 
image,

A rÉfprit-Saint des deux 
indivifiblc amour-,

Et qu’à jamais notre ame

Qui trinus 5c unus 
Deus

Extat ante faecula.

offre une divin cantique 
A cette effence en crois uni

que.
Qui devançant le tems a

Arnen,
fait l’aftre du jour. 
Ainlî foic-il.

50. Septembre.

Saint Jerome 5 Docieur de l'Eglife. Double-mineur, 
Eipret det ConfeJJeurs ncn Poniifei j fa^e 43+.

1. Octobre.

Les SS. Anges Gardiens. Double-mineur, 

Ctmme le jour de S. Michel, 19, Septembre, 

Hymne.
^Uftodes hominum l Natutx fragili <juos
Y plallimus Ange-1 Pater addidit 

los, ICœlcftis comites, inn-
V vj
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diantibus

Ne fuccumberethofti- 
bus.
Nam quod corruerit 

proditor Angelus , 
Concciïis merito pul- 

fus honoribus. 
Ardens invidia pellere 

nititur.
Quos cœîo Deus advo

cat.
Huc cuftos igitur 

pervigil advola , 
Avertens patria te tibi

9. Octobre.

5. DEKIS , premier Evêque de PariJ & fei Cornai' 
snonx , Martyn, Grand-Solemnel.

Kêpref de plufteurt Many.rs , & l'HymnejSzn&or^ 
m.erltxs, pag, ^i^i

Hymne.

LUx de lucc, Deus 
fons quoque lu

minum
Quo flat perpetus cœ- 

litibus dies ,
Triftern fub mifera no- 

(fte Lutetiam
Quanto bmine recreas! 

Huc de fede Petri fer
vidus advobr,

Aras, fana , deos fun
ditus eruit,

Et Chriftum refonans 
dedocet impios

Dux verbi Dionyfius.
Addunt fe comites ? &

credita
Tam morbos animi 

quam requiefeere
Quicqu id non finit inco

las.
Sanclæ fit Triadi laus 

pia jugiter,
Cujus perpetuo numi

ne machina
Triplex hæc regitur, 

cujus in omnia
Regnat gloria fæcula.

Amen.

rudibus pia 
Committunt, fidei fe

mina mentibus :
Sacris barbara gens » 

jam docilis Deo,
Chriftum fontibus w 

duit , « r,
Crefeit fanda fides, 
fit nova civitas

Hincfccvit rabies in te
nerum gregem ; .

Intentos open, nec ti
midos mon

Pafto-es furor impetit. 
Aptantur gladii, ver- 
. bcra,. compedes;



D’O CT 
îUi fupplicium delicias 

putant :
•Subdunt fe gladiis,'tres 

fimul occidunt,
Trcscœlo fîmul advo

lant.
Patri maxima laus,

Ora

O B P. E. 4<^9 
maxima Filio,

Amborumque facto 
maxima Flamini,

Cui fc rite litans, fuiac- 
re fplcndido

Triplex confecrat hof- 
tia. Arnen.

I s o N.. I

ODieu, qui avez forrifie en cc jour votre 
Martyr & Pontife faint Denys, pat la ver
tu de la confiance pour endurer le martyre , 

&quiavez daigne lui donner pour compagnons, 
Ruftique & Èleutbere afin d’annoncer votre 
gloire aux Gentils 2 faites-nous la grace de mé- 
priferà leur imitation pour l’amour de vous, les 
prafperités du monde , & de n’en point crain
dre les adverfités, Par notre Seigneur Jefus- 
Chrift.

i8. Octobre.

S. Luc , Evan^elijle. Double-fnnjeur»

Vépret des JÍpoires^ page 4ï^«

18. Octobre.

S. SIMON S. JUDE, jipâtrer^ 
Deuble-majeur.,

Fèfw des Jipotres,-^zge 4^5«

I. N OVEMBRE»

I^TOUS SAINTS , Crand-Solemnel.

'd Vêpres ^ les quatre premiers P/eattmes dit Dim^ti*^ 
l“Ç< 3^7» le cinquième t Credidi pag, 415.-
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Hymne.

CHrift Rédempteur de 
tous les hommes, 

Montre-nc’Us en ce jour 
un yiâîgc fcrein i

Et toi, rend Dieu propice 
aux hommes j

O Viergequi conçus l’hom- 
mc-Dicu dans ton fein. 
Trouves du Seigneur ca- 

reflecs,
Angeliques Efprits, tout 

luifans & tout purs,
Effacez nos fautes paflecs ;
Calmez les maux piéfcns j> 

détournez les futurs.
Procurez la grace à la 

terre,
Prophètes éclairez des 

hautes fecrets des deux :
Et vous vrais enfans du 

tonnerre >
Apôtres dont la voix ton

ne encore en tous lieux.
Martyrs dont l’efcadron 

Edele.
Vainquit par fa confiance 

& la flâme & le fer ;
Prélats, ConfefTeurs pleins 

de zele,
Gardez-nous de naufrage 

errans en cette mer.
Vierges pures, bande fa- 

cree,
Hermites, qui vivant étiez 

morts ici-bas j
Clairs habitans de l’Empi- 

rée J

^HrifteRedemp. 
^ tor omnium
Confervatuosfamu. 

tüS,
Beatæ femper Yii- 

ginis
Placatus fandis pre

cibus
Beata quoque ag. 

mina,
Cœleftium fpirituú,

Praeterita, præfentia, 
futura mala pcllitt

Vates æternijudi- 
cis J

Apoftolique Dúi)

Suppliciter expoí- 
. cimus
Salvari veftiis pre

cibus.
Martyres Dei in
clyti,

Gontefforefqueluci- 
^’’ • 1

Veflris orationibus,

Nos ferte in rf 
tibus.
Chori fancW 

Virginum, 
Monacfiorumque 

omnium
Simul cum San«» 

omnibus
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Faites-nous tendre à vous ,Confortes Chriiti 

facite.
Gentem auferte 

perfidam
Credentium de fini

bus,
Ut Chtifto laudes 

debitas, 
Perfolvamus alacri

ter.
Gloria Patri inge

nito,
liufquc Unigenito,

Una cum fando 
Sgititu j

In lempiterna fecu
la. Arnen.

HÁu¡>'e

CÆlo quos eadem 
gloria confecrat,. 

Terri¿ vos eadem con
celebrat dies : 

feti veftra fimul prae
mia pangimus,

Duris parta laboribus, 
Jam vos pafeit amor, 

nudaque veritis, 
Deplenobibitis gaudia 

flumine:
^ÿ. Perpetuam mens 

«liat fitim, 
bacris ebria fontibus.

Altis fecum habitans 
in penetralibus, 
Kex ipfe fuo con

tuitu beat, 
Ulabenfque, fui prodi-

Sus, intimis

cn ma. chant fur vos pas. 
Guidez l’Eglife militan

te ,
Domptez les ennemis qui 

combattent fa foi :
Rendez-la comme vous 

brûlante
D’une commune ardeur 

pour notre commun Roi. 
Que la Trinité foit bé
nie,

Dieu le Pere, le Fils, l’EP 
prit lien des deux :

Et que fa grandeur infinie

Soit l’éternel objet de ces 
Saints bienheureux.

Ainfi foit-il.
Y M N t.
Sefe mentibus inferir.

Altari medio , cui 
Deus infidet, 

Agni fumat adhuc in
nocuus eruor, 

Quæ madata Patri fe 
lemel obtulit, 

Sejugis litathoRia.
Pronis turba fenum 
cernua frontibus 

Inter tot rutili fulgura.
luminis i

Regnanti Domino de 
vovet aurea, 

Qu2e ponit diademata.
Gentes innuraeræ , 

confpicuæ Rolas,., 
Agni purpureo fangui- 

ne candidas j
Palmis feta cohors ,
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T^ft’^^ æ“uhs quoque Spiritus ,

fumnuSio^r’ ^bu'sXS™* “*
bus. Amen.iit par fanae ribi hus

T Oraison.

vos Vtinie 5 exhonorer les merites de wiis 
wn?î:,hnf^^”® Solemnicé : nous 
Zomhri^í æ"^ ’ ®" confíderation de ce grand 

vousrirhp/r nous avec abondance les
mifencorde que nous vousde- 

mandons : Par notre Seigneur, &c.

firèi Vépreî, ( Satnedi ) on dif^frain 
Moru comme ellee fini à U fin de ce Livre Mi 

J^P^ Pjeaumei.
2. . Novembre.

les Mo ETS. Dauble^majeur.
A répres. le^ quatre premiers Pf. du Diaaebt;

P* -Validate Dominum, pace nt.
Paftorum, page

Confe/ior , finon la vêpres du jour de la Tot^aati.

Novembre.
5. M JÍ E CKL , Eveque dé Parir. Double-mijeufr 

yépres des Cenfejfiurs Pontifes, page 430.
Nov EMBRE.

S. idüdETJi.f , Evêque. Double-majear. 
yépres des Confefieurs Pontifes , page 430.

il. Nov EMBRE.

rr‘ P’^^^tiration de la fainte Vierge, 
regret de l OJfice de la E'ierge, page 540..



D E N o V E M B R E. 475
VUymne, O quam Glorifica , comme à fa Na- 

iiiiié-, fí¡¿e 463. (itt l'Hymne, Ave Maris Stella» 
l*rí4í’-

1Ç. Novembre.
Sainte Catherine , Vierge ó* Martyrt, 

Douhíe - mineur, 
Y^rtí de/ Sergei, ci-devant, fage 4^^,

50. Novembre.
S. ANDRE* jipdtre. Double-majeur, 
yêfrei det Apotrej , ci-devant pag, j^i?,

8. D E C E M B R E.

U CQNC EFTION DE LA Ste JVJEKGE, 
PeeitSolemneL

Vifrtt de l'Office de la L'ierge ,pag. 340.
L'Hymne , O Quam Glorifica j fag, 4<^3. «» 

l'Hjmnf Ave Maris Stella , pag. 545. FOraifon » 
Donnez nous Seigneur , pag. y^^.

il. D E c E M B R E.

Í. THOMAS Apâire. Double majeur, 
f^êpres du Apotret, page 4x9..

2f. D E C E M B RE.

LE JOUR DE NOEL.'
ANNUE n.

^ Eèprei, DïxÂt Dominus. Confitebor. Beatus 
fit, ¿ yèprei ¿M Dimanche, pag, ^dy. De profundiSy 
^“t ftpt Pfeaumet à lafn.

^fitiume Memento ^ pag, 440. L'Hymne A Solis j. 
î% 441. ou Chrifie Redemptor ,p»¿- 443«
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Oraison

pour demander la ve'tiiaèle liberté far la r/HCgfn 
de Jefus~Chri/l,

Dieu tout-puiflant, faites s’il vous plaît ,pii 
votre miféricorde, que la nouvelle naiflaO' 
ce de votre Fils, qui s’elt revêtu de notre chair, 

nous donne enfin une liberté parfaite après avoir 
langui fi long-tems fous la fervitudc malhcu- 
reule, & fous le joug volontaire de nos péchà; 
Par le meme J. C,

2(i. D E C E M B R E.

St ES TIENNE, fremitr Mar/))', 
Peti/^Sûiemnel.

<A rèpret, le/ Pfeaumet du jour de NoélylEjuat, 
Deus tuorum, fa^,. 427,

O R A I SON.

Pour demander la ¿race de pardonner à mt 
ennemi/,

SEigrteur, faites-nous, s’il vous plaît, lagw- 
ce d’imiter le Saint que nous révérons en;t 
jour , & d’apprendre par fon exemple à aimet 

même nos ennemis :. puifque nous célébrons 
i’heureuiè naiflanec de celui qui a pardonné îfo 
propres perfécutcurs, &a bien voulu ioipÿt 
pour eux la miféricorde de notre Seigneur Jews’ 
Chrift, &:c.

17. D E c E M B R E.

S. JEjÎN L’E^jîNGELISTE.
Double-majeur.

^ ^¿prei le/ Ffeaumes du jour de'^^'^^ 
Exultet , fi-g.. 425.
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Oraison.

SEigneur j répandez par votre bonté la lu
mière de votre ffrace fur votre Eglife: afin 

qu’ayant été fi divinement inftruire , & élairee 
par le bienheureux Jean votre Apotre & Evan- 
geliftejclle s’élève enfin julqu’à la participation 
de votre éternelle gloire : Par notre Seigneut 
Jcfiis-Chriitj&'c.

iS. D E C E M B R E.

LES SAINTS 1N 0 C E N S 3 Martyrr.
Double-mineur»

I^ê^res du jour de Noël»
Hymn e.

SAlvetc flores 
Martyrum,

Qyos lucB ipfo in 
limine

Chrifli infecutor 
fuftulit »

Ceu turbo nafcefttes- 
rofas.

BRillez J fleurs des Mars 
tyrs, dont la troupe 

innocence
Tombe au lieu de jefus 

foils le fer des méenansv
Comme un tourbillon dans 

nos champs
Rompt les tendres boutons 

de la rofe nailîànte.
Vos prima Chrifti Prémices des martyrs 
viàima, qui pour Chrilt fc dé

voilent ,
Grex immolatorum Vous mourez pour KA- 

tener, gneau plus doux que des
l agneaux,

Aram fub ipûmfim-l Vous riez devant vos bour- 
plices , reaux ,

Palma & coronis-t Et vos petites mains de vos 
luditis. l palmes fe jouent.
A Pant, o/t ajoute les trou ftrophes fmvantet,.

Quid proficit tan-1 Que fais-tu malheureux^, 
tum nefas ? | tu découvre ta rage »
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Sans que ton lache orgueil Quid crimen Her& 

en retire aucun fruit ; dem juvÎn 
^Î^^^J«<«“pour- Unos tot inter ft..dem juvst ?

fuit,

fauve en ce carnage.
“' ’ * ’“ISí» Chrift,

loUitur.
Inter coævi ûnguinis 

Fluenta, folusinteger, 
Ferrum quod orbabat

nurus,
Partu fefellit virginis.

S^ftulta Pharonis ma-

Edi¿la quondam fuje. 
rat, °

Chriñi fguram præfe. 
rens.

ne, 
Quiriatuses deVk- 

pine,
Cuna Patre &fanüo 

Spiritu ,
In Sempiterna fî. 

cula. Amen,

z-'i ■ V . recepror civiumGloire a toi mon Sau- - -
veur, Dieu du ciel , 

-., Roi des Anges, 
Ne du fein d’une Vierge en 

ce jour bienheureux. 
Gloire au Perc,à l’Efprit 

des deux, 
Au Monarque éternel, é- 

terneliesloiianges. 
Ainfi foit-il.

Gloria tibi Domi-

Oraison.
Foar demander â Dieu que noire vie fiit etnftm 

à notre foi,
^Rand Dieu , de qui ces vidimes innocent» 

ontconfcfle aujourd’hui la gloire, non pr 
leur paroles, mais par leur fang & leur mort; 
raites mourir en nous toutes les paillons & 
tous les vices ; afín que notre vie & le reglement 
de nos mœurs foie une confeïïion continuelle 
de la roi que nous faifons profeflion de fiiivK 
&hr'ft°^ ^^^°^5 ' ^^‘^ ^^^^æ Seigneur JcfnJ-
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MOBILES.

4i»/t appellécjj farce ^uelùf thfin^iut de jctir teuret 
les anaéts,

LE S. JOUR DE PASQUES.
¿V N V £ L.

ItJ Pfeatimes du Dimanche ^ fag. 3Í7. à Paris Îet 
trois premiers Pf. & àla Pro(eJls9n ies deux derniers j 
spr'is les P Cf mime s ^ on dii :

■Am. Hæc dies . ' — - --/íni' C'cík iciîe jour que
(juam fecic Domi- le Seigneur a fait réjoui/^ 
nus, exukemus êi fons-nous-y , & foyoïis 
kicmur'in ca. pleins d’allegrcfle.

VIftimx Pafchali 
V laudes immo

lent Chriiliani.

Agnus redemit o-

Chrillus innocens 
Patri reconciliavit 
peccatores.

pleins d’allegrefll 
Pro ST.

Mors 5c vita duello 
conflixere mirando '*, 
dux vitae- mortuus 
regnat vivus.

Dic nobis, Maria, 
fluid vidifti in via 2

A Dore, Ô peuple faint, 
l’innocente vidfima 

Qrji te purge de crime, 
Voici 1 heureufe Paque, 

où s’immole l’Agneau 
Qui fauve le troupeau : 
Où jefus par fon fmg ap- 

paife de fon Pere 
L’équitable colero ;
O merveilleux duel, où lá 

vie & la mort
Signaiert leur effort î 
Le c^fdes vivans meurti 
mais reprenant fa vie 

i Qu’on lui croyoit ravie, 
Il terrafle la mort , il trou

ve un jour plus beau 
Dans la nuk du tombeau.

Qn’as-ru v5,chafte aman
te, illuftre Magdeleine , 

En ta cuifintc peine ?
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n Koi vivant

478 . LE S. .
J ai vu mon Roi -------  
après tant de combats

Mettre l’enter à bas j
Le fur f n tombeau môme 

élever le trophée
De la mort ctouftée : 
j’ai ville laine iuairc,&

les linceuls lacres
De fon cercueil tirés ;
Et des Anges brillans de

clartez nompareilles
M’ont appris ces merveil

les :
Mon Roi vit, mon Sau

veur , & mon unique ef-
po’fA mes yeux s’eft fait voir ;

Allez en Galilée, & felon 
les oracles

Vous verrez fes miracles. 
Nous croyons que Jefus 
vraiment refliifcité

A l’enfer furmonté :
Mais toi, divin Sauveur , 

au jour de ta viéloire 
Pai-nous part de ta gloire.

Sepulchrurn Chri- 
fti viventis, & glo. 
riam vidi tefurgea 
tis :

Angelicos tefta, 
fudariumôcveiles.

Surrexit Chrillui 
fpes mea i præae;: 
vos in GaliUam-

Scimus Chriftffl 

furrexiflê à mono» 

verè i tu nobis vic

tor Rexmiferere 

Amen.

Oraison

O Dieu, qui nous avez aujourdhui ouvra 
l’entrée de l’éternité pat la viétoitc q» 
votre Fils unique a remportée fur la mon} » 

tondez par votre divin fecours les priete 
les vœux que vous nous ayez vous-meme in- 
pirez, en nous prévenant par votre grace-1
Æ même. AU SALUT.. .

-- Alleluia, alld»»’Louez Dieu, louez Dieu,
louez Dieu. . ^J¿^r-r‘ Ar ilit.
T Eu ne 5 hommes & leunes f>ÇÎ>i ^íííin J filles, le Roi du Ciel ,1e ^R«,^' 
Roi de gloire eft aujour- rex glon •
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f___1. L... d’hui rcHufcité des morts.Morte íurrexit ho-

louez Dieu.
Louez Dieu, louez Dieu, 

louez Dieu.
Marie Madeleine, Marie 

mere de Jacques, & Salo
mé, vinrent pour embau
mer le corps du Seigneur, 
louez Dieu.

die, alleluia.
Alleluia , alleluia , 

alleluia.
Et Maria Magda

lene ,
Et Jacobi, & Salo
me,

Veneruntcorpus un
gere, alleluia. 
À Magdalena mo
niti ,

Ad oftium monu
menti

Diîo currunt difei- 
puli, alleluia.
Sedjoannes Apo- 
ftolus,

Cucurrit Petro ci- 
tiùs.

Ad fepulcrum venit 
prius, alleluia.
In albis fedens An
gelus ,

Kefpondit mulieri
bus j

Quia furrexit Do- 
minus, alleluia. 
Difeipulis altanti
bus 3

In medio ftetit 
Chriftus,

Diecns ; Pax vobis 
omnibus, alleluia. 
Poftquam audivit

Deux Difciples aïantcté 
avertis par Madeleine,cou
rurent à l’entrée du fépul- 
cre, louez Dieu.

L’Apôtre faint Jean de
vança faint Pierre, & ar
riva le premier au fcpulcre, 
louez Dieu.

Un Ange vêtu de blanc 
(^ui y ¿toit aflîs, dit aux 
femmes, que le Seigneur 
eft relTuicité, louez Dieu

jefus parut au milieu de 
fes Difciples , & leur ditr 
La paix foie avec vous tous, 
louez Dieu.

Didymus, 
Quia iurrcxerat Jc-

Èus, 
Kemanfit fide du

bius, alleluia.

Thomat appelle Didyme , 
ayant oiii dire que Jefus 
étoitrcílufcíté ne le voulut 
point croire, louez Dieu.
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,-,... iMi d« 1 Vovcz mon Vide, Thon—, Thoma , 

vide latus,
Jituí iui dit ; Voyez mon 
côtc,Thomas, voyez rocs 
pieds, voyez mes mains j 
e¿ ne ioycz plus incredule.
louez Dieu.

Vide pedes, vide 
manus,

Noli effe incredulus, 
alleluia.
Quando Thomas

Chrifti latus, 
Pedes vidit atque 

manus,
Dixit, Tu es Deus 

meus, alleluia, 
beati qui non vi
derunt ,

Et firmiter credide
runt,

Vitam «ternam ha- 
bebunt. alleluia. 

In hoc fefto laadif 
/imo,

Sit laus & jubilatio: 
Benedicamus Domi

no , alleluia.
De quibus nos hit 

miílim.'is,
Devotas atque debi

tas ,
Deo dicamus gn* 

tias, alleluia. 
Alleluia, alleluia, 
alleluia,

PASQ.UE5.

Lorfque Thomas eue vû 
le côté de Jelus-Chrift j & 
qu’il eut coniidére les pieds 
&; fes mains , ü secria : 
Vous êtes mon Dieu,louez
Dieu.

Bienheureux ceux qui 
fans avoir vu croyenc avec 
une foi ferme & venta, 
ble, ils polOderont la vie e- 
terncllcj louez Dieu.

Célébrons cette faintc 
Fête avec allcgreflejôeavcc 
des cantiques de louanges : j 
bénilfons le Seigneur,louez

Rendons a Dieu les ac
tions de graces qui lui font 
dûës, avec une humilité 
profonde Sc une ardente 
pieté, louez Dieu.

Louez Dieu, louez Dieu, 
U)uez Dieu.

LE lundi de
Comme le jeur de Pajust»

Oraison.

O Dieu , oui avez donné au monde pat t ■Fÿtoedëla Pâque , Icjemede 
de tous fes maux î vetfez, s al vous plait^J^
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votre peuple les riche/Tes de votre grace : afin 
que recevant de vous la parfaite liberté , il s’a- 

T^'^^i^’^^^-de plus en plus dans la vie éter
nelle. Par notre Seigneur,

LE MARDI DE PAS <U ES,
comme le jour de Paquet,

Oraison. 
four ta confervation de l*innocence du Baptême.

Qpieu, qui renouveliez fans cefle votre 
iVj^^^’^^ P^’^ ^“^5 nouveaux enfans que vous 
lui donnez ^ faites, s’il vous^aît , que vos fer- 
Viteurs par une vie vraiment chrétienne confer
vent la grace du Baptême qu’ils ont reçue par 
h foi. Par,
L’ASCENSION DE N. SEIGNEUR. 

GB_/!>^ D.S O LEM N EL.

AVêprer , les ^.Pfeaumet du Dimanche, page 5^7, 
fr four le cinquième , Laudate Dominum , page

Hymne.

JEfunoftra redera- 
d ptiû ,
Amor & defideriû, 
Beus creator omniù, 
Homo in fine tem

porum.

Qu® te vicit cle
mentia ,

Vtferres noRra cri
mina ,

Ciudclem mortem 
patiens.

ou celle qui la fuih

JEfus, doux Rédempteur, 
amour de fame pure

Objet de nos delîrs brûlans. 
Dieu Créateur de la nature. 
Mais Dieu pour faui^ec 

rhomme, homme en la 
fin des tems.

Quel excès , que] ttan/I 
port de bonté pater 
nelle

•le po4ff^i-;f*|bir nôtre 
jTorc? \f^

T,U incurs & d’une mort 
crueílb.
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Pour fauver des medians Ut nos à morte toi-

deftinés à (a mort.
Ayant tiré tes Saints de 
la grotte profonde. 

Malgré cet ange criminel ;

lcres ?
Inferni clauftra pe- 

nctrans,
Tuos captivos redi, 

mens,
Tu régnés triomphant du 

monde,
A la droite de Dieu/ur un 

trône éternel.
Après tant de bienfaits, 

que ton amour extrê
me

Te force à vaincre tous nos 
maux :

Vidor triumpho no
bili ,

Ad dextram Patris 
relidens.
Ipfa te cogat pie* 
tas,

Ut mala noftrafupc- 
res

Et qu’un jour ta bonté fu- 
prême

RaviiTant nosefprits ,cou 
ronne nos travaux.
Sois feul dans cet exil nos 
délices facrécs , 

Comme notre prix dans les
Cieux :

Fais que nos ames épurées

Parcendo ; &vo[i 
compotes

Nos tuo vultuiarifs.

Tu efto nofcuffl 
gaudium, 

Qui es futurus pK- 
mium;

Sit noftra in te glo
ria.

N’ayent gloire à jamais 
quede plaire à tes yeux. 
Ainfi foit-il.

Per eunda fempet 
faecula. Amen.

^Mtre Hymne.
T^Ils égal au Très-haut 
A Roi d’éternelle gloire, 
Sauveur,notre unique íup- 

pott;
Qui dans ; tí: „fanglant^ 

vidoire,' 'x *
Fais triompher ta grace ,& 

terraflês la mort. .«-'
Tu reçois en montant au

TTJ Terne R«al.

Redemptor & fi®- 
lium, J

.Qiio morsfolutadc- 
perit » L

Oatur triuffipli“^ 
eratiæ. .

bum fcantüs ad
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trône de ton Pcredextram Patris, 

Tibi poreftas om
nium

follara, Jefus, cœ- 
liius ;

Quæ non erat huma
nitus.
Üt trina rerum 
machina,

Cœleitium , terref- 
trium,

Et inferorum con
dita ,

Fedat genu jam fub- 
dita.
Tremunt videntes 
Angeli,

Verfa vice morta
lium

Culpat caro, purgat 
caro j

Hegnat Deus, Dei 
caro.
Tu Chrifte nOf- 
trum gaudium , 

Manens ' olympo 
præmium j

Mundi regis qui fa- 
.bricam

Mundana , yinccBS 
gaudia.’

-a toute - pui/Tance en ce 
jour 5

)onc pour fouffrir notre 
mifere,

Tu voulus te priver par un 
exces d’amour.
Afin que ce grand monde 
en tout ce qu’il enferre, 

Révérant ton corps glo
rieux ,

Tu fois adoré fur la terre,

Craint au fond des enfers, 
& béni dans les cieux.
L’Ange admire en trem
blant que l’humaine na
ture

Monte en l’Olympe au 
plus haut lieu ;

La chair guérit la chair 
impure ,

Dieu régne dans fa chair, 
& la chair régne en Dieu. 
Sois notre unique joie ,

- & notre rccompenfe, 
Jéfusjdü monde aimable 

Roi,
Dont la douce & fainte in- 
: fluence

^nc.tç precanteç^ 
quæfuïhus , ■ .

ignofee culpis óm
nibus , '

Et corda furfum fub- 
léva

Adtefuperna gratia

Nous rend le monde ameti 
; 5¿ nous ravit en toi.
I .-BaiiTe les yeux, vers nous 
r. detoi^ celcfte empire, 
Sois propice aux humbles 

pécheurs :---
Que ta grace à toi nous at- 

tí»-*-..
01 la terre a nos corps, que
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le Ciel ait nos cœurs. 

Afin qu’aflîs en Juge 
tribunal augufte, 

Armé de foudre ôc

MOBILES

au

de
feux,

Au lieu d une peine tres- 
jufte }

Tu mettes la couronne en 
nos fronts bienheureux.

Gloire à toi, mon Sau
veur en ta royale entree.

Que tu fais au ciel en ce
jour: . , ,

Et qu’avec toi foit reveree

La majefté du Pete, & l’i- 
néffablearnour.
Ainfi foic-iL

Ut cùm repentè 
cœpcris

Clarere nube judi- 
cis,

Pœnas repellas de
bitas ,

Reddas coronas per- 
ditas.
Gloria tibi Domi
ne ,

Qui fcandis fuperfi- 
dera,

Cum Patre & fando 
Spiritu

In fempiterna ficu* 
la. Amen.

I, Dimanche dan, PoBave de e^fienfen ,— 
le jaar de ej/etn/tw; i’Oraifon , Dieu tout-pu« 
& éternel, faites, &c. px^ 389.

LE JOUR DE LA PENTECOSTE

A N N U EL.
A Kêpres ki Pfeaumes du Dimanche, page }<i' 

l’H Y M N E ^<* ^^^^^ ^^* lafwt.

CRéateur des humains, 
de l’ame auteur fu- 

prême, \
Eiprit-Saint, viens dans 

nous & régne en notre 
cœur :

Rempli de ta celcfte ardeur
Ceux qui par toi créés re- 

naiffent par toi-meme

VEniCreatorSpi- 
rirus,

Mentes tuorum vîfr 
ta,

Impje fupernap
• tiâ
Qu« tu creaftip«* 

tora.
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Qui Paracletus di

ceris ,
Donum Dei alti/fi- 
mij

Fons vivus ignis > 
caritas,

Et fpiritalis unctio.

Tu iepciformis 
munere,

Dexcræ Dei tu digi
tus ,

Tu ritè promiíTum
Patris

Sermone ditans gut-

Accende lumen 
fcnfibus,

Infunde amorem 
cordibus,

Infirma noftri cor
poris

Virtute firmans per
peti.
Hoftem repellas

- giùs :
Pacemque dones 

protinus,
Duólore fit te præ- 

vio
Vitemus omne no

xium.
Perte fciamus da 
Patrem,

Nofcamus atque Fi
lium ;

Te^utciufque Spiri-1

Divin confolateur, don 
du Pere adorable,

Feu , dont Ia douce flâme 
embraie faintement :

OnôTion , qui nous trans
formant

Rend Dieu préfent en 
l’homme, & l’homme à 
Dieu femblable;
O fontaine en iépt dons 

au Ciel rejailli iTante :
Doigt, qui la foi divine en 

nos ames écris :
Promefle du Pere & du 

Fils;
Qui des pécheurs muets 

rend la langue éloquente.
Soleil, dont les rayons
illuminent l’Eglhè >

Eclaire nos efprits par ta 
vive clarté ;

Echauiïe notre volonté ,

Rcnd-la foumifs à toi, 
rend-luî la chair foumife.
Erouflè du ferpent la voix

enchanterelTe :
Dans fa fecrette guerre inf-

pire-nous ta paix ;
Romp fes piégés ôc fes

filets :
Et guide à tous moment 

notre errante foiblefiè.
Fais-nous croire un Dieu 

feul, fage ,bon, jufte ,
aimable:

Fais-nous croire le Pere
abîme de grandeur;

Le Fils fon Verbe & fa 
fplendeur ; X iij
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Et toi le nœud des deux, & 

l’amour ineffable.
Gloire à ce Roi divin qui 
régne en Tempirée :

GloireàChrift par fa mort, 
des morts le Rédemp
teur , 
Gloire à l’efpric confola- 
teur

Dans l’aimable féjour d’é
ternelle durée.
Ainflfoit-il.

' Hymne.

Credamus omni 
tempore.

. Gloria Patri Do. 
mino, 

Nacoque,quiàmo(- 
tuis.

Surrexir, ac Para, 

dico J

In fxculonim íkíi- 
. la. Amen.

BEatanobisgâiiiiij
Anni redus;: 

orbita,
DU clair ailre des rems 

la couriê vagabonde
’(srne^ notre joie en ra

menant le jour,
Oil l’Efprit-Saint, le Dieu 

d’amour,
Des Difciples craintifs fit 

les maîtres du monde. 
Une flame foudainc en 
langue divifée.

Fait naître dans leur bou
che un langage divin ;

Et leur allume dans le fein.

Un feu s qui les brûlant a 
la terre embrafée.
Tous parlent toute langue 
on les voit avec crainte , 

Les peuples dans le vin 
croyent enfevelis.

Ceux que la grace avoir 
remplis

D’un céldletranfport, &

Cùm Spiritus Paa* 

clitus, 

Effiiliir in Difeipu- 

los.

Ignis vibrante lu. 

mine
Lingiiæ figuram de

tulit ,
Verbis ut elfent pro-

Et caritate fervioi.

Linguis loquuntut 

omnium,

Turb« pavent gen-

Muflo madcK de

putant , I
QuosSpiritasKlw

d’une yvreíTefainte.
Après le cours marqué 
de cinquante journées.

verat. , 
patrata funt nft 

myfticèi
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Pafchxperaótotem- 

pore,

Sacro dierum nume
ro

Quo lege fic remif- 
lio.

Te nunc Deus piif- 
lime,

L’Eíprit-Saint par l’amour 
rend l’homme enfant des 
cieux :

Nombre en la loi myfte- 
rieux,

Où la dette eit remife après 
cinquante années.
Source de tous nos biens 

grand Dieu , Pere des 
ames,

Vultu precamur cer
nuo ,

lUapfa nobis cœli- 
tus

Largire dona Spiri
tus.

Dudum facratape-

Tua replefti gracia,

Diinicrc noftra- cri
mina,

Et da quieta tempo
ra.

Vois nos cŒurs'abbatus,en» 
tens nos humbles vœux, 

Fais que ton Efpric bien 
heureux

Nous comble de fes dons» 
nous brûle de fes fiâmes. 

Jadis ta grace entrant dans 
ces céiéftes Princes,

Les remplit de clarté, de 
confiance , Sc de foi j

Maintenant fais-nous vivre 
en toi ,

Fais qu’en nos jours la paix 
régne dans nos provin-

Gloria Patri Do
mino,

Natoque, qui à mor
tuis

Surrexit, ac Pará
clito ,

In fæculornm fæcu- 
la. Amen,

Gloire à C2 Roi divin qui 
régne en Fempiréc, 

Gloire à Chrift par fa mort 
des morts le rédempteur. 

Gloire à l’Efprit confola-

Dans l’aimable féjour d’é
ternelle durée.

Ainfi foic-U.

X iü)
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Oka Ison.
Pour demander la ¡umtere & -la grace du 

Saint-Effri/»

Ç\ Dieu qui avez inRruit & éclairé en ce jour 
'^.æs cœurs de vos fidèles, en y répandant ii 
himicrc de votre Efprit-Saint : Faites que le 
meme E/prit éclaire nos ames par l’imprcflioa 
delà vérité, & qu’il les confole fans ceife paj 
une joie fainte & toute célclle. Par.

LE LUNDY DE LA PENTECOSTE
Comme le jottr de la Pentecôte.

O K A I S ON.

Pour demander la Paix.

O Dieu avez répandu fur vos Apôtres les ri. 
che/Tes de votre Efprit-Saint : accordera 
votre peuple ce qu’il vous demande par fes très 

humbles prières j & faites que ceux que vods 
appeliez à la lumière de la Foi, joüilTent devo 
tre divine paix.
LE MARDY DE LA PENTECOSTE

Comme le jour de la Pentecôte,

Oraison,
Pour demander la pureté du ceeur,

NOus vous fupplions, Seigneur, de now 
afiîfter fans cefle par la vertu de votre Et 
prit-Saint j afin que purifiant par fa mifericord; 

les taches invifibles de nos cœurs ^ il nous dé
livre encore de tous les maux extérieurs &vis- 
bles. Par notre Seigneur , Ôcc.
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W=^ww^w^w 
L O F F I C E 

DU SAINT SACREMENT,
A VESPRES,

ET AUX SALUTS.

LtPfeaume , Dixix Dominus,^4¿^* ^ííy^

/^Salutarishoftia, 
V/Quæ cœli pan

dis oftium :

/^ Viélimedepaixj qui 
V/ viens fauverUa terre, 
Qui nous ouvres le Ciel

Bella premunt hofti- 
lia,

Darobur, fer auxi
lium.
Uni trinoque Do

mino

par ta fanglante mort, 
Sois notre invincible fup* 

port,
Notre afile en nos maux, 

notre force en la guerre. 
Au Pere, au divin Fils , 

pat qui l’ame cil nour

5k fempiterna gio- 
tia;

Qui vitam fine ter. 
mino

Nobis donet in pa
tria.
Amen.

rie ,
A I adorable E/prit, même 

honneur, meme amour : 
Par lui puiflîons-nous voir 

un jour
Après ce long exile notre 

neureufe patrie.
Ainii foit-il.

^”^ Sacerdos ini .4»/. Notre Seigneur Je- 
îternum Chriftusifus-Chrift, Prêtre éternel 
Uominus fecundum | felon l’ordre de Mçichife-

Xv
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Gcch,aofFenle pain Sé le ordinem Mekhift- 
vin. dech , panem Ôc vi.

num obtulit.
Le Ffeaume ^CoTtíitébot, pa¿, 368.

jínt. Le Seigneur tout 
bon Ôc tout raiféncor- 
dieux y a donné à ceux qui 
le craignentyune nourritu
re miraculeufe en mémoire 
de fes merveilles.

^«/.Miferator Do- 
minus efcain dedit 
timentibus fe , in 
memoriam fuotura 
mirabilium.

P s E A U M E Ilf.

J’Ai crû avec ferme foi j. 
c’eft pourquoi j’ai parlé 
avec confiance dans le fort 

de mon affliétion.
J’ai dit avec confiance 

dans ma plus grande 
ffaïeur : Toute efpérance 
en l’homme eft vaine Ôr 
trompeufe.

Que rendrai - je au Sei
gneur pour tous fes biens 3 
« pour toutes fes faveurs ?

Je prendrai le calice du 
falutjôr j’invoquerai le nom 
du Seigneur.

Je rendrai maintenant 
mes VŒUX au Seigneur en 
la préfence de tout fon peu
ple : la mort des Saints du 
Seigneur eftprccieufe de
vant fes yeux.

O mon Dieu, je fuis vo
tre ferviteur : je fuis votre 
ferviteur 5 & le fils de vo
ve fervante.

CRedidi propret 
quod locutus 

film: ego autem hu
miliatus film nimis.

Ego dixi in excef- 
fu meo: Omnis ho
mo mendax.

Quid retribuam Do
mino ; pro omnibus 
quæ retribuit mihi} 

Calicem falutaris 
accipiam.: & nomen 
Domini invocabo.

Vota mea Domi
no reddam coram 
omni populo ejusi 
prctioíá in confpî' 
¿tu Domini mots 
Sanéforum ejus. .

O Domine ,qH» 
ego fervus tuus:^o 
lèrvustuus 3 & filins 
anciïlæ tuæ.
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Dirupifti vincula 

mea : tibi íacrifícaT 
bo hoftiam laudis , 
&: nomen Domini 
invocabo.

Vora mea Domi
no reddam in conf- 
pcólu omnis populi 
eius, in atriis domûs 
Domini, in medio 
tui Jerufalem.

Gloria Patri.
<^w. Calicem fa- 

lutaris accipiam , 
facrificabo hortiam 
laudis.

,r 49’^
Vous avez rompu mes 

liens : je vous facrincrai une 
hoftie d’adtion de graces, 
& j’invoquerai le nom du 
Seigneur.

Je rendrai maintenant 
mes vœux au Seigneur en 
la préfence de tout fon 
peuple , à l’entrée de la 
maifon du Seigneur , au 
milieu de Jerufalem.

Gloire foie au Pere.
■An/. Je prendrai le calice 

du falut,& iefacrifierai une 
hoftie, d’aólion de graces.

PsEAUME 117.

BEari omnes qui 
liment Dominû, 
qui ambulant in viis 

ejus.
Labores manuum 

luarum quia man- 
ducabisj beatus es-, 
& bene tibi erit.
. Uxor tua ficut vi

tis abundans, in la
teribus domus tuæ.

Filii tui licut no- 
vellx olivarum , in 
circuitu menfæ tuæ.

Ecce fie benedice - 
wrhqmoiqui timet 
Dominum.

Benedicat tibi Do- 
îQinus ex Sion : & 
videas bona Jerufa- 
icm. omnibus die-

HEureux celui craint 
le Seigneur , & qui 
marche dans fes voies.

Vous mangerez & ferez 
nourris du travail de vos 
mains -, vous ferez heureux 
& comblez de biens.

Votre femme fera com
me une vigne fécondé, au 
fond de votre maifon.

Et vos enfans comme de 
nouveaux plants d’oliviers, 
à l’entour de votre table.

Telle fera la condition 
heureufe d’un homme qui 
craint le Seigneur.

Qu’ainfi vous puiiTe com
bler de fes bénédictions de 
Dieu qui eft adoré dans 
Sion t qu’ainfi puifticz-vou?
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voir Jerufalem dans fa feli
cité & dans fa gloire.

Et voir d.es enfons de vos 
cnfans, & la paix & la 
profperité dans IfraeJ.

Gloire ioitau Pcre.
, *^”f* QP^ ^^s enfàns de 

fEgliie íóient autour de la 
table du Seigneur, comme 
de nouveaux plants d’oli
viers ,

SALUTS 
bus vitæ tuæ.

Et videas filios í. 
liorum tuorum .pa
cem fuperlfrael.

Gloria Patri.
*>i». Sicut novellz 

olivarum , Ecclefiz 
filii fant in circuitu 
menfæ Domini.

Le PfeaumCi Lauda Jeruiàlem, page 34Í.
'^^ni- Le Seigneur qui éta

blit la paix dans route l’é
tendue de fon Eglife J nous 
raflafie d’un froment déli
cieux.

^nt. Qui pacem 
ponitfines Eccleliæ, 
frumenti adipefatiat 
nos Dominus.

Capitule. Cor. n.

MEs Freres : C’eft du
Seigncurque j’ai ap

pris ce que je vous ai en- 
feignéj qui clique le Sei- 
gneur Jefus la nuit même 
qu’il dcvoit être livré à la 
mort , prit du pain , & 
ayant rendu graces le rom
pit & dit : Prenez &r man
gez i ceci efl mon corps 
qui fera livré pour vous : 
faites ceci en mémoire de 
moi.

Çi. Rendons graces à Dieu.
i^. Un homme fit un 

grand feftin, & à l’heure 
du fouper il envoya dire 
aux conviés de venir;* Car

FJ'Ratres : Ego ac
cepi à Domino 

quod & tradidi vo
bis J quoniam Do
minus Jefus- in qua 
noélc tradebatur j 
accepit panem, & 
gratias agens, fregit, 
& dixit: Accipite^ 
manducate j hoc dt 
corpus meum, quod 
pro vobis tradenit 
hoc facite in meam 
commemorationem- 

^. Deo gratias, 
i^. Homo quidam 

fecit cœnara mag
nam, Sc mifit ffl* 
vum fuum horacœ*
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nj dicere invitatis toutes chofes font prêtes. 
lit venirent : * Quia 
parata funr omnia. 
ÿ.Venite, comedite 
panem meum & bi- 
bice vinum quod 
miícui vobis:* ^lia 
parara. Gloria Patri, 
& Filio , Spiritui 
fanfto:* Quia pa
rata funt omnia.

t* Venez , mangez le pain 
que je vous apprêtes, & 
beuvez le vin que je vous ai 
préparé : * Car routes cho
ies font prêtes. Gloire foit 
au Pere, au Fils, & au 
Saint-Eprit : * Car toutes 
chofes font prêtes.

Hymne.
P Ange lingua glo- 

Corporis myftcriù, 

Sanguinifque pre- 
tiofi,

Quem in mundi pre
tium 1

Fruélus ventris ge- 
nerefi

Rex effudit gentiû.

Nobis datus, no
bis natus

Exintaéba Virgine,

Et in mundo con- 
verfatus,

Sparfo verbi femine, 

Sui moras incolatus

/^Hantons avec ardeur 
V> un mydére terrible i 
M y itère aux fens inaccelîi-

i>le,
Du corps rempli de gloire, 

ôidu fang précieux ,
Que pour prix infini de 

l’Univers coupable
Verfa le Monarque adora

ble,
Fruitdu ventre facré d’une 

fille des cieux.
Ce Roi fe donne à nous , 
le V erbe né du Pere

Naît pour nous d’une Vier 
ge mere i

Et parmi les mortels paffe 
fes jours :

Il feme dans les cœurs fa 
parole féconde,

Et prêt de partir de ce mon-

Miro claufît ordine. Par un ordre admirable il

Infupremæ node 
cœnæ

acheva fon cours.
Affii avec le fien la nuit 

qui fut fuivie
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De la trifle En de fa vie,

Il accompli la loi dans ce 
dernier fcftin ;

Et mangeant de l’Agneau 
la Pâque defiréc.

Aux douze, à la bande fa- 
crée,

Se donne en pain vivant 
lui-même de fa main.
Du Verbe rendu chair la 
parole ineffable,

Rend le pain fa chair véri
table ,

Et le vin fe transforme au 
fang de notre Roi;

Et quoique tous les fens 
combattent ce myftére 3

Pour affermir un cœur En
cére ,

Il fu/Bt de l’armer d’une in
vincible foi.
Révérons donc en crain
te aux pieds de cette ta
ble

Un Sacrement fî vénérable;
Et que la vieille loi cède 

aux nouveaux préfens ;
Que la vérité même en ef- 

iace les ombres,
Et que nos yeux étant trop 

fombres ,
Notre foi nous éclaire au 

défaut de nos fens.
Au Dieu Pere du Fils, au 

Fils égal au Pere ,
Louanges en ce jour falu- 

raire,
Gloire, chant d’allcgreiTe ,

SALUTS 
Recumbens cum fra. 

tribus
Obfervara lege ple. 

nè
Cibis in legalibus,

Cibum turbæ duo. 
dcnæ

Se dat fuis manibus,

Verbum caro,pa
nem verum

Verbo carnem ef
ficit ;

Fitque fanguis , 
Chrifli merum, 

Etii fenfus deficit,

Ad firmandum cw 
Encerum;

Sola fides fufficit.

Tantùm ergo fi- 
cramentum

Veneremur cernui;
Et antiquum docu

mentum
Novo cedat ritui:

Praeftct, fides fupple- 
mentum,

Senfuum dcfcélai.

Genitori, genito*

Laus & jubilatio, 

Salus j honor, vif
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tus quoque, honneur, force , gran

deur :
Sit & benedicto : Qu’ils foient bénis fans cef- 

fe, &: qu’on béniiTe en
core

Procedenti ab utro
que

Compar iit laudatio.

L’Efprit faint que le ciel 
adore,

Dieu procédant des deux, 
fouille ardent de leur

Amen.
t. Pofuit fines 

tuos panem ; ^. Et 
.adipe frumenti fa- 
tiat tc.

cœur. Ainfi foit-il.
1^. Il a établi la paix dans 

toute la contrée : i^. Et il 
vous raiTafie d’un froment 
délicieux.

^ Magnifcar,
■Ant. O que votre bonté 

cft grande, Seigneur, puif- 
que pour témoigner la 
tendreiïè de l’amour que 
vous portez à vos enfans , 
en leur donnant du ciel un 
pain rempli de délices inef
fables , vous comblez de 
biens les pauvres qui ont 
faim de vous ôc vous laiC

Ji«t. O quàm fua- 
viscft,Domine,fpi- 
riius tuus , qui ut 
dulcedinem tuam in 
filios demonftrares, 
pane fuaviâîmo de 
cœlo præftito efu- 
tientes repies bonis, 
faftidiofos divites 
dimittens inanes.

'i’’^ O iàcrum cori

lèz dans l’indigence ces riches fuperbes , qui 
n’ont que du dégoût pour votre grace.
'^"^O iàcrum con- Ant. O banquet facré où 

vivium inquo Chri- Jefus-Chrift eft reçu, où la 
ftus fumitur, reco- mémoire de fa mort eû yi- 
litur memoria Paf- vernent repréfentée , où l’a- 
fionisejusjmensim- me eft remplie de grace, 
pletur gratiâ , & fu- & où le gage , de la gloire 
twæ gloriæ nobis'future nous eft donnée
P’gnus datur, aile-1 louez Dieu, 
luia. is
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SEigneur, qui nous avez 
Jailïe la mémoirede vo
tre Paiîion dans un Sacre

ment ü admirable, faites- 
nous la grace de révérer de 
telle forte les facrés myfté- 
res de votre Corps & de 
votre Sang, que nous ref- 
fentions fans ceife en nos 
ames les fruits de la re
demption que vous nous 
avez méritée, ô Sauveur du 
monde-, Vous qui vivez & 
régnez avec Dieu votre 
Pere , & qui ne faites avec 
lui & avec le Saint-Efpric, 
qu’un feul Dieu dans route 
l’éternité. Ainiîfoit-il.

DEus qui nofaiî 
fub Sacramento 
mirabili Paflionis 

tuæ memoriam te- 
liquifti: tribue guæ* 
fumus ,ita nos cor
poris & fanguinis 
tui facta myftcw 
venerari, ut redemp
tionis tuæ frudum 
in nobis jugiter fen- 
tiamus'. Qui vivis & 
regnas cum Deo Pa
tre in unitate Spiri
tus fanCti Deus, per 
omnia fæcula to 
lorum. Amen.

Hymne.

QU’un faint raviiîèment 
. tranfporte les fide
les,

Que la foi nous infpire un 
cantique plus beau,

Que le vieil homme ceife » 
& que tout foit nouveau : 

Chœurs , voix , efprits , 
œuvres nouvelles.
Nous confacrons ce jour 

à la Cène dernicre, 
Où Jefus donne aux fiensla 

chair les pains purs,

Qtii le marquoient lui-mê
me eh des craïons obfcurs 
dans l’ombre de la loi pre
miere.

S Acris folemniis 
junóla fine gau

dia»
Et ex præcordiisfo- 

nent præconia:
Recedant vetera, 

nova lint omnia:
Corda , voces Sí 

opera.
Noóiis recolitur 
cœna novifiimaj

Qua Chriftos credi
tur agnum & azy 
ma

Dedilfe fratribus, 
juxta legitima .

Prifeis indulta pain- 
bus.
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I Poft agnum typi-
I cum,expletis epu- 

liS)
Corpus Dominicum 
datam difeipulis, 

Sictoium omnibus, 
quod totum fingu-

Après 1 Agneau Pafchal, 
jefus l’Agneau fuprê-
me

Nourrit fes chers enfansde 
fon corps bienheureux, 

Il entre tout en tous, 8c 
tout en chacun d’eux »

lis,
Bjus fatemur mani

bus.
Dedit fragilibus 
corporis fercu
lum ,

Dedit & triftibus 
(anguinis poculû, 

Dicens : Accipite 
quod trado vafeu- 
lum,

Omnes ex eo bibite.

Sic facrificium 
iftud inftituit, 

Cujus officium com
mitti voluit

Solis Presbyteris, 
quibus fic con-

Lui-meme immole par lui- 
même.
Aux foibles il préfente 

une viande célefte,

Charme d’un vin facté les 
ennuis de leur cœurs ; 

Beuvez tous , leur dit-il > 
ce fang prix des pécheurs.

Doux à l’homme , au dé
mon funefte.
Ainfi ce facrifice aux An- 
gesvénérable, 

Confacré par Jefus, au feul 
Prêtre eft commis, 

Q¿ii prend cette chair fain- 
ce > Si la donne aux amis

.pit >
Ut fumant & dent 

cœtetis.

PAnis Angelis fit 
panis hominú i

Dat panis cælicus fi
garis terminum:

0 res mirabilis ! 
manducat Domi
num

Pauper fervus& hu
milis.

Que le Roi fait foir à fa 
table.

L’Homme en ce jour heu
reux reçoit le pain de 

l’Ange :
Le vrai pain chaffe l ombre, 

8c termine la loi •
O merveille ! l’efclave elt 

nourri de fon Roi,

Il adore celui qu’il mange i
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Unique Trinité des An- ““ “

ges révérée, 
Aime notre faint, comme 

nous ton honneur: 
Conduis-nons par ta grace 

à l’éternel bonheur, 
Au palais du clair empirée.

Ainli foit-il.
Hymne.

Le Verbe fils du Perc,& 
fa vivanteimage, 

Defeendu fur la terre &: re. 
gnant dans les cieux ;

Homme & Dieu, pauvre 
& glorieux,

Alloit finir fes jours ache
vant fon ouvrage.
Lors qu’aux Juifs em- 

brafez du noir feu de 
l’envie.

Judas le va livrer pour lui 
donner la mort :

Il prévient le cruel effort, 
En fe livrant aux fîens pour 

leur donner la vie.
Sous une double cfpece 

il voile fafubftance, 
Nourriffant l’homme en

tier de fon fang 5c fon 
corps ;

Et donne en fes riches cré- 
fors,

Au corps l’être immortel , 
à l’ame l’innocence.
Naiflant, il fe chargea 

des miferes humaines j 
Mangeant, ii-Et fa chair le 

pain de nos efprits j

Te Trina Deitas, 
unaquepoícimus, 

iicnos tu vifita,fient 
te colimus :

Per tuas (emitas duc 
nos quo tendimus, 

Ad lucem quam in
habitas. Amen.

VErbum fupernû 
prodiens ;

Ncc Patris linquens 
dexteram,

Ad opus fuum exiens

V enit ad vitæ vefpe- 
ram.
Inmortemàdifci- 

pulo

Suistradendusæmu- 
lis,

Priiis in vitæ ferculo 
Sc tradidit difeipu- 

lis.
Quibus füb binî 

fpecie
Carnem dedit ¿cían* 

guinem,

Ur duplicis fubfta> 
tiæ

Totum cibaret ho
minem.
Se nafcens dedit 

focium:
Convefeens in edu

lium ,
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Se moriens in pre
tium,

Se legnans dat in 
prsmium.
Ofalutaris hoftia

Mourant, fa mort fur no
tre prix i

Et régnant, de fa gloire il 
couronne nos peines.
O viélime de paix, qui 

vient fauver la terre,
Qui cœli pandis of- 

lium ;
Bella premunt hofti- 

lia,
Darobur, fer auxi

lium.
Uni trinoquc Do

mino

Qui nous ouvre le ciel par 
ta fanglante mort,

Sois notre invincible fup- 
port,

Notre afile en nos maux , 
notre force en la guerre. 

Au Pere, au divin Fils, 
par qui l’ame ell nour-

Sk fempitcrna glo
ria }

Qui vitam ñnctef- 
’mino

Nobis donet in pa
nia.

Amen.
tPofuit fínestuos 

picem :i^. Et adipe 
íiiimenti fatiat te.

tie ,
A l’adorable Efprit meme 

honneur, même amour : 
Par lui puiíTions-nous voir 

un jour
Apres ce long exil notre 

heureufe' patrie.
Ainfifoit-il.

T^. Il établi la paix dans 
toute l’étendue de la en
trée '. ï^. Et il vous raflahe 
du pluspur froment.

ECce panis Angc- 
E/ lorum,

Mus cibus viato- • 
rum ,

Vere panis filiorum.

Non mittendus ca
nibus.
In figuris præfî-

V rOici le pain dont Dieu V nourrit l’Ange a fa 
table,

Qui dans ce tri (le exil nous 
comble de fes biens i

Loin le pécheur brutal j 
c’eftle pain adorable

Des enfans>non des chiens.

La loi dans fes craïons a
gnatur, fottitnage peinte,

Cum Ifaac immola-1 Comme Ifaac fut 1 Aurel il
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Tt® meurt pas : 
^^ M myftique: 

11 elt la manefainte, 
Qui fauve du trépas.

O Pafteur fans pareil, 
vrai Dieu, vrai pain 
île vie,

Sois notre guide unique, &
notre unique efpoir ;

Soutiens - nous ici-bas par 
ton divin pouvoir.

Et montre un jour ces biens
a notre ame ravie, 

Qu’elle a crus fans le voir. 
Toi qui fais & peut tout:

par qui l’ame immor
telle

Viten fon corps mortel de
ton corps glorieux : 

rais qu’uni à tes Saints au 
grand banquet des cieux, 

xMous mangions en ton ré
gné à la table cternelle , 

Ce pain qui nous rend 
dieux.

Aini foit-il.

" tur, 
Agnus Pafchædeps. 

racur,
Dacur manna paui. 

bus.
Bone Paftor,panij 

vere,

Jef Í, noftri mif®. 
re*,

Tu nos pafce,noi 
tuere i

Tu nos bona fac vi
dere

In terra viventium 

Tu, qui cunda fcii 
& vales,

Qui nos pafcis hie 
mortales,

Tuos ibi commcefa- 
les,

Coheredes & foda-
les.

Fac fandorum 
vium.

Amen.

ri«

Caittiqae de S. Thomat d’Aquin.
JE t’adore, ô grand Dieu, 

prefentdans ce nuage, 
Qui cácheles raïonsdeta 

vive clarté, 
Mon cœur te contemplant 

en cette obfcurité. 
Plein d’un profond rclped, 

t’offre ion humble hom-

b 
Seda 

ere 
ùed 
fit

Nil 
ve 
In

Ml 
hu

Ami 
de 
te

Pete

«

Del 
te ¿

Ini 
d 
( 
I

!pa 

I P 
îpK 

fi-

ADorotcfuppkx, 
latens Deitas, 

Quae fub his figuris 
vere latitas, 

Tibi fe cormeumto
tum fubjicit, 

Quiate contemplans 
totum deficit.

mage.
L œil,la langucie trompe Vifus,tadusj ga
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en cet objet fuprême. 

L’oreille feule aifure &
ftusinte fallitur 

Sîdaudirufolo cuto 
ciedícur: 

ùedo quidquid di
xit Filius,

Kil hoc ycriratis 
verbo verius.
In cruce latebat ib- 

ia Deitas :
Ai hic latet fimulSc 
humanitas :

Ambo tamen cre
dens atque confí- 
Rns>

Pttoquod petivit la- 
iro pœnitens.
Plagas, licut Tho- 
Ms,non intueor.

Deura ramen meum 
tcconfiteor : 

hc me tibi femper 
®agiscredere.

htefpem habere, te 
diligecc.
0 memoriale , 
raorris Domini,

Avivas, vitam 

! priEftans homini 1
'Mamçæ menti de 
.^vívete, 
^.^f iHi femper 

dulce fapere 
Pæ pelicane Tefu
Uoinine,

fauve par la foi :
<3’eíl un Dieu qui nous 

parle , il l’a dit , je Is 
croi :

Et qui peut moins tromper 
que la vérité même.
£a Croix n’avoit caché

que ta divine eflence » 
Ici tout l’Homme - Dieu 

prend le voile du pain: 
Mais t’y reconnoiiTant 

homme , & Dieu fou- 
verain,

Avec le faint larron j’im
plore ta clcmence.
Thomascroiten voyant :

&moi. Dieu, de mon
ame,

Te croyant fans te voir, à 
toi feul jai recours :

Fais qu’en mon cœur fou
rnis la foi croi/Te tou
jours ,

Que ton Efprit m’anime, 
de ton amour m’eflâme.
Pain qui d’un Dieu mou

rant retraces la mé
moire ,

Pain vivant qui nourris 
l’homme dans fa lan
gueur ,

Répand en mon efprit ta 
célefte vigueur;

Et fois fculEOUt fon goût, 
fes plaifirs , & fa gloire.
Jefus meurtri pour nous. 

Pélican adorable •
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Rend pur le cœur des tiens 

par ton iàng précieux .
Sang, dont la moindre 

[goutte offerte au Roi des
cieux

Auroit pu racheter tout un 
monde coupable.
Dieu voilé pour mon 

bien de ces ombres 
fenfibles,

Fais felon ce défît qui s’en- 
flâme dans moi, 

Qu’un jour mon œil per
çant le bandeau de la foi, 

Voievifîblement tes beau
tés ÎBvifîblcs.

Ainiî foit-il.
A N T I E N

V Rai corps de mon Sau
veur 5 né d’une Vier
ge mere, 

pour mon falut vraiment 
immolé fur la Croix , 

Et dont le flanc facré forma 
tout à la fois, 

D’eau, de fang, un bain fa- 
lutaire ;

Quand d’un foldat cruel 
l’audace téméraire

Ofa porter le fer aüfein du 
Roi dés Rois. ■ ' 
Manne incorruptible , 

addrabléV'-
Avant-^outdélicîèux
De la felicité'des Cieux >
Mets divin 5 pain vivant j 

liourritufeiné/ïàble ;
• Soutenez mon infirmité

Me immundû mun. 
datuofanguine: 

Cujus una folla fal. 
vum facere

Totum quit ab omni 
mundum feekre. 

Jefu, quern vela
tum nunc afpicio,

Oro fiat iftud, quoi 
tam litio

Ut te revelata cer
nens facie,

Vifu iim beatus wa 
gloriar.

Amen.
N E.

A Ve verum cor
pus natuni

De Maria Virgine,

Verèpaflum, imrao* 
latum

In cruce pro homiDe,

Cujus latus perfora
tum ,

Flpxit aqua Si > 

IrS nobis prïguf- 
tàtuin .

Mortis in examine-'

O Jefu dulcis Í
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Contre l’enfer & fa rage, 
Dans le terrible paflage 

Jefupie, Du rems à l’éternité.
Doux Jefas 5 FilsdeMa-

OJciiiHli Mariæi rie,
Jefus monfeul efpoir, ma

Tu nobis miferere.
vie.

Signalez envers moi votre 
immenfe bonté.

Trait.

Domine nonfe-1 Ç Eigneur, ne nous trai- 
cundùm peccata O tez pas felon les péchés 
noftra quæ fecimus ■ que nous avons commis ,

nos, neque fecun- & ne nous rendez pas ce 
dùm iniquitates nof- queméiitent nos oltênfcs. 
rras retribuas nobis, f 'Seigneur, ne voüs fouve- 

Ocz^oirtde nos iniquités 
partees j hâtez-vous de nous 
prévenir par vosmiféricor- 
des , parce que nous fouî
mes réduits à une extrême

Domine ne memine - 
ris iniquitatum nof- 
ttarura antiquarum, 
citó anticipent nos 
mifcricordiæ tuæ , 
quia pauperes faóti 
fimus nimis. Adju
va nos Deus falura- 
rEnofter,S¿ propter 
foriam nominis tui, 
Domine,libera nos, 
^propitius efto pec- 
r^atis noftris,propter 
nomen tuum.
t. Oilende nobis 

Domine mifericor- 
oiamtuam. ijz. Etfa- 
lutare tuum da no

pauvreté. Alfiftez-nous, ô 
mon Dieu, qui êtes notre 
Sauveur i délivrez - nous, 
Seigneur, pour la gloire de 
votre faim nom j & par
donnez-nous nos péchés, 
pour l’amour de ce même 
nom.

t^ Montrez-nous, Sei
gneur , votre mifecicorde ; 
w. Et donnez-nous votre 
lalut. ;
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Oraison.

O Dieu , que les péchés 
oifenfenc , & que la 

pénitence appaife •, écoutez 
favorablement les prières 
de votre peuple qui eft 
proftcrrïé devant vous, & 
détournez de deflus nos tê
tes les fléaux de votre cole
re J que nous avons attirés 
fur nous par le grand nom
bre de nos offenics : Par 
J. C. notre Seigneur.

DEns, qui culpa ; 
offenderis, pœ- ! 
nitentia - placaris : 

preces populi tui I 
fupplicantis prooi. 
tius reipice i & fla’ 
gellatuæiracundjæ, 
quæ pro peccatis 
noflris meremur, 
averteiPerChriftum 
Dominum nofttum.

PRIERE POUR LEROY.
P s E A U M E 19.

QUe le Seigneur vous 
exauce au jourdel'af- 
flidion, que le nom & la 

puiffance du Dieu de Ja
cob vous protege fouverai- 
nement.

Qu’il vous envoyé fon 
fecours'defon fanéluaire , 
& fon affiftance de Sion.

Qu’il ne mette en oubli 
aucun de vos facrifices > & 
qu’il rende partit votre 
holocauile.

Qu’i l vou s donne tout ce 
que votre cœur défire, & 
qu’il accompliffe tous vos 
deffeins & tous vos fou- 
haits.

Nous ferons ravis de 
oil qu’il vous affilie &

EXaudiac te Dû- 
minus in dietri« 
bulacionis, protegat 

te noraen Dei Jacob.

Mittat tibi auxi
lium de fando : & 
deSiontueaturte.

Memor /it omníí 
facriHciituii&hoiO 
caulium tuum pin
gue fiat.
Tribuat tibi fecun

dum cor tuum j & 
omne confiliutuum 
confirmet.

Lætabimurinfalu* 
tari tuo :& in nomi’ 

ne
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fleDeinoftri magni- qu’il yous conferve : & 
iîcabimur. nous élèverons 1 etendarc 

Impleat Dominus 
omnes petitiones 
tuas: nunc cognovi- 
quoniain falvum fe
cit Dominus Chrif-
tumiùum.

Exaudiet illum de 
•cœlofanûo fuo:in 
potentatibus falus 
dexteræ ejus.

Hi in curribus,& 
hi in equis ; nos au
tem in nomine Do
mini Dei noftri in
vocabimus.

Iplî obligati funt,& 
ceciderunt : nos au
tem furreximus j & 
creCti lümus.

Domine falvum 
hcRegem j 6c exau
di nos in die qua in
vocaverimus te.

Gloria Patri.
^. Fiat maiïus tua 

fuper virum dexterc“ 
tpæ K Et fuper fi- 
hum nominis quem 
^nfitmafti cibi.

au nom de notre Dieu.
Que le Seigneur vous ac

corde toutes vos deman
des : fai reconnu mainte
nant que le Seigneurgarde 
fon Chrift & ion oint.

Il fcxaucera du CieU & 
de Ion fanttuaire, le foute- 
nant par laforcc invincible 
de fa droite.

Ceux qui nous attaquent 
mettent toute leur confian
ce dans leurs chariots & 
dans leurs chevaux ; mais 
pour nous nous la mettons 
au nom du Seigneur notre 
Dieu que nous invoquons.

Au/Tî ils ont été àbbatus, 
ôc ils font tombés : mais 
nous au contraire nous nous 
fommes relevés, 6c demeu
rons fermes.

Seigneur , confervez le 
Roij & exaucez-nous au 
jour auquel nous vous in
voquons.

Gloire foitau Pere,
^- Que votre bras fou- 

tienne 1 homme de votre 
droite : ^. Et le fils de 
rhomme que vous vous 
etus rclcivé.
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Or a I s o n.

DIeutout-puiffant, nous vous fupplions.quj 
votre ferviteur notre Roi N.quia reçûi 
votre mifericorde la conduite de ce Royaume, 

reçoive auffi de votre grace le comble & la per
fection de toutes les vetcus;afin que les poflèdan 
en un éminent dégré, il puiffe terralfer les moni 
tres des vices, demeurer victorieux defes enne- 
mis, ô: aller plein de graces ôc de mérites vers 
vous 3 qui êtes la voie, la vérité, & la vie ; Voui 
qui vivez, &c.

PRIERE POUR LE ROY.

^fn quilflaije à Visa de lui doKKcr la gfaces Ù 
iei vtrtui nécejpiirej à un Rat Très^Chréiisn. baii 
Auguftin. Enchir. cap. 103. Conf. 10. c. 4í.Dí 
civit. Dei $. c. $. 12. 13. 14. & ailleurs.

SEigneur ,quiavez ordonné que votre Egiife 
vousoffrîcies prières pour les Rois, encore 
qu’ils paruifent trop environnés dufafte&à 

la gloire du nionde , pour pouvoir cwbrafô 
l’humilité de la Religion Chrétienne:parce 
que vous avez jugé felon votre fage providence 
que c’étoir une stlion dignede votre honte d’ac
corder le falot des grands du monde aux prières 
des petits; écoutez, s’il vous plaît , favorable
ment celles eue nous vous offrons pour notre 
Roi Très - Chrétien N- votre fêrviteurtafii 
qu’il vous rende tousles devoirs d’une humble 
& fidèle obéïfiance , & comme homme Roi i 
vivant d’une part filon les regles de votre Eyan- 
gile 3 comme un Chrétien doit vivre; & faiiant 
de l’autre pour votre fervice,ce qu’il n’y a «JQ*® 
Roi qui puiffe faire. O vous. Seigneur, quiie« 
regnez fans orgueil, parce que vous êtes le leu
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writable Roi, qui ne reconnoilfcz point de Roi 
âu-deiTus devons, prévenez I’eiprit de notre 
prince par vos ccleftes bénédidlions j Sc faites- 
lui connoître parfaitement, que la grandeur de 
lamajtfté Royale neconfifte pas à regner fur les 
hommes par une domination fuperbe & Jmpé- 
licufc, mais à gouverner un Etat avec jufticc , 
& à chercher avec foin & affeClion tout ce qui 
«Il utile & avantageuxpourlebien des peuples. 
Nepermettez pas, mon Dieu, que fon efprit ne 
fe rourrifle que de la gloire humaine êc mor
telle , comme faifoient autrefois les Princes 
Païens ; mais faites par votre grace, qu’il vous 
craigne, qu’il vous aime , qu’il vous adore, 
comme le difpenfateur de la véritable & de la 
folidegloire,&qucdans le cœur royal ¿^ très- 
Chrétien , l’amour des louanges & des applau- 
dilTemens des hommes ait comme honte de pa- 
roître devant l’amour de la verit-é. Donnez-lui , 
Seigneur , des yeux purs & Chrétiens, des 
yeux fpirituels & invilibles : afin qu’il aime ce 
qu’il doit aimer felon la raifon & felonía foi t 
afin qu’il ne s’embrafe point d’amour pour les 
voluptés baiTcs &fenfuelles, mais pour votre 
fouveraine & invifible beauté ,& pour cet éclat 
fi brillant & fi aimable des vertus Royales , qui 
font des dons précieux de votre grace : afin qu'il 
fe modere d’autant plus dans les délices Ôc clans 
hplaifirs, qu’il auroit plusde liberté d’y exce
der ; & qu’il tienne à plus grand bonheur de re
gner fur fes propres pallions, que de regner fut 
tousles peuples du monde. Donnez-lui , Sei
gneur, des yeux intérieurs & raifonnables, par 
lefquelsilaimelajuftice, ôc gouverne fon Etat 
felon les loix : fçaehant que fans juft ee les 
Royaumes ne font que de grands & illuftres bri- 
gandagesi &parlcfquels il chériiTe uniquement 
uclemence & la bonté, ÔifoitauiTi lent à punir 
coiTirae prompt à pardonner ; fçaehant, que vous
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jugez fans miféricorde ceux qui n’uicnt pas de 
nnfcricorde. Paires renaître eu lui, Seigneur, 
î’efprit fi faint Ô< fi chrétien de ces premiers im. 
percurs qui portèrent fur leur front ie ligne de 
la Croix de J es U s -Christ , quileftune. 
rent plus précieux que routes les perles de kun 
Diadèmes j des Théodofes , qui ttmoignerem 
par des aâ ions célebres qu’ils étoient moins tou. 
chésdudéfir ambitieux d’étendre leur domina, 
tion &leur Empire, que d’une chanté gén^ 
reulê pour faire du bien aux autres *, qui fe ren- 
doient invincibles, enoppofanr plutôt deswie* 
res royales & chrétiennes , que les forces Ro
maines & Impériales aux plus puilfantes Ar* 
mées:qui ont étoufté après la yiaoire tous les 
refiéntimens de vengeances & d’inimitiez parti
culières; Ôc fe font cftimés plus heureux dette 
enfans de votre Eglife ,qued’êrre Scigneursde 
rUnivers. Répandez, ômon Dieu , dans cebo 
bie cœur les rayons d’une fageflé toute pleine de 
doiiceurSc de modération qui l’empêche de se- 
iever parmi les louanges les plus hautes de ceux 
qui l’nonorenr, & parmi les fouimiTions 1« 
plus baiies de ceux qui le fervent : Qm le taie 
fouveniràtous momens qu’il eft homme iquiic 
porte à employer principalement fa pmllance 
pour faire fleurir votreculte & votre Lglnc, K 
la tenir toujours fourni fe à votre divine Majdte. 
qui ne lui laifle de joie d’avoir un fi grand pou- 
voir, qu’en ce qu’il en ufe pour faire du bien, 
comme vous, mon Dieu , ôc non pour faireœ» 
mal aux hommes ; é¿ qui l’anime à vous iiniKt, 
comme le divin modele des Rois & afuivrece • 
te conduite admirable, par laquelle vous vous 
rendez viéforieux du perpetuo! ennemi deW 
Sloire , enufant contre lui d une lulhœ fupw 
me , fans ufer d’une puiflance aWoL’^ Et enfin, 
Seigneur, allumez en fon ame un tel feu de . 
«s atnoui, qu’il ait plus d’afteilion poui le
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» ; Royanme du Ciel, où il ne craint point d’avoir

! des compagnons ,que pour celui ddei bas où il 
« ¡ n’en peut avoir: qu’il lupporte avec patience le 
* poids du gouvernement Si de la conduite d’un
•‘ Royaume tetreftre & temporel , qui cil du 
'î nombre des choies que vous donnez felon qu’il
1- vous plaît J & aux bons & aux méchans : mais 
(■ ¡ qu’il foupire de toutes les forces de fon cœur 
ir ¡ après que la félicité de celui que vous n’acGordcz 
>’ I qu’aux bons & aux pieux Princes, & qu’il dcfirc
' : cette heureufe vie, qui ne fe pafle pas comme 

celle-ci fous le cours du Soleil, oit tout n’eft que 
vanité J mais fous la lumière de celui qui a créé 

$ ■ IcSoleib&danscettc ville quina pour Roi que 
■ ' la vérité , pour loi que la charité, & pour durée 
« que l’éternité.

^ Knrs foHf appaifer la colere de Die» danf les affiie-
5 ¡hns publiques o» particulières ^compofée par Saint
' Auguftin J durant le Jié^e û’Hippetie.

5 ÇEiçneüT , nous portons devant vos yeux les 
’ ûoffcnfes &c les crimes , dont nous nous recon- 
‘ noiflbns coupables, & nous vous préfentons en 
’ même teins les plaies & les miferes dont nous 
“ fommes affligés. Si nous pefons dans une jufte 
' balance les maux que nous avons faits j ce que 
' nous foufflons eft moindre que ce que nous 
’ ayons mérité. Nous fentons les peines de nos 

péchés, &■ nous ne quittons pas l’habitude de 
’ pécher. Notre force eft détruite & toute brifee 

parlescoupsdevotremain vengerefle, Sc notre 
5 iniquité n’eft pas changée. Notre cfprit eft ab- 
" batu par les douleurs & par les fouffrances, ôc 

notre cœur n’en n’eft pas humilié, Nous foupi- 
’ ronsen menant une vie languiflante & mifera- 
• ble, &nous ne foupirons point pour la rendre 
’ meilleure par les bonnes œuvres. Lorfque vous 

éiiFerez vos vengeances & attendez notre con-
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verííon, nous ne nous convernflbns point'J( J 
lorfque vous venez exercer vos vengeances 
nous ne les pouvons fouffrir. Pendant ces. cali Í 
mités nous confeflbns & pleurons nos Àutes ^ 
& après que cccce orage eft paflè, nous oubîion y 
que nous les avons picurees. Si vous nous mena- 1 
cez en étendant votre bras , nous vous promet, 
tons de mieux faire à l’avenir j &: ii vousfifpen- 
dez l’exécution devos menaces, nous n’exee» 
tons point les promciTes que nous avons faites, 
Au/li-tôt que vous nous frappez , nous crions " 
au Ciel & vous demandons pardon :& aufli-tôi 
que vous commencez à ufer de pardon & d’indu], 
gencc ; nous recommençons à vous irriter par nos f 
péchés J & nous vous engageons à nous frappa, 
de nouvelles playes. Recevez , Seigneur la cou. 
feiïion Encere que nous faifons devant voie 
Nous fommes coupables en eifct ; ¿ nous: 
avouons que nous le fommes; nous reconnoiP 
fon*; que E vous ne voulez pas ufer envers noü p 
de mifericorde, nous périrons avec jufticc.Nhis 
puîfque vous avez tiré du néant & créé ceuxqui ¡ 
vous prient , fans qu’il y ait eu rien qui ait pû 
fervir de matière avorte toute-puiifancejvoui 
pouvez bien , mon Dieu, exaucer les pticro ' 
que nous vous offrons , fans que nous ayons i ( 
aucun mérite qui puillè fervir de fujetàvoœ ' ¡ 
bonté. Í r
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PRIERES SAINTES
et CHRETIENNES,

Tiïées de l’Ecriture ôc des Peres de 
rEgliie- 

hiir demander â Dieit la grace d'ae- 
compila fidèlement toas les devoirs 

da Chrifiianijme.

PRIERES TIRE’ES DU VIEUX TESTAMENT.

I. Pour demander la froieClion ^e Dieu dam leí ad^ 
verfités & dam les tentations , contre les ennemis , 
vifibies ¿P invipbles. i. Paralip. 10« i. M.acli« 5»

ÇEigneur 5 qui êtes notre Dieuj nous ts^on- 
û noiflbns que nous n’avons pas aiïcz de force 
pour pouvoir réfifter à tant d’ennemis qui vien
nent enfouie nous accabler & nous perdre. Mais 
iorfque dans l’impuiflànce où nous nous trou
vons 3 nous ne fçavons plus à quoi nous relou- 
dre : ce qui nous relie, Seigneur > elt d elever 
nos yeux vers vous 3 d’avoir recours a celui qui 
eft roui-puiûant. Faites-nous donc , s il vous 
plaits la grace de demeurer toujours termes oc 
inébranlables , Sc de n’appréhender point ce 
Rand nombre d’ennemis : fçaehant que le com- 
wauquel nous allons entrer i ne fera pas notre

Y
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combat , mais le vôtre ; & que ce n’eft pas le 
nombre des combattans qui tiit vaincre » mais 
que c’eÎl le Ciel qui nous donne la v¿ioire, 
Car ce n’eft pas nous proprement qui combat
tons, mais nous devons leulement nous armer 
d’une fainte confiance pour voir éclater en notre 
faveur le fecours de votre bras invincible : efpe- 
rant, que lorfquenous marcherons contre tous 
íes advcrlaires, vous viendrez vous-même avec 
nous pour lesterrafler Ôc pour les vaincre.

JL Pour PEgbfe dans les perfecutioni. 
tfter 13. 9.

ÇEigr>eur , vous êtes Île Roi tout-puilïant, vous ; 
*^ po/Fedez un empire abfolu fur toutes chofes, 
& nul ne pourra réfifter à votre fouveraine vo
lonté ,fi vous avez réfolude défendre & de fan- 
ver Ifraël. Vous avez fait le Ciel & la Terre, 
tout ce que l’un & l’autre enferme dansfoné- , 
tendue. Vous êtes le Maître & le dominateurde ; 
toutes les Créatures , ôc il n’y en a aucune qui i 
puiiTe s’oppofer aux dciîèins de votre éternelle 
majefté. Seigneur, ayez pitié de votre peuplejne ¡ 
méprifez pas ceux que vous-même avez choifis \ 
pour être particulièrement à vous ,.& quevous ¡ 
.avez tirez des fers & de l’efclavage. Ecoutez nos ■ 
prières, exaucez nos vœux , foyez favorable à 
un peuple que vous avez confacré à votre fer- 
vice. Changez nos larmes en joie , afin que nous 
publions votre gloire toute notre vie; &k 
fermez pas la bouche de ceux qui vous louent,

Jll. Pour implorer le fecours de Dieu dans les »^‘s- 
tions, en reconnoijfant que nous les avons mériiéti 
par nos péchés. Dan. 3. & Tob. 5.

SEigneur, qui êtes le Dieu de nos peres,foye^ 
béni à jamais & qu’on rende gloire à votre 1 
nom adorable dans toute l’éternité. Nous te*
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Connoi/Fons que c’eft avec très-grande raifonque 
vous nous avez frappés de ces playes : que tout 
ce que vous faites cil très-juHe, & que toute 
votre conduite eil fondée fur une fouveraine 
équité. Car nous avons attiré nous-mêmes par 
nos péchés tous ces châtimcns fur nous; nous 
avons violé votre loi ; nous nous fouîmes éloi
gnes de votre fervice, & nous n’avons point 
voulu faire ce que vous nous aviez commandé , 
pour nous rendre heureux. Nous vous fupi.-lipns 
feulement de ne nous pas abandonner tou t-a-fait, 
non pour nos mérites,mais pour votre gloire, 
& de ne retirer pas votre mifericorde de deflus 
nous, mais de nous recevoir rerournant à vous 
dans l’abbattement d’un cœur percé de regret, 
êedans l’efprit d’une humilité profonde. Rece
vez , Seigneur, ce facrifice de nous mêmesque 
nous vous offrons aujourd’hui , comme fi nous 
vous avions offert en holocaufte les vidlimes les 
plus précieuiès- Recevez-le d’un œil favorable 
vous quine laiiîêz jamais tomber dans la confu- 
iîon & dans la honte ceux qui mettent toute 
leur confiance en vous. Nous revenons vers 
votre majeilé, mon Dieu pour vous fuivre de 
tout notre cœur , pour vous honorer avec une 
crainte reipcélueufc, & pour chercher la lu
mière de votre vifage. Ne nous rejettez pas, 
s’il vous plaît, ne rendez pas vaines nos efpéq 
rances; mais traitez-nous felon votre bonté, qui 
cft fans mefure , & felon votre mifericorde, qui 
n’a point de bornes. Car après que vous vous 
etes mis en colere contre nous, vous nous traitez 
avec douceur & avec clemence , &c vous par
donnez tous les péchés à ceux qui ont recours i 
votre grace dans les afflictions que vous leur avez 
envoyées. C’eft pourquoi celui qui vous hono- 
Kdoit croire certainement, que fi vous l’éprou
vez durant fa vie, il trouvera fa couronne dans 
^oire juftice; fi vous le laiffez tomber en de

Y V
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grands maux, il trouvera fa délivrance dan5 
votre bonté j ¿C fi vous le châtiez à caufedefes 
ofFcnfes , il trouvera le pardon des péchés dans 
fon retour vers vous, & dans le fcin de voue 
mifericorde. Car vous ne nous affligez pas, 
Seigneur , comme li vous vous plaificz à nous 
voirfouftrir , mais pour notre propre bien.Vous 
faites naître auiii-tôt le calme après la tempête:& 
nous ayant tenus quelque tems dans la douleur 
& dans les larmes , vous nous remettez dans la 
joïe & dans la félicité. O Dieu d’Ifraëlfoyez 
béni dans tousles fiéclesdesfiécles.

7Z. Pear l'E^life. Daniel. 9. 27.

SEigneur, exaucez nos vœux & nos prières, 
& faites reluire la lumière de votre grace fui 
votre fanÂuâire, qui elfc tout defert & abandon

né. Faites-Ie , Seigneur, pour vous - même& 
pour votre propre gloire. Prêtez l’oreille à nous 
voix , puifque vous êtes notre Dieu ,5¿daign£2 
nous écouter. Ouvrez vos yeux , & confiderez 
cette ville défolée , cette ville fainie , qui a cet 
honneur fuprême d’être appellée de votre nora. 
Nous venons. Seigneur , nous profternerà vos 
pieds, & vous offrir nos humbles prières, nous 
appuyant non fur nos mérites, puifquenousne 
Ibmraes que des criminels ; mais furvos mifeti' 
cordes, puifqü’elles font infinies. Seigneur,ne 
nous rejettez pas de devant vous. Seigneur, ap* 
paifez votre colere, conlidetez l’état où nous 
fo.nmes , & montrez à la fin votre puifTanx 
Ne différez plus à nous fecourir : faites~le W* 
gneur, pour l’amour de vous-même, pour fou- 
tenir votre gloire, qui eft intereffée dans la de- 
fenfe de votre ville & de votre peuple.

r. Pour demander à Dieu une pleine & ^’^‘^^^^ 
volonié de le fervir.z. Machab. i. .

Seigneur, qui êtes notre Dieu ,fag. i9> f v 
^ríere 4.
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PRIERES SAINTES ET FERVENTES, 
tirées de l’Evangile.

^it nomére de 28,

ÇEigneur, vous pouvez me guérir, E vous le 
û voulez. Le Lepreu^tà Jefus-Ch>-iJî. Matt. 1. 

Seigneur , dites feulement une parole , & 
mon arae feraguerie. LeCentenir à J. C. ibid.v.

Seigneur fauvez-nous, nous pcriïTons. Saint 
fierre durant la tempête, ib'ià» V. 1^.

O Jefus, envoyez vos ouvriers dans votre 
¿vine moiiTon , puiCque c’eft vous qui en êtes 
lefouverain Maître. Pnere que J. C. a prefcrit à 
[ttApStret. ibid. 9. 38.

Seigneur, fils de David, quema miferevous 
touche de compaiïîon : mon ame eft tourmentée 
parle démon avec une extrême violence. Mon 
Dieu, aidez-moi. Il eft vrai, Seigneur, qu’il 
tfcft pas jufte de prendre le pain des enfans, 
pour le donner aux chiens : mais les chiens au 
moins mangent des miettes qui tombent à terre 
^ h table de leurs Maîtres. L» Cananée à J,C. 
ibid. I ç, i2.

Seigneur, fils de David, ayez pitié des aveu
gles : faites que nos yeux s’ouvrent & qu’ils 
voyent. Le/ deux aveugles à J. C. ibid. 20.30.

Mon Pere , que le calice de ces fouffrances 
P^He, s’il fe peut, fans que je le boive. Mais 
neanmoins que votre volonté fort faite en cela

non pas la mienne. 7. C. à fon Pere. ibid.
li
je croi, Seigneur, ce que vous me comman

dez de croire ; mais aidez-moi à vaincre encore
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1 incrédulité qui me refte. Le Pere de renfant polie, 
dé. Marc. 9. V. 15.

Seigneur, nous avons travaillé toute la nuit 
fans rien prendre : mais néanmoins fur votre pa
role je m en vais jetter le filet Satnt pierre à J.C.

ieigneur, retirez-vous de moi; parce queje 
ne fuis qu’un méchant & un pécheur. Le mitni 
it}. C. ibid. V. 8.
Seigneur, enfeignez-nous à prier. Let Afitm 

à J. C. ibid. 11. I.
Heureux celui qui mangera le pain céJefe 

dans le royaume de Dieu. (Jn de ceux qui éioiii 
table avec J.C ibid. 14, i^.-

Mon Pere, j’ai péché contre le Ciel, & con
tre Vous ; je ne fuis pas digne d’être appcile 
votre fils : traitez moi comme l’un de vos fcr- 
▼itcurs. L’enfant prodigue à /on pere. ibid. I ^'. j<J,

Seigneur , faites croître de plus en plus no
tre foi dans noas. Let Jipûtres à- Jefut-Chrifl.ÿÀi 
17- î-
^No'js fommes des ierviteurs inutiles; nous 

n’aurons fait que ce que nous devions faite,, 
quand nous aurons fait tout ce que vous nous 
avez commandé. Parolet ^ue J, C. comtiunia ¿ 
fei Apôtres de lut dire. ibid. V. 10.

O mon Dieu , faites-moi miféricordè ¡ayez 
pitié d'un pauvre pécheur. Le Publicain à Dieu. 
ibid. 18. 15.

Seigneur, fouvenez-vous de moi, lorfquevous 
ferez en votre Royaume. Le bon Larron ¿J. C 
ibid. 1:5. 42.

Mon Pere , je remets mon ame entre vos 
mains. 7. C. à/in Pere. ibid. V.4C

Voici l’Agneau de Dieu , voici celui qui en
celes pèches du monde. S. Jean-Sitptijie ¡¡wo'^ 
Seijrneur. ]o3.n. I. 29.

Seigneur, donnez-moi de cette eau divine, 
afin qu’elle éteigne en mon ame la foifdos cho-
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fes du monde, La Samaritaine à J. C. ibid. 4. I Ç.

Seigneur, je veux bien être guéri ’, mais je ne 
trouve point d’homme pour inaHifter. Le Pa~ 
filiiique a J.C. ibid. $.7.

Seigneur, donnez-nous fans ceiTe ce pain bien- 
heureiix. Le peuple à J. C. lorj'qu ¡I parlott de L'Eu- 
chartfiie.ibià.C. 6. J,^..

Seigneur,à qui aurions-nous recours apres 
vous avoir quitté : puifque c’eft vous feul qui 
avez là parole de vie, de la vie divine & éternel
le ? S. Pierre à J. C. ibid-V. 69.
Seigneur , celui que vous aimez eft malade. 

Les Sceurt du Lazare a J. C. ibid. 11.3.
Allons nous autres raccompagner , afin que 

nous mourions avec lui. S’. Ihomas aux auiret jipo- 
fw.ibid.v. 16.

Quoi vous , Seigneur, vous me laverez les 
pieds 5 S. Pierre à J. C. ibid. 13.6.

Seigneur , faites-nous voir votre Pere : 8i après 
cela, nous n'aurons plus rien à defirer. S. Pkilif- 
fei4/.c.ibid. 14. 8.

iS.Vous êtes mon Seigneur, vous êtes mon 
Dieu.i. Thomas à J. C. re£itfiné. ibid. xo. x8.

PRIERES,
TIRE’ES des EPISTRESDES. PAUL.

¿ Pour demander à Dieu qu'il nous fbrtijîe far fait 
EJprit-Saint, Ephef. 5. 14.

rXIeutout-puiflant, qui êtes lePere de Jefu^" 
^ Chrift notre Seigneur , & dont toute l’ai- 
fiance qui fe trouve, ou ennemies Anges, ou en
tre les hommes , prend fon origine dans le Ciel 
«dans la terre : faites-nous la grace felon cette 
Irene effufion de votre gloire fur nous, de rece
voir une nouvelle vigueur qui nous fortifie par 
votreefprit dans le fonds de fame, dansTbom-r 

! íire intérieur ôcinvifible, & d’avoir Jefus Chrift
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abitant par Ja foi dans notre cœur : afin qu’é. 

X r ^^^^'^7^ dans la charité, & établis fur 
«nu -Î'?^ ^^^‘^ “" fondement inébranlable , 
nous puiHions connoitre cet amour extrême que

P<”^'¿ ’ ^^i furpalfe infini
ment toute notre fcience Si notre lumière: & 
^ue nous puiflîons recevoir enfuitc la perfec
tion oi Je comble de tous vos dons.

ïi. Pour demander à Dieu au’il nous faffe croître en 
fi ^o>!^o^J/ance & en fon amour.

J ^ieti que notre vie l'jit dint 
àelui.CoioÎf.i.ç).

^S^gJ^'^ ’ ^ous vous fupplions,p. 131.
/» a^^^^ ^°‘**^ demander a Dieu qu’il fafe en nsat 

far I efficace de fa grace tout le bien qu’il demande mt 
^^^fifftons. Heb.l^. 10.

O Dieu de paix,p. ijî.

y. Four demander à Dieu de boni Pajieun.

De plufîeurs endroits du nouveau Teftament.
^Eigrieur la moiiTon eft grande, & le nombre 

des ouvriers cil petit. Ôcil vous qui êtes le 
maître de ccrte divine moifibn , c’eit à vous à 
y envoyer des ouvriers. Puifqu’il n’y a que vous 
Seigneur, qui connoiiîiez tousles nommes juf- 
ques dans le fonds de leurs cœurs, faites con- 
noître les perfonnes qu’il vous a plü de clioifir. 
Que la difpenfation de vos mifteres ne foit point 
mjfe entre les mains de ceux qui s’appellent eux- 
mêmes à cet honneur, mais de ceux que vous y 
aurez appeliez, comme vous appellâtes autre
fois le grand Prêtre Aaron à l’ordre de la Sacri
ficature. Donnez pour Pafteur, à votre Eglife 
ceux que vous avez rendus dignes miniftresde 
Votre nouvelle alliance, quine confifte pas com
me la premiere dans une lettre qui donne la



des EPITRES DE S. PAUL. 51? 
mon J mais dans votre cfpric <iui donne la vie. 
Qu’ils foient irréprcheniibles, fobres, prudens, 
^aves, I Liftes, faints. Que leur intégrité foie 
inviolable : que leur niailon fort ouverte a tous 
ceux qui auront befoin de leur aiTiftance qu Us 
foient capables d’inftruirc les autres : & quils 
confervent le miftere de la toi dans une conl- 
cience pure. Qu’ils ayent un foin continuel de 
vous plaire, & de fe rendretels que vous deitrez 
qu’ils foient. Qu’ils travaillent fi faintement aux 
emplois que vous leur donnez j que 1 qn ne leur 
puiife rien reprocher qui les doive faire rougir 
devant vous. Qji’ils difpenfent avec lumière ^ 
avec prudence la parole de la vente , ne le lail- 
fant point aller à la flatterie : ne faifant point 
fetvir leur minifterc d’occafîon & de pretexte a 
leur avarice,fie ne recherchant point la gloire des 
hommes. Qu’ils veillent fut eux-memes , &1ot 
tout le troupeau que vous leur avez commis , oc 
qu’ils V veillent, comme vous_ devant rendre 
compte de nos ames. Que leur vie jbit en toutes 
choies un modele de vertu : que leurs difcours 
foient édiêans, leur conduite fage , leur chante 
fervente, leur foi éclairée , leur chaftete exem
plaire , afín que vivant & agiflant de la lotte j 
ils fe fauvent eux-mêmes, & fauvent aufli avec 
euxeeux qui les écoutent, ôc leur font loumis.

PRIERES
TIRE’ES DES SS., PERES DE L’EGLISE*

2. Pour demander à Dieu la continence y & le 
détachement de l'aMour det créaturei.

S. Auguftin , Confefl lo. 29.

O Mon Dieu toute mon efpérance n’eft fim" 
dée que fur votre miféricorde . qui eltinn- 

i nie. Donnez-moi la grace d’accomplir ce que
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vous me commandez, & commandez-moi ce 
<luc vous voudrez. Vous me commandez d’être 
eonnnent? Jefçai, dit le Sage, que nul ne peut 
Être continent J s’il ne reçoit !a continence pat 
un don particulier de Dieu : & c’cftdéjaundé- 
gre de ûgeiîè, de fçavoir de qui l’on doit atten
dre ce don. C’cll la continence , ô mon Dieu, 
qui nous ramené à cette unité fuprême, dont 
nous nous étions éloignés pour nous répandre 
dans la multiplicité des créatures. Car celui-là 
vous en aime moins qui aime quelque chofe 
avecv^is,laquelle il n’aime pas pour l’araourde 
vous. O amour, qui brûlez toujours, & ne vous 
éteignez jamais ! Charité qui êtes mon Dieu, 
embrafez-moi de vos fiâmes. Vous me comman
dez d ctre continent ? donnez-moi lagrace d’ac
complir ce que vous me commandez :& com
mandez-moi ce vous voudrez.

//. Pour demander lagrace de ne rechercher ^ut 
pieu feul, ^ de ne Je point partager entre Dieu & 
le monde ,

Seigneur,donnez-moi , pag. ip.
,^^' Pour demandera Dieu la grace de n^e/iitner 

yen de grand í¡ue de le fervir , ^ de me'prifer ¡tutti 
tej chofet diimonde,

'Seigneur, faites connoître ,pi?g. 133.
^^’ Pour demander 4 Dieu une humíle reconnoijjanct 

^^ Jii grace. Saint Fulgence , Epift. ad Theodor,
MOn Sauveur^Jefus, faites-nous , s’il vous 

plaît, connoître véritablement par l’illumi
nation de votre grace, que nous devons vous 
demander toujours l’a/nflance de la même gra
ce, & n’attribuer pas même cette demande â 
nos propres forces, puifque nous ne fçaurions 
avoir Te premier mouvement de vous adre/Ter 
nos fupplications & nos prières, fi vous ne nous 
ï infpirez. Car le defir de votre grace eft un ou
vrage delà grace même. Elle commence à fe ré
pandre dans rame, afin que fame commence i
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îa demander :& elle ferépand avec plus d eifu- 
fion plus d’abondance, loriqu elle fe donne 
àccux qui l’ont demandée. Qui peut, Seigneur, 
demander votre grace s’il n^c veut -, mais qui 
peut le vouloir, mon Dieu , fi vous ne produilez 
en lui cctre volonté ’. Fairesdonc, s il vous plaît 
Seigneur, qu’afin queje conferve les biens dont 
je vous fuis redevable, & que je m avance tou
jours vers vous fans m’arrêter , ni reculer dans 
votre voie, & fans me dérourner ni a droite ni a 
gauche je vous reconroifle pour l unique auteur 
de tout ce que j’ai de bonne volonté & de bonnes 
ceuvres : que je ne les attribue qu a celui qui leul 
me les a données , &: que je vous prie toujours 
humblement de vouloir confervet & accroître 
eu moi ces dons de votre libéralité. Eloignez de 
moi, Seigneur, cet orgueil deteftabje du cœur 
humain, par lequel rhomme ofe Elire ce que 
vous condamnez dans les hommes , ô mon Dieu. 
Mais éloignez de moi, s’il vous plaît, cct autre 
orgueil encore plus dércftable, par Jequel 1 ficm- 
me s’ofe attribuer ce que vous, o mon Dieu 
donnez aux hommes. Car il efl coupable d une 
audace d’autant plus injuftc S¿ plus criminelle,, 
qu’il cft ingrat envers votre Majcitc dans luíale 
des plus excellens biens qu’il reçoit de vous. IL 
eft puniifablc, Seigneur, lorfque contre votre 
ordonnance, il ufe mal des richcfles temporel
les; mais il l’eft bien davantage , lorfqu ü abufe 
de vos dons fpirituels, & s'tn fait un fujet d e- 
lement & de van'té. Faites dore croître en moi, 
mon Sauveur jefus , l’humilité d efprit, qui cit 
la vraïe & foiide élévation des Chretiens ; K 
que jercconnoifle toujours que votre grace croî
tra dans non cœur, àmefure que j y verrai croi* 
trel’humble eftime de moi-meme.

V. Pour demander à Dteu la connoijjance dt la vente: 
&de noi devoirs.

Nous venons à vous,pag. 71.
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Pour demander a Dieu ahuCir

Sitcremenx den recevoir feront & U gr^ 
Seigneur, faites-moi, il 2, ^ * 
rn. Pour demander k Dieu que par ie md^,.,) 

a donne nous obtenions de Im la prace d’,?^^ 
ik^rfo„. S. AuguftJn. hJZ 

O mofi Dieu, &c. p. 157. ’ 

iOr.e.t A,« fa L„„pe. Four ¿e„,a„£\

Répandez , &c. p. 139. 
IX Prifretirdf de laÙturgtede PEM domaine 

ÍTraceZTr'' ''' i>^^ Chrétien, dam 
ia ^race du hapieme.

Û Mon Dieu, í¿c. p.'^3^».
¿ J^f£’'rï^-t^ J-îwrgîe ipoar demander

Ze, ferme dans fon fr.

O Sauveur , &g. p. 140.
XI, Pour demander h Jefus - Chri/i qt^d détruife 

aans noire amc le rcgng tyrannique des paf/ions, (f eind 
s en rende le roy t¡r le maître. ^

O qu’heureux , &c. p. 141.
Xll. Pour le Roi afn qu'il plaife à Dieu lui don- 

& les venus nectjfatres àun Roi Trèi- Chrétien.
Seigneur, &c- p. yoi.
Î^’ ^\r-''^^^‘ ^^ ^' ^®^^2rd , à lafainte rierse, 
y"^®''’^'■gcquiavezétéjp. i^. *

^^^°^'^^’'J^°^ de ceux qui font dans 
bsp^nemem ¿ans l'averfon des ckofis de Dieu.S. 
-< uguflîn. 4. adv. Boniface. 3. &de corr. & gr. 14.

Ç J’R’^<î«r j nous vous offrons nos prierc-s, non 
J *J“icmcnt pour les perfonnes qui none que 
GU dégoût pour vos vérités facrées, mais enco-
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repolir ceux qui n’ont que de la réiîftance & de 
l’âverlion pour tour ce qui regarde votre fervi- 
ceiafin que vous les converciiïiez par la force 
invincible de votre Efprit, à qui nulle liberté de 
¡’homme ne réfifte , lorfque vous le voulez fau- 
ver ,8c qu’agiiTaut fur leursames par votre gra
ce toute-pui/lànce , qui eit la maitrelïè de tous 
les cœurs, Ôc qui leur fait vouloir ôc embraiTer 
tout ce qu’il lui plaît <^u’ils veuillent 0¿ c|u’il$ 
erabraflent, leur dégoût fe change en défit ,, 
leur réiîftance en obéï/Tancc j & leur averfion en 
amour,

X î'. Pour demander à Dieu la grace de bien prier*
Seigneur , nous nous appuyons ,p. $.
Xl^l. Pour demander à Dieu la grace d'honorer fa 

vérité ¡ lors même quelle nous condamne ^ é* ^‘^^ ^^^^ 
navons pas encore une ferme volonté de la pratiquer 
S, Auguftin. Tr. 90. in Joan, in Pialm. j. Conf. 
10.23. & ailleurs.,

ELoignez de moi, mon Dieu , l’égarement Sii 
l’erreur deces perfonnes, qui croyent vous 
aimer encore que vous foyez^le pere de la véri

té; 8c qu’ils haïiïènt cette même verite : parce 
que ne pouvant fouHrir qu’elle condamne leurs 
aftions qu’elles méritent d’être condamnées , ils 
haïiTent autant ce juge qui leur prononce leur 
arrêt; comme ils haiifent les chatimens & les 
peines, aufquclles ils voyent que cet arrêt les 
condamne. Mais helas ! mon Dieu , combien ces 
hommes font-ils miférables , puifqu’à caufe 
qu’ils veulent être pécheurs, ils ne veulent pas 
qu’il y ait une vérité qui condamne les pécheurs î: 
ils ne veulent pas qu’elle foit toujours ce qu’elle 
cftjaulLu qu’ils devroient vouloir n’êcrepasà 
l’avenir ce qu’ils font ; afin qu’ils euiïèntlc bon
heur de changer de vie ; elle demeurant toujours 
immuable en elle-même, 8c qu’ils évftaiîent le 
malheur d’être condamnés- étant jugés fouve-
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rainem^t par elle. Accordez moi cette çrace O mon Dieu, f Ion la tendre/Te de votre Si* 
corde ,qu encore queje fois pécheur, ^e ne fois 
du nornbre de ces pécheurs endurcis, à qui y “ 
tre verne paroit fiamere, qu’ils en haïflénr niê-

^P^^S-^^ ’^ qui parla lonirueutde 
ÎS5^«'^’7^^^® ^^c entrés dans un tel
dégoût de toutes /es choies faintes.que ce qui 
çit un mets délicieux aux ames purifiées, n’eft à 
rX?®ï^ deprave & corrompu que du fiel & de 
foLiff-rir r/?^°"^2^ ”5 P2S feulement 
louJkir 1 odeur. Accordez-moi, mon Dieu, pac 

d?" de vorrcgracc, qu’aimant la vcritélok
Îl^’flèpas lorfqu’elle te- 

prend, quel aimant lorfqu elle fe montre elle- 
Sn’T^ fes beautés, je ne laiiB pas 
loriqlu elle me montre a moi-même avec tonte 
ma laideur, & que j’endure fans murmurer, que 
f»/r y^” ”-’z^°"^ reprefente atiflî aveugle, 
auifi languifianr, & au/M di/forme que jcic’fuiî.

^æ“ ’ ^‘æ votre parolera- 
^^S^,?^ deeuife point, qu’elle ne di/iîmule point, 
qi e c nepargne point, qu’elle ne flatte point 
qu elle ne trompe point, qu’elle déclare, & dé- 
ciare hautement que ceux qui mènent une vie 

criminelle n’ont point de paît à vo-
^‘^connois. Seigneur, avec un 

^’ ¿T^^ parole divine 
meitun adverfaire, félon l'exprcûîon roêmcdii 
?.?™i‘IM® vous roc commandez leçon- 
niJ^c • ^®^”® ^^'^ -maisqrc je ne tienne

rocsadvcrfaircs&mesen- 
/1,,’ i'^ rz ^^^^'^^^^^r’’votre Evangile, parce 
qu lis dilcnt les memes chofes que vous dites 
^^üf'^^^^^Î lainre : puifqu’ainfi que vous me

<*’iïccomplîr vos ordonnances , 
nii^5 r"^ commandez de les annoncer j & 

que n accomplifiant pas ce que vous 
ro ordonnez d’accomplir , je fuis fi malheureux
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quede vous être oppofé & comme auverfaire: 
euïauifi le deviendroient envers vous ; s’ils ne 
difoient pas à votre peuple ce que vous leur avez 
ordonné de dire. Faites-donc , s’il vous plaît. 
Seigneur, que tí je leur entends prêcher des vé
rités qui me furprennent j je ne m’oublie pas 
jufquesà ce point, qu’à cauieque je n’ai pas en
core en moi la fantéde l ame , je tourne contre 
eux tousles mouvemens violens & infenfésdela 
maladie & de la fureur. C^eje nem’irrite pas, 
mon Dieu , contre ces pCiionnes vénérables qui 
ont plus de foin de nous tiret des périls qui nous 
menacent, que de complaire à notre moleflè, 
que je ne m’irrite pas contre ces pieux &ces 
eharitabics médecins, qui ferèglent fur leur art 
& fur les befoins de leur malade, 3c non Air fes 
délits & fes fantaifíes;& que vos préceptes qui 
paroiflent encore rudes & févercs à mon cœur de 
ama corruption, parce qu’ils font purs, foient 
toujours doux a mon cfprit &àmaraiibn, par
ce qu’ils font véritables, & qu’un amateur delà 
vérité eft toujours prêt de reconnoitre & de s’é
crier, que tout ce qui eft veritable eft doux & 
délicieux.
Xl^ J I. Pour uneperfonne ^ui ñimatit ^ b'morant 

l» vérité de Dieu , lui demande la grace & la force de 
lipi aùi^uer. Saint Auguftin, Serm. 4. de verb. ApolL
OMon Dieu, qu’une ame eft heureufe, lorf- 

qu’elie ne trouve de douceur ni de plaitír 
q^cdansles chofes où elle ne reçoit aucune ra- 
chequila deshonore, ôcoùclle eft au contraire 
^’tifiéepar la lumière & par le feu delà vérité. 
Donnez-moi cette douceur & ce plaitír, ô mon 
Dieu. Vous en êtes la fource : rcpandez-les dans 
mon ame, en m’enfeignant àgarder vos ordon
nances. Car votre inftrucf ion produira fon effet 
CP moi, fi elle eft accompagnée (le ce plaifit 
viôtorieux de tous les plaifirs : mais tant que le
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péché nous cft doux & agréable , Seigneur , fi 
venté nous elt amere. Verfez en moi, s’il vous 
plaît, mon Dieu , ces délices fpirituellcs qui 
rendent vos cnleigncmens ñ puiilans & li tffica- 
4:cs, afin que la vérité me foit douce & délicicu- 
fe, & que vos faintes douceurs me fàflènt nié- 
prilêrles charmes du péché qui flatte nos lens. 
Ce n’eft pas pourtant, ô mon Dieu, que la vé
rité nefoit plus charmante & plus aimable en 
elle-même, que les voluptés fenliblcs. Mais le 
pain neparoîtbon qu’au goiit des perfonnes iai- 
nés. Et comme votre vérité divine eft le pain du 
Ciel, que doivent manger vos fidtlcs ferviteurs; 
aufli l’ame qui eft corronipue n’y trouve pas le 
coût qu’y trouvent les ames pures., le vice la 
rendant oégoùtcede la vertu & obfcurciepatles 
nuages des-paiTions. Que me fert - il, omon 
Dieu , de ce que je n’ai que du refpcél & des 
louanges pour votre pain adorable, ü je nebiflè 
pas de vivre mal,& fije rhonore&le loue fans 
m’en nouirir ? Donnez - moi la grace, s’il vous 
plaît, & de louer toutes les regles de votre jiifti- 
cc & de votre vérité , & d’accomplir çar mes 
adions ce que je loue par mes parolcs.J’enailc 
Gtfir Ôi la volonté, Seigneur : mais je n en aiga? 
la force, parce que j’ai perdu la fanté, «P» 
perdu la fanté, parce qu en péchant pi oiftnic 
le Créateur de mon ame. Afin donc, o mon sau
veur que je mange déformais avec plaifir & avec 
délices, c’eft-à-dire, dans un état de/ante,le 
nain facré de votre parole qui m’eft venerable, 
cuériácz la foiblefle & la langueur de mon anp 
qui eft devenue malade par les péchés que j ai 
commis contre vous.

X^ni. Pour ceux qui veulent entrer dant la fetif 
fence. Serm^ ^09- n.

Nous fçavonsjjefus, p. 109. j ^;„iteHch 
X l X.^our it» iécbeur qw entrant dans la peniteMt,
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itmande a Dieu la grace de changer de vie & faire 
h di^nej fruiii Âe péntience. ’

Quand vous meme me diriez , p» ii o.
XX. friere que S. Ambroiiè/d« faire à faint Mat^ 

daeu conveni, quipeut convenir à tous les pécheurs 
tfrètleur converjibn. IJ b. j. in Luc.c. y.

Ji renonce , mon Dieu, p. 155,
XXL four demander à Dieu ¿a grace de luiconfa^ 

tririout le refle de fa vie.
Certes il faut reconnoitre , p. 136.
XXIJ. fnere avant la fainie Communion.
Vous avez voulu , Seigneur , p. 1 24.
XXÎÎI. friere après Ja fainte Communion,
0 mon Dieu , toute l’Eglife , p. 129.

i XXl K. four demander à Dieu ¡agrace de marcher 
Ù'ie favar.certoujourr dans fa voie. Saint Aueuftin. 
Serm. li. de verb. Apofí.

r\Onnez-moila grace, Seigneur,dc ne mar- 
^ cher pas lâchement dans votre voyetmais 
ûc m avancer toujours, & de m’examiner tou- 

i loursfans me tromper moi-meme, fans meflat- 
?4 ^ j^^^ m’épargner. Car il n’y a perfonne au 
dedans de moi, devant qui je doive rougir de 
^’’^^ïOu m’enfler d’orgueil. Vous y êces,ô 
mon UicLK mais tienne vous plaît davantage 
Wlnumuitc. Je vous prie de m’éprouver, *& 
Mme faire la grace, que je m’éprouve auifi moi- 
“Ja'^^ Ope l’état auquel je ferai me dcplaifc 
roujours, mon Sauveur : ain que je puifle parve- 
«Jf a celui, où je ne ferai pas encore. CarauflL 
CE que je me plairai dans l’état préfenr de ma 
djje ne pourrai palier outre, & je ceflerai d’al- 

frr? \°^^ Auflî-tôt que je dirai : Ce que j’ai de 
p^®^®^ de vertu mcfuflit : je fuis perdu. Don- 
iou '*^*^^* ^’i^’^eur, la force de croître toû- 
0/^' ^ ”^^^^5^ loûjours, d’avancer toujours. 
^ c je ne m’arrête point dans votre voie : que 
I ne recule point : queje ne m’égare point. Je
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m’arrêterai, fi je n’avance fans ccflê •, je recule. 
ra>, ü je retourne au péché d’où je fuis forti ;& 
i m’éaarcraijii je tombe dans l’apoftafie. Faites- 
moila’grace, Seigneur, de ne marcher plûcôt 
que lentement & avec peine dans la_ veritable 
voie, que de courir hors de votre voie.

X X y^. Pour demiUtdar à Dieu ^ que nout nayM 
¿; l'amour que pour fa èeaufé fouveraine. S. Auguftja,
Tr.in Ep. Joan.

L’Amour profane, Seigneur, ne rend point 
les perfonnes belles : mais notre ame quint 
laide par le vice devient belle en vous aimant. 

Queleft, ô mon Dieu-J cet amour fi admirable, 
qui donne de la beauté à ceux qui aiment ?5ei- 
gneufivous avez été beau éternellement, « 
vous mavez pas lailFéde nous aimer le premier, 
nous qui avons été toujours laids & toujours 
difformes. Mais vous ne nous avez pas aimé dans 
cette laideur &c cette didormité pour nous/ 
laiffer :ç’a été pour nous en faire fortir &poiir 
embellir notre ame. Et comment, ô mon Diw» 
notre ame devient-elle belle i lînon en aimajj 
celui qui cil toujours beau ? Faites donc, su 
vous plaît, redoubler en nous votreamour;^ 
que notre beauté croilfe autant que croîtra la- 
mourde votre beauté fouveraine , car cet amour 
cit la beauté de notre ame. Vous êtes mort pour 
nous .0 monSauveur-.Ie Julieeft mort poutd^ 
méchans, & le beau cd mort pour les laids » »» 
difformes. Vous avez caché cette beauté divine 
Ôc immortelle que vous polfedez dans leiem û 
votre Pere , & vous avez pris notre laideur, en 
prenant notre chair & notre mortalité tou c 
défigurée & toute difforme. Vous avez vo 
vousrabaiflcr&vous proportionner a nonet ' 
blelTci ¿<¿ en paroifFant fous une forme exter 
re pareille à la nôtre , nous exciter a aimer 
beauté intérieure ôc divine qui etoit couverte ^^
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ce voile de notre nature humaine & de notre 
difformité naturelle. C’eft cette beauté fpiri- 
tuelleôc invilîble que vous nous avez donnée , 
cet amour de charité, cet amour gui nous fait 
courir à vous, & qui nous fait aimer en courant 
à vous. Faites - nous la grace, Seigneur, de ne 
nous point éblouir en la regardant, comme fi. 
elle nous droit venue de nous memes, de peur 
que nous ne perdions ce grand don que nous 
avons reçu de vous fcul. Faites que nos yeux 
foient toujours tournés vers vous qui embellif. 
fez notre amei & que nous travaillons fans ceflè 
ànous conferver en cet état de beauté : afin que 
vous nous aimiez , & que nous de notre parc 
n’aimions que vous de toute l’étendue de notre 
cœur :que nous vous cherchions inccÆimment; 
que nous courions toujours après vous pour 
vous pofièder;& qu’il ne nous relie aucune au
tre crainte , que cette crainte, chafte, refpcc- 
tueufe &amoureuiê , d’etre féparés de vous, de 
Detrepas éternellement unis avec vous, & de 
w pas aimer déroutés nos forces le Dieu fouve- 
tainement aimable qui nous a aimez le premier 
par un excès de fa bonté infinie.

XX y 1. Pour fe foumettre parfaitement à Die tí 
^Mí ¡et peines & les maladies, en les fouffrant avec 
Î^ixô- amour. Saint Auguftin , in Pfalm. 102.
*74’ ÿi.

Ç Eigneur,qui rachetez mon amede la corrup- 
^tion&de lamort, guériiT/z , s’il vous plaît, 
toutes mes langueurs. Il ell vrai qu’elles font 
grandes: mais le médecin auquel j’ai recours cil 
plusgrand encore ; il n’y a point de mal incura
ble à un médecin qui efl tout-puiflant. Faites 

i feulement que je foudre d’être guéri,. & que je 
ne repouiTe point vos mains falutaires , lorf- 

. quelles s’avancent pour toucher mes plaies : car 
vous haïflèzeeux qui les repouflenuEt certes 3

1
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nous traitons avec plus de docilité & plus de tef- 
peél un médecin qui n’eft qu’un homme j noui 
voulons même être liés, & foufFrir des inci
tons J & pour une famé incertaine, nous fouf. 
frons des douleurs certaines , & donnons une 
grande récompenfe à celui qui travaille pour la 
guérifon de notre mal. Mais , mon Dieu, com- 
me vous nous avez formez vous-même , vous 
nous traitez avec afl*ûrance de nous guérir, & 
par une charité toute gratuite. Le médecin étant 
nomme & n’ayant point fonné notre corps, il 
fe trompe Souvent, lorfqu’il nous promet de 
nous rendre lafantc. Mais parce que c’eil vous 
^ui avez créé notre corps & notre ame,vous fça- 
vez de quelle forte vous devez refaire l’ouvrage 
que vous avez fait, & réformer de nouveau ce 
que vous avez formé la premiere fois. Faites- 
moi donc la grace, mon Dieu ; que je me fw 
mette à vous. Si un malade eft bien orgueilleux 
& bien téméraire, lorfqu’il entreprend de con
duire fonMédecin par fesavis, quoique ce Mé
decin. ne foie qu’un homme ; un malade doit-il 
entreprendre de donner confeil à fon Médecin 
lorfque le malade cft un homme, & que le.Mé* 
dccin eftun Dieu? Traitez-nous donc,Sei
gneur, auÏÏî feverement que vous le pouverje 
dis que vous le pouvez j parce que vous n’ct« 
pas feulement notre Médecin, vous êtes encore 
notre Pere. Châtiez-nous, affligez - nous, jui- 
ques à brifer même ce corps de terre que noi^ 
portons : quoique vous faïlîez, vous nous trai; 
terez toujours en Pere. Si donc je pleure, Sei
gneur , que je pleure comme un fis, que je plej 
rafous la main d’un pere , fans indignation^ 
fans aigreur, fans, élevement, & fans audace. 
Car la douleur qui me fait pleurer nfcft un re
mède , & non une peine : & un châtiment de 
corredion, & non un fuppliee de condamna
tion. Faites donc, s’il vous pUîc , Seigneur,que
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foure ma vertu ne Îe réduiie pas à me réjouir 
lorfque vous me carcfltz , mais qu’elle païiè 
julqoesà jouftriravec patience Jcriquc vous ms 
coupez & m’incifez. Que la penfée de la ûnté 
future que-j’cfpere, me fade endurer la doulcuc 
ptefente c^ui me doit guérir. Que je ne rejette 
pas vos chacimens.,de peur que vous ne me tc- 
jettiez de U fucceflion de votre royaume > cac 
vous rraitez fcvercment ceux que vous aimer, 
&VOUS châtiez tous ceux que vous recevez au 
nombre de vos eni'ans. je puis bien dire tous, 
Scigneuripuifque vousn’avez pásmeme excep
té de cette regle votre Fils unique, qui bien 
qu’il ait UC exempt de peché, ne l’a pas été de 
châtiment. Que je fois donc châtié , mon Dieu , 
de peur que je ne demeure des hérité i car vous 
ne privez pas derhcrcditécéleile celui devos 
enfansque vous corrigez ; mais vous le châtiez 
afin de le rendre héritier de votre gloire ;&: ain/î 
que je me réjouiflè d’être châtié pour un tems, 
afindc nôtre pas perdu pour l’éternité. Faites- 
moi , Seigneur , connoitre par votre lumière 
que nous ne femmes Chrétiens que poui le fé- 
cleàvenir, pour fouffrir les maux prefens, &: 
pour efperer la félicité future -, que vous nous 
donnez les biens temporels pour nous confoler 
feulement dans les peines de cette vie j mais 
qu’il n’ÿ a que les éternels qui nous doivent ren
dre vraiment heureux. Affiftez-moi, mon Dieu , 
afin que lorfque je me verrai dans quelque bon
heur de cette vie palTagere, je rende des aélions 
degraces à votre bonté-, & que lorfque jeme 
verrai dans quelque malheur, je rende des ac
tions de graces a votre juftice. Que je conferve 
toujours envers vous une égale connoilTancc en 
1 un & en l’autre : queje ne combe jamais dans 
Iwatitudej&queje metienne toujours obii' 
le a votre bonté vraiment paternelle, foit qu’el
le me confoleÔC me flatte, foit qu’elle me coï-
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rige & me châtie. Car vous aimez toujours vos 
enFans^, Seigneur, foit que vous les cateiÏÏez, 
ou que vous les menaciez. Que votre nom foit 
béni .éternellement.

JVJV P' II, Pour demander à Dieu la vraie fcienie 
¿a Chri/lianifme animée far la charité. S. Bernard, 
Serm.2. in Cant.

D.Onnez-moi, s’il vous plaît. Seigneur, h 
doéhrine iainte de votre Efprit qui n’cchauf.

Îè pas la curiofité , mais qui allume la charité: 
qui donne cnfemble le goût de la fcience& l’af. 
faifonnement de lagrace , la lumière de la con- 
noiiTance & l’onélion de la vertu Chrétienne ; 
& qui fait non-fculcment entendre, mais encore 
aimer la vérité. Car on ne vous connoît pleine
ment, mon Dieu , que lorfqu’on vous aime par- 
faitement. C’eft pourquoi , Seigneur, je vous 
prie de me faire renoncer à l’étude des Îciences 
profanes ôc féculieres, qui raviiTent rcfprit& 
î’eny vjent, pour le dire ainfi, mais de cutiolîté 
■& non pas de charité j qui empliflent &nenou- 
rilfent point, qui enflent & n’édihent point} 
qui ne font que charger i’ame Ôc rappefaiitir,au 
lieu de la rendre plus forte & plus vigouteufe.

XXI^IJI. Pour demander a Dieu que toiitet net 
eeuvresfoient dei dons de fa ¿race, S. Auguftin, ifl 
Piàl. 1Ç7.

SEigneur, votre miféricordeeft éternelle: ne 
méprifez pas les ouvrages de vos mains. Je 
ne dis pas, Seigneur , ne méprifez pas les ou

vrages de mes mains, je ne me glorifie pas en 
mes ouvrages. Je vous cherche, mon Dieu, par 
toutes mes aétions}&: pour ufer du terme de vo
tre Prophète : je vous cherche avec mes mains} 
mais toutefois je ne me vante pas des ouvrages 
de mes mains. J’ai peur que lorfque vous les 
.confidererez vous n y trouviez plus de péchés
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cae de mérite?. Mais ce que je vous demande , 
Seisneur, ce que je vous dis , Seigneur , ce que 
je defire d’obtenir de vous. Seigneur, elt que 
vous ne mépritîez pas les ouvrages de vos mains, 
& que vous ne regardiez en moi mes propres 

I ouvrages, mais les vôtres. Car ii vous regarde^ 
i ce quîeft demoi ,vous le condamiLrezvmais ii 
' vous regardez ce qui eft de vous , vous le cou

ronnerez , puifque tout ce que je puis taire de 
bonnes œuvres ne me vient pas de moi-meme , 

‘ mais de vous, & qu’ainfi elles font plus vos ou. 
vrages que les miens. C’eft votre Apotre s^ ' 
gneur, qui nous a enfeigné cette vente. C 
de lili que nous avons appris, que nous recevon 
de votre grace & par la foi l’ouvrage de votre la- 
lut : qu’Il ne nous vient pas de nous-memes , 
mais que c’eft un don de Dieu : qu il ne no 
vient pas de nos œuvres, afin que pcrlonne ne 
s’en glorifie j& que c’eft vous,Seigneur,qui nous 
formez nous créez de nouveau par J.eius- 
Chrift , votre Fils , & que vous produikz nos 
bonnes œuvres en nous. C’eft pourquoi, sei
gneur , foit en ce que nous fommes , foit en ce 
qu’étant changés du premier état d impiété ou 
nous étions, nous fommes juftines pat votre t-» 
prit -, nous avons fujet de vous dire, nous 
vous difonsle plus humblement quil nous elt 
poifible. Seigneur, ne rejetiez pas & ne mepri-

( fez pas les ouvrages devos mains.
XXIX. Pour demander à Dieu la veritable burnt- 

lile.
Seigneur, &c.pflg. 142'' , . , 
XXX. Pour demander à Dieu qu il joigne en nous ta 

rftagnainmiié Chrétienne avec l'humilité. Saint Hii. tn> 
Pfalm,. 130.

ÇEigneur , donnez - nous s’il vous plaît, la 
û grace de ne nous point porter par notre pre-, 
fompeion à des choies grandes ôc imgninques,
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quifoienr au-deiïîis de nous; mais auiE de n’a. 
voirpasdes fentimens bas & indignes de la di
gnité de Chrétien : afin que notre èfptitfoit éle- 
vé vers le Ciel, lorfque notre cœur cfthumi. 
jbé vers la terre ; & qu’ayant une baiîè opinion 
de notre vertu de de notre fuffifance, nous ayons 
une haute eltime de la grandeur rie notre rcli- 
gion. Car nos penféesen ce point doivent eue 
élevées au deflusdu monde, & notre efprit ha- 
hirer au plus haut des deux , où doit être notre 
converfation & notre vie. Faites-donc , &i. 
gneur que nous gardions une juRe mefure dans 
ce rabai iFement & cette élévation ; afin que nous 
foyons rabai Ifez dans le cœur par les mouvemens 
d’une humilité profonde , & que nous foyons 
élevés dans l’ame par les fentimens d’une nobb 
& chrétienne magnanimité.

XXXT.Pour demandera Dieu la grace de ¿¡en juserit 
la conduite de fa providence fur les bons & Juries 
méchans dans les a^iôiionsqu ¡I leur envoyé, d’il 
/ouvrir avec patience les perfecutions de nos enneirùt. 
Saint Auguftin , in lYalm. 30.

TL eft indubitable > ô mon Dieu , que vous 
-I exercez vos jugemens d’une maniere viliblc 
fur quelques - uns des hommes dès cette vie. 
Nous le fçavons, Seigneur, nous l’avons appris 
de vous, & nous le voyons même de nos yeux. 
Mais faites-moi la erace de juger làinement du 
véritable état des juftcs& des méchans lorfqu'il 
vous plaît d’affliger & de châtier. Lorfque je 
verrai quelques-uns de vos plus fidèles fervi- 
teursqui piroi/Toient avec éclat dans le monde 
par les dignités illuftres qu’ils poflêdoient ,être 
humiliés & foulés aux pieds : & faitesl-moi h 
grace de croire que dans la chiite même» ils ne 
font pas véritablement tombés parce qu’ils vous 
ont toujours conferve au tond de ¿leur cœur;
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parce que vous êtes toujours leur élévation & 
Erfflmrc , Si qu’ils ne font point déchus de 
K gloricui Lorfque je les verrai , mon 
Dieu , dire à haute voix dans leur appauvriffe- 
ment& dans leur mifere : Le Seignem- mêla 
donné, le Seigneur me la pre^; *^A^? ®7foS 
que ce qu’il a voulu qui arrivât, fo” »^J\‘^ 
béni & glorifié -, que je les regarde comme tres- 
riches au-dedans, quoiqu ils foient ^“^^ ^ 
pouillés au-dehors, & que je confidere que ces 
bénédidions & ces louanges gu ils vous don
nent , font des perles Sc des ^’^^^^”^’^^\ ,^^ 
fortent de leur bouche. que parce qu ils ont un 
riche tréfor au fond de leur cœur. Hites-moi a 
mee, mon Dieu, de ne defirer d etre riche que 
de cette forte ; & de ne fouhaiter que ces nchel- 
fes, que nous ne pouvons perdre dans les nnnes 
Sedans les naufrages. Bannifiez de ma pep^U 
créance que pourrois avoir fans votre w^æ 
re, que ces perfonnes font miferabîes , loti- 
quelles tombent dans 1 humiliation & dans la 
mifere. Eloignez de moi cctre erreur qui n eU 
fondée que fur l’ignorance de 1 état illultrc ôc 
diïne d’envie, qu’ils pofledent au dedans deux- 
memes , où ils ont leur Seigneur qui les carefle » 
leur Pafteurqui les gouverne , K leux conlola- 
icurauiles réjodic. KUis donnez-moi votre el- 
pric rmon Dieu, pour reconnoitre , combien 
malheureufe & combien véritable clt la chute 
des amateurs de ce monde , qui "?
fommet des honiieuts & de la P^^^J'^S®!?^!!.’ 
tenoient parmi les hommes. Car lotfqu i s p^ 
dent, ô mon Dieu, ce qui reluifoit au dehors, 
il ne leur demeure au dedans, que la turnee noire 
& ténébreufe de leur confeience corrompue. Ils 
n’ont point defolideconiolationi us n en trou
vent point ni au dedans, ni au dehors d eux? 
mêmes-, ¿comme d'une part,ils ne font plus 
environnés delà pompe des gradients lecuiie-
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n? ^ “'«’cures & que de l’autre ils fe trouvent 
prives de la grace intérieure & fpiritueile , ils 
font veritaWement humiliés & abbatus. Faites- 
moi connoitre, ô mon Dieu, avec combien de 
Ç ' ‘^^^’'ez ainfi dès ce monde plu-
heurs de ceux qui en font efclaves ; & avec com. 
bien de fige® yes ne les traitez pas to™ de 
cette m-me maniere : parce que ii vous ne châ- 
Ticzaucun d cuxde ces peines fenfibJcsÔc tem. 
Poreiles, il fcmbleroit aux hommes, que votre 
divine providence ne veilleroit pas au ifouver- 
nement du monde; & quel! vous les châtiez 
tous, vous ne conferveriez pas votre divine pa- 
î?^”^î’ 9“’ *®“5 ^^5 faitfouHrir jufquesau der- 
mer & iouverain jugement. Que cet exemple de 
votre patience incomparable, ô mon Dieu, 
nous apprenne à tolerer nos pcrfécuteurs & à 
ne nous pas vanger ; pnifqu’il eft honteux,que 
nous qui nous difons Chrétiens , nous portions 
des cette heure à la vengeance, lorfque vous-

O mon Seigneur Jefus-Chrift, dfcz 
la votre oc n êtes pas encore vangé de vos cnne- 

, mis.
j>¡^'^^^‘ ^°^^ demandera Dieu q» il conferve feffr? 
d humilité'parmi let Chrétiens de toutes condanns. Saint 
Profper , Ep. ad Demetriad.
^^¿^^^^^’. premiers exercices de

1 humilité ie repandent fur les devoirs de la vie 
commune, dans lefquels nous tâchons de nous 
rendre favorables à votre clemence divine^ôi 
«econicrver 1 union de la /beieté humaine jac- 
^5^’’^^z cette grace à votre Egli/ê. que pour for- 
tiner la chanté entre vos enfans : iis /c prévien
nent 1 un 1 autre par des refpeàs mutuels d’hon
neur & de deference, felon la doóirine de votre 
Apotre ; & que chacun d’eux s’eftimant nioin- 
^^^ 9M® ^^5 autres, ils aiment à fcivir dans une 
ioumimon & une obcïlîàncc toute entière j &ne
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s’cievent point avec fafte & avec vanne dans 
la fupériorité & dans le commandement : que 
les pauvres fe regardent comme inferieurs aux 
riches,& que les riches, prennent plaific a rendre 
les pauvres égaux à eux : & que la iplendeur de 
la naiiTance ne rende pas les nobles & les grands 
fupcrbes , & que l’égalité commune des biens 
& des avantages de la nature ne rendent pas 
les petits présomptueux ; ôc qu on n eitirac pas 
plus les grandes richeiTcs que les bonnes œu
vres i S¿ que l’on ne révéré pas davantage la puu< 
fance des méchans lorfqu’elle eil accompagnes 
d’éclat & de pompe, que la juftiee des bons lorl- 
<}u’elle eft fans pouvoir ÔC fans honneur. Eta- 
bliflez , mon Dieu, parmi nous qui nous difons 
Chrétiens cet ordre équitable & modere d une 
concorde & d’une charité vraiment fraternelle ,. 
où l’ambition & le délit de commander ne régné 
point 3 & où l’on ne foit point enfle d orguèil 
pour fa félicité propre , ni rongé d envie pour 
«lie d’autrui. Mais donnez-nous encore, s il 
vous plaît. Seigneur, par une plus riche eitu- 
fion de votre elprit dans nos cœurs, la grace de 
nous avancer par la pratique de ces premieres^ 
Vertus Tufques a cette force plus grande & plus 
génércufe de l’humilité , qui renonçant aux 
charges publiques & emplois honorables , em- 
hraiTc la modeftie & le rabaiiîcment d une vie 
privée,Sc aime mieux fe voir en état par la 
roibleffe de recevoir des^ injures , que par fon 
crédit & par fon autorité de les rcpouiTer.

XXXin. Friere pour appaifer la colere de Dieu» &c; 
Seigneur, i^ge. 509. .
XXXir. Pour tes Kterget Rcligieufet . afin que Dtete 

Its eonferve danJ la pureté en les confervant dans l hu-^ 
»^<ré. Saint Fulgence, Ep.ad Probam. ó¿ i. ad 
Monim.îS. .

OJefus, mon Roi mon Dieu, confervez 
toute pure 5c inviolable la virginité que

Z y
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nous vous avons confacréc en ne nous donnant 
pas feulement la parfaite chaftctédu corps, mais 
encore beaucoup plus la iîncere humilité du 
cœur 5c de l’ame. Car une Vierge, mon Sau. 
veut, ne peut être véritablement votre époufe, 
fi elle n’eíh unie à vous par cette humilité toute 
fpirituelle 5c toute angelique. Celles qui font 
vaines 5c glorien íes n’ont point part à votre di- 
vin 5c céléile mariage j 5c comme vous êtes l’c- 
poux infiniment humble, vous ne voulez point 
dépoufes qui foiencfuperbes. Puis donc, ôraon 
Dieu, que vous ne nous commandez pas feule
ment Vhumilité ,mais quec’cil vous-même qui 
nous la donnez 5c que les humbles fur qui vous 
répandez votre grace, ne font pas humbles avant 
que de l’avoir reçue , mais deviennent humbles 
en la recevant; confervez, s’il vous plaît, en 
nous, par une plus abondante ciFufion de votre 
cfprit, cette humilité qui refide dans le fonds du 
cœur, qui nous re"d véritablement vierges à 
vos yeuxjôc qui eft comme la virginité inté
rieure de la virginité même.

XXX!>^. Priere pour le matin. Saint Anibroifc. 
Hexam. lib. 4. c. i.ôc 1.

O éternel Éils de Dieu, voyez ci-devant aim 
pnefii du maiin , p. 6.

Xxxyi. Priere pour le foir, S. Cyprien de Ont, 
Domin.

Faites-notis la grace Seigneur , voyez ci-devam 
aux prt. ref du foir , p. 14,

XXXi'lI. priere t^ue S. Tkomat faifoit à Dteu four 
demander la conduite de fon efprit & de fa graci a 
toutes fer aéîioni.

Seigneur tour-puiflant, voyez ci-devant an» 
frieres four le commencement delà journée ,f. îo«

S>3!B
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P S E A U M E 114.

Dllexij quoniam 
exaudiet Domi- 
nustvocem orationis 

mese.
Quia inclinavit 

; aurem fjam mihi j 
: Si in diebus meis 
' invocabo.

J’Aime le Seigneur parce 
qu’il daigne entendre n^ 
voix J lorique je lui oifre 

mes prières.
11 m’a écoute avec une 

oreille iàvorable;c’eil pour
quoi je l’invoquerai tout le 
refte de mes jours.

Circumdederunt 
me dolores mortis s 
& pericula inferni 

i invenerunt me i

Tribulationem 8c 
dolorem inveni j & 
nomen Domini in
vocavi.
0 Domine libera 

animam meam : mi- 
fericors Dominus & 
juftus, & Deus no- 
ftet miferetiir.

Les douleurs de la mort 
m’avoient aiTiégé , & les 
maux qui mènent aux en
fers rempliflbientdéja mon 
ame de triftelTe & de 
frayeur.

3 ’étois prefle d’aftU^ions 
Sc de tourraens : mais fai 
invoqué le nom du Sei
gneur en luidifani:

Seigneur, je vous prie , 
délivrez mon ame île Sei
gneur ell bon ôcjuitejÿc 
notre Dieu^ eft mifeticoe* 
dieux. Z. vj
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Le Seigneur garde les . Cuftodiens parvu- 

mpple : fétois réduira un los i;ominus,hurai- 
mi/crabie état, & il m’a Hatusfum&Jibcu.
fauve. vit me.

J’ai dit alors: Raffire-' Convertere anima 
toi , mon ame,pu>fque le mea in requiemtuâ, 
Seigneur t’a fait tant de quia Dominus benc-
grâces .fecittibis

Carvous avez. Seigneur,' Quia eripuit ani- 
retiré mon amede la mort mam meam de mot
ines yeux des larmes, mes te, oculos meos2 
pieds de la chute. lacrymis,pcdesm««

Je plairai au Seigneur, à lapfu. 
en la région des vivans.

lacryipis,pedesineos

Placebo Domino, 
in regione vivorum.

Daus cet O^ce à la fn' de- tous les Pjeaumet & in 
Cantique feulurncnt , an dit :

Seigneiir,donnez-leLir un 
éternel repos j & faites 
luire fur eux la lumière 
éternelle.

^nr. Je plairai au Sei
gneur en la région des vi- 
vans.

Requiem æternam 
dona eis Domine : 
& lux. perpetua lu
ceat.eis.

Am. Placebo Do
mino, in regione vi
vorum.

^ s E A V M

J’Ai adrefle mes eris & 
mes prières au Seigneur, 
dans laffliélion qui me 

preflbit, & il m’a exaucé.
Seigneur, délivrez mon 

ame des efforts de la ca
lomnie , & des langues 
doubles & tcompeufes.

Méchant, quel autre fruit

E I19.
A D Dominum^ 
¿^ cùm tribularet 

clamavi : & exauói- 
vitme.

Domine libera a' 
nimam meain à la
biisiniquis, & à lin
gua doîoû.

auc quid apponatur& quelle autre récompenfe î 
recueilieras-tu de tes four-1 tibi : ad. linguap 
beries & de tes jTienfongcsîJ dolofam •



Sagittae potentis a- 
CUC2C , cum carbo
nibus defolatociis î

Heu mihi , quia 
incolatus meus pro
longatus eft, habita
vi cum habitanti
bus Cedar /uultùm 
incola fuit anima 
mea.

Cum his qui ode- 
; rant pacem, eram 
; pacificus 1 cùm lo

quebar illis impu
gnabant me gratis..

Ant. Heu mihi, 
quia incolatus meus 
prolongatus eft.

A V E S P R E S. {¿
Sinon que tu verras tom^ 

ber fur toi des fleches pec 
Çantes tirées par un puif- 
fant bras, & des charbons 
brülans Ôc confumans ?

Hélas , que mon exilelt 
long! je vis ici comme un 
étranger parmi les tentes- 
de Cedar j mon ame eft en
nuyée de demeurer tantde 
rems avec des ennemis de là 
paix.
J’ai beau leur parler avec 

doiuceur & dans un efprit 
de paix J ils font toujours 
prêts à me perfécuter, Si a 
me faire la guerre.

jint. Hélas , que mon 
exil eft long!

P s E A

LEvavi oculos
mcos in montes: 

unde veniet auxilió 
mihi.

Auxilium meum a 
Domino-i- qui fecit 
cœlum &: terram.

Non det in com
motionem pedem 
tuum 5 neque dor
mitet qui cuftodit te.

Ecce non dormita- 
bit>neque dormiet, 
qui cuftodit Iftael.

Dominus cuftodit 
te, Dominus proce-

U M E 110.

J’Ai leve mes yeux vers 
les montagnes , pour 

voit d’où me viendra les 
fecours dont j’ai befoin.

Mais mon fecours ne me 
oeut venir que duSeigneur,. 
quiafaitleCiel&laTerre.

Il ne permettra point, o 
mon ame , que tu tombes : 
& celui qui te garde , 
veille toujours.

Ouicertes, celui qui gar
de Ifraël veille toujours, 
& il n’eft jamais furpris du 
fommeil.

C’eft le Seigneur qui te 
garde, c’eft Icbeigneur qui
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fe tient à ton côté droit, & ¿lio tua : fupet ma
te couvre de û protection num dexteram tuá. 
& de l’on ombre.

Le foie 11 ne te nuira point 
durant le jour j ni la lune 
durant la nuit-

Le Seigneur te gardera de 
tout mal -, le Seigneur gar
dera ton ame.

Le Seigneur te gardera à 
ton entrée & à ta ibttie,de- 
puiscecems jufquà jamais.

'^«». Le Seigneur te gar
de de tout mal i que le Sei
gneur garde ton ame.

Per diem fol non 
urec te ; neque luna 
per nocíem.
Dominus cuílodit 

tcab omni malo jeu- 
ftodiat animam tuá 
Dominus.

Dominus cufio- 
diat introitum tuú 
& exitum tuuiiij ex 
hoc nunc & ufque 
in fæculum.

•^nt. Dominus cu- 
ftodit te ab omni 
malo j cuftodiatani-
mam tuá Dominus.

Pf, De profandis, comme aux fepi Pj. ct~aprir. 
'^nf. Seigneur fi vous ^nt. Si iniquic ^fit. Si iniquita

nous traitiez felon nos pe- 
ÿîés, qui pourroit fubfi- 
iter en votre préfence ! .

Pfeaume : Confitebor tibLDomine, p.^,?. 4^8. 
^»t. Ne mépriièz pas ,f Am. Ópera ma* 
Seigneur, les ouvrages de nuum tuarum Do* 
vos mains. mine ne defpicias.

tes obfervaveris Do
mine, Domine, quis 
fuilinebit !

mine ne defpicias.
^. J’entendis une voix . . . 

qui meditdu Ciel. ^. Heu- de cœlo dicentem 
reux font les morts qui * mihi : ^. Beatimor- 
meurenedans le Seigneur.) tui qui in Domino

'^. Audivi vocem

moriuntur.
A Mag^nifcai,

Ani. Tous ceux que mon 
Pere me donne viendront

/int. Omne quod 
dat mihi Pater, ad
me veniet ; & euina moi i & je ne chaiferai

vient à moi.
point dehors celui qui qui venit ad me,noa 

d “cl. ejiciam foras.



A V E S P R E S.
t.Et ne nos indu-

Pater , tom-baj.
Î4Î

ii. Et ne nousIaiiTez pas
füccomber à la tentation »cas in tentationem. ------------- -

çr Sed libera nos ih. Mais delivrez-nous du
à malo. mal. , • a.

t. Il memoria æ- ! La mémoire des lultes 
terna erunt jufti i liera éternelle.^ Us ne fc-

Ab auditione ma- ront point laiiis de crainte 
non timebunt. «

mak

quelque mauvaife nouvelle 
qu’ils reçoivent.

y. A porta inicii, 1^» De la porte de l enfer , 
^. Erue Domine ,’^. Délivrez, Seigneur ,

■ÿ’. Aporta inferi

animas, eorum.
lí”. Credo videre 

bona Domini, ^ In 
terra viventium.

P s E

leurs ames.
1^. je croi gue je verrai 

les biens du Seigneur, ^. 
Dans la terre des vivans.
A U M E I4$«

LAudaanimameai f^ Mon ame, louez le 
Dominum i lau- W Seigneur-, jeloucraile 
dabo Dominum in iSe’gneur toute ma vie, je 

vita mea , pfallam ! chanterai les louanges de 
Deo meo quamdiuj mon Dieu tant que je ferai 
fuero.

Nolite confidere 
in principibus , & 
filiis hominum ; in 
quibus non eft falus.

Exibit fpiritus e- 
jus,& revertetur in 
terram f am : in illa 
dic peribunt, omnes 
cogitationes eorum.

Beatus cujus Deus 
Jacob adjutor ejus : 
fpes ejus in Domi
no Deo ipfius, qui 
fecit cœlum & tet-

fur la terre.
Ne mettez point votre 

confiance aux Princes , ni 
en aucun homme ; car ils 
ne vous fçauroient fauver.

Leur ame fortira de leur 
corps, & eux retourneront 
dans la terre d’où ils ont été 
tirés ^ en ce jour tous leurs 
defleins & toutes leurs en 
trepriiès s’évanouiront.

Heureux celui qui a le 
Dieu de Jacob pour fon 
défenfeur, & qui met fon 
efpérance au Seigneur fon 
Dieu, qui a fait le Ciel, la
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Terre , la Mer, & roue ce qu’ils contiennent duns 
leur étendue.

Qui conferve éternelle
ment la vérité de fes pro- 
meffes, qui rend jufticeà 
ceux qui fou/Frent violence 
& opprcflion , &c qui don
ne a manger àceux qui ont 
faim.

ram, mare & omnia 
quæ in eis funt.

Qui cuftüdit veri- 
tatern in iæculum-, 
racit judicium inju- 
riam patientibus, 
dat efeam efurienti- 
bus.

Le Seigneur rompt les 
liens des captifs : le Sei
gneur ouvre les yeux des 
aveugles.

Le Seigneur redrefle ceux 
qui font prêts de tomber : 
le Seigneur aime les juftes.

Le Seigneur garde les 
etrangers, il releve & pro
tege les orphelins & les 
veuves, & renverfe les 
défleins & les entreprifes 
des méchans.

Le Seigneur régnera dans 
tous les féc]es:votreDieu, 
Sion , régnera dans toute 
l’éternité.

■f. Seigneur , délivrez 
1: uirs ames, ^. De la porte 
de l’enfer.

Dominus folvit 
compeditos ; Domi
nus illuminat cœ^ 
cos.

Dominuserigite- 
lifos-: Dominus dili
git julios.

Dominus cuílodit 
advenas : pupillum 
^ viduam fulcipietj 
& vias peccatorum 
difperdet.

Regnabit Domi
nus in fæcula, Dens 
tuus , Sion: in gene
rationem & genera
tionem.

./4 Rome , li^. A 
porta inferi, ^. E- 
rue Domine animas

}^. Seigneur, écoutez ma 
pri re : ^. Et que mes cris 
s elevent jufqu’àvous.

Qu’ils repofent en paix.

lit. Ainfî foit-ib

eorum.
■^. Domine exau» 

di orationem meamj 
^. Et clamor meus 
ad te veniat.

v< Parù. Requief- 
cant in pace.

i^z. Amen.
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t. Domine exaudi | T^- Seigneur, écoutez ma 

orationem meant. Ipriere: ^. Et que mesen 
^. Et clamor meus l s’élèvent jufqu a vous.

ad te veniat.
Pozjr «» ^^ori.

Oremus.
] Nelina, Domine, 

: 1 autem tuant ad 
preces noilras qui
bus mifericordiam 
iùpplices depreca
mur *,ut animam fa
muli tui N. quam de 
hoc fæculo migrare 
juífi{li,in pacis ac lu
cis regione confti- 
tuasj&fanétorú tuo
rum jubeas ciTe con
fortem, Per Domi- 
minum noftrum Je- 
famChriifum Filiu 
tuum, qui tecum vi-

Prions.

SEigneur, prêtez l’oreille, 
aux humbles prieresque 
nous vous adrcflbns pour 

obtertir de votre mifcricor- 
de, qu’il vous plaife de pla
cer fame de votre ferviteur 
N. que vous avez fait for
cir de ce monde dans la re
gion delà paix Ôc de la lu
mière , ôc la faire entrer 
dans la compagnie de vos 
Saints ; Par notre Seigneur 
Tefus-Clnrift votre Fils : qui 
étant Dieu vit & régné 
avec vous dans 1 unite du 
Saint-Efprit, Ôcc.

vit,&c.
Oremus. Pour une ^t^orie,. Prions»

QUæfumusjDo-lKlOus vous fipplions; 
mine , pro tua 1 ^ Seigneur , qu étant in- 
pietatemifercreani- .finimentbon comme vous 

mæ famulae tuæ N. êtes,il vous plane de te- 
& à contagiis mor- garder en P’^'^)’^^® ,® 
talitatis exutam , in votre fervante, N- que 
æcernæ falvationis : Payant dchvree de la con- 
partem reihitue. Per. tagion & de la miiere de 
cette vie mortelle , vous lui donniez parta votre 
falut éternel. Par.

Pour un Pretre.
Oremus.,

DEus qui inter A- f^ 
poftolicos Sa- v-Z

Prions.
Diéu, faites par votre 
grace que votre fervi-
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teur N. que vous avez mis cerdotes famuluni 

tuum N. facerdotali 
fecifti dignitate vi
gere j præita , ut eo
rum quoque perpe-

au nombre des Pretres A- 
poftoliques, en l’élevant à 
la dignité du Sacerdoce, 
foitauiîî éternellement uni 
a la compagnie de vos bien
heureux Apotres, ¿5tc. fortío'i'í’er.
T, ^°% Evêque , au lieu de Sacerdotali , en dit, 
Pontificali. ’

ruo aggregetur con-

Pour leí Bienfai£îcu>

ODieu, qui pardonnez 
aux pécheurs , & qui 
aimez le lalut des hommes, 

nous vous fupplions par 
votre bonté d’accorder à 
tous ceux qui font nos frè
res par le lien d’une focieté 
particulière, & à. tous nos 
proches, & nos Sienfeic- 
teurs ,qui font forcis de ce 
monde ; qu’étant aidés par 
1 intcrceiïîon de la bien- 
heureufe Marie toujours 
Vierge , & de tous les 
baints : ils fbienr mis avec 
eux dans l’éternelle beati
tude.

DEus, veniæ lar
gitor & huma

nae falutis amator ; 
quæfumus ciernen- 
t'am tuam , ut no- 
llræ congregatio
nis fratres, propin
quos j & benefaâo- 
res, qui ex hoc fæ- 
culo tranfierunt j 
beata Maria femper 
virgine intercedente 
cum omnibus 6o- 
¿tis tuis , ad perpe
tua beatitudinis con- 
fortium pervenire 
concedas.

Pour Ies Défunts,

O Dieu, qui êtes le Créa
teur & le Rédempteur 
de tous les fideles ; accor

dez aux ames de vos fervi-
teurs & de vos ferventes , 
la^rémiflîon de tous leurs 
péchés ; afin qu’elles ob
tiennent par les très hum
bles prières de votre hglife 
K pardon quelles ont tou-

Fldelium Deus 
omnium condi
tor & Redemptor, 

animabus famulo
rum tamularumque 
tuarum remi/fionem 
cunólorum tribue 
peccatorum ; ut in
dulgentiam q’i2iu 
femper optaverunt.
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piisAlpplicationibus 
confequantur , Qui 
vivis ÔC régnas in- 
fæcula fæculorum.

A V ES P R E S.
jours defiré*, Vous qui vi
vez & regnez dans les ñe
cles des ñecles, 

i^i Ainii foit-iL 
Qu’ils repofenten paix, 
i^. Ainfifoit-il.

une Mere en p^riicuUer, 

lÿ. Amen.
Requiefeant in 

pace. ^. Amen.
Pour un Pere &

honorare præcepi- 
fti j miferere cle
menter animabus 
patris S¿ macris 
meæ , eorumque
peccata dimitte : 
meque eos in æter- 
Dæ claritatis gaudio 
fac videre.

:^. Libera me, Do
mine, de morte æ-

a-1 Dieu qui nous avez 
en Vz commandé ¿’honorer 
i- notre pere &: notre mere ,

ayez pitié par votre bonce 
des ames de mon pere & de 
ma mere , pardonnez leur 
leurs péchés ^ &c faites que 
je les puifle voir un jour 
dans la joie de l’éternelle 
beatitude. . „ .

IV. Délivrez-moi Sei
gneur, de la morterernelle 
en ce jour terrible,*(^ana 
les cieux §c la terre feront terna ; mdiç ilia tre- les cieux » la terre wiouc 

menda : * Quando ^branles, t. Ce |our;Ujet» 
cœli movendi iunt l
& terra. TÎ^.Dies illa, 
diesiræ, calamitatis 
&miferiæ, dies ma
gna & amata val
de! * Qiiando cœli. 
f. Tremens faclus 
fum ego , & timeo, 
dùdiiculfio venerit 
atque ventura ira : * 
Quando coeli, t^. 
Cortrement Angeli

un jour de colère , ue caiSr 
mités & de miferes j un 
grand jour: mais plein de 
terreur & d’amertumes : 
Quand les cieux. f. Je fuis 
faifi de crainte & detrem- 
blement lorfque je penfe a 
cet examen qui fe doit raK® 
& à la colere qui doit s al
lumer : * Quand les cieux. 
^. Les Anges & les Archan
ges trembleront î en quel 

&Archangcli impii 
autem ubi parcbunr:
*

é-at les méchans paroi- 
cera uuiraivuuH’. tront-’H*Qiand lescieux. 
Qiando cœli- T^. f- A peine l-juftc fer.1 nu- 

Vixjufl:usfalvabitur|vé, comment donc y p*.-



roKrai je moi miferable ?
<¿iiand les cíeux. '^.Que 

reviendrai, je malheureux 
^ue ie luis : qy^ dirai-je , 
ou que ferai-je alors que je 
«e porterai avec moi au
cunes bonnes œuvres de- 

rî; 4^ Î^^^^^' * Qy^"^ ÍCS 
Cieux. ÿ. On entendra une 
VOIX des deux qui dira :ô 

nés dans les fépulcres , 
vez-vous, & venez com- 

Paroitreau jugement du 
ÎTn“"’*Q.«and les creux, 
r ^P r“ ^^cateur detou- J 
miS"^^^’'!^* ^‘‘^’^vez for
me du h mon de la terre 5 & 
SirtZ”/^^^^^ ^® votre 
propre ûngd’une maniere 
admirable, & qui, quoi
que mon corps fe pourriflk 
roe ferez reini/citer du tom
beau au jour du jugement^ 
2'^^*'^^.,“ ^c)i , exaucez-

DES MORTS.
& ego mifer ubi 03. 
Î^^J^JÏQVandoc^ 

Quid ergo mi. 
icrrimus,- qûid di
cam vel quid faciá, 
dum nihil boni per- 
reram ante rantuiu 
i“^»cep?* Ojiando 
çœh.^f.Voxdc cœ- 
l’s JO vos mortui 
qui jaceris in íepul- 
cris íurgite, & oc
currite ad judicium 
balvatocis: * Quan. 
docœli. )^ Creator 
omniu rerum Deus, 
qui me de liraoter- 
ræ formafti, & mi- 
rabiliter propriofan. 
guiñe redemifti:cor- 
pufque meum Jicet 
modo putrefcat, de 
fepulchro facies ia 
die judicii reflufcita.
rijexaudi,exaudinK, 
ut animam meam inmni c’u —‘J ^«xuv^.z.- uidiinnam msamin X vnnc ''^“^ ^^V^’ ^^” iînuAbrahæ Patriar, 

mon Xt r®™^"^î®^i’“® ^æ tui jubeas collo
id r portée dans cari.

-in d.Abmham votre Patriarche.
0« rcpeie, Délivrez-moi, 

oeigneur,de la mort éter
nelle en ce jour terrible , 
quand les cieux & la terre 
feront ébranlés ; lorfque 
vous viendrez juger le iîé- 
eJe par le feu.

On rej>eie , Libera 
me, Dne, de morte 
æternaindieiUa Tre
menda quando, cœ- 
Ii movendi funt & 
terra, dum veneris 
judicare iæcuJutn
per ignem.

rMir'^‘^‘'r-^j^,^‘^ ^^ ^® profundis, ci.après l'O- 
«■^î/ifl^Fidehum, ci-a^rès. ^
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A MATINES.
Jíivítataire»

Kegem cui omnia Venez & adorons Dieu i 
Tivunt, Venice ado- en qui toutes choies vi
remus. vent. 

On repete Re¿eni cut omnia vivunt finite 
adoremuJ.

'P S E A U M E 5^4.
VEniteexultemus 
’ Dominojjubile- 

mus Deo ïalutari VEnez, louons le Sei
gneur avec allcgre/Te, 
chantons hautement la 

gloire de Dieu qui eft no
tre azile & notre falut. Al
lons nous prefenter devant 
la face en celebrant fes 
louanges : faifons retentir 
dans notre joie nos hymnes 
ôc nos cantiques. Venez, & 
adorons D ieu en qui toutes 
chofes vivent.

noftro præoccupc-, 
mus làciem ejus in 
cohfeíTionc : & in 
pfalmis jubilemus, 
ei. Regem cui Om
nia vivunt. Venite 
adoremus.
Quoniam Deus ma
gnus Dominus 6¿

Car le Seigneur eft Icrex magnus fuper j Car le Seigneur eft le 
omnes deos : quo- ( grand Dieu , & le grand 
mam non repellet 1 Roi élevé au-deflusdetous 
üominus plebem les dieux : il ne rejettera 
iuam : quia in ma- point fon peuple : il tient 
2“ ejiis funt omnes en fa main les lieux les plus 
«nés terræ : & alcitu- profonds de la terre &: les
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.^lus hautes montagnes font 
1 lui. Venez , adorons.

dines montium ipíc 
confpicit. Venilea, 
dotemus.

La mer lui appartient, 
car il l’a faite j & fes mains 
ont auifi foiméla terre.Ve- 
nez donc^.adoron’-lc » pio- 
fter’'ons-nous devant lui; 
fléch’flbns les genoux de
vant le Seigneur qui nous 
a créés : car il eft notre 
Dieu, & nous fommes Je 
peuple qu’il regarde com
me fon troupeau particu
lier, & les brebis q u’il con
duit lui-même. Venez, a- 
dorons le Roi, pour qui 
toutes chofes font vivantes. 

Si vous écoutez aujour
d’hui fa voix n’cndurcif- 
fez point vos cœurs, com
me au jour du murmure & 
de la tentation qui arriva 
dans le defert ; où vos peres 
me tentèrent, où ils voulu
rent éprouver ma pui/Tan- 
ce , & où ils virent enfuite 
îes miracles que je fs. Ve
nez , adorons.

J’ai fupportc ce peuple 
avec peine & avec dégoût 
durant quarante ans, & j’ai 
dit en moi-même : Ce peu
ple fe laifle toujours em 
porter à régarement de fon 
cœur; il ne connoît point 
»es voies 0¿ ma conduite ;

Quoniam ipfuseft 
mare,& ipfefccitil. 
lud, & aridam fun
daverunt manus e- 
IUS : Venite adore
mus, & procidamus 
ante Deum, plore
mus coram Dno, qui 
fecitnosiquiaipkdl 
Dominus Deus no
der : nos autem po- 
pullis ejus , &c oves 
paicuæejus. Regem 
cui omnia vivunt, 
Venite adoremus.

Hodie ii vocem 
ejus audieritis, no
lite obdurare cordi 
veftra ficut in exa
cerbatione fecun- 
dùm diem tentatio- 
nis in deferto : ubi 
tentaverunt me Pi
tres veltri , proba
verunt , & viderunt 
opera mea. Venite 
adoremus.

(^adraginra annis 
proximus fui gene
rationi huic: & dixi 
femper , hi errant 
corde :ipfi vero non 
cognoverunt viis 
meas, quibus jura
vi in ira mea, ii u»



iroibunt in requiem 
¡meam. Rcgem cui 

omnia vivunt. Ve
! niie adoremus. Re- 
' quiem sternam do

na eis Domine : ht 
lux perpetua luceat 
cis.Venitcadoremus. 
Regem, cui omnia 
vivunt. Venite ado
remus.

fes font vivantes.

auflî je leur ai juré dans ma 
colere , qu’ils n’entreront 
point dans le lieu de repos 
& de felicité que j’ai pro
mis. Venez,adorons le Roi, 
pour qui toutes choies font 
vivantes. Seigneur,donnez- 
leur votre reposéternel. Et 
faites luire fur eux votre 
éternelle lumière. Venez, 
adorons. Venez, adorons le 
Roi • pour qui toutes cho-

AUI. NOCTURNE.
.^w. Dirige. -^n^ Seigneur mon Dieu.

P s E A U M E- î.

VErba mea auri
bus percipe Do
mine : intellige cla

morem meum.
Intende voci orat io- 

tismeæ : Rex meus, 
& Deus meus.
Quoniam ad te ora

bo Domine : ma
né exaudies vocem 
meam.

Maneaftabo tibi, 
& videbo: quoniam 
non Deus volens ini- 
Suitatem tu es.

Neque habitabit 
juxta te malignus : 
aeque permanebunt

SEigneur,prêtez l’oreille 
à mes paroles : écoutez 
les cris de mon cœur-

Soiez attentif à ma voix 
& à..mes prières : mon Roi 
& mon Dieu.

Carc’cft à vous que j’a- 
drefle ma prière: Seigneur 
je vous ferai entendre ma 
voix des le matin.

Dès le matin jemeprépa- 
reà paroître devant vous , 
& je tiens mes yeux arrêtés 
fur vous : parce que vous 
n êtes pas un Dieu qui ai
més l’iniquité

Vous ne fouffrez point 
que les méchans demeurent 
avec vous ; ni que ceux que
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le vice a rendu comme in- 
fenlës fubiiftent devant vos 
yeux.

Vous haiflez tous ceux 
qui commettent l’iniqui
té: vous perdez ceux qui 
parlent avec menionge.

Le Seigneur a en abomi
nation les fanguinaires & 
les fourbes: mais pour moi 
j’efpere de la grandeur de 
votre miferiçotde.
Que j’entrerai encore dans 

votre maifon:& que je vous 
adorerai dans votre faint 
Tempie avec une crainte 
refpecLucufc.

Seigneur conduifcz-moi 
par le chemin de votre ju- 
ftice,à caufc des ennemis 
qui m’environnent : mar- 
quez-moila voie que vous 
voulez que je fuive.

Car il n’y a point de fin- 
cerité dans leurs paroles: 
& le fond de leur cœur

injufti ante oculos 
tuos.

Odi.fli omncs qui 
operantur iniquita
tem ; perdes omnes 
qui loquuntur men- 
dacium.

n’eft que malice.
Leurbouche eft comme 

un fcpukhre ouvert, leur 
langue trompe en flattant : 
exterminez-les mon Dieu.

Renverfez leurs confeils 
& leurs defleins jchaflèz- 
les de devant vous à caufe 
de la multitude de leurs cri
mes : parce qu’ils vous ont 
été rebelles.

Virum iânguinum 
&dolofum abomina- 
biturDominusjego 
autem in multitud^!- 
nemifcritoïdiztuï.
Introibo in domum 

tuam i adorabo ad 
templum fandum 
tuum in timore tuo.

Domine deduc me 
in juftitiatua; pro
pter inimicos meos 
dirige in confpectu 
tuo viam meam.

Coroniam non eft 
inoreeorumveritasi 
cor eorum vanum
eft.

Sepulchrum pa
tens cft gutcureorum 
linguis fuis dqlofe 
agebant i judica illoJ 
Deus.

Decidant à cogi
tationibus fuis J iç- 
cundùm multitudi
nem impietatum eo
rum expelle eosjquo- 
niam irritaveruntre 
Domine. tt



Erlætentur omnes 
qiiifperanrin te;in 
æternumexulcabunt, 
& habitabis in eis.

Et gloriabuntur in 
te omnes qui dili-

A MATINES.
Ainli tous ceux qui eipe- 

renten vous feront dans la

gunt nomen cuum ; 
quoniam tu benedi
ces julio.

joie ; ils chanteront éter
nellement vos louanges, èc 
vous ferez leur protecteur.

Et tous ceux qui aiment
votre nom, fe rejouiront 
en vous, parce que Sei
gneur,vous béniïTez le juf-

Domine ut feuto 
bonæ voluntatis tuæ; 
corohaftinos 
Requiem æternam, 
&c.
^m. Dirige Domi

ne Deus meus in 
confpcôlu tuo viam 
meam.

ce.
Et que vous le couvrez 

de votre amour : ainfi que 
d’un bouclier.

Seigneur donnez-leur, 
&c.

jint. Seigneur,.mon Dieu,’ 
marquez-moi la voie que 
vous voulez que je fuive.

■^im. Convertere. '^tti. Ne vous détournez
iiPsEAUMl 9- premier deifept Pfeaume/ de îaPéi 

nitence ci~aprè/.
Requiem æternara, 

&C.
■Ant. Convertere 

Domine , & eripe 
animam meam;quo- 
niamiïoneftinmor- 
tequi memor lîccui. 
-»<w.Nequando-

Seigneur donnez-leur, 
&:c.

>^nt. Ne vous détournez 
plus de moi, Seigneur, dé
livrez mon ame : fauvez- 
moi par votre bonté & vo
tre mifericorde.

^nt. De peur que.

Domine Deus 
meus in te fpe- 
tavi : falvum me fac

PSEAUME 7,

ex omnibus perfe- 
Wntibus me ;& li
béra me.

5Eigneur,monDieu, je 
mets mon efperance en 
vous :fauvez-moi de tous 

ceux qui me perfécucent, & 
délivrez-moi demon en
nemi.
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che la vie comme un lion : 
& que me déchitant il n’y 
ait perfonne qui me tire de 
fes mains.

Seigneur, mon Dieu, fi 
fai fait ce que l’on m’im- 
pofe : fi mes mains fe trou
vent fouillées de l’iniquité.

Si j’ai rendu le mal pour 
lemal:& fije n’ai pas tiré 
du péril celui qui me perfe- 
cutoitinjuftemenr.

Que mon ennemi me 
pourfuivc, que je tombe en
tre fes mains, & qu’il me 
foule aux pieds en m’ôtant 
la vie : & qu’il enfevelifle 
ma gloire dans la pouiîîere 
du tombeau.

Levez-vous, Seigneur,en 
votre colere : fignalez votre 
puifiance contre la fureur 
de mes ennemis.

Réveillez-vous pour me 
défendre felon l’arrêt que 
vous avez prononcé : & les 
peuples jaflèmbleront à 
l’entour de vous.

Remontez en leur faveur 
fur le trône de votre jufti- 
cc : c’eft à vous j Seigneur, 
à juger les peuples.

Jugez - moi donc , Sei
gneur J felon ma juftice : & 
félon l’intégrité qui eft en 
moi.

Nequando rapiatut 
leo animam meam ; 
dum non eítqui redi- 
mat, neque qui fai- 
vum faciat.

Domine Deus 
meusjiîfeci iftud}fi 
eft iniquitas in ma
nibus meis.

Si reddidi reui« 
buentibus mihi ma
la ; decidam merito 
ab inimicis meis 
inanis.

Perfequatiir inimi
cus animam meam, 
& comprehendat, & 
conculcet in terra vi
tam meam j & glo« 
riaiTi meam in pul
verem deducat.

Exurge Domine in 
ira tua ; & exuto 
in finibus inimico
rum meorum.

Et exurge Domini 
Deus meus in ptï‘ 
cepto quod manda!- 
ti -, & fynagoga po
pulorum circumda- 
Dit te.

Et propter haiicin 
altum regredere',Do
minus judicat popu
los.
Judica mcDomiW 

fecundum juftitj^ 
meam i & fecundum 
innocentiam nie^ 
fuper me.



Confumetur nequi
tia peccatorum, &■ 
diriges juflum i fcru-
tans corda & renes 
Deus.

Juftum adjutorium 
meum à Domino ; 
qui falvos facic rec
tos corde.

Deus judex juftus, 
fortis , & patiens ; 
numquid irafcitur 
perfingulos dies.
Niñeonverli fueri

tis,gladium fuum vi
brabit ; arcum íuum 
tetendit, & paravit 
illum.
Et in eo paravit va- 

fa mortis ;, fagittas 
lilas ardentibus effe
cit.

Ecce parturiit in- 
juftitiam, concepit 
dolorem ;& peperit 
iniquitatem.

Latura aperuit, & 
effodit eum ; & inci
dit in foveam quam 
fecit.
Convertetur dolor 

ejus in caput ejus-,& 
in verticem ipflus 
iniquitas ejus defeen- 
det.

Confitebor Domi
no fecundum jufti- 
dam ejus, Sc pfal-

A MATINES.
Faites cefler la malice des 

méchans, & aííermifíez le 
jufte : ô jufte Dieu qui dé
couvrez à nud Je fond des 
cœurs, & les plus fecrettes 
affèdions.

Mon bouclier eft Ja pro- 
teólion de Dieu: qui garde 
ceux qúi ont Ie cœur droit.

Dieu eft un ¡ufte Juge .• 
Dieufe meten colere tous 
les jours.

Si le méchant ne recon
vertit, Dieu aiguifera fon 
épée : il adéja bandé & pré
paré fon arc.

Il a apprêté contre lui des 
traits <^ui donnent la mort : 
il a préparé fes flèches con
tre mes perfécuteurs.

Il a travaillé avec peine à 
faire éclore des defleins in- 
juftesjil a conçu l’iniquité, 
& il enfantera le menfonge.

Il a ouvert une fo/Te & l'a 
creufee : & il tombera lui- 
même dans la fofle qu’il a 
faire.

Son iniquité retournera 
contre lui: & fes violences 
retomberont fur fa tête.

Je rendrai au Seigneuries 
aétions de graces que mé
rite fa juftice : & je chantc- 

A aii
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rai des hymnes au nom du 
Se igneur Très-haut.
^n/. De peur qu’il ne m’ar

rache la vie comme un 1 ion -, 

lam nomini Domini

¿que me déchirant il n’y 
ait pcrfonne qui me tire de 
fes maiiTs.

ir. Piéfcryez - les de la 
porte de l’enfer. 

i^. Seigneur, garantiiTez-
en leurs ames. 
í'íotre Pere j ô<c. tout has.

Leçon j.

CEiTez, ô mon Dieu,de 
m’aftliger,puilque mes 
jours ne font qu’une vaine 

illufion. Qu’eft-ccquel’ho-. 
me pour mériter que vous 
y ayez tant d’cgatd,& pour 
y attacher vos penfées ? 
Comment prenez- vous le 
foin de Jcvifitcr tous les 
matins , &: de l’éprouver à 
tous les momens ? Quand 
me donnerez-vous un peu 
de reláche,añn qu’au moins 
je puiiTe reprendre haleine 
Ôc avaler ma faiive ? Je 
meconfeife pécheur. Mais 
comment puis-je , ô con- 
fervateur & gardien de la 
vie des hommes, vous fa- 
tisfaire pour mes péchés î 
Pourquoi avez-vousfait de 
moi comme un but fut le
quel vous tirez toutes vos 
Jéches, jufqu’à me rendre 
à charge à moi-même 2

ahiHimi.
ziiîi. Nequando ra

piat ut leo animam 
meam , dum non eft 
qui redimat, neque 
qui falvum taciat.
ÿ. A porta inferi.

^. Erue Domine a- 
nimas eorum.

Pater notter. &c, 
toHi has,

Job. C.J.

PArcemihiDomi- 
ne , nihil enim 

funtdicsmei.Quidcft 
homo quia magnifi
cas eumJaut quidap- 
ponis erga eum cor 
tuum ? Vilitas eum 
diluculo , & fubho 
probas illum.Ufque- 
quonon parcis mihi, 
nec dimittis me, 
ut gluciam falivam 
mcam?P.eccayi:qmd 
faciam tibi; ocultos 
hominum -^ Qy^^® 
pofuiiii me contra
rium tibi, &fad“J 
fum mihi metipli 
gravis ? Cur non tol
lis peccatum meuiu, 
¿ -quare non aufers 
iniquitateinmeaini 
Ecce nunc in pulve
re dormiam , & « 
inane me quaeris ^
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Donfobfiftam. I Pourquoi ne me pardon- 

1 nez-vous point mes orren- 
fes, & ne me remettez - vous pointy mon ini
quité, puifque je fuis fur le point detteetendu 
dans le tombeau, & que fi vous me cherchez 
après pour me faire cette grace, vous ne me 
trouverez plus en état de la recevoir.
K.CrcdoquodRc-l ^- Je crois que mon Re

demptor meus vivir, dempteur _elt vivant > 
&innoviflîmo die qu’au dernier jour je reilul- 
de terra furreclu- citerai de la terre.
rus fum,

*Et in carne mea 
videbo Deum falva- 
torem meum.

^. Quem vifurus 
fum ego i pie, ôc non 
alius i & oculi mei 
confpeCbiri funt.

* Er in carne mea. 
Job. c. IO.

nP Ædet animam

• Et qu’étant revêtu de 
ma chair je verrai Dieu 
mon Sauveur. 

T^. Je le verrai moi-meme 
dans mon propre corps, ôc 
non dans celui d’un autre , 
ôt mes yeux le regarderont. 

* Et qu’étant revêtu. 
Leçon ij.

T E me fens mourir tout
vivant. C’eft pourquoimeam vitæ ineæ.

dimittam adverfum il faut que je m’abandonne 
meeloquiummeum. aux plaintes & aux regrets. 
Loquar in amaritu- llfautque je parle dans la- 
dineanimæmeæ-Di- mertume de mon cœur. Je 
cam Dco j Noli me 1 dirai à Dieu i Ne me con-LdUl i^LU J l^MXi iÀ4^ 
condemnare ; Indica damnez pas •• Faites-moi 

connoître plutôt pourquoi 
vous me traitez de la forte? 
Pouvez-vous tirer de l’a-

mihicur me ira judi
ces? Numquid bo
num tibi videtur fi 
calumnieris me, & 
opprimas me opus 
manuum tuarum, & 
confilium impiorum 
adjuves? Numquid 
oculi carnei tibi funt 
aut ficut videt homo,

vantage à m’opprimer pac 
un pouvoir abfolu , à dé
truire l’ouvrage de vos 
mains, & à favorifer con
tre moi les confeilsdes in- 
juftesqui me calomnient? 
Avez-vous des yeux ds

Aaiij
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enair , & regardez - vous 
les chofes comme un
homine les regarde ? Vos 
jours font - iis comme les 
jours des mortels ? Et vos 
années éternelles font-elles 
comme les jours pa/ïà- 
gers de l’homme J Avez- 
vous befoin de tems pour 
vous importuner de mon 
iniquité, & vous enquérir 
de la vérité demesoftenfes?

&tii videbisîNum- 
quid iîcut dies ho
minis dies tui,& an
ni tui iîcut humana 
íunt tempora , ut 
quæras iniquitatem 
meam & peccatum 
meum fcruteris ? Et 
fcias quia nihil im
pium fecerim, cum 
nt nemo qui de manu 
tua poflit eruere.

Vous fçavez que je ne fuis point coupable, & 
dailletirs il n’y a perfonnequi me puiffe tirer 
d entre vos mains.

^. O vous, Seigneur, qui 
avczrcfl’ufcité le Lazare du 
tombeau , lorfque fa pour
riture répandoit déjà une 
mauvaife fenteur,* Don
nez leur le repos que nous 
vous demandons pour eux, 
& mettez-les dans un lieu de réconciliations & 
de paix.

T^; Vous qui devez venir

^. Qui Lazarura 
reflufcitafti à inonu- 
rnentofcetidum*Tii 
eis J Domine, dona 
requiem & l©cum 
indulgentiæ.

un jour pour juger les vi- 
vans & les morts , & le 
monde par le feu.

* Donnez-leur.
Leçon iij»

O Eigneur, vos mains 
'^ m’ont forme avec tant 
defoin, & vous avez arran
gé avec tant d’art toutes les 
parties de mon corps ; & 
maintenant me voulez- 
vous donc détruire ? Sou-

’^. Qui venturus 
cfî: judicare vivos & 
mo ttuos,& foculum 
per ignem.

* Tu eis. 
j0¿>. C. 10.

MÂnustuæ Do
mine fecerunt 
me & plafmaverunt 

me totum in circui
tu,& ñc repente pre
cipitas me. Memen
to quæfo, quod foul 
lutum feceris me J &Venez-vous que vous m’a

vez fait comme un potiervez fait comme un potier in pulverem reduces 
jut un vafe avec de J’argi-1 me. Nonne fout lac
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mullîfti me ,& licut 
cafeum mecoagulaf- 
ti? pelle & carnibus 
veftifti me,oiïibus & 
nervis compegifti 
me. Vitam 6c miferi- 
cordiamtribuifti mi-

le -, & me voudriez > vous 
donc faire retourner en 
poudre ? Lorfque j’ai été 
conçu, vous avez d’abord 
épaflS le fang dont j’étois 
formé, comme du lait qui 
fe caille, & vous l’avez en-

hi,& vifitatiotuacu-l fuite lié 6c affermi comme 
ftodivit fpiritû meû. I un lait durci qui s affermit 
peu à peu. Vous m’avez revecu de peau oc de 
chair ; vous m’avez couvert dos 6c de nerfs; 
vous m’avez donné la vie par votre extreme 
bonté, 6c votre providence depuis a conferve en
mot cec efçric de vie,

^. Domine quan
do veneris judicare 
terram , ubi me ab- 
feondamà vultu iræ 
tuæî* Quia peccavi 
nimis in vita mea.

T^. CommifTamea 
pavcfco , Ô£ ante te 
crubefcotdum vene
ris judicare,nolime 
condemnare.

* Quia.
t. Requiem æter- 

nam dona eis Domi
ne : 8c lux perpetua 
luceat eis.

* Quia peccavi.

^. Seigneur , où me ca- 
cberai-je pour me mettre à 
couvert des regards & des 
traits de votre fureur,lorf
que vous viendrez juger la 
terre ? Car j’ai commis un 
très-grand nombre de pé
chés en ma vie.

•¿•.Je crains mes ofiènfes, 
& je rougis devant vous : 
Ne me condamnez pas, s’il 
vous plaît , lorfque vous 
viendrez juger le monde.

* Car j’ai commis,
■5>. Seigneur, donnez-leur 

le repos éternel ; & faites 
luire fur eux votre éternel
le lumière.

* Car j’ai commis.

AV II.NOCTURNE.
^nt. In loco. -^^^ ■ Il nie fait repofer. 

DOminus récit] T ESeigneur eftmonPa- 
me,&nihil mi- tu fleur, je ne puis man- 

hi deeritùn loco paf-1 quer de rien : il me fait re- 
Aavj



^^r l’ offic e de s morts 
poler en d excellens pâtu-
rages.

Il me conduira deseaux 
calmes & tranquilles ; il 
rappelle ôc il ramene mon 
amc.

Il me fait marcher par les 
rentiers de la juftice:pour 
la gloire de fon nom.

Auiïi quand je me trouve- 
rois dans une vallée aÆreu- 
le,& couverte des ombres 
delà mort, je ne craindrois 
aucun mal : parce que vous 
eres avec moi.

Votre houlette 5c votre 
bâton : me raflurent5& me 
confolent.
_ Vous me préparez un fe- 
ftin magnifique : à la vûe 
de mes ennemis.

Vous répandez fur ma tê
te une huile de parfum : & 
.vous mmplilîêz ma coupe 
d’un vin gui enyvre.

Auifi j efpere que votre 
bonté & votre mifericorde 
m’accompagneront : cous 
les jours de ma vie.

Afin que j’habite éternel
lement dans la maifon du 
Seigneur.

«4«i.lime fait repoferen 
d’excellens pâturages.

-d«/. Ne vous fouvenez.
P s E A U M 

SEigncur, je tiens mon 
ame élevée vers vous? 

j’efpercenvous^mon DieU;

cnÆ ibi me colloca' 
vir.
Super aquam refec

tionis educavit mc : 
animam meam con
vertit.

Deduxit me fupcr 
femitas juftitiæ:pro- 
pter nomen fuum.

Nam & 11 ambu
lavero in medio uin- 
bræ mortis non ti
mebo mala : quo
niam tu mccumes.

Virga tua,& bacu
lus tuus : ipfa me 
coniblara funt.
Parafti in confpec- 

tu mco menfam : ad- 
verfus eos qui tribu
lant me.

Impinguafti ino- 
leo caput meum ; & 
calix meus inebrians 
quam praeclarus eft! 
Et mifericordia tua 

fubfequctur me:om- 
nibus diebus vitæ 
meæ.

Et ut inhabitem in 
domo Domini : in 
longitudinem dierú, 

j^nr. In loco pafcux 
ibi me collocavit.

j^Rt. Delióba.
E x4.

Ad te Domi ne le
vavi animam 

meam ; Deus meus
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que je ne demeure point 
confus dans mon cfperance.

^ic m^s ennemis ne 
triomphent point de moi : 
cous ceux qui vous atten
dent en patience ne demeu
reront point confus-
Maisque ceux là tombent 

dant la confufion: qui font 
méchans Ôc perfides gra
tuitement.

Seigneur, faites-mqi con- 
noître vos voiesxnfeignez- 
moi vos rentiers.

Faites-moi marcher dans 
votre vérité,& inftruifez- 
moi : parce que vous ctes 
le Dieu qui me fauvez & je 
vous attends pendant tout 
le jour.

Souvenez - vous de vos 
mifericordes, Seigneur : de 
vos éternelles mifericordes.

A M ; 
in te confido j non 
erubefcam 
Neque irrideant me 

inimici mei: etenim 
univerfl qui fufti- 
nenc te , non con
fundentur.
Confundantur om

nes iniqua agentes : 
furpervacue»

Vias tuas Domine, 
demonftra mihi: & 
femitas tuas edoce 
me.

Dirige me in veri
tate tua.& doce me; 
quia tu es Deusfal- 
vator meus,& te fuf- 
tinuitota die.

Reminifceremife- 
rationum tuarum 
Domine: &miferi- 
cordiarum tuarum, 
quæ à fæculo funt.

Deliuta juventutis 
nieæ: ¿¿ignorantias 
meas ne memineris.

Secundum miferi- 
cordiam tuam me
mento mei tu : prop
ter bonitatem tuam 
Domine.

Dulcis & reAus 
Dominus : propter 
hoc legem dabit de-

Ne vous fouvenez point 
des péchés de majeunefie: 
ni des infidélités criminel
les que j’ai commifes de
puis.

Mais fouvenez-vous de 
moi ielon votre mifericor- 
de : dans la confideratioa 
de votre bonté.

Le Seigneur efl bon & 
jufte : c’éfl pourquoi ilinf- 
truit les pécheurs du che- 

A a Y
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min qu’ils doivent fuivre.

Il conduit les humbles 
dans les rentiers de lajufti- 
cc : il enfcigne fa voix aux 
humbles.

Toutes les voies du Sei
gneur font miicricorde i<' 
vérité : envers ceux qui 
gardent fon alliance & fes 
loix.

Seigneur, pardonnez moi 
pour la gloire de votre 
nom : & remettez - moi 
mon iniquité parce qu’elle 
eh grande.

Qui eft l’homme qui 
craint le Seigneur ? qui eft 
celui qu’il inftruit dans la 
voie qu’il a choiiîc 2

linquentibus invia, 
Diriget manfuetos 

in judicio : docebit 
mites vias fuas.

Univerlæ viæ Do
mini mi/êricordia& 
veritas : requirenti
bus tcftamencum 
ejus & ccftimoniâ
ejus.

Propter nomen 
tuum Domine, pro
pitiaberis peccaro 
meo ; multum eft 
enim.

Quis eft homo qui 
timet Dominum î le
gem ftatuit ei in via, 
quam delegit?

Son ame fe repoferadans 
l’abondance des biens : & 
fa race polïèdera la terre.

Le Seigneur découvre fes 
iêcrets à ceux qui le crai
gnent : & il leur fait en
tendre ion alliance.

J’ai toujours mes yeux 
élevés vers le Seigneur : 
pareeque c’eftluiqui dé
gagera mes pieds des diets 
qui me font tendus.
Regardez-moi & ayez pi

tié de moi : pareeque je 
fuis feul & chargé de maux.

Anima ejus in bo
nis demorabitur : & 
femen ejushæredita- 
bir terram.

Firmamentum eft 
Dominustimentibiis 
cum : teftamentum 
ipdus, UC nianifefte- 
tur illis.

Oculi mei fempet 
ad Dominum : quo
niam ipfc evellet de 
laqueo pedes meos.

Refpicc in me & 
miferere mei : quia 
unicus & pauper funi 
ego.
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Tribui ationes cor-1 Les afflióhons qui ferrent 

dismeîmultiplicatæ mon cœur fc font Recrues 
ta:de neceffitati- & 
bus meis crue me- moi des maux qui me pref-

Vide humilitatem jettez les yeux fur mes 
mcam, & laborem peines Sc fur mes txav^x, 
meum : ^ dim-tte & pardonnez-moi tous mes 
uruvetfa delióU mea. I péchés.

Refpice inimicosl Conlîderez combien le 
raeos quoniam mui- nombre de mes ennemis eft 
tiplicati fant:& odio grand, & combien la hai 
iniquo oderunt me. ne qu ils me portent eft viQ

Cuftodi animam Confervez mon ame oc 
meam J ¿rerue me délivrez-moi: que je ne de- 
non crubefam,quo- meure point confus, pmi- 
niam fperavi in te. que le mets mon efperance 

en vous.
Innocentes Screfti L’intégrité & la rc^i-

adhxferunt mihi ; tude de mon cœur me gar- 
quia fuftinui te. deront : parce que j attens 

¡tout de vous. , .
Libera Deus Ifrael: Mon Dieu déhyrez Ifradî 

ex omnibus tribula-1 de toutes fes arilictions. 
tionibus fuis. I , ,
Requiem xternamj Seigneur donncz-leur,&c.

I.4ni. Deliéfajuven-I •^"^' ^“ vous fouyenez 
tutis meæ, & igno- point,Seigneur, des peches 
ranrias meas ne me- de ma jeuneue, ni des inii- 
mineris Domine. । délités criminelles que j ai

1 commues depuis.
'Ant» Credo. ^ui. Je petdrois courage»

P s E A U M E. 16.

DOminusillumi-l T E Seigneur eltma lu- 
natio mea,& fa- L' miere , & mon Sau- 
lus mea ; quem ti-1 veuriquipourrois-jecrain- 

meboí IdreJ Aavj
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LeSeigneur eft le puiiïànt 

protedeur de ma vie : qui 
pourrois-je redouter ?

^ Lor/que les mcchans 
s’avançoient vcrsnioi pour 
ine dévorer.

Lorfque mes perfécuteurs 
5< mes ennemis fe font éle
vés contre moi , ils ont 
trouve dcsobftacles à leurs 
defleins, & ils font tombes.

Quand je ferois aiîîegé 
par une armée ennemiequi 
camperoit à l’entour de 
moi : mon cœur ne feroit 
point étonné.

Et quand elle viendroit 
fondre fur moi pour me 
combattre : le combat mê
me redoubleroitmon efpe- 
lance.
J’ai fait une demande au 

Seigneur, & je la lui ferai 
toujours tant que je l’ob
tienne : qui ed de pouvoir 
habiter toute ma vie dans 
la maifon du Seigneur.

De pouvoir contempler 
les beautés du Seigneur , & 
l’invoquer dans Ton tem
ple.

Car alors il me couvrira 
de l’ombre de fon taberna
cle : dans les jours d’aftlic- 
tions il me retirera dans le 
fccrer de fon temple.

Il me mettra en fureté 
comme fur une roche inac-

Dominus protec
tor vitæmeæ;àquo 
trepidabo î

Dum appropiant 
fuper me nocentes: '^ 
ut edant carnes meas.

Qui tribulant me 
inimici mei : ipfiin- 
firmati funt, &ceci. 
derunt.

Si conffiant adver- 
fum me cadra : non 
timebit cor raeuin.

Si exurgat adver- 
/um me ^prælium : 
in hoc egofperabo.

Unam petii à Do
mino, hanc requi
ram : ut inhabitem 
in domo Domini 
omnibus diebus vicæ 
meæ.

Dt videam volup
tatem Domini : ^ 
viíitem templum 
ejus.

Quoniam abfeon- 
dieme in tabernacu
lo fuo : in dic malo
rum protexit me in 
abfeondito taberna
culi fui.

In petra exaltavit 
nic : & nunc exalti'
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vit caput meum fu- 
per inimicos meos.

Circuivi & immo
lavi in tabernaculo 
ejus hoiliam vocife
rationis : cantabo,& 
pfalmiun dicamDo- 
mino.

Exaudi Domine 
vocem meam, qua 
clamavi ad te :mife- 
rere mei & exaudi

TINES. $ffî 
ceiïible : maintenant meme 
il clevera matcteau-deflùs 
de mes ennemis qui font à 
l’entour de moi.

je lui offrirai dans fon 
tabernacle des facrifices ac
compagnés de crisde joie ! 
je chanterai des cantiques 
6c des hymnes à la louange 
du Seigneur.
Seigneur écoutez ma voiXj 

le crie à vous : ayez pitié de 
moi ,ôc exaucez moi.

me.
Tibi dixit cor Mon cœur vous dit : Les

meum, exquiiîvit te 
faciès mea : faciem 
tuam Domine re
quiram.

Ne avertasfaciem 
tuam à me: ne decli
nes in ira à fervo tuo.

yeux de mon ame vous 
cherchent : je rechercherai 
Seigneur votre vifàge.

Ne me cachez donc point 
votre vifage : ne permettez 
point dans votre colere que 
votre icrviteur fe détourne

Adjutor meusefto 
ne derelinquas me : 
neque defpicias me 
Leus falutaris meus!

Quoniam pater 
t^us &. mater mea 
^reliquerunt me : 
Dominus aurem af- 
fumpfít me.

Legem pone mihi 
Domine in via rua :

de vous.
Vous êtes mon appui, ne 

me quittez p^s : ne m’aban
donnez pas 5 ô Dieu mon 
Sauveur !

Mon pete 6í ma mere 
m’ont abandonné : mais le 
Seigneur m’a pris en la 
garde.

Seigneur enfeignez moi 
votre voi ' j & conduifez- 

i moi par un fentier droit 5^dirígeme infemi- Ax.v7i -.. --------  
tam reélam propter 1 afin cjue j’évite les embu- 
inimicos meos. ¡ches de mes ennemis.
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Ne m’abandonnez pas à 

la volonté de ceux qui me 
Çerfecutentzparce qu’il s’cft 
élevé contre moi de ¿ux 
témoins, 5cdes perfonnes 
quine refpirent que la vio
lence.

Je perdrois courage lije 
ne croiois que je jouirai des 
biens du Seigneur ; dans la 
terre des vivans.

O mon ame attens le Sei
gneur, demeure ferme & 
confiante , & il fortifiera 
ton cœur,attens IcSeigneur. 
Seigncurdonnez-leur, Sec.

'^”^' Je fjerdrois courage, 
fi je ne croiois que je joui
rai des biens du Seigneur- 
dans la terre des vivans.

T^. Seigneur ne vous fou- 
venez point des péchés de 
ma jeunefie.

^. Ni des infidélités cri
minelles que j’ai commifes 
depuis.

Notre Pere.

MORTS
Ne tradideris me 

in animas tribulan
tium me; quoniam 
infurrexerunr in me 
teftes iniqui,Semen- 
tita eftiniquitas ¿bi.

Credo videre bona 
Domini ;in terra vi
ventium.

Expeéla Dominum 
viriliter age ; & con
fortetur cor tuum,& 
fuíline Dominum.
Requiem æternam, 

&c.
Jítd. Credo videre 

bona Domini in ter
ra viventium.

'^. Delióla juventu
tis meae.

ly. Et ignorantias 
meas ne memineris 
Domine.

Pater nofler.
Leçon iv.

REfponde mihi: 
quantas habeo 

iniquitates 5¿ pccca-
ta ; federa mea atque

SI vous voulez que je 
parle, répondez-moi 
donc, Seigneur. Faites-moi 

voir combien j’ai comm’S 
d’iniquités & de f ’ ' 
Montrez-moi que.^ ___
mes crimes & mes offenfes. abfcondis,& arbitra-

péchés, i delióla oftende mi- 
ds font hi : cur faciem tuam

Pourquoi détournez-vous ris me inimicum 
de moi votre vifage , me tuumîConrrafqhum 
traitez-vous comme fi v ous quod vento ruptor,
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oftendis potentiam 
tuam , & ftipulam 
ficcam perfequeris. 
Scribis enim contra 
me amaritudines , 
& confumere me vis 
peccatis adolefcen- 
tiæ meæ. Pofuifti in 
nervo pedem meum, 
& obfervaíli omnes 
femitas meas,5< ve- 
ftigia pedum meo- 
íuinconfideraíli.Qui 
quafi putredo confu- 
mendus fum:&: qua
fi ve(timentum,quod 
comeditur à tinea.

A MATINES.
me teniez pour votre enne
mi 2 Eft il digne de vous » 
de montrer votre puiflancc 
contre une feuille que le 
vent emporte j & de perfe- 
cuter un chaume fee ? Car 
vous ordonnez contre moi 
des plaies ameres J ÔC vous 
me chargez des péchés de 
ma jeuneflè* Vous tenez 
mes pieds dans les fers^vous 
obfervez tous mes^ pas en 
m’empêchant de m’enfuir, 
& vous imprimez fur mes 
jambes les marques des 
chaînes, quoique de moi- 
même je ne fois que com

me un bois pourri qui fe confume , & comme 
un vêtement qui eft rongé par les vers.»

i^. Memento meii ^. Souvenez-vous de moi, 
Deus, quia ventus '. mon Dieu , puifque ma vie 
eft vita mea. * Nec í n’eftqu un vent qui palie ^ 
afpkiat me vifus ho- qui ne retourne plus ; Et

que ceux qui me voient au
jourd’hui ne me verront

minis.

■ÿ". De profundis 
clamavi âd te Domi
ne s Domine exaudi 
vocem meam.

* Necafpiciat,

Seigneur jem’écne vers 
vous du profond abîme où 
je fuis j Seigneur écoutez 

! ma voix.
* Et que ceux.

Joè. 14.

HOmo natus de 
mulierebrevivi- 
vens tempore,reple

tur multis miferiis. 
Qui quafi flosegredi- 
tur & conteritur, ôc.

Leçon V.

L’Homme né de la fem
me vit peu de temps & 
eft plein de trouble & de 

milere. Il refl’emble à une 
fleur qui auiTitôt /libelle 
commence de patoître eft



conceptum femine? 
Nonne tu qui folus 
es ? Breves dies ho
minis funtj nume
rus menfium ejus 
apud te eih Confli- 
tuifti terminos ejus, 
quipræteririnon po
terunt. Recedepau- 
Julum ab eo , ut 
quiefcatjdonec opta
ta veniat jiicut mer
cenarii dies ejus.

J^^’ A’OFfICE DES MORTÇ 
une omère^auÎ“^' commej fugit «lut umbra,& 
re nninr «’ ^^^ ”a nunquam in eodeni 
Cn?^/^^ enunmeme état.'ftatu permanet. Et 
w« 7eiL®^'^‘^ ^®"^dignum ducis fuper 
verts fur îni n^ yeux ou- hujufeemodiaperire 
cher PvU^’P°“^' ^"^‘^^^^^- oçulos tUOS, Èad- 
faures^^'^’”^'”'^ routes fes : ducere eum tecum 
venir ^‘’"^''^^sle fûtes; in judicium î Quif 
vous^ O ,/T?'?' avecîpoteft facere ¿L 
étant rS?ft i ^^ ?’^‘^ pur.dum de immundo 
crant conçu d un fang im
pur? Il n’y en aaucun.^Puis 
donc que fes jours font
corajjtes, que vous avez 
arrête le nombrede fes an
nées,& que vous avez mar
que le cours ôcJcs bornes 
de favie qu’il ne peur paf- 
ftr j ceiTtsz de J affliger par 
tant de douleurs ; làûTez-le
enrepos&en paixjufqu’à 
ce que lui-même fouhaite 

fin de fa vie ; comme le
mercenaire la fn de fa jour- 
dee &■ de fon travail.
. ^. Helas Seigneur, que
je fuis malheureux d’avoû 
commis tant de péchés en 
?Î77 U9.ue ferai-je mife- 
rable 1 Ou m’enfuirai-ie ? 
luwn vers vous mon Dieu, ' 

Aiez pitié de moi lorfque i 
yons viendrez au dernier i 
jour.

:^¿. Hei mihi Do- 
mincjquia pcccavi 
nimis in vita mea, 
quid faciam mifer, 
•;bi fugiam niiî ad re 
Deus meus ? *Mife- 
remei, dum veneris 
in noviiïîmo die.

t. Mon ame eft fort trou
blée : mais Seigneur fecou- 

4^ez-la.
? Aiez pitié de moi.

^. Anima mea tur- 
bata eíl valde : íed tu 
Domine íiiccurre ei.

*Miíercremei.
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Jch. 14-

QUis mihi hoc 
tribuat ut in in
ferno protegas me & 

¿¿ondas me, donec 
pertranfeat furor 
tuus, & conftituas 
mihi tempus in quo 
recorderis mei.’ Pu- 
tafne mortuus homo 
rurfumvivat? Cun
áis diebus, quibus 
nunc milito,expe¿to 
donec veniat immu
tatio mea. Vocabis 
me, & ego refpon- 
debo tibi ', operi ma
nuum tuarum porri
ges dexteram. Tu 
quidem greflus meos 
dinumeraflijied par-

LefOM VJ.

Combien foubaiterois- 
je Seigneur, qu’il vous 
plût de me cacher dans 

quelque lieu fous latcrre,oC 
m’y retenir jufgu à « que 
votre fureur tut paffee,&:
qu’après un certain terrae 
que vous auriez ordonne , 
vous vous ÎQÙvinfliez de 
moi ? L’homme étant mort 
revivra-t il de nouveau ? 
Tactendrai donc au petteou 
l’on ma misjufquau temps 
qu’on m’en vienne relever. 
Vous in appellerez K je 
vous répondrai, ôi vous fe
rez fentir à votre ouvrage 
un effet de votre bienveil
lance. Mais maintenant 
vous avez corppté tous mes 
pas 5 & vous n avez pointce peccatis meis.X'poÙr unautretemps à me châtier de mes

péchés.
^. Ne recorderis 

peccata mea Domi-

* Dum veneris ju
dicare feculum per 
ignem.
t. Dirige Domine 

Deus meus in conf- 
pedu tuo viam 
meam.

Í Dum veneris.

lu. Seigneur ne vous fou- 
venez point de mes peches.

* Lorfque vous viendrez 
juger le monde par le feu»

■y-. Seigneur mon Dieu , 
marquez - moi la voie que 
vous voulez que je luive»

* Lorfque,
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AU III. N O CT UR N E.
.4»(. Que votre bonté. -Ant. Complaceaf

P s E A U M E 32.

J’Ai attendu Je Seigneur 
aveegrande patiencc:& 
à la fin il s’cil abbaifie vers 

moi.
lia entendu mes cris :il 

m a tiré d’un précipice où 
tomboient des torrens avec 
grand bruit, & d’un abîme 
de fange & de boue.

Il m a mis en sûreté fur 
une haute roche : il a lui- 
même conduit mes pas.

IJ m a mis en la bouche un 
nouveau cantique : un can
tique de louange pour no
tre Dieu.

Plufieurs voyant ce qu’iJ 
fait pour moi : craindront 
le Seigneur, & efpereronr 
en lui.
Heureux celui qui met fon 

efperance au Seigneur : qui 
ne regarde point les fuper- 
hes, ni ceux qui fe détour
nent vers le menibnge.

Seigneur mon Dieu, les 
merveilles que vous avez 
faites font innombrables; 
nul ne peut'comprendre 
devant vous les defièins & 
les penfées que vous avez 
lur nous.

Si j’en veux parler &c les

EXpeétansexpec- 
taviDominum:&: 
intendit mihi.

Et exaudivit pre
ces meas:& eduxit 
me de lacu miferiæ, 
Ôc de luco fæcis.

Et hatuit fuper pe
tram pedes meos : & 
d i rexit greflus meos.

Et immifit in os 
meum canticú no
vum : carmen Deo 
noftro.

Videbunt multi, 
& timebunt: & fp& 
rabunt in Domino.

Beatus vir cujus eft 
nomen Domini fpes 
ejus j & non refpexit 
in vanitates, & ina
nias faifas.

Multa fecifti W 
Domine Deusmeiu 
mirabilia tua : & co- 
gitationibustuisnon 
eft quifimiiis fit cibi'

Annuntiavi & io
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cutus fum : multipli
cati funt fuper nu
merum.
Sacrificium ^obla
tionem noluifti : au
res autem perfeciftj 
mihi.

Holocauftum & 
pro peccato nonpo- 
ftulafti : tunc dixi : 
Ecce venio.
In capite libri fcrip-
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annoncer: elles fe trouvent 
infínimentau-defíhsde mes 
paroles.

Vous n’avez point voulu 
de vi(àime ni d’offrande : 
mais vous m’avez percé 
l’oreille comme à votre ef- 
clave.
Vous n’ave-z point deman

dé d’holocaufte ni d’hoitie 
pour le péché: alors j’ai dit:
Me voici.

Je viens pour vous obéir, 
felon qu’il eft écrit de moi 
dans votre livre : Je ne de
lire , mon Dieu, que de fai
re votre volonté, & votre 
loi eft gravée dans le fond 
de mes'entrailles. .

J’ai annoncé votre jultice 
dans l’affemblée de votre 
peuple : Je n’ai point eu la 
bouche fermée : quand il en 
a fallu parler , Seigneur, 
vous le fçavez.

Je n’ai point caché votre 
juftice dans le fecret de 
mon cœur, j’ai publié vo
tre vérité, & le falut que 
vous donnez. ,

Je n’ai point cele votre 
mifericorde & votre véri
té: dans l’affemblée de vo
tre peuple.

T^e me fermez donc pas. 
Seigneur , le fein de votre 
bonté : Et que votre mife
ricorde & votre verite me 

. gardent toujours.

tiim eft de me, ut ra- - 
cerem voluntatem ' 
tuam : Deus meus 
volui,& legem tuam 
in medio cordis mei.

Annuntiavijufti- 
tiam tuam in Ecck" 
lia magna : ecce labra 
mea non prohibebo. 
Domine tu fcifti.

Juftitiamtuam non 
aofcondi in corde 
meo : veritatem tua^ 
& falutarc tuum di
xi. . .
Non abfcondi mi- 

fericordiam tuam : 
à concilio multo.

Tuautem Domi
ne ne longe facias 
miferationes tuas à 
me : mifcricoidia 
tua & vetitas tua
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Car je fuis environne de 
niaux_ innombrables : mes 
iniquités me font venu 
accabler , ôc leur multitu
de m’en ôte le dilcerne- 
ment.

Elles font en plus grand 
nombre ^que les cheveux 
de ma tête, & mon cœur 
en tombe en défaillance.

Que votre bonté , Sei
gneur, vous porte à me 
délivrer : hâtez-vous , Sei
gneur de me iccourir.

Qiie ceux qui cherchent 
a m^oter la vie, foient cou
verts de confuiîon & de 
honte.

Icmper fufceperunî 
me.

Quoniam circum
dederunt me mala, 
quorum non eft nu- 
merus : comprehen
derunt me iniquita
tes meæ,& non po
tui ut viderem.

Multiplicatæ funt 
fuper capillos capiris 
mei: S¿ cor meum 
dereliquit me.

Complacear tibi 
Domine ut eruas me 
Domine ad adjuvan
dum me refpice.

Confundantur & 
revereantur fmul 
quiquæruntanimani 
meam : ut auferant

Que ceux qui delirent 
ma perre s’cn retournent 
avec ignominie.

Que ceux qui m’infultent 
avec des paroles de moc- 
queric l'oient exterminés , 
cn^ punition de la honte 
qu’ils m’ont voulu faire 
fûulFrir.

Que TOUS ceux qui vous 
cherchent , foient pleins 
d’allegrelfe & fe réjouilfent 
en vous ; Que tous ceux 
qui attendent.leur faluede 
vous, difenr fans celfe que 
le Seigneur foie glorifié.

cam.
Convertantur re- 

trorfum & reverean
tur: qui voluntniibi 
mala.

Ferant confeftim 
confufionem fuam : 
qui dicunt mihi, 
Euge , euge.

Exultab«nt& li
tentur fuper tc om
nes quærentcs te :& 
dicant femper j.Ma
gnificetur Dominus} 
qui diligunt falutare 
tuum.



Ego autem mendi
cus Turn & pauper: 
Dominus foUicitus 
ell mei.

Adjutor meus & 
protector meus tu es: 
Deus meus ne tarda- 
veris.
Requiem æternam, 

&c.
Ant. Complaceat 

tibi Domine ut eri
pias me : Domine ad 
adjuvandum me ref- 
pl.ee.

/îH/.SanaDoraine.

A MATINES.
Je fuis pauvre & Aban

don»-é : mais le Seigneur 
prend foin demoi.

Vous êtes mon refuge & 
mon libérateur ; mon Dieu 
ne tardez plus à me fecou- 
rir.

Seigneur, donnez-leur, 
Scc.

jint. Que votre bonté, 
Seigneur, vous porte à me 
délivrer : hàtez-vous, Sei
gneur , de me fecourir.

jim. Seigneur, guerilTez.

P s E A U M E 40.

BEarusqui intelli- 
girfuper egenum 
& pauperem :in die 

mala liberabit eum 
Dominus.

Dominus confer
vet eum, & vivificet 
eum , & beatam fa
ciat eum in terra : & 
Ron tradat eum in 
animam inimicorum 
ejus.

Dominus opem 
.ferat illi fuper leétû 
doloris ejus:univer- 
fuin ftratum ejus 
verfafti in infirmi
tate ejus.

Ego dixi/Domine 
Kiiferexe jn-i • -fana

HEureux celui qui penie 
attentivement au pau
vre : leSeigneur le délivre

ra lorfqu’jl fera lui meme 
dans l’afflitEion.

Le Seigneur le gardera & 
lui conlervcra la vie j il le 
rendra heureux dans la ter
re: vous ne l’abandonne
rez po î Í Seigneur, à la 
volonté de fes ennemis.

Le Seigneur le foucien- 
dra lorfqu’il fera couché 
furie lit de fa douleur : oui 
mon Dieu , vous remuerez 
vous - même tout Jon lit 
dans fa maladie.

Je vous ai dit, Seigneur 
ayçz.piùédemoi : guérif-
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fçz mon ame, car j’ai pé
ché contre vous.

Mes ennemis ûifoient 
des imprécations contre 
moi : quand mourra-t’il, & 
quand fa mémoire perira- 
felle.

Lorfque quelqu’un d’eux 
me venoit voir il me par
loir avec des paroles trom- 
peuiês : mais fon cœur fe 
rcmpliflbit de venin & d’i
niquité.

Et auflî - tôt qu’il éroit 
forti: il la faifoit paroïtre 
dans fes paroles.

Ceux qui me haiiToient 
médifoient entre- eux de 
moi en fecret : ils formoient 
contre moi de mauvais 
deiTeins.

Ils difoient : la vengeance 
de quelque grand crime eft 
tombée furîui : il eft abba- 
tu & couché par terre, il ne 
s’en relèvera jamais.

Celui même qui m’étoit 
/î uni, en qui j’avoistant de 
confiance & quimangeoic 
â ma table : s’eft élevé info- 
iemment contre moi pour 
me fouler aux pieds.

Mais vous, Scigneur,aïez 
pitié de moi, relevez-moi : 
& je leur rendrai ce qui 
leur eft dû.

J’ai reconnu que vous 
m’aimiez: en ce que mon

ES MORTS 
animam meam, quij 
peccavi tibi.

Inimici mei dixe
runt mala mihi : 
quando morietur & 
peribit nomen ejus,

Et fi ingrediebatur 
ut videret, vana lo
quebatur : cor ejus 
congregavit iniqui
tatem libi.

Egrediebatur foras: 
& loquebatur in 
idipfum.

Adverfum me fu- 
furrabantomnes ini* 
mici me : adverfum 
me cogitabant mala 
mihi.

Verbum iniquum 
conftituerunr adver
fum me : numquid 
qui dormit, non ad
jiciet ut tefurgael

Etenim horno pa
cis meæ,inquo ipc- 
ravi ,qui edebar pa
nes meos : magnifi- 
cavit fuper me fup- 
plantationem,

Tu autem Domine 
miferere mei,& ref- 
fufeitame; & retri
buam eis.

In hoc cognovi 
quoniam voluiftime



AMA 
quoniam non gau 
debit inimicus mcu 
íupe: me.
Me aucem propter 

innocentiam fufcc- 
pifti : & confirmafti 
me inconfpeclutuo 
in æternum.
Benediótus Domi

nus Deuslfraëlàfæ- 
culo, & ufquc in 
feculum : fíat, fíat. 
Requiem, &c.

‘^«í. Sana Domine 
animam meam,quia 
peccavi tibi.

^m. Sitivit.
P S E

QUemadmorfum 
deliderat cervus 
ad fontes aquarum : 

ita defiderat anima 
mea ad te Deus.
Sitivit anima mea 

ad Deum , fortem , 
vivum : quando ve
niam,, & apparebo 
ante faciem Dei ?

Fuerunt mihi la- 
cnrymæ meæ panes 
die ac node,dum di
citur mihi quotidie : 
UbieftDeus tuus?

Hæc recordatus 
>um,& effudi in mc 
animam meam:quo- 
ttiain ttanfíbo in io-

TINES. - pç 
ennemi n’a point triomphe 
;e moi-
Pour moi comme fétois 

innocent vous m’avez fou- 
tenu : Ôc vous me ferez 
louir pour jamais de votre 
prefence.

Que le Seigneur le Dieu 
d’Ifrael foit béni dans tous 
les fíceles : Amen, Amen. 

Seigneur donnez-leur, &c.
^«r. Seigneur, gueriffez 

mon ame : car j’ai peché 
contre vous.

-X«r. Mon ame.
A U M E 47.

Comme la biche foupire 
avec ardeur après les 

eaux des torrens : ainfí mon 
ame foupire après vous, 
mon Dieu.

Mon ame bride d’une foif 
ardente de jouir de Dieu • 
du Dieu vivant : Quand fc-^ 
ra-ce que j’irai paroître de
vant la face de Dieu ?

Me^ larmes font devenues 
mon pain & ma nourriture 
durant le jour& durantia 
nuit : pendant qu’on m’in- 
fulre ,en me diiantà toute 
heure : Où eft votre Dieu ?

Mon ame fe repand en gél 
miflèmens & en regrets : 
lorfqu’il me fouviènt dû 
,tems, où étant accompa-



Ç7IÎ L’Of FICE DES M ORTS 
gnê d’une grande troupe , 
je m’en allois jufqucs en la 
maifon de Dieu.

Parmi les chants de 
louanges & les cris d’alle- 
gr^fle de tout un peuple : 
qui fe réjouiiToit enun jour 
de fête.

O mon ame, pourquoi 
vous laiHcZ'Vous abattre 
de douleur , &: pourquoi 
me troublez-vous ?

Attendez - le fecours de 
Dieu, car j’efpereque je lui 
lendrai encorede publiques 
adions de graces pour les 
afliftances que j’aurai re
çues par fes regards favo
rables.

Mon Dieu, mon ameeft 
abbattuë &troublée:& c eft 
cela même qui me porte à 
me fouvenir de' vous dans 
cet exil où je fuis au-delà 
du Jourdain prés d’Her- 
mon& du mont Mifar.

Un abyfme de malheurs 
m’en attire un autre : pen
dant que vous faites pleu
voir les maux fur ma tête.

Tous les flots & tous les 
orages de votre colere fon
dent fur moi.

Le Seigneur nous fera 
fentirfabonté au jour de fa 
mifcricorde : & cependant 
durant cette nuit defaf- 
flic^ion je m’occuperai à lui 
chanter des cantique?.

cum tabernaculi ad
mirabilis , ufque ad 
domum Dei.

In vocc exultatio- 
nis, & confeiTionis; 
fonus epulantis.

Quare triftis es ani
ma meà : & quarc 
conturbas me ?

Spera in Deo , 
quoniam adhuc con
fitebor illi falutare 
vultus mei, & Deus 
meus.

Adlne ipfuraani* 
ma mea conturbata 
eft : propterea me
mor ero tui de terra 
Jordanis,ôc Hermo- 
niim à monte modi
co.

Abyflus abyfliiin 
invocat : in voce ca- 
taraótarum tuarum.

Omnia excelfa tua, 
& fluólus mi fupct 
me tranfierunr.

In die mandavit 
Dominus mifericor- 
diam fuam : & noc
te canticum ejus.

Apltd



A MATINES. 
Apud me oratio

Deo vitæ meæ : di- 
c am Deo, Sufcepcor 
meus CS.

Quare oblitus es 
mei : & quare con 
triftatus incedojdum 
affligit me inimicus.

T -Je prierai Dieu qui elt 
Fauteur de ma vie : je 
-dirai à Dieu qui eft mon, 
refuge :

Dum confringun
tur olía mea : expro
braverunt mihi qui 
tribulant me inimici 
mei.

Pourquoi m’oubliez- 
vous : & pourquoi melaif- 
fez-yoüs toujours dans le 
deiiil & dans la crifteiTe 
Tous ropprcflîon de mes 
ennemis ?

Je me lens percé jufques 
dans les os : lorfque mes 
ennemis me couvrent de 
confulîon.

Duin dicunt mihi 
per lîngulos dies , 
Ubi eft Deus tuus ? 
quare triftis es anima 
mea, & quare con
turbas me î

Spcrain Dco quo
niam adhuc confite
bor illi falutare vul
tus mei, 6c Deus 
meus.

Requiera, Src.
■^«i. Sitivit anima 

mea ad Deum vivû : 
quando veniam & 
apparebo ante fa
ciem Domini.
/. Complaceat ti

bi Domine ut eruas 
mc.

i^. Domine ad ad- 
J^vandum me refpi- 
ce,

En me difant à route heu
re : Où eft votre Dieu ï 
Maisjô mon ame,pourquoi 
vous lailTcz-vous abattre à 
la douleur , & pourquoi 
me troublez-vous ?

Attendez le fecours de 
Dieu : car j’efpere que je 
lui rendrai encore de publi
ques adions de graces , 
comme à mon Sauveur & à 
mon Dieu.
Seigneur,donnez-leur, &c.

^«i. Mon ame brûle d’u
ne foif ardentede jouir du 
Dieu vivant. Quand fera
ce que j’irai paroître de
vant la lùce du Seigneur ’

f. Seigneur qui! vous 
plaife de me délivrer.

^. Seigneur foïez attentif 
à me recourir.

Bb
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Leçon vij.

MEs forces font toutes 
épuiflecs j mes jours 
font abrégés , il ne me faut 

çlus qu’un tombeau. Je 
fuis environné de moc- 
queurs , & mes yeux ne 
voyentque des perfonnes 
^ui m’aigrifient par leurs 
inveèlives. Mettez - donc 
des gages, s’il vous plaît, 
mon Dieu : donnez - moi 
une caution qui me répon
de que vous me permettez 
de défendre ma caufe de
vant vous, ôc qui me tou
chant dans la main me pro
mette que vous m’enten
drez avec patience. Mes 
jours font taniôt pafles, 
toutes mes penféesfont éva
nouies & toutes les efoe- 
lances de mon cœur iont 
diiïipées. On me vouloir 
faire eÿererquelanuitoù 
je fuis fe changeroit en un 
beau jour, &c que la lumiè
re fuccederoit bientôt aux

Joè. c. 17¿

Spiritus meus at
tenuabitur, dies 
mei breviabuntur,& 

folum mihi fupereft 
fepulchrum. Non 
peccavi, & in ama
ritudinibus moratur 
oculus meus. Libera 
me DoiTiine,& pone 
me juxta te , & cu- 
jiifvis manus pugnet 
contra me Dies mei 
tranfierunt, cogita- 
nones raeæ diflîpatæ 
funt torquentes cor 
meum. Noétem ver
terunt in diem , Sc 
rurfum poft tenebra? 
fpero lucem. Si fufti- 
nuero, infernus do
mus mea cft, in te
nebris itravi leólulú 
meum. Putredini di
xi , Pater meus es j 
mater mea Sc foror 
mea vermibus- Ubi 
eft ergo nunc præf- 
tolacio mea & pa
tientia mea ? Tu es 
Domine Deus meus.

ténèbres. Mais fi fai àefpe- 
rer & à attendre quelque 
choie, c’eil que letombeau
ferabien-tôt ma maifon, & que je n’aurai point 
d’autre lit que ce lieu de ténèbres. Je dis au fe- 
pulchre : Vous ferez mon pere j & aux vers'.yous 
ferez ma mere & ma fœur- Où efl donc mainte
nant mon efperancc & ma patience ? C’eft vous, 
Seigneur mon Dieu.

i¿. Parce que je pèche I ^- Peccantem me 
ÎQUs les jours & ne fais 1 quotidie, Ôc non me



A MATINES. Ç7^ 
point penitence , je fuis 
trouble par la crainte de la 
mort : "^ Car lorfqu’on eft 
une fois dans l’enfèr, on ne

pœnitentem timor 
tnortis conturbat me 
* Quia in inferno 
nulla eft redemptio, 
miferere mei Deus 
Sc falva me.

ik.Dcus in nomi
ne tuo falvum me 
fac, & in virtute tua 
libera me.

PElli mes , con- 
fumptiscarnibus, 
adhæfit os meum,& 

dereliéta funt tan- 
tummodo labia cir
ca dentes meos. Mi- 
feremini mei, mife- 
remini mei faltem 
vos amici mei, quia 
manus Domini teti
git me. Quare per- 
Îequimini me ucut 
Dcus, & carnibus 
meis faturamini : 
Quismihitribuatut 
fcnbantur fermones 
meiîC^is mihi dat 
utexarentur in libro 
fty lo ferreo5&plu m- 
bi lamina, vel celte
ículpancur in filice ? 
Scio enim quod Re
demptor meus vivit. 
& in noviíTimo die

peut plus en forcir. Ayez 
pitié de moi, mon Dieu , 
&fauvez mon ame.
t. O Dieu, faites éclater 

votre nomen mefauvant, 
& votre puiiîance en foute- 
nanc la juftice de macaufc. 

* Car lorfqu’on eft.
Leçon viij.

Ma chair eft tellement 
confuméeque mes os 

tiennent prefentement à 
ma peau, & il nem’eft refté 
de chair que les gencives à 
l’entour des dents. Ayez 
donc quelque compaftion 
de moi, au moins vous qui 
êtes mes amis , ayez quel
que compaftion de moi , 
puifque vous me voyez 
frappé de la main de Dieu. 
Pourquoi me perfecucez- 
vous encore comme Dieu, 
& comment n’ëtes-vous 
point raflaficz des plaies 
quejefouffre dansma chair. 
Plût à Dieu que fon écri
vît mes paroles, & qu’on 
les imprimât fur quelque 
table i qu’avec un cizeau de 
fer on les gravât dans la 
pi erre & qu’on remplît ces 
gravures avec le plomb

dé terra furreélurus 1 pour fervir de témoignage 
fumi &rurfum cit-la la pofterite._Car je fçaj 
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cumdâbor pelle mea 
& in carne mea 
videbo Deum Sal
vatorem meum. 
Quem vifurus funi 
ego ipfe,&oculi mei 
confpcóíuri funt ,Sc 
non alius. Repolita 
eft hæc fpes mea in 
finu meo.
dcfir que je conferve

IV- Domine fecun
dum actum raeú noli 
mejudicarcjnihildi- 
gnum in confpedu 
tuo egi : ideo depre
cor majcftate tuam, 
* Ut tu Deus deleas 
iniquitatem meam.

)^- Amplius lava me 
Domine,ab injufti- 
cia mea: &:àdelido 
meo munda me.

* Ut tu Deus. 
Job. c, IO.

QUare de vulva 
eduxiili me ? 
qui utinamconllim- 

ptus eflem,ne oculus 
me videret. Fuiflem 
quail non e/Tem de 
utero tranilatus ad 
tumulum.Nurnquid 
non paucitas dierum 
meoTÛ finietur bre
vi? dimitte me ergo 
ut plangam paululu

que mon Redempreur eft 
vivant ; & qu’au dernier 
jour je reíTufeiterai de la 
terre, & qu’après que les 
vers auront rongé ce corps 
quin’eft plus que de la 
peau , je reprendrai ma 
chair & verrai Dieu. Ce 
fera moi qui le verrai de 
mes propres eux & non 
pas un autre. C’eû l’unique 
«n mon ftin.

:^. Seigneur,ne me jugez 
pas felon mes adtions.^Je 
n’ai rien fait devant vos 
yeux qui mérité que vous 
l’approuviez : * C’eft pour
quoi je conjure votre ma- 
jefté fainte , de vouloir, ô 
mon Di^u , eiîacer mon 
iniquité.

X^. Lavez-moi toujours de 
plus en plus de toutes lesta- 
ches de mes péchés,& puri- 
fez-moi de mes ofténfes.

* C’eft pourquoi. 
Leçon ix.

Pourquoi,Seigneur,m’a
vez-vous tiré du ventre 
de ma mere ? Je fouhaite- 

rois d’y être mort^ & nul 
œil ne m’eût yû. Jayrois 
été comme f je n’euiTe ja
mais dû être. On m’eût 
porté du ventre de ma me
re dans le tombeau. Mais 
puifque mes jours font ft 
courts, cefTez , s’il vous 
plaît, Seigneur, de m’aiBi-



A M 
dolorem meum, an
tequam vadam, & 
non revertar ad ter-
ram tenebrofam & 
opertam mortis ca
ligine terram mife- 
riæ & tenebrarum, 
ubi umbra mortis & 
nullus ordo,fed fem- 
pirernus horror in- 
nabitar.

ATINES'. fg/ 
gcr. Retirez votre main de 
deífus moi , afin que mon 
cœur revienne de ia défail
lance & reprenne un peu 
fes forces,afín queje m’en 
aille dans cette terre de té
nèbres ôf de l’ombre de la 
mort, dont je ne retourne
rai point dans cette terre 
oùre.gneunc profonde obf- 
curicé & l’ombre la plus 

épailTe, où il n’y a point d’ordre, mais une con- 
fuñon de toutes chofes, comme dans l’horreuE 
d’une nuit perpetúe! 
^. Libera me Do

mine de viis inferni, 
qui portas ærcas con- 
fregiiH : ^ vintafti 
infernum, &dediili 
eis lumen, ut vide
rent te. * Qui erant 
in pçenis tenebra
rum.

Jr. Clamantes & 
dicentes : Advenifti 
Redemptor nofter.

*(^i erant.
Ÿ*. Requiem æter- 

nam , &c.
* Qui erant.
?«• Libera me Do

mine de morte æter- 
na ,in die ilia tre
menda i * Quando 
cæli movendi funt 
& terra.

e.
^.Sei^neur délivrez-moi 

des voies qui conduiienc 
dans l’enfer ; vous qui avez 
bnféles portes d’airain,qui 
avez vifité vos fideles qui 
étoient dans ces lieux ob- 
feurs, &qui avez répandu 
votre lumière pour vous 
faire voir. * A ceux qui gé- 
miflbient dans les peines 
des ténèbres.

)^. Ils élevent leurs voix 
pour vous dire : Vous êtes 
enfin venu, ô vous qui êtes 
notre Sauveur.
* A ceux qui gemifibienc,

■^. Seigneur , donnez- 
leur, &c.

* A ceux qui gemiiToient 
^. Délivrez-moi , Sei

gneur de la mort éternelle 
en ce jour terrible : *Quand 
les cieux & la terre feront 
ébranlés.

B b ii j
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* Lor/que vous viendrez * Dum veneris ju- 

juger le monde par le feu. dicare feculum per

^. Je fuis fai/î de crainte 
5c de tremblement lorfque 
je penie à cet examen qui fe 
doit faire 5c à la colere qui 
doit s’allumer.

* (Randles cieux.
1^. Ce jour-là fera un jour 

décoléré, de calamicez ôc 
de miferes i un grand jour, 
mais plein de terreur ôc 
d’amertume.

ignem.
^. Tremens fadus 

fum ego, 8c timeo, 
dum difcuiïio vene
rit , atque ventura 
ira.

* Quando cæli.
t. Dies illa,dies' 

iræ, calamitatis & 
miferiæ, dies magna 
ôc amara valde.

* Lorfque vous viendrez.
’ÿ-. Seigneur , donnez- 

leur, Ôcc.
^. Seigneur , délivrez- 

îflûi.

* Dum veneris.'
?^. Requiem æter- 

nam, Ôcc. 
pg. Libera me Do

mine.

A LAUDES.

o/Snt, Toutes les puiiTances. 1 Ant, Exultabunt;

P s E A U M E ;o.

Ci-a^rèt ,p. ÍOÍ, quatrième dej feptP/eaHmei de k 
penitence,

Seigneur, donne - leur, 
Ôcc.

■Ane. Toutes les puiflances 
de mon ame que vous avez

Requiem æternam, 
ôcc.

^nt. Exultabunt 
olía humiliata.



A LAUDES. fil 
i abattues & humiliées, tref 
Tailleront d’allegceiTc. 

Exaucez.

Te decet hymnus
Deus in Sion : & 

tibi reddetur votum 
in Jerufalem.

Exaudi orationem 
meam : ad te omnis 
caro veniet.

P s E A U M E 64.

Verba iniquorum 
prævaluerunt fuper 
nos : ôc impietati
bus noHristupropi- 
tiabéris.

Beatus quem ele- 
gifti, &allLimpfifti : 
inhabitavit in atriis 
tuis.

Replebimur in bo
nis domûs tuæ : ían- 
tum eft templum 
tuum , mirabile in 
œquitate.

Exaudi nos Deus 
falutatisnofter: fpes 
omnium finium ter-

MOn Dieu , c’eft dans 
Sion quon vous doit 
louer; ceft-là qu’on vous 

doit rendre des vœux.
Vous y exaucerezles priè

res : & tous les hommes 
de la terre vous y viendront 
adorer.

Nous femmes accablés 
de la multitude de nos pé
chés: mais vous nous pat-, 
donnerez nos offenfes.

Heureux celui que vous 
choiiîrez & que vous ferez- 
approcher de vous : il ha
bitera dans votre palais.

Nous ferons raíiaíTiés des 
biens de votre maifon : de 
la fainteté de votre Tem
ple.

ræ& in mari longe.

Vous nous exaucerez en 
faifant des miracles terri
bles dans votre juftice : O
Dieu qui êtes notre Sau-

veut & fefpérance de tous les hommes jufqu’à 
ceux qui habitent les dernicres parties de la ter
re , ou les iiles de la mer les plus reculées.

Præparans montes ” ’ •
in virtute tua, ac- 
cinélus patientia : 
qui conturbas pro-

Vous qui aifcrmiiTcz les
montagnes par votre puif- 
fancc, vous qui êtes tou-

------ jours armé d’une force fou- 
fundum maris, fo- veraine : qui appaifez le
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<ics Hots & le tumulte des I '
datons. I

habitant terminos à

«^kl? Turbahuntnr gen-
rom émnnX.^j “®"^^ fM & timebunt qui 
ront étonnes de vos prodi-'■ 
ges & de vos miracles; & 
vous vous ferez donner des 
louanges par l’orient &■ par 
1 occident.

iîgnis tuis : exitus 
matutini, & vefpcré 
delcólabis.

Vüîrafti terram', 
& inebriafti cam-:, 
multiplicáis locu
pletare eam.

Flumen Dei reple
tum eft- aquis, pa
ralii cibum illo
rum : quoniam ita 
cil prarparatio ejus.

Rivos ejusinebria, 
multiplica genimi
na ejus: in ftillicidiis 
ejus Ixtabitur ger
minans.

y?"s yilitercz k terre Ja 
rendant fécondé, vous Tar- 
roíerezpar vos pluies : vous 
la comblerez de richefles.

Vous remplirez d’eau vos 
Meuves & vosrui/îcaux , & 
vous donnerez du froment 
aux hommes : par la fertili
té que vous donnerez â k 
terre.
{Vous arrolèrez fes tarons, 
vous applanirez fes filons 
& ïes mottes, vous la ren- 
j ^ ^Eæ’^^ ^ molle par 
de grolTes pluïes:vous ferez 
heureufement pou/fer fes 
herbes & croître fes fruits.

.Vous couronnerez l’an- 
nee de toutes fortes de 
hien-s par vos influences 
S kc “ ’ ^ ^''^ "“éesqui plebuntur ubertate. 
l’abl.Ln~ ^5“ ®y ’"U’marchez, verferont

Benedices coronar

anni benignitatis 
tuæ :& campi tui re-

'" ■ "' & l’engiaifferont. 
1 tlêrontl ahondan- Pinsuefeent foc-Pingueícent fpc-

tatione colles accic*

fp iîir Ue i-ingueicent ipc- 
des defprrf-^¿'*^^^^Í ciofadcfertii&exui-
cô’-eauY rni.f^fl^^^S?”^ tatione colles accio-
copeaux tout fleuriflans & gentur.
tou rianspar la multitude 
de leurs fruits.



Induti flint arietes 
ovium , & valles a- 
bundabunt frumen
to: clamabunt, ete
nim hymnum di
cent.

Requiem, Ô^c.

A LAUDES.

^»t. Exaudi Do
mine oratione mea, 
ad te omnis caro ve
niet.
^nt. Meíufcepir.

Les pleines fecouvriron 
de troupeaux, & les vallées 
fe chargeront de froment : 
on n’entendra que des cris 
de joie & des chants de ré« 
^ouiiTance.

Seigneur, donnez-leur , 
Sec.
jint. Exaucez mes prières, 
tous les hommes de la terre 
vous viendront adorer.

yínt. C’eft votre droite-

D Eus Deus meus: 
ad te de luce vi
gilo.

Sitivit in te ani
ma mea ; quam mul
tipliciter tibi caro 
mea.

In terra deferta & 
invja, Sc inaquofa, 
fic in ûn6to apparui 
tibi: ut viderem vir
tutem tuam & glo
riam tuam.

Quoniam melior 
efl mifcri.cordia tua 
fuper vitas : labia 
mea laudabunt te.

Sic benedicam te 
in vita mea : & in 
nomine tuo levabo 
manus meas..

P s E A U M E <ir.

ODieu, vous êtes mon 
Dieu: je vous cherche 
& je vous, implore dès le 

matin.
Mon ame foupire après 

vous comme preflëe d une 
foifardente : & mon corps 
fe feche dans ce deûr..
Me trouvant en cette terre 

delerte aride & fans eau.. 
Quand je vous contemple
rai un jour dans votre fane- 
maire , j’y verrai éclater 
votre puiflance & votre 
gloire.

Mes lèvres chanteront 
vos loiianges : parce que 
votre miièricorde vaut 
beaucoup mieux que tous 
les biens de la vie-

Je vous béniraicainù rant 
que je.vivrai:& j’aurai tou
jours mes mains élevées 
pour invoquer votre nom,

Bbv



iS<i L’OFFICE DES MORTS
Mon ame fera comblée de

plaifirs comme étant raflà- 
liée des viandes les plus de- 
licieuicsj & ma bouche té
moignera fa joye par des 
hymnes de louanges.

Lorfque je me fouviens 
de vous étant dans mon lit, 
lorfque veillant durant la 
nuit 5 je médite fur les fa
veurs que j’ai reçues de vo
tre bonté ; lors, dis- je,que 
je^mc fouviens que vous 
jn’avez toujours fecouru.

Alors fur l’alïùrance que 
me donne l’ombre de vos 
ailes je fuis tranfporcé de 
foie •, mon ame s’attache 
fortement à vous par un 
violent amour : &c’eft vo
tre droite qui me fouvient.

Quant à ceux qui me 
cherchent pour me perdre 
ils defeendronr au p^lus pro
fond de la terre : ils péri
ront par l’épée , & feront 
la proye des renards.

Mais le Roi trouvera fa 
joie en Dieu, & tous ceux 
qui reverent le Seigneur, & 
jurent par lui, fe glorifie- ■ 
font en lui : de ce qu’il au
ra fermé la bouche à ceux 
qui publient des faulïètés 
^ des mç.ifonges.

Sicut adipe & pin- 
guedine repleatur 
anima mea :& labiis 
exulrationis lauda
bit os meum.

Si memor fui rui 
fuper ftratum meú : 
in matutinis medi
tabor in te . quia 
fuifti adjutor meus.

Et in velamento 
alarum tuarum exul- 
tabo , adhæ/ît ani
ma mea port te : 
me fufeepit dextera 
tua.

Ipfí vero ín vanum 
quæiîerunt animam 
meam, introibunt in 
inferiora terræ: tra
dentur in manus gla
dii , partes vulpium 
erunt.

Rex vero lætabi- 
bitur in Deo, lauda- 
bunrur ofime» qui 
jurant in eo : quia 
obftrudum eft os 
loquentium iniqua.
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P s E A U M E 6iî.

DElis mifereatur 
noftri & bene
dicat nobis J illumi

net vultum fuum 
fuper nos, & mife
reatur noftri.
Utcognofcamus in 

terra viam tuam :in 
omnibus gentibus 
falutare tuum.

Confiteantur tibi 
populi Deus j confi
teantur tibi populi 
omnes.

Laetentur 5 & exul
tent gentes , quo
niam judicas popu
los in aequitate : & 
gentes in terra diri
gis.

Confiteantur tibi 
tjopuli Deus 5 confi
teantur tibi populi 
omnes : terra dedit 
ftuólum fuum.

Benedicat nos 
Deus jDeusnoftcr j 
benedicat nos Deus: 
ÔC metuant eum

QUe Dieu exerce fur 
nous fa mifcricorde &: 
fa bonté , qu’il nous com

ble de fes bénédiólions : & 
qu’il fafie luire fur nous la 
lumière de fon vifage.

Afin que les hommes qui 
font fur la terre connoiiTent 
votre voye & votre con
duite : & toutes les nations 
le lalut que vous avez en
voyé au monde.

O Dieu, faites que les 
peuples vous louent : que 
tous les peuples vous ren
dent hommage.

Que les nations fe réjoüif' 
fent & foicnt ravies defça- 
yoir que vous êtes le jufte 
juge de tous les peuples:^: 
que vous êtes en ce monde 
le conduéleur de toutes les 
nations.

O Dieu 5 faites que les 
peuples vous louent, que 
tous les peuples du monde 
vousrendent hommage: &c 
que la terre donne fon fruit» 

Que Dieu nous comble de 
les bénédiélions, que notre 
Dieu nousbénifiê,queDieu 
nous comble de fes béné- 

omnes fines terræ. didions : & que jufqu’aux 
parties du monde les plus reculées, les hom
mes le craignent & le fervent.

Requiem, &c. I Seigneur,donnez-leiir,&c» 
•d»/. Me fufcepiti .4«/. Seigneur, c’eft votre

B b vj
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droite qui me fouvient. dextera tua Dñe.

f. PréÎervez-nioi de la ÿ. A porta in- 
porte de l’enfer. feri.

Cantique d'E-zechiel relevé de maladie.

JE difoisen moi-même 
lorfquc je croyois que 

mes jours alloient être re
tranchés. Je m’eu vas aux 
portes du fépulcre.

Je perds ce qui me reftoit 
d’années de vie à palier ; je 
difois : Jenc verrai plus le 
Seigneur *, je ne verrai pJus 
le Seigneur dans la terre 
des vivans.

Je ne verrai plus aucun 
homme : aucun de ceux 
qui habitent dans le mon
de.

Je quitte ma demeure, 
í¿ on me transféré ailleurs, 
comme la tente d’un ber
ger fe transféré d’un champ 
à un autre.

II faut que je coupe le fil 
de mes jours comme un tif- 
ferand qui coupe fa toile à 
demi dfluë: Dieu tranche 
ma vie par la maladie dont 
il m’a frappé-Vous la bor- 
nez,Seigneur, dans l’cfpace 
du matin au foir.

La nuit je ne m’attendois 
d’aller que jufqu’au foir : Te 
mal comme un lion brifoit 
tous mes o«.

Et le matin je dilôis ; 
Vous finirez ma vie entre-

EGo dixi in dimi
dio dierum meo
rum : vadam ad por

tas inferi.

Quæfivî reEduum 
annorum meorum : 
dixi,: Non videb'0 
Dominum Deum in 
terra viventium.

Non afpiciam ho
minem ultra : &ha^ 
bitatorcm quietis.

Generatio mea a- 
blaraeft & convolu
ta eft à me : quafi 
tabernaculum pafto- 
rum.

Præcifa eft vclutâ 
rexenre vira mea • 
dum adhuc ordirer 
fuccidit me t de ma
ne uïque ad vefpe- 
ram finies me..

Sperabam uique 
ad mane : quafi leo 
fic contEiv.it omniai 
ofla mea.

De mane ufque acf 
vefperam finies me r
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ficut pullus hirun
dinis. fic clamabo , 
meditabor ut colum
ba.

Attenuati funt o- 
culimei : fufpicien- 
tes in cxceifum.

Domine vim pa
tior , refponde pro 
me : quid dicam»auc 
quid refpondebit 
mihi, cum ipie fe
cerit.

Recogitabo tibi 
omnes, annos meos : 
in amaritudine ani
ma: meæ.

Domine iî ïîc vi
vitur , & in talibus 
vira fpiritus mei , 
corripies mcj&vi- 
vificaois me:ecccin

ci &: la nuit : je criois vers 
vous , avec une voix entre
coupée , comme une geue 
ou une hirondelle ', je gé- 
miflbis comme la colomne.

Mes yeux étoient bfl'és 
& affoiblis : à force de s’é
lever en haut.

Je difois à DieujSeigneuü 
le mal m’accable j répondez, 
pour moi : Que dirai-je da- ' 
vantage? Ilin^ dit: Je vous 
guérirai & ill’àfaiu

Je marcherai avec cir- 
confpeôtion tout le temps 
de ma vie: dans le'fouve- 
nir de cette amertume de 
mon ame dont vous m’a
vez délivré.

Seigneur, d’autres vivent 
par-defliîs ce nombre d’an
nées i mais en toutes celles 
ciaufquellcs vous avez bor- 

j né la vie de mon efprit dans 
pace amaritudo mea ■ morreorps , vous me cort- 
amariïTima I ferverez en fanté ÔC en vi-
gueur : lorfque fétois dans la paix & dans la pro- 
fpéricé, cette amertume la plus amere de toutes- 
m’eft arrivée.

Tu aurem eruifti 
animam meam , ut 
non periret: projcci- 
fii poft tergum tuti 
omnia peccata mea

Quia non infernus 
confitebitur tibi, ne-

Mais par l’amour que 
vous avez eu pour moi > 
vous m’avez retiré de la 
corruption du tombeau , ôc 
vous avez jetté derriere- 
vous cous mes péchés pour 
me les plus regarder,

Aum,Seigneur,ceux qui. 
.font dans le fépulchre ne
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vous louent point i les 
morts ne célèbrent point la 
gloire de votre nom : ceux

que mors laudabit 
te;non cxpeétabunc 
qui defcendunt in 
lacu veritate tuam.qui defcendentíous ía terre 

n’attendent point l’accom- 
pliflement de la vérité de 
vos promeiTes.

Ce font les vivans, ce font 
les vivans gui vous louent 
comme je /ais aujourd’hui; 
Je perc apprendra votre 
venté àfesenfans.

Le Seigneur m’a fauve de 
la mort : & nous chante
rons nos Pfeaumes en fon 
honneur tous les jours de 
notre vie dans fa maifon 
lainte.
Seigneur, donnez-leur, &c.

•^«i. Préfervez-moi de la
porte de Ven/er : Seigneur, 
garantifiez-en moname.
^nt. Que tout ce qui ref- 

pire.
■■• Ti-x P S E A U M
T / Ous qui êtes dans Jes

▼ cieux , louez le Sei
gneur : louez-le au plus 
haut du firmament.

Anges du Seigneur louez- 
ie tous : piiiiïànces & ar
mées du Seigneur, beniflez- 
Ic tontes.

Soleil & Lune louez Je 
Seipeur : étoiles claires 
& luifantes louez-le toutes.

Cieur des cieux louez le 
beigneur ; & que les eaux

Vivens vivens iplc 
confitebitur tibi, fi. 
cut & ego hodie : 
parer filiis notam 
faciet veritatem tua.

Domine falvum 
me fac ; & pfalmos 
noftros cantabimus 
cunCtis diebus vitæ 
noftræ in domo Do
mini.

Requiem, &c.
'^nt, A porta inferí, 

erue Domine ani
mam meam.

'^ni. Omnis fpiri- 
tus.

E 148.

LÀudate Domi
num de ccelis : 

laudate eum in excel- 
fis.

Laudate cum om
nes Angeli ejus: lau
date eum omnes vir
tutes ejus.

Laudatecumfol& 
luna : laudate eum 
omnes ftellæ & lu
men.

Laudate cum cce- 
li coelorum : & aquaf
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omnes quæ fuper qui Jfont au-deiTiis des airs 
cœlos funt, laudent louent ion nom faint, 
nomen Domini.

Quia ipfcdixit,& Car c’eíl lui qui les s 
facta funt : ipfe man- créés par la puiflance de fa 
davit & creara funt. parole, & par la fouverai- 

neté de fon feul comman* 

Statuit ea in æcer- 
num, & in fæculum 
fæculi ; præceptum 
pofuit Ôc non præte- 
ribit.

Laudate Dominû 
de terra : dracones 
& omnes abyiîj. 
Ignis, grando, nix, 

glacies, fpiritiis pro
cellarum .• quæ fa
ciunt verbum ejus.

Montes & omnes 
colles : ligna fructi
fera & omnes cedri.

Beftiæ & univerfa 
pecora : ferpentes & 
volucres pennatæ.

Reges terræ& om
nes populi : princi
pes & omnes judi
ces terrae.

Juvenes & virgi
nes, fenes cum ju
nioribus laudent no
men Domini : quia 
exaltatum eft nomen

dement.
II les a établis pour durer 

dans la fuite de tous les 
léeles: & il leur a preferir 
eur ordre & leurs fonc
tions par une loi toujours 
ferme & inviolable.

Louez le Seigneur, créa
tures de la terre ^ baleines 
& dragons, gouffres & a- 
bîmes des eaux.

Feuxdclair, grêle, nei
ge , & cxhalaifons, vent ' 
impétueux & tourbillon » 
qui exécutez fes ordres ÔC 
fes volontés.

Que les montagnes & 
toutes les collines : les ar
bres fruitiers & tous les 
cèdres.

Les bêtes fauvages & tous 
les animaux doux & domc- 
ftiques : les reptiles & les 
oifeauxqui volent.

Que les Rois de la terre 
& cous les peuplesdes prin
ces & cous les juges de la 
terre.

Les jeunes hommes, & 
les filles , les vieillards, & 
lesenfans louent le nom du 
Seigneur : car il n’y a que
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«>“ ei" fo>>us

grande & fublime.
Sa gloire reluit dans la 

terre & dans le Ciel: &il 
la fait éclater encore en 
rendant fon peuple viéio 
rieux triomphant.

Que fa louange foie dans
la bouche de tous fes Saints: 1 fanótis eius ^fiiiï? If 
des encans dlfraël, du peu- rael, popidiXr^" 
pie quieft joint & uni à lu i. | pinquanu fibi.^^

PSEAUME

Confeiïïoejus fui 
per cœlum Si ter- 
ram : & exaltavit 
cornu populi fui.

Hymnus omnibus

142.< Montez un nouveau 
^cantique â la gloire du 
oeigneur : qu’il /bit loué 
dans 1 aifemblée des Maints. 
^Q^^aei ^e réjouiife en 
ion Crearçur : que les en- 
fans de Sion & réjoüifiènr 
en leur Roi.

Qu’ils louent fon nom 
dans les concerts de mufi- 
que ; qu’ils chantent fcs 
louanges au ion des tam
bours & de la harpe.

Parce que le Seigneur ai
me chèrement fon peuple: 
& qu’il glorifie & fauve les 
humbfes.

Les Saints feront comblés 
de îoïe dans leur gloire : Si 
étant aiîis fur leurs lits ils 
chanteront des cantiques 
d allegrciîè.

Ils auront les iouanges.de 
Dieu dans leurs bouches,& 
des épées tranchantes dans 
ieurs-inains.

CAntate Domino 
canticum novû: 
laus ejus rn EccleJia 

fan ¿torum.
Lætetur Ifrael in 

eo j ^ui fecit eum: 
& filii Sion exultent 
in rcgefuo.

Laudent nomen 
ejus in choroin tym
pano & pfalterio 
pfaliant ei.

Qj-iia beneplaci
tum eil Domino in 
populo fuo :& exal- ; 

itabit manfuetos in i 
falutem.

Exultabunt Sanc
ti in gloria : latra
buntur in cubilibus, 
fuis.

Exaltationes Det 
gutture eorum ; &? 
gladii ancipires in^. 
inanibus eorum.



Ad fací endamvin- 
didam in nationi
bus : increpationes 
in populis.

Ad alligandos Re
ges eorum in com
pedibus : & nobiles

A LAUDES.
Pour prendre vengeance 

des nations : pour châtier 
& punir les peuples.

Pour charger de chaînes 
leursRois prilbnniers : & 
pour mettre dansles fers les
plus nobles & le plus illuf- 

in manicis tres de leurs Princes.eorum 
ferreis. Pour exécuter fur eux le

Ut faciant in eis jugement ordonné deDieu: 
judicium confcrip- C’eft la gloire qui eft refer- 
riim : gloria hæc eft I vée à tous les Saints du Sei- 
omnibusfancl'isejus.i gueur.

P s E A

LAudare, Domi
num in Sandis 
ejus: laudate eum in 

firmamento virtutis 
ejus.

Laudate eum in 
virtutibus ejus : lau
date eum fecundum 
multitudinem mag
nitudinis ejus.

Laudate eum in 
fono tubæ : laudate 
eum in pfalterio & 
cythara.

Laudate eum in 
tympano & choro : 
laudate eum in chor
dis & organo.

Laudate eum in 
cymbalis benefonan- 
tibus : laudate eum 
in cymbalis jubila
tionis : omnis fpiri- 
tus laudet Dominu. 
Requiem, Ôcc.

U M E 150.

LOuez Dieu dans fon
Sanâuaire : louez-le 

dans le firmament où écla
te fa pu i fiance.

Louez, le dans les mer
veilles qu’il a faites : louez- 
le felon fa grandeur qui n’a 
point de bornes.

Louez-le au fon des trom
pettes : chantez fes louan
ges fur la harpe & fur la 
lyre.

Louez-Ie avec des tam
bours & des concerts de 
mufique : louez - le fur la 
viole Scie luth.

Louez-le fur les cymba
les harmonieufes , fur les 
cymbales claires & réforv- 
nantes : que tout ce qui 
refpire loue le Seigneur.

Seigneufa donnez-leur >&c»
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^nt. Que tout ce qui ref- 

pirelouele Seigneur.
ÿ. J’ai oui une voix du 

Ciel qui me difoit :

‘^«^ Omnis fpirí-

y. Audivi vocem 
de cœlo dicentem 
mihi.
. ^. Beati mortui qui 
in Dño moriuntur.

15^- Bienheureux ceux qui 
meurent en Dieu.

'>^fif. Je fuis. J Lum.
Cantique de Zacharte Prophé/e, Luc i.

B Eni ibit le Seigneur , Je
Dieu d’Ifraëi : de ce 

qu’il eft venu vifiter fon 
peuple pour le racheter.

Et a fufcité dans la mai- 
fon de David /bn ferviteurj 
un puiflant médiateur de 
notre faliit.
Selon qu’il l’avoit promis 

par la bouche de fes faints 
Prophètes :qui ont prédit 
dans teus les iécles pa/Tcs.

Qu’il nousdélivreroit de 
la pui/fxnce de nos enne
mis & de la main de tous 
ceux qui nous haï/Tent.

Pour accomplir la pro- 
me/Te qu’il avoir faite à nos 
Peres, & nous faire fouir 
des effets de fon alliance 
faintc.

Pour exécuter le ferment 
par lequel il avoir juré à 
notre pere Abraham, qu’il 
nous donneroit fa grace.

Afin q l’étant délivrés de 
la puiflàncc de nos enne
mis : nous le fervions fans 
crainte.

BEnediétus Domi
nus Deus Ifraëi 
quia vifitavit & fe

cit redemptionem 
plebis fuæ.

Et erexit cornu fa- 
kitis nobis ; in do
mo David pueri fui, 

Sicut locutus eft per 
os fandiorum ; qui 
à fæculo funt Pro
phetarum ejus.

Salutem ex ini
micis noftris:& de 
manu omnium qui 
oderunt nos.

Ad faciendam mi- 
fericordiam cum pa
tribus noftris:& me
morari teftamenti 
fui fandi.

Jusjurandum quod 
juravit ád Abraham 
patrem noftnim : da
turum fe nobis.

üt fine timore de 
manu inimicorum 
noftrorum liberati ; 
ferviamus illi.
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In fanôlitate & 

juftitia coram ipfo : 
omnibus diebus no- 
ftris.

Et ru puer, Pro
pheta Altiiïimi vo
caberis: prsibis ante 
làciem Domini pa
rare vias ejus.

Ad dandam fcien- 
tiaiTi falutis plebi e- 
jus : in remi/fionem
peccatorum eorum.

Per vifccra mife- 
ricordiæ Dei noftri : 
in quibus viEtavit 
nos oriens ex alto.

Dans Ia faintete& dans
la juftice , nous tenant en 
fa préfence tous les jours 
de notre vie.

Quant à vous , petit en
fant , vous ferez appelle le 
Prophète duTrès-haut : car 
vous marcherez devant le 
Sei gneur pour préparer fon 
chemin.

Et pour donner connoif- 
ûnce à fon peuple du falut 
qu’il lui apportera ; en lui 
faifant recevoir la remif- 
fion de fes péchés.

Par une grande & pro
fonde mifericorde de no
tre Dieu : par laquelle ce 
Soleil levant nous eft ve
nu viEter du Ciel.

Pour éclairer ceux qui 
étoient enfevelis dans les 
ténèbres & dans l’ombre 
de la mort : & conduire 
nos pas dans le chemin de 
la paix.

Seigneur, donnez - leur

Illuminare his qui 
in tenebris & in 
umbra mortis fe- 
dent : ad dirigendos 
pedes noftros in 
viam pacis.
Requié æternâ,&c.
^»t. Ego fum re- &c. 

fbrreâ:io&vita:qui -^«î. Je fuis la refurreC; 
crédit in me, etiam i tion & la vie. Celui qui 
fi mortuus fuerit , croit en moi, quand meme 
vivct :& omnis qui ' il feroit mort, vivra j & 
vivit & credit in ' celui qui vit & qui croit 
me, non morietur in cn moi a ne mourra jamais, 
sternum.

Enfuite on dit Pater Softer, le Pfeaume De profun^ 
dis J p. 609. avec let Prieret ^ Oraifont femme i 
yêpref,^. j^^i^&fttivaweJi
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PSEAUMES
I. P s E A U M E 6.

CEigneur, neme repre- 
Onez pas dans votre fu
reur ; & ne me châtiez pas 
dans votre colere.

Ayez pitié de moi, Sei
gneur , car je languis de 
foible/îè ; guériflez-moi, 
Seigneur , car tous mes os 
font ébranlés , & toutes 
mes forces abbatues-
Mon ame eft faille d’éton- 

nement & de trouble : 
jufqu’à quand j Seigneur, 
tarderez-vous à me recou
rir ?

Domine, ne in fü- 
rore tuo arguas 
me, neque in ira rua 

corripias me.
Miierere mei Do

mine, quoniam in
firmus fum : fana me 
Domine, quoniam 
conturbata funt o/Ta 
mea.

Et anima mea tur- 
bata eft valde : fed 
tu Domine ufque- 
quo ?

Ne vous détournez plus 
de moi, Seigneur délivrez 
mon ame ; iauvez-moi par 
votre bonté & votre mife- 
ricorde.

Car votre nom eft en

Convertere Domi
ne ,&eripeanitnam 
meam : falvura me 
fac propter miferi- 
cordiam tuam.

Quoniam non eftoubli parmi les morts , ôc ¡in morte qui memor 
qui célébré vos louanges ¡fit tui; in inferno au- 
dans le ronds du tombeau ¡tem quis confitebi- 
& des enfers? tîurtibi?

J^ <P%^^^ forcede gé-1 Laboravi in gémi 
mir ¿X de ioupirer, jefâis ¡tu meo : lavabo per



DE LA PENITENCE.
fingidas notTes lec-
tum meum ; lacry- 
mis meis litatum- 
meum rigabo.

Turbatus eft à fu
rore occulus meus : 
inveteraviinrer om
nes inimicos meos.

nager mon lit dans mes 
pleurs toute la nuit, je le 
perce de mes larmes.

Diicedite à meom- 
nes qui operamini 
iniquitatem : quo
niam exaudivit Do
minus vocem fletus 
mei.

Exaudivit Domi
nus deprecationem 
meam : Dominus 
orationem meam 
fufeepit.
Erubefeant & con

turbentur vehemen
ter omnes inimici 
®ei : convertantur 
& erubefeant valde 
velociter.
Gloria Patri. ’

X. P s E

Mes yeux font tous ter
nis, & comme rongés d’in
dignation & de douleur: 
ils font deflechés de trif- 
te^, en l’état miférable où 
m’ont réduit mes ennemis.

Retirez - vous de moi » 
vous tous qui êtes des in- 
juftes& desméchaos; oar 
Je Seigneura écouté lavoix 
de mes pleurs.

Le Se'gneur a écouté ma 
priere : le Seigneur a reçu 
ma plainte.

Que tous mes ennemis 
foient couverts de honte , 
& faifîs d’étonnement & 
de trouble: qu’ils s’en re
tournent tous honteux & 
tous confus.

Gloire Ibit au Pere.
A u M E. ; I.

BEati quorum re- ; FTEureux celui à qui Ies 
miflæ funt ini- ; XJl iniquités font par- 

données , & de qui les pé
chés font couverts.

quitares, & quorum 
teóla funt peccata.
Beatus vir cui non 

imputavit Dominus 
peccatum , nee eft 
in fpirituejus dolus.

..Quoniam tacui ., 
hveteraverunc oda

Heureux celui à qui ie 
Seigneur n’impute point 
fes ofFcniês & dont l’efpric 
retourne à Dieu fans dégui. 
fement & fans feinte.

Parce que je me fuis tus. 
la corruption s’eft envicié
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lie dans mes os, me faifant 
crier tout le long du jour.

Car votre main s’eft ap- 
pefantie fur moi durant le 
jour & durant la nuit : & 
toute ma vigueur s’eft def 
feichéc comme l’herbe du
rant l’été.

Je vous ai avoué mon 
péché, & je n’ai point tenu 
mon iniquité fecrettc.

J’ai dit en mon ame, il 
faut que je confeiTe contre 
moi-même mes ofiènfes au 
Seigneur ; & vous m’avez 
remis la malice de mon pe- 
ché.

C’eft ce qui portera tous 
les juftes à vous addrefier 
leurs prières , au tems 
propre pour trouver mife- 
ricorde. .

Et certes quelque violent 
que foit le déluge & le dé
bordement des grandes 
eaux ’. il ne pourra jamais 
atteindre jufqu’à eux.

Vous êtes mon afile & 
mon refuge contre les maux 
qui m’environnent,ô mon 
Dieu , qui êtes ma joïe, 
délivrez-moi de mes enne
mis qui m’afliégentde tou

mca dum clamarern 
totâ die.

Quoniam die ac 
node gravata eft fil
ler me manus tua J 
:onveríus fum in x« 
tumnâ mea , dum 
configitur fpina.

Delidum meum 
cognitum tibi feci : 
& injuftitiammeam 
non abfcondi.

Dixi, Confitebor 
adverfum me inju- 
fticiam meam Do
mino ;&: tu remififti 
impietatem peccati
rner.

Pro hac orabit ad 
te omnis fandus in 
tempore opportuno.

Veruntamen in di
luvio aquarum mul
tarum , ad eum non 
approximabunt.

Tu es tefugiun* 
meum à tribulatio* 
ne , qux circumde
dit me j exultarlo 
mea crue me à cir
cumdantibus me.

tes parts. .
Je vous ferai entendre 

tout ce que vous devez fai
re , je vous enfeignerai le 
chemin par lequel vous de*

Intelledum tibí 
daboj&inftruam « 
in via hac qua gra* 
dieris , firmabo !»►
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perte oculos meos. ’----------- - - ’

ceñe 1 œil fur vous pour 
vous conduire. ^

Nolite fieri ficut 
equus & mulus, qui
bus non eil inceJiec- 
tus.

In chamo & fræ. 
no maxillas eorum 
conftringe, qui non 
approximant ad tc.

Multaflagella pec
catoris J Æerantem 
autem in Dño mi- 
fericordia circum
flabit.

.Lætamini in Do- 
®U9 J & exultare 
l«lh j & gloriamini 

, omnes redi corde.

Gloria Patri.
npmine /ne in' 

I ‘-'furore tuo ar- 
Iguas me, ncque in 
; ita tua corripias me. 
■ Quoniam fagittæ 
dtiæinfixæfuntmihi: 
Kcondmafti fuper 
nie manum tuam.

In on eft únicas in 
farne mea à facie 
iS^æjnoneft pax 

ilibus meis, à/acie . 
.¿po:,::„ ^ ,

Ne re/Temblez pas au

hr^^^ ^^^’^ ferrer la

ÎÎÎtn?V^^ ’ P^"^^^ qu autre- 
inent ils ne vous obéïroienc 
^qS*
j?‘1“A^PP^Ies méchans 
de plufieurs fléaux & de 
plufîeuriplaies:mais ilen. 
11^5^ r^ ^r^^ miiericorde 
oc de fon fecours ceux qui 
efperent en lui.
J ^^jouiflcz-vous, iufles 
rÎ,r ^'^^-’gneur, &foïez 
ravis de joie, chantez fes 
louanges, vous tous qui 
avez le cœur droit. ^

Gloire foit au Pcre.
’Eaume 37„
ÇEigneur, ne me repre- 
<Jnez pas dans votre fu
reur ,& ne me châtiez pas 
dans votre colere.

^^^^^5 rn’ont 
perce de toutes parts ; îV 
votre main m’a fait de pro
fondes plaies.

Votre indignation m’a 
réduit a n avoir plus aucu
ne partie faine dans mon 
rédnk^“"'P^"^^^"^of^t 

^SJté & in. 
quiete jufqucs dans les os
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& dans ce qu’il y a de plus 
intérieur en moi-nicme.

Mes iniquités m’ont fub- 
inergé , & feiont élevées 
juiques pat dellüs ma tëtc : 
elles me font un fardeau E 
pefant, que je n’en puis 
plus fupporter lefaix.

L’inflammation &ia pour
riture ie forment de jour en 
jour dans mes plaies : & la 
violence de mon mal eit un 
effet de mon égarement & 
de ma folie.

Quoniam iniqui
tates meæ fupergref- 
iæ funt caput meum 
Ó¿ íicut onus grave 
gravatæ fune fuper 
me.

Putruerunt 2< cor
ruptae funt cicatrices 
mcæ 3 à facie inf- 
pientia? meæ.

Je fuis tout courbé, & 
tout abbaru , & je marche 
toujours avec un vifage tri
fle & défiguré.

Car je iens dans mes 
flancs une ardeur qui me 
brûle & qui me tourmente; 
& je n’ai plus aucune par
tie iâine dans mon corps.

Je fuis tout languiffant 6c 
tour brifé ; & mon cœur ne 
pouife que des fangiots & 
des cris.

Seigneur, vous voyez 
où tendent tous mes dciirs; 
ôc le gemiflèment de mon 
ame ne vous eft point ca-

Mon cœur eft agité de 
trouble & d’inquiétude , 
mes forces me quittent, 
mes yeux m’abandonnent, 
mes yeux même ont perdu 
leur clarté & leur lumière.

Mifcr faéfus fura & 
curvatus fum ufque 
in finem : tota die 
contriftatus ingre
diebar.

Quoniam lumbi 
mei impleti fune 11- 
lufionibus ; 6c non 
eft fanitas in carne 
mea.

Afflitftus fum & 
humiliatus fum ni
mis : rugiebam à ge
mitu cordis mei.

Domine , ante te 
omne defideriura 
meum, & gemitus 
meus à te non eft abf- 
conditus.

Cor meum contur
batum eft, dereli- 
quitme virtus mea : 
& lumen oculorum 
meorum, 6c ipfum 
non eft mccum.

Amici
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Amici mei, & pro

ximi mei, adverfum 
me appropinquave
runt & fteterunr.

Et qui juxca me 
crant, de longé fte- 
tcrunt i & vim fa
ciebant qui quære- 
bant animam meam.

Et qui inquirebant 
mala mihi , locuti 
funt vanitates , & 
dolos tota die me
ditabantur.

Ego autem tan- 
quam furdus non 
audiebam, & ficut 
mutus non aperiens 
os fuum.

D’une part mes amis & 
mes familiers fe font reti
rés de moi , me voyant 
frappé de cette plaie.

Et mes proches fe font 
éloignés de moi ; &: de 
l’autre, ceux qui cherchent 
ma mort me tendent des 
pièges.

Ceux qui cherchent ma 
ruine tiennent de méchanj 
difeours, & méditent ians 
eeiTe quelque fourbe & 
quelque artifice pour me 
perdre.

Mais je n’écoute non 
plus leurs difeours, que fi 
l’étois fourd, ôc je n’ouvre 
non plus la bouche, que fi 
j’étois muet.

Et faclus fum ficut 
homo non audiens, 
& non habens in ore 
fuo redargutiones.

Quoniam in te, 
Domine , fperavi j 
tu exaudies me , 
Domine Deus meus*

Quiadixi,Nequan- 
do fupergaudeant 
mihi inimici mei:& 
dum commoventur 
pedes mei, fuperme 
magna locuci funt.

Je fuis devenu comme un 
homme qui n’a point d’o
reilles pour entendre, ni de 
langue pour répliquer.

Mais vous répondrez 
pour moi, Seigneur ; & 
vous m’exaucerez , vous 
qui êtes mon Seigneur Ôc 
mon Dieu : puifque j’ai re-, 
mis toute mon attente & 
mon efpérance en vous.

Puifque vous ayant dit» 
que mes ennemis pour- 
roient fe réjouir & triom
pher dans mes maux : ils 
ont déjacommencéde par
ler avec orgueil &• avec in- 
folence auâî - tôt qu’ils
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m’ont VÛ chancelant & é-
branlé.

Pulique je fuis prêt de 
fouftrir toutes les mifércs 
& toutes les infortunes 
qu’il vous plaira ni’cnvoïcr: 
& que le péché , qui me 
caule tant de douleur, eft 
toujours préfcnt devant 
mes yeux.

Puifque je reconnois pu
bliquement mon iniquité, 
& que mes offenfes paflees 
me tiennent dans un foin & 
une agitation continuelle.

Cependant mes ennemis 
font vivans & fefortifient: 
ceux qui me haïâèntinjuf- 
tement croiflènt tous les 
jours & en nombre ôc en 
puilTance.
* Ils me rendent le mal 
pour le bien, à caufe que 
je fais profelïîon de vertu 
& de piété.

Seigneur, ne m’abandon
nez pas : mon Dieu , ne 
vous éloignez pas de moi.

Hâtes-vous de me venir 
fecourir , puifque c’eft de 
vous dont j’attens & elpc- 
re mon falut.

Gloire foit au Pere.

Quoniam ego in 
flagella paratus fum, 
de dolor meus in 
confpeôlu meo fem- 
per.

Quoniam iniquita
tem meam annun
tiabo , & cogitabo 
pro peccato meo.

Inimici autem mei 
vivunt , & confir
mati funtfuperme: 
&: multiplicati funt 
qui oderunt me ini
que.

Qui retribuuntma- 
la pro bonis : detra
hebant mihi quo
niam lequebar boni
tatem.

Ne derelinquas me 
DomineDeus meus, 
ne difcclTcris à me.

Intende in adjuto
rium meum, Domi
ne Deus falutis mes

Gloria Patri.
4. PSEAUME JO. 

Mlferere mei , 
Deus fecundumAYez pitié de moi, mon 

Dieu, felon l’étendue 
¿e voue mifericorde. magnam mifericor*

diam tuam.
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Et iècundùm mul

titudinem miièracio- 
num tuarum, dele 
iniquitatem meam.

Ampliùs lava me 
ab iniquitate mea, 
& à peccato meo 
munda me.

Quoniam iniqui
tatem meam ego 
cognofco i & pec
catum meum contra 
me eft fempcr.

Tibi ibli peccavi 5 
& malum coram te 
feci : ut juftificetis 
in ierraonibus tuis 
ÔC vincas cum judi
caris.

Ecce enim in ini
quitatibus concep
tus fura, & in pec
catis concepit me 
matee mea.

Ecce enim veri
tatem dilexifti, in
certa & occulta fa- 
pientiæ tuæ raani- 
feftaítimihi.

Afperges me hyf- 
fopo & mundabor :
lavabis me, & fuper 
BÎvem aealbabor.

Auditui meo dabis-

Et effacez tous mes cri
mes felon la grandeur & U 
multitude de vos bontés.

Lavez-moi toujours de 
plus en plus de toutes les 
taches de mes péchés, & 
purifiez-moi de mesoffen- 
fes.

Car je reconnois mes cri
mes ; & mon péché ell tou
jours préfent devant moi.

J’ai péché contre vous, 
& devant vous feul, j’ai 
fait des actions criminelles 
devant vos yeux j pardon^ 
nez-lesmoiaâân que vous 
foyez reconnu fidèle dans 
vos promeiTes, & irrépro
chable dans vos jugemens.

Vous voyez que j’ai été 
engendré dans l’iniquité: 
& que ma mere m’a conçu 
dans le péché.

Je n’ignorois pas que 
vous vouliez que l’on fût à 
vous, & du fond du cœur : 
Ôç vous m’aviez même inf- 
piré en fecret la connoif- 
fance de votre fageflè.

Purifiez-moi donc avec 
rhyffbpe, & alors je ferai 
pur : lavezunoi, & je de
viendrai plus blanc que la 
neige.

Faites-moi entendre une 
Ce ij
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parole deconfolation&de 
joie : 8c toutes les puiiFan- 
ces de mon anie que vous 
avezabbacucs & humiliées, 
treflailleronc d’allcgreflè.

Détournez vos yeux pour 
ne voir plus mes o-tenfes, 
8c effacez tous mes pé
chés.

Mon Dieu , créez un 
cœur pur en moi , ôc re
nouveliez l’efprit de jufticc 
8c de vertu au fond de mon
ame.

Ne me rejettez pas de 
devant votre prefence, 8c 
ne retirez pas de moi votre 
Saint-Eiprir.

Rendez-moi la joie de 
votre affiitance falutaire, 
8c fortihez-moi par un ef- 
prit qui me fade faire le 
bien d’une volonté pleine 
8c parfaite.

J’apprendrai aux pé
cheurs vos voies 8c votre 
conduite , afin qu’ils fe 
convertilïènr , 8c qu’ils re^ 
viennent à vous.

Ó Lieu, ô Dieu mon 
Sauveur, délivrez-moi de 
la peine que méritent mes 
aélions fanguinaires : 8c ma 
langue publiera hautement 
votre équité 8c votre juftice.

Seigneur, ouvrez mes lè
vres i 8c ma bouche annon
cera vos louanges.

gaudiü & læcniam , 
& exulcabunt oiTa 
humiliata.

Averte facicm 
tuam à peccatis 
mcis, 8c omnes ini
quitates meas dele.

Cor mundum
crea in me Deus, ôC 
ípidtum reólum in
nova in vifcetibus 
meis.

Ne projicias me a 
Ñcie tua ; 8c fpiritu 
fanélum tuum ne au
feras à me.

Reddc mihi læti- 
tiam falutaris tui : 
ôc fpiritu principali 
confirma me.

Docebo iniquos 
vias tuas : ôc impii 
ad te convertentur.

Libera me de fan- 
gu inibus,D'us,Deus 
falutis mes : 8c exal
tabit lingua mea juf- 
titiam tuam.

Domine labia mea 
aperies : Ôc os meú 
annuntiabit laudem 
tuam.
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Quoniam fi voluif-1 Si vous aimiez lesfacrifi- 

fes facrificium , de- ¡ces , je vous en omirois : 
diflèm utiquc : holo- ; mais les holocauites ne 
cauflis non deleôla- vous font pas agréables.
beris.

Sacrificium Deo 
fpiriius contribula
tus : cor contritum 
& humiliatu Deus 
non defpicics.

Le facrifice que vous de- 
; mandez, mon Dieu , eft un 
cfprit abattu d’aftiióiion ôc 
de repentance : vous ne re- 
jettez pas un cœur contrit 
& percé de douleur & de 

Benignè fac Domi
ne in'^bona volúnta
te tua Sion : ut rdi- 
ficentur mûri Jetu- 
ûlcm.

Tune acceptabis 
facrificium juftitiæ, 
oblationes & holo- 
caufta t tune impo
nent iuper altare 
tuum vitulos.

Cioria Patri.

regret.
‘Seigneur, répandez vos 

bénédictions &: vos graces 
fur Sion : bâtifiez les 
murs de Jerufalcm.

Vous aimerez alors les fa- 
crifices de juitice,lcs of
frandes & les holocauftes : 
alors on vous offrira des 
victimes fur votre autel.

I Gloire foit au Pere.

J. PSEAUMÎ lOI.

ÇEigneur , écoutez ma 
O prière; & que mes cris 
s’élèvent jufqu’à vous.

Ne détournez pas votre 
ivifage de moi; prêtez l’o
reille à ma voix, iorfque je 
fuis dans l’affliction.

Domine , exau
di orationem 
meam ; & clamor 

meus ad te veniat.
Non avertas fa

ciem tuam à me ; in 
quacumque die tri
bulor, inclina ad me
autem tuam.

In quacumque dic 
invocavero te , ve
lociter exaudi me.

Hâtez-vous de me venir 
fecourir > lorfque j’implore 
votre affîftancc.

Ce iij
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^^r mes jours le font é- 

vanoms comme la fumée , 
mes os fe font icehés

comme un foïer où le feu 
brûle fans celle.

Mon cœur eft devenu 
ÍCC comme J’herbe qui eit 
frappée de fanée par ¡’ar
deur du foleiJ 5 parce que 
I ai oublié de manger mon 
pain.

Qiiia defecerunt, 
ncut fumus dies mei 
& ofla mea íicut 
cremium aruerunt.

PercuíTus fum ut 
fœnum ,& aruit cor 
meum ; quia obli
tus fum comedere 
panem meum.

Mes os tiennent à ma 
peau a force de gémir & de 
foupirer.

Je fuis devenu femblable 
au pelican des deferts & au 
hibou des lieux folitaires 

ruinés.
Je pa/fc la nuit en veil

lant , ôc je me trouve corn 
nie un paflereau qui eft 
tout fcul fur le toît d’une 
maifon.

A voce gemitus 
mei :adhæfit os meû 
carni meæ.

Similis fadus fum 
pelicano folitudinis, 
& faétus fum íicut 
nyéticorax in domi
cilio.

Vigilavi, &:fa(ftus 
fum íicut pa/Ter foli- 
tarius in recfo.

Tous les jours mes enne
mis me couvrent d’oppro
bres : ceux qui s’animent 
contre moi d’une fureur 
infenfée me maudiiTenr a- 
Vec imprécations.

Je mange la cendre com
me le pain ; je mêle mon 
breuvage de mes larmes.

A caufe de votre indigna
tion & de votre colere car 
m ayant élevé en haut , 
vous m’avez laiiTé tomber 
par terre.

Mes jours s’en vbnt com-

Tota die expro
brabant mihi inimi
ci mei : & qui lau
dabant me , adver
sum me jurabant.

Quia cinerem tan- 
quam panem man
ducabam , & potum 
meum cum fletu 
mifcebam.

A facie iræ & in
dignationis tuæ:quia 
elevans alliffti mc.

Dies mei fleutum-
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me l’ombre qui s évanouit 
au foir -, &: je feche com
me l’herbe.

Mais vous. Seigneur vous 
vivez éternellement ; &: la

bra declinaverunt j 
¿ ego ficut fœnum

Tu autem , Do
mine in æternum 
permanes , & me
moriale tuum in ge
nerationem ^ gene
rationem.

Tu exurgens mi- 
fereberis Sion : quia 
tempus miferendi 
cjus , quia venit 
tempus -,

Quoniam placue
runt fervis tuis lapi
des ejus'.Ôc terræ ejus 
miferebuntur.

Et timebunt gen
tes nomen tuum : 
Domine , d^ om
nes reges terræ glo
riam tuam.
Quia ædiücavitDo- 

minus Sion:&: vide
bitur in gloria fua.

Refpexitin oratio
ne humiliu &, non 
fprevit precem eoru.

Scribantur haec 
in generatione alte
ra : & populus qui 
creabitur laudabit 
Dominum.

mémoire de votre ^nom 
paffera dans tous les ages.

Vous vous lèverez bien
tôt , Sc aurez pitié de Sion, 
puifqueletemsd’avoircom- 
paiTion d’elle^, le tems que 
vous avez arrêté, ell venu*

Puifque vos ferviteurs 
ont tant de zelc pour les 
pierres ÔC pour fes ruines , 
Si qu’ils en aiment meme 
iufqu’à la pouiTiere.

Les Nations craindront 
votre nom , Seigneur : oC 
tous les Rois de la terte 
votre puifl’ance ôc votre 
gloire.

Lorfquc le Seigneur aura 
rebâti Sionj lorfqu’il fe fe
ra fait voir dans fa gloire 
& fa majefté. ,

Lorfqu’il aura tourne fes 
regards fur la prière des 
humbles deftituezdetoute 
aiTiftance, & qu’il n’aura 
point mépriféleur oraifon.

On écrira ce retablifle- 
ment de Jcrufalem, pour 
en faire paiTer la mémoire 
dans le dernier âge ; & le 
peuple qui fera cree dans 
les fiécles à venir , louera 

C c iiii
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Je Seigneur.

De ce qu’il aura regardé 
duhaut de fon Janéluaire : 
de^ ce qu’il aura contem
plé la terre du haut du ciel.

Pour écouter les gémif- 
femensdescaptifs, &pour 
tirer des liens ceux qui é- 
toient condamnez à mort.

Afin qu'ils célèbrent fon
nom dans Sion , & /es 
loiianges dans Jerufalem.

Lorfque Ies peuples & 
• Ies Royaumes rejoindront 
enfemble pour fervir le Sei
gneur.

Mais cependant il a af- 
fojbli rna force dans le che
min : il a accourci mes 
jours.

Je lui ai dit, mon Dieu, 
ne me tirez pas du monde 
au milieu de ma vie : vos 
années dureront dans la 
fuite de tous les âges.

Vous avez créenla terre 
dès le commencement du 
monde : & les cieux font 
l’ou vra^e de vos mains.

Ils périront, mais vous, 
vous demeurerez ; ils vieil
liront tous comme un vê- 
tement-

IIs changeront de forme 
comme un manteau,quand 
vous le voudrez'.mais vous, 
vous ferez toujours le mê
me Ôc vos années ne fini- . 
font point.

Quia profpexit de 
exceifo ûnCbo fuo 
Dominus de coelo in 
terram afpexit:

Ut audiret gemi
tus compeditorum, 
ut /olveret filios in
teremptorum : »

Ut annuntient in 
Sion nomen Domi
ni, & laudem ejus 
in Jerufalem.

In conveniendo
popuJos in unum & 
^ges ut ferviant 
Domino.
Rcipondit ci in via 

virtutis âiæ : Pauci
tatem dierum meo
rum nuncia mihi.

Ne revoces me in 
dimidio dierCi meo
rum : in generatione 
ôc generationem an
ni tui.

Initio tu j Domi
ne, terram fundafti, 
& opera manuum 
tuarum iunt cœli.

Ipli peribunt, tu 
autem permanes : ÔC 
omnes iicut vefti- 
mentii veterafeent.
£t ficut opertorium 

mutabis eos ÔC mu
tabuntur j tu autem 
idem ipfecs, & an
ni tui non deficient.
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Filii fervorum cuo« 

rum habitabunt : & 
femen eorum in fæ- 
culum dirigetur.

Gloria Patri.

Etainfi les enfansdevos 
ferviceurs habiteront ,iut la 
terre ', 0¿ leur pofterité fub- 
liftera toujours en votre
prefence.

Gloire foit au Pere.

6. P s Î A u M E. 119.

De profundis cla
mavi ad te 5.D0- 

mine,Domine,exau
di vocem meam.

Fiant aures tuæ in- 
tendentes : in vocem 
deprecationis meae.

Si iniquitates ob- 
fervaveris, Domine, 
Domine, quis fufti- 
nebit ?

Quia apud te pro
pitiatio eft, & pro
pter legem tuam fu- 
ftinui te Domine.

Suftinuit anima 
mea in verbo ejus : 
fperavit anima mea 
in Domino.

A cuftodia matu
tina ufque ad noóté : 
fperet Ifrael in Do
mino.

ÇEigneur, je m’écrie vers 
O vous du profond abîme 
où je fuis, Seigneur, écou
tez ma voix.

Rendez , s’il vous plaît, 
vos oreilles attentives à ma 
pricre.

Seigneur, iî vous^ nous 
traitiez felon nos péchés, 
qui pourroit fubnfter en 
votre préfenec ?

Mais vous ufez de mife- 
ricorde & de clemencc afin 
que vous ayez des fervi- 
teurs qui vous craignent , 
& qui vous adorent : ainli 
fattens le Seigneur.
Je Fattens avec grand dé

fit , & me confie en fes pa
roles ôc en fes promeiTes : 
mon ame attend le Sei
gneur.

Avec plus d’impatience 
que les fentinclles fur la fin 
de la nuit, que les fentinel- 
les , dis-je , n’attendent le 
lever de l’aurore j Ifrael 
mets ton attente au Sei-
gneur-

Quiaapud Domi- Car le Seigneur eft plein 
num mifericordia ,ide miféricorde , & il a des

Cev
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grâces abondantes pour &copiofaapudeuni 
nous racheter j i redemptio ;

Il rachètera lui-même If-' Et ipfe redimet If- 
raelj&Ic délivrera de tous raël: ex omnibus ini- 
les peches. . .

Gloire foit au Pere.
. quitatibusejus. 

Gloria Patri.
7. PSEAUME 14Í.

SEigneur , écoutez ma 
priere, ôc entendez mo-n 
humble demande : exaucez- 

moi E Ion la vérité de vos 
prome/Tes, & felon votre 
•uftice.

N’entrez point toutefois 
en jugement avec votre fer- 
vitcur : parce que nul hom
me vivant ne fe peut jufti- 
Eer devant vous.

Domine exaud*
oratione meam> 

auribus percipe ob- 
fecrationem meam 
in veritate tua;exau- 
di me in tua jufti- 
tia.

Et non intres in 
judicium cum fervo 
tuo : quia non juili- 
ficabitur in confpe- 
¿lu tuo omnis vi-

Exaucez-moi, dis-je, car 
l’ennemi me pourfuit pour 
m’ôter la vie, & m’ayant 
deia renverfé par terre , il 
eft tout prêt de me le ravir, 

11 m’a fait demeurer dans 
des lieux obfcurs & téné
breux comme les fépulcres, 
où les morts demeurent de
puis long tems : mon efprit 
tombe dans la défaillance , 
& je fens en moi - même 
mon cœur tout troublé & 
tout abbatu.

En cet état les fécles paf- 
fez où vous avez aiîifté nos 
Î>eres , me reviennent dans 
a mémoire : je repafle dans

vens.
Quiaperiècutuseft - 

inimicus animam 
meam j humiliavit 
in terra vitam meam.

Collocavit me in 
obfeuris licut mor
tuos fæculi > & an
xiatus eft íuper me 
fpiricus meus; in me 
turbatum eft cor 
meura.

Memor fui dierum 
antiquorum , medi
tatus fum in omni
bus operibus cuis ->



DELA
&in Hftis manuum 
tuam meditabar.

'ENITENCE. 6ii 
mon efprit ce que vous 
avez fait en leur faveur, je 
médite fur les ouvrages de 
vos mains.

J’¿tens mes bras vers 
vous dans la priere : & 
mon ame vous attend com
me une terre iéche attend 
la pluie.

Seigneur, hâtez-vous de 
m’exaucer ; car mon efpric 
tombe dans la défaillance.

Ne détournez pas votre 
vifage de moi, afin que je 
ne devienne pas femblable 
à ceux qui defeendent fous 
la terre.

Faites-moi entendre bien
tôt & dès le matin la voix 
de votre mifericorde puif- 
que je mecs mon efpérance 
en vous.

Faites-moi connoître la 
voie par laquelle je dois 
marcher j puifquc je tiens 
mon ame élevée vers vous.

Délivrez-moi de mes en
nemis , Seigneur , puifque 
j’ai recours à vous*, eniei- 
gnez-moi à faire votre vo
lonté , car vous êtes mon 
Dieu.

Que votre bon efprit me 
conduife par un chemin 
droinconiervez-moilavie, 
Seigneur, pour la gloire de 
votre nom.

I Ticez mon ame d’afilic

Expandi manus 
meas ad tc : anima 
mea ficuc terra fine 
aqua tibi:

Velociter exaudi 
me Domine : defecit 
fpiritus meus.

Non avertas fa
ciem tuam à me ; & 
fimilis ero defeen- 
dentibus in lacum.

Auditam fac mihi 
mané mifericordiam 
tuam i quia in tefpe- 
ravi.

Notam fac mihi 
viam in qua ambu
lem ; quia ad te le
vavi animam meam.

Eripe me de ini
micis meis. Domi
ne , ad te confugi j 
doce me facere vo
luntatem tuam, quia 
Deus meus es tu.

bpiritus tuus bo
nus deducet me in 
tertam re¿lam;prop- 
ter nomen tuum , 
Domine, vivificabis 
me in œquitate tua.

Ed uces de tribula-
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tion pour la gloire de vo
tre jurticc : 'perdez tous 
mes adverfaires pour la 
gloire de votre bonté.

Et faites périr tous ceux 
qui affligent mon ame:par- 
ce que je fuis votre fervi-
teur.

;tione animam mea ; 
& in miícricordia 
tua difperdes inimi
cos meos.

Er perdes omnes 
qui tribulant ani
mam meam : quo
niam ego fervus tuus 
fum.

Gloire foit au Pete. Gloria Patri.
^'^nt. Seigneur, ne vous jint. Ne rerainif- 

fouvenez point de nos fau- caris Domine, deli
tes , ni de celles de nos. éla noftra , vel pa- 
proches ; & ne prenez pas rentum noftrorum : 
vengeance de nos péchés, neque vindiciam fu

mas de peccatis no- 
ftris.

LES L/Ta^N/ES DES SAINTS.

ÇEigncur , ayez pitié de 
nous.

Chrift, ayez pitié de nous. 
Seigneur, ayez pitié de

nous.
Chrift, écoutez-nous.
Chrift, exaucez-nous.
Pere celéile, qui êtes Dieu 

ayez pitié de nous.
Fils, Rédempteur du mon

de , qui êtes Dieu , ayez.
Efprit-Sainr,qui êtes Dieu , 

ayez pitié de nous.
Trinité fainte, qui êtes un 

feulDieu, ayez pitié de
nous.

Sainte Marie, priez pour
nous.

Sainte mere de Dieu, priez

J^Yrieeleifon, 

Chrifle eleiibn. 
Kyrie eleifon.

ChriOe audi nos.
Chrifte exaudi nos. 
Pater de coelis Deus> 

miferere nobis.
F iliRedempror mun

di Deus, miièrere. 
Spiritus fantie Deus, 

miferere nobis.
SanclaTrinitas unus 

Deus miferere no
bis.

Sanóla maria, ora 
pro nobis.

Sanóla Dei Genitrix,



LES litanies des SAINTS. <?i|
ora pro nobis.

Sanda Virgo Vir
ginum, ora.

Sande Michael>ora. 
Sande Gabriel, ora. 
Sande Raphaël,ora. 
Omnes fandi An

geli & Archangc- 
li, orate pro no
bis.

Omnes fandi beato
rum fpiricuum or
dines, orate.

Sande JoannesBap- 
rifta, ora.

Omnes fandi Pa- 
triarchæ & Pro-

pour nous.
Sainte Vierge -les Vierges » 

priez pour nous.
Saint M ichel, priez. 
Saint Gabriel, priez. 
Saint Raphaël, priez. 
Saints Anges & Archanges, 

priez pour nous.

phetæ , orate pro 
nobis.

Sande Petre, ora.
Sande Paule, ora.
Sande Andrea, ora. 
Sande Jacobe, ora. 
Sande' oannes,ora. 
Sande Thoma, ora.

Saints Ordres des efprits 
bienheureux, priez.

Saint Jean-Baptifte, priez, 
pour nous. 

Saints Patriarches & famts 
Prophetes, priez pouï

Sande Jacobe, ora. 
Sande Philippe,ora. 
Sande Bartholo-

mæe,ora pro nobis. 
Sande Manhæe,or.
Sande Simon, ora.
Sande Thadæc, ora. 
Sande Matthia,ora. 
Sande Barnaba, ora. 
Sande Luca, ora. 
Sande Maree, ora. 
Omnes fandi Apo- 

ftoli & Evangeli- 
flæ J orate.

nous.

Saints Pierre » 
Saint Paul, 
Saint André,
Saint Jacques, 
Saint Jean , ?
Saint Thomas, g
Saint Jacques, ,^
Saint Philippes o
Saint Barthelemi, «

Saint Matthieu, c
Saint Simon,
Saint Thadée,
Saint Matthias,
Saint Barnabe , 
Saint Luc, 
Saint Marc, 
Saints Apôtres , & faints 

Évangeliftes, priez pour 
I nous.
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&amrs Difciplcs du Sci- Omnes fandi Difci-

pull Domini, ora. 
Omnes fandi Inno- 

centes, orate. 
SandeScephane,ora. 
Sande Laurenti,ora. 
SandeVincentijOra. 
Sandi Fabiane & Sc- 

baftiane, orate. 
Sandi Joannes &

Paule, orate. 
Sandli Cofma &

Damiane , orate. 
Sandi Gervafi, & 

Protafi, orate. 
Omnes fandi Mar

tyres , orate. 
Sanóle Sylveíletjor. 
Sande Gregorî,ora 
Sande Ambrofí, or. 
Sa nde A U gu ft i n e,or.

gneur , priez pour nous, 
oaints Innocens,priez pour 

nous.
Saint Etienne, priez.
Saint Laurent, 
Saint Vincent,

priez. 
Driez.

Saint Fabien, &fainc.Çp.
bafticn, priez, 

int Paul,Saint Jean & ft
priez pour nous.

Saint Corne & faint Da-
e » priez.
Saint Gervais, & faint Pro- 

Saints Martyrs, priez pour

Saint Silveftre, 
Saint Gregoire, 
Saint Ambroife,

priez, 
priez, 
priez.

Saint Auguftin, priez.
Saint Jerome, priez.

Saint Martin, 
Saint Nicolas,

priez, 
priez.

Saints Pontifes, & ïaints
Confeifeurs, priez.

Saints Dodeurs,pricz pour 
nous.

Saint Antoine, priez.
Saint Benoit, priez.
Saint Bernard , priez.
Saint Dominique, priez' 
Saint François, priez.
Saints Pretres & faints Le-

vites, priez.
Saints Religieux, & faines

ora pro nobis. 
Jande Marnne,ora. 
>ande Nicolae, ora, 
3mnes fandi Ponti
fices & Con’fefibreSj 
orate pro nobis. 
Dmnes fandi Doc
tores , orate.

¡ande Antoni, ora. 
¡ande Benedide, o. 
¡ande Betnarde, or. 
¡andeDominice or. 
»ande Francifce, or. 
inanes fandi Sacer
doces & Leviiæ, 
orate pro nobis.

i)mues fandi Mo-
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ñachi &Eremitx, 
orate pro nobis. 

Sanóla Maria Mag
dalena , ora. 

Sanóla Agatha,ora. 
Sanóla Lucia, ora. 
Sanóla Agnes, ora. 
Sanóla Ocilia, ora. 
Sanóla Catharina , 

ora pro nobis.
Sanóla Anaftafia , 

ora pro nobis.
Omnes fanôlæ Vir
gines & viduæ, or

Ômnes fanóli £^ 
fanôlæ Dei, inter
cedite pro nobis.

Propitius ello, par
ce nobis, Domine.

S A I N T S.
Hermites,

<^îi 
priez.

Sainte Matie Magdeleine,
priez pour nous. 

Sainte Agathe, 
Sainte Luce, 
Sainte Agnès, 
Sainte Cecile, 
Sainte Catherine ,

Sainte Anaftaiîe. 

Saintes Vierges, &

priez, 
priez, 
priez, 
priez, 
priez.

priez.

faintes 
priez. 

Saintes
Veuves , 

O vous Saints &
de Dieu, intercédez pour

propitius eflo,exau 
di nos Domine.

Ab omni malo, li
bera nos Domine.

Ab omni peccato , 
libera nos Dhe.

Ab ira tua, lib. 
A ‘iibitanea Se im- 

provifa morte,lib. 
Ab infidiis diaboli, 

ibera nos Dñe.
Ab ira & odio, & 

omni mala volun
tate , libera nos 
Domine.

A fpiritu fornicatio
nis lib.

A fulgure & tem- 
pcftate, lib.

nous. -
O Dieu,foyez-nous favo

rable , pardonnez-nous. 
Seigneur.

Soïez-nous favorable,exau- 
cez-nous, Seigneur.

De tout mal, délivrez- 
nous, Seigneur.

De tout péché, délivrez.

De votre colere, délivre^ 
De la mort fubite& impre» 

dclivrcz»
Des embûches du démon, 

délivrez-nous Seigneur.
De la colere ,de la haine, 

S¿ de toute mauvaife vo
lonté , délivrez.

De Vefprtt de fornication , 
délivrez-nous Sehrneur, 

Des feux de l’air , ,& des 
tempêtes, délivrez.
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De Ia mort éternelle, dcii- 

vrez-nous, Seigneur.
Par le myiterc de votre 

iainte Incarnation, déli-
vrez-nous. Seigneur.

Par votre avènement, dé- 
livrez-nous , Seigneur.

Par votre naiiTance, déli-
vrez-nous, Seigneur. 

Par votre baptême, & vo
tre faint jeûne, délivrez- 
nous , Seigneur.

Par votre Croix , & votre 
PaÏÏîon, délivrez.

Par votre mort, & par vo
tre fepulture, déliv.

Par votre iainte Reiurrec-

Par votre admirable Afcen-
Eon, délivrez.

Par I’avenement de votre 
Saint - Efprit confola- 
teur, délivrez.

Au jour du jugement, déli. 
Quoique nous foyons pé

cheurs écoutez - nous, 
nous vous en prions.

Afin que vous nous pardon
niez,écouteznous, nous 
vous en prions.

Afin que vous nous faiîiez 
grace, écoutez - nous , 
nous vous en prions.

Afin que vous daigniez 
nous conduire à une vé- 
pcable pénitence, écou-

A morte perpetua, 
libera nos Dñe.

Per myfterium fan- 
étæ Incarnationis 
tiiæ, libera nos 
Domine.

Pcradventumtuum, 
libéra nos Domine. 

Per nativitate tuam. 
libera nos Domine. 

Per baptifmum, & 
fanétum jejunium 
tuum, lib. 

Per Crucem & paf- 
úonemtuam, lib. 

Per mortem & fe- 
pulturam tuam , 

lib. 
Per fanélam Refur-

tion, délivrez, redtionem tuam
lib.

Per admirabile Af- 
cenfionê ruara, li. 

Per adventum Spiri
tus fanèli Paracle
ti , libera. 

Indiejudicii, lib. 
Peccatores, te ro

gamus audi nos.

Ut nobis parcas, te 
rogamus audi nos.

Ut nobis indulgeas, 
re rogamus audi 
nos.

Ut ad veram poeni
tentiam nos per
ducere digneris >
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tcrogamus. I tcz-nous, nous vous en 

prions.
Ut Ecclefiam tuam De vouloir gouverner ôc 

r^ndlnmresere,& confervet votre lainte fandam regere, & 
confervare digne-
ris, te rogamus au-

Eglife, écoutez - nous, 
nous vous en prions.

tolicum Se omnes
mÂSînum Apof. De maintenir dans votre 

----- lacréc religion le fouve- 
rain Pontife, & tous leseccleiîafticos or

dines infanóla re Ordres de la Hierarchic 
eccleliaftique , écoutezligione conferva- 

re digneris, te ro
gamus , &c.

Ut inimicos fanétæ 
Ecclefiæ humilia-

nous J nous vous en 
prions.

D’humiîier les ennemis de 
lafainic Eglife , écoutez-
nous , nous vous en 
prions.

D’établir une paix & une 
concorde véritable entre 
les Rois & les Princes 
Chrétiens,écoutez-nous, 
nous vous en prions.

D’accorder une paix, ,ôc 
une unité de foi & da- 
mour à tous les peuples 
baptifés en Jefus-Chriit, 
écoutez-nous, &c.

De nous fortifier, & nous 
maintenir dans la faintc- 
té de votre fervice, écou
tez-nous.

D’élever nos efprits vers 
vous par des defirs fpiri- 
tuels & céleftes,écoutez- 
nous.

De recompenfer tous nos

re digneris J te.

Ut regibus,& prin- ; 
cipibus Chriftia- 
nis pacem & ve
ram concordiam 
donare digneris , 
te rogamus.

Ut eundo populo 
Chriftiano pacem 
& unitatem largiri 
digneris , te roga
mus audi nos.

Ut nofmetipfos in 
tuofanótofcrvitio 
confortare & con
fervare digneris, 
te rogamus.

Ut mentes noftrasad 
cseleftia defideria 
erigas, tcrog.

Vc omnibus bene-
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bicnfaiéleurs en leur 

donnant les biens éter
nels , écoutez.

JJe délivrer nos ames de 
la damnation éternelle, 
& celles de nos frétés, de 
nos proches , & de nos 
bienfaiéleurs , écoutez-
nous, &c.

fadoribus noftris 
fempiterna bona 
rétribuas J te rog. 

Ut animas noftras 
fratrum propin
quorum & bene- 
faólorum noftro- 
riim ab ætema 
damnatione eri-

De nous donner & de nous 
confervet les fruits de la 

terre, écoutez,
accorder le repos éternel 
a tous les fîdeisqui font 
morts, écoutez - nous, 
nous vous en prions.

_pias, te. 
Ut fruélus rerræ da- 
, re & confervare 

digneris , te rog.
Ut omnibus fideli

bus defunélis re
quiem æternani 
donare digneris,

TTUt nos exaudire di
gneris , te rog. 

Fili Dei, te rogamus 
audi nos.

Agnus Dei, qui tol
lis peccata mun
di , parce nobis 
Domine.

Agnus Dei,qui tollis 
peccata mundi , 
exaudi nos Do
mine.

Agnus Dei, qui tol
lis peccata mun
di , miferere no
bis.

Chrifteaudi nos.
Chrifle exaudi nos. 
Kyrie eleifon.

D’exaucer nos vœux, écou
tez- nous, nous.

O Fils de Dieu, écoutez- 
nous , nous vous en 
prions.

Agneau de Dieu , qui effa
cez les péchés du mon
de , pardonnez - nous. 
Seigneur.

Agneau de Dieu, qui effa
cez les péchés du mon
de, exaucez-nous. Sei
gneur.

Agneau de Dieu,qui effa
cez les péchés du mon
de , ayez pitié de nous.

Chrift, écoutez-nous, 
Chrift exaucez-nous.
Seigneur, ayez pitié de 

nous.
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Chrifte eleifon. 1 Chrift , ayez pitié de nous. 
Kyrie eleifon. Seigneur , ayez pitic de 

I nous.
Le Pater nofter tout entier y ci-devant 3 fag. i.

P s E A U M F. (j9>

DEus in adjuto
rium meum in
tende. : Domine ad 

adjuvandum rae fè- 
ftina.

Confundantur & 
revereantur ♦ qui 
quærunt animam

O Dieu , venez à mon 
aide •, hâtez-vous, Sei

gneur 5 de me iecourir.

Que ceux qui cherchent 
ma mort, deviennent tout 
honteux & confus.

meam*
Avertantur retror- 

fum & erubefcant, 
qui volunt mihi ma
la.

Avertantur ílatim 
erubefcentes , qui 
dicunt mihi : Euge» 
euge.

Que ceux qui fouhaitent 
& qui pourfuivenc ma rui
ne.,. ibient contraints de 
tourner le dos avec des
honneur Ôc avec ignomi
nie.

Qiie ceux qui difent dans 
mes maux : Réjouilfons- 
nous, réjoüifibns - nous, 
s’en retournent couverts de 
honte pour recompenfe de 
celle dont ils vouloient me

Exultent & laeten
tur inter omnes qui 
quærunt te , & di
cant femper : Ma
gnificetur Dominus, 
qui diligunt falutare 
tuum.

charger.
Et que tous ceux qui vous 

cherchent, fe réjoüiiTenten 
vous : que ceux qui n’atten
dent le falut que de vous

Ego vero egenus 
& pauper fum;Deus 
adjuva me.

íeul, difent fans cefTe : Que 
le Seigneur foil glori^à 
jamais.

Vous voyez que je fuis 
affligé & miferable : ô

I Dieu , hâtez-vous de venir 
1 à moi.
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Vous êtes mon défcnfeur Adjutor meus, & 

& mon libérateur : Sei- liberator meus es tu, 
gncur,ne tardez plusàme Domine ne moreris, 
venir aiîîfter.

Gloire foit au Pere.
■ÿ'- Mon Dieu. fauvez vos 

ferviceurs ^. Qui eiperent 
en vous.

^. Seigneur, foyez-nous 
une tour forte & imprena
ble, i^. Contre les attaques 
de l’ennemi.

ll^.Que rennemi ne puif-i 
fe rien contre nous , ^. Et 
que le méchant ne nous 
puiAe nuire.

Ÿ- Seigneur , ne nous 
traitez pas felon nos p'é- 
chésÿ^.Et ne nous rendez 
pas ce que nous avons mé
rité par nosoHenfes.

■ÿ'. Prions pour notre 
Pontife N. IV- Que le Sei
gneur le conferve, qu’il lui 
donne une fainte vie,qu’il 
le rende heureux dans la 
terre & qu’ilne l’aban
donne point à la violence 
de fes ennemis.

Gloria Patri.
?^. Salvos fac fer- 

vos tuos. ^. Deus 
meusfperantesin te.

^. Efto nobis Do
mine tiirris fortitu
dinis. ^. A facie ini
mici.
. )^. Nihil proficiat 
inimicus in nobis. 
íV- Et filius iniquita
tis non apponat no
cere nobis.

T^. Domine non ie- 
cundùm peccata no- 
Ara facias nobis , 
IV- Neque fccundùm 
iniquitates noilras 
retribuas nobis.

ÿ"- Oremus pro 
Pontifice noftro N. 
IV- Dominus con
fervet , eum , & vi
vificet eum, & bea
tum faciat eum in 
terra & non tradat 
eum in animam ini-

f’. Prions pour nos bien- 
faiéfeurs. iv- Daignez Sei
gneur , pour la gloire de 
votre nom donner la vie 
éternelle â tous ceux qui 
nous font du bien. Ainfi 
foit-il.

micorum ejus.
lî". Oremus pro be- 

ncfaéloribus noftris. 
IV’ Retribuere dig
nare , Domine,om
nibus nobis bona fa
cientibus, propter 
nomen tuum vitam 
ieteriiam. Arnen».



DES 
'^.Oremus pro fi

delibus defunótis. 
^. Requiem æternâ 
dona eis Domine , 
& lux perpetua lu
ceat eis.

ir. Requiefcantin 
pace. ry. Amen.

Ÿ. Pro fratribus 
noílris abfentibus. 
:^. Salvos fac fírvos 
tuos, Deus meús

S A I N T S. 6ii
^. Prions pour les fidèles 

qui font morts. ^. Sei
gneur , donnez-leur votre 
repos eternel j & faites lui
re fur eux votre éternelle 
lumière.

Tf. Qu’ils repofent en 
paix. :çi. Ainfi foit-il.

1^.' Prions pour nos frétés 
Îui font abiens. ^. O mon 

iieu, fauvez vos ferviteurs 
qui cfpetcnc en vous.

fperantes in te.
Mitteeis, Do

mine, auxilium de 
fanôto.iy. Et de Sion 
tuere eos.
f. Domine exaudi 

orationem meam. 
^. Et clamor meus 
ad te veniat.

Oremus.

DEus , ciii pro
prium eft mife- 
leri lemper , Si par

cere: fuicipe depre
cationem noft ram ; 
«t nos Si omnes fa
mulos tuos quos de
lidorum catena con- 
ftringit , miferatio 
luæ pietatis clemen
ter abfolvac.

if. Seigneur , envoyez- 
leur votre fccours de votre 
fanduaire. ^. Et votre alTi- 
ftance de Sion.

Ÿ'Seigneur, écoutez ma 
pricre. ÿ. Et que mes cris 
s’élèvent jufqu’à vous.

Prions.

O Dieu, qui par un ex
cès de bonté qui vous 

eft propre, êtes toujours 
prêt de faire grace & de 
pardonner j recevez favo
rablement notre prière, & 
faites , s’il vous plaît, que 
tes chaînes invifibles du pé
ché qui lient nos ames & 
celles de vos autres fervi
teurs, foient enfin rompues 
par la puiflance de votre 
milèricorde infinie.

EXaudi , quxfu- 1 Xaucez, Seigneur, les 
mus Domine , C très-humbles prières 4e 
fupphcnm preces, ceux qui s’adreflent à vous, 

Si conficentium libi^ & lemctuz les péchés dç
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ceux qui vous les confei- 
fent : afin que nous rece
vions en même tems tie
votre bonté Je pardon de 
nos oflènfes, & Je bonheur 
d’une véritable paix.

S Ligueur, faites paroïrre 
fur nous les effets de 
votre ineffable mifericor- 

de; & nous délivrant de 
tous nos péchés, délivrez- 
nous aufli des peines que 
nous avons méritées en les 
commettant.

.LES L I T A N I ES
parce pcccatis : ut 
pacircr nobis induU 
geniiam tribuas be
nignus & pacem.

O Dieu, que les péchés 
offenfent , & que la 

pénitence appaife : écoutez 
favorablement les’^rieres 
de votre peuple qui eil pro- 
fternédevant vous; & dé
tournez de deffus nos têtes 
les Beaux de votre colere, 
que nous avons attirés fur 
nous par Je grand nombre 
de nos oBcnlès.

Dieu tout - puiffant & 
éternel, ayez pitié de 
votre ferviteur notre Pon

tife , & conduirez- le par 
votre bonté dansla voie du 
falut éternel, en lui faifant 
vouloir par Je don de votre 
graeequi vous eftagréablej 
& le lui faifant accomplir 
de toutes fes forces.

INe/Fabilcm no
bis , Domine , 
mifericordiam tuam 

clementer odende : 
utJjmul nos &: à pec
catis omnibus exuas, 
& à pœnis quas pro 
his meremur , eri
pias.

DEus , qui culpa 
offenderis , ôc 
pœnitentiâ placaris : 

preces populi tui 
fupplicantis propi
tius refp.ice:& flagel. 
ia tuæ iracundiæ quæ 
pro peccatis noítris 
meremur, averte.

O Dieu J <^ui par votre 
grace ete$, i’um.que

OMnipotensfem* 
piterne Deus , 
miferere famulo tuo 

Pontiáce nollro, ÔC 
dirige cum fecundú 
tuam dementiam in 
viam falutis æternæ : 
ut te donante tibi 
placita cupiat , & 
tota virtute perfi
ciat.

DEus , à quo fan" 
da defideria, re
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¿la confilia, & jurta ' auteur des faints defirs, des 
fiinronrra - .da let- jurtcS dclLinS, & deS boil- fune opera, ua Ter
vis tuis illam, quam 
mundus dare non 
potert , pacem ; ut 
& corda nortra man
datis cuis dedita, & 
hortium fublatâ for
midine , tempora 
lint tuâ proteótione 
tranquilla.

U Re igni fanóli
Spiritus renes 

nortros, ôf cor no- 
ftrum, Domine ; ut 
tibi carto corpore 
ferviamus& mundo 
corde placeamus. 
Acciones norteas, 

quæfumus Do
mine , afpirando

nesaótions; donnez à vos 
ferviceurs cette paix que le 
monde ne leur peut donner; 
afin que nos cœurs ne s’ap
pliquent qu’à Pobfervation 
de votre loi ; & n’ayant 
point d’ennemis à.craindre 
nous joüiiTions d’une heu- 
reufe tranquillité.
ÇEigneur , bridez nos 
O rems & nos cœurs par 
le feu de votre Efprit.Saint: 
afin que nous vous fervions 
dans un corps charte , que 
nous vous foyons agréables 
par la purete de nos ames.

SEigneur, nous vous fup- 
plions de prévenir tou
tes nos adions par votre 

efprit, & de les conduirepræveni , & adju
vando profequere :'enfurte par une aífiftance 
ut cunóla nortea ora- '
tio & operatio,à te 
fempet incipiat, & 
per te cæpta finia
tur.

Fidelium Deus
omnium condi

tor & Redemptor, 
animabus famulo
rum famularumque 
tuarum remi/fione 
cundlorum tribue 
peccatorum; ut in
dulgentiam quam

continuelle de votre grace: 
afin que toutes nos prières 
& toutes nos œuvres for- 
tent de vous comme de leur 
principe, & fe rapportent 
à vous comme à leur uni
que fin.

ODieu,qui êtes le Créa
teur & le R edempteur 
de tous les Fidèles; accor

dez aux ames de vos fervi- 
teurs &de vos fervantcsla 
remifïîon de tous leurs pé
chés ; afin qu’elles obtien
nent par les très-humbles 
prières de votre Eglife le



<íi4 LES LITANIESE DES SAINTS.
pardon cu’cllcs ont tou
jours defirc.

Dieu tout - puiflant & 
éternel , qui êtes ic 
fouverain maître des vi vans 

& des morts, & qui faites 
mifericordeàtousceuxque 
vous connoilïez devoir ê-
tre du nombre de vos élus 
par leur foi & leurs bon
nes œuvres nous vousfûp- 
piions avec une humilité 
profonde, que ceux pour 
qui nous vous offrons des 
prières, foit qu’ils foient 
encore en ce monde envi
ronnés d’une chair mortel
le , ou que dépouillés de 
leurs corps ils foient paflés 
dans une autre vie, obtien
nent de votre bonté par 
rinterceflîon de tous vos 
faints, la remiilion de leurs 
péchés : Par Jefus-Chrift 
notre Seigneur.

fcmpcr optaverunt, 
Ciis fupplicatîoai- 

us confequancuc.

/^Mnipotens fera* 
Vzpiterne Deus , 
qui vivorum domi
naris iîmul & mot’ 
tuorum omniumque 
mifereris quos tuos 
ride ôc opere futu
ros eflè prænofcis : 
te fuppiiccs exora
mus , ut pro quibus 
effundere preces dc- 
crevimus, quofque 
vel præfens fæculura 
adhuc in carne reth 
net > vel futurum 
jam exutos corpore 
fufeepit, interceden
tibus omnibus fan- 
ólis tuis,pietatis tuæ 
clementia omnium 
dcliólorum fuorum 
veniam confequan- 
tur. Per Chriftum
Dominum noltrum.

riN.
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